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ADVERTIMENTS 


1. Per la transcripció dels noms propis, personals i geogràfics, seguim la de la Vulgata 
llevat de la d'aquells que han passat a la nostra llengua. Quan, però, s'aparta massa de P hebreu, 
transcrivim aquest darrer. En transcriure el nom del Déu d'Israel emprem la forma Jabuè 
(amb i llatina, no grega) usada en altres volums, baldament que la lliçó més probable sigui 
labo. També considerem la b com a consonant quan correspon al belb hebreu, i en aquest cas 
deixem naturalment d'apostrofar l'article i la preposició de: el Heteu, no l'Heteu. Llevat 
d'aquestes excepcions transcrivim com les edicions llatines, convertint els digraís ph en f i 
cb en qu i la I inicial en J. 

2. Els mots o expressions hebrees que alguna vegada ens hem vist precisats a citar, van 
transcrits segons el sistema adoptat en la gramàtica del P. Ubach: Legisne Thoramè vol. 1 pàg. 2. 

3. En les citacions bíbliques, la primera xifra després del punt, o punt i coma, indica 
sempre el capítol, les que segueixen la coma, el verset. 

4. El tipus cursiu adoptat enmig del text indica que es tracta d'una glossa posterior. 

ç. Com sigui que traduim directament dels textos originals, les citacions són fetes segons 
els textos massorètic i grec. Cal tenir present aquest advertiment, sobretot en les citacions 
del llibre dels Salms. 

6. En citar, en les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que s'ex- 
plica, altrament, anotem la referència completa. 
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I. — NOMS 
EL NOM — PROFETA 


FE nom profela ve del grec meopdver, compost de la particula 
mço equivalent al llatí vice: en lloc de, per, i de pavet, parlar. En 
força de l'etimologia, profeia vol dir, doncs, simplement: aquell que 
parla en nom d'un altre, no necessàriament: aquell que prediu l'avenir, 
com s'entén ordinàriament. 

En aquesta mateixa accepció trobem també emprat aquest mot entre 
els escriptors profans antics. Plató (Fedre, 262, d) anomena, en aquest 
sentit, els poetes profetes de les musses. Themistius ( Orat. XXIII) 
dóna el mateix nom a aquell que explica les obres d'Aristòtil. Profetes 
eren dits així mateix els intèrprets dels oracles. I Filó representa sovint 
els profetes d'Israel com els intèrprets de Déu, que no diuen més que 
alló que el Senyor els fa dir. D'acord amb això, el profela hebreu serà, 
doncs, aquell que parla en nom de lahuéè i comunica als altres el que 
el Senyor vol que els comuniqui. El nom profeta, però, no pre- 
cisa ni per raó de l'etimologia ni de l'ús, quin ha d'ésser pròpiament 
l'objecte de la comunicació. L'únic que exigeix és que intèrpret mani- 
festi la paraula d'aquell a qui serveix d'intermediari prop dels. altres. 
Per tal que un hom pugui ésser anomenat en veritat profeia de Iahuè, 
és necessari, doncs, que el:que vell. digui. sigui. la paraula -de : lahuè, 
Ho la -del seu: propi-cor. Que consoli o que amenaci, que-anuncii el 
que. ha de: venir,- O-que parli. del present, -ho ha de fer sempre en -nom 
de -Déu i no: en -el: propi i -persònal. 'A"fi que. això. sigui una realitat, 
són necessàries dues condicions: 1.2 que Déu hagi comunicat al pro- 


Etimologia. 


Accepció entre 
els clàssics. : 


Sant, es mont 


Condicions per a 
èsser profeta. 


feta la seva paraula, 2.3 que l'hagi escollit per intèrpret seu prop dels.: ....- 


Noms hebreus. 


Sentit històric, 


etimològic. 


1) Així amb G.. 
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altres. La profecia suposa, per tant, una revelació i una missió especial. 
Sense aquestes dues condicions no es pot donar un profeta en el veri- 
table sentit de la paraula. Que així ho entenien també els hebreus, ho 
palesa la manera d'obrar dels profetes. Tot el que diuen o fan com 
a tals, és sempre en nom de Déu que ho fan i ho diuen, i no en el seu 
propi. D'ací les fórmules sovintejades: Així parla el Senyor (1 Sam. 
BOSC ES, DE Le Re, E8, 27 2 Re Es Dr BS, Te TE le 2s 25 
t9, Es -Ez. $, $: 8: 6, EI, El6,):. d'Semor des qixò: (Jer,- 9, 
245 EZ. Il, 17: 12,283), O altres de semblants. Això mateix re- 
vela també l'interès dels falsos profetes a voler aparèixer com a portant- 
veus del Senyor, qualitat que els altres, els vertaders, els negaven, 
afirmant: que parlen la visió de llur cor, no de la boca del Senyor ( Jer. 
23, 163 cf. també 14, 14, Mig. 3, 5-8): que segueixen llur propi 
esperit (Ez. 13, 3, 17). El concepte de profeta entre els hebreus 
era, doncs, també conforme al sentit etimològic del mot i a l'ús que 
en feien els autors profans. 


Els noms hebreus amb què són designats els profetes i que cal 
estudiar són tres: nabí, roeb, bozeb. 


NABÍ 


És el terme tècnic hebreu per a designar el profeta. No hi ha cap 
dubte que aquest mot ha estat emprat també en el mateix sentit que el 
grec mpoprts, com ho prova el passatge d'Èx. 7, 1-2, on lahuè diu a 
Moisès: a Mira, t' he constituit Déu per al faraó, i Aaró, ton germà, 
serà el teu profeta (4833). Tu "li" i parlaràs tot el que jo t ordenaré, 
i Aaró, ton germà, parlarà al faraó. O com li havia dit un poc abans: 
cI s'esdevindrà que ell et farà de boca, i tu li faràs de Déu (4, 16 ). 
Però, com sigui que trobem aquest mateix nom aplicat també a certs 
personatges la característica dels quals en llur manera de produir-se és 
no la paraula sinó el transport extàtic, hom es demana quin és prò- 
piament el Sentit primitiu de nabí: si un d'actiu com parlador, orador, 
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més adient a les manifestacions del profetisme estricte, O bé un de 
passiu conforme .a les dels mabís primitius. Les opinions sobre aquest 
punt estan dividides. El sentit passiu resulta, amb tot, més probable 
per raó de la forma del mot nabí. Morfològicament, en efecte, aquest 
és un adjectiu substantivat de forma gàtil. Ara bé, dels adjectius per- 
tanyents a aquest grup gairebé cap no té sentit actiu, Sinó que uns 
denoten una qualitat, un estat i els altres són netament passius. Sembla, 
doncs, per això sol, que nabí ha de tenir també sentit passiu. Aquesta 
suposició és, però, corroborada encara pel parallelisme en Am. 2, II, 
12, entre 7), consagrat, certament passiu, i nabí, i pel fet que les 
dues úniques formes verbals derivades de nabí, és a dir, mibba" i innabbé, 
són passives o reflexives. 1 La significació passiva resulta, per tant, la 
més indicada. Malauradament resta, però, obscura. Per contra, el sentit 
actiu, sobretot el d'orador, parlador, que és el generalment admès, és, com 
nota Desnoyers, molt més fàcil d'establir, car existeix, en realitat, un 
grup de mots semítics de l'arrel NB que indica una emissió de la veu. 
Aquesta arrel no és, però, usada en hebreu. Sembla, per tant, impres- 
cindible, sobretot si mabí té sentit actiu, d'admetre que el mot ha 
estat pres d'una llengua altra que l'hebrea. Ara bé, la religió assirio- 
babilònica no coneix el nabí, i si el mot existeix en àrab i etiòpic, és, 
gairebé segur, gràcies a l'hebreu al qual l'han manllevat. A més, el 
mot nabí, en aquest sentit, no correspondria gaire a les característiques 
dels nabís hebreus primitius que es distingien, com hem dit, més aviat 
pel transport que per la paraula inspirada. Cal afegir que si nabí vulgués 
dir orador o anunciador semblaria natural que les formes verbals que 
se'n deriven haguessin tingut no l'aspecte passiu o reflexiu com és el 
cas ara, Sinó l'aspecte actiu amb el sentit de parlar d'una manera 
profètica. En vista de tot això, el millor potser seria d'admetre que nabí 
ha estat pres pels hebreus d'una font avui dia desconeguda, o bé, si 
s'ha de relacionar amb l'arrel NB dessús dita, de derivar-lo del babiloni 
nabú, però no en el Sentit de parlar, sinó de cridar. Seria una forma 
passiva: la qual: denotaria una vocació o missió. Nabí voldria dir: el 


1) Encara que amb el temps hagin rebut el sentit històric de parlar com a pr saga profetitzar, gramaticalment 
el sentit propi d'aquestes dues formes és conduir-se, agitar-se com un nabí. : 


Etimologia. 


Funció caracte- 
ristica del roeb, 


Personatges així 


dèsigiats../L L... 
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que és cridat per Déu per a alguna cosa especial, sigui la defensa de 
la religió o una altra comesa per l'estil. Aquesta darrera hipòtesi ens 
sembla encara la més probable. 


ROEH 


El verb nx1 que serveix en ÍS. 30, ro per a expressar les visions 
divines dels profetes, vol dir, en la seva accepció més ampla, veure 
ja Sigui amb els ulls del cos, ja sigui amb els de l'esperit. Roeh, que 
és el seu participi present, podria, per tant, designar en si un 
vident qualsevol. En l'ús bíblic s'ha reservat, però, a aquells homes que 
veuen amb els ulls de l'esperit el que no és dat als altres de veure 
naturalment. El mot denota pròpiament la manera com aquesta categoria 
d'homes rebia la ilustració d'endalt, això és, per mitjà de visions. 

És aquest, segons 1 Sam. 9, 9, el nom antic del profeta: ccar 
al profeta (nabí) d'avui dia, se l'anomenava abans vident (roeb ).. 

La primera vegada que el trobem aplicat en la Biblia a un perso- 
natge, és en 1 Sam. 9, II, I8, On Samuel és així anomenat per Saúl 
que anava en cerca de les someres perdudes. De l'anècdota allí rela- 
tada semblaria despendre's que el vident s'ocupava d'afers privats i 
temporals dels particulars. Cal, però, tenir present que si bé Saúl havia 
acudit a Samuel per un assumpte d'ordre temporal que només l afec- 
tava a ell, Déu, no obstant, manifestava al seu vident altres designis 
més importants i ben secrets, com és ara, l'elecció de Saúl per a rei 
d Israel (1 Sam. 10, 1), ila sort reservada a la casa de Heli (1 Sam. 
3, 77-18). Sigui,. doncs, quin es vulgui l'objecte característic de la 
funció del roeb, — les escasses notícies que sobre aquests homes ens Ha 
tramés la Biblia no permeten desgraciadament de determinar-lo amb pre- 
cisió —, de l'episodi entre Samuel i Saúl apareix clar:. r.et que-el nom 
de vident: designava l'home que hom. anava. a. preguntar quan és volia 
consultar. Déu , .2.02 que el roeb veia el que hom volia saber- de Déu, 
i.el que Déu responia a.la.consulta,' 3.€r. que la. seva. resposta. erà 
considerada com la resposta de Déu. 

- Per bé que en la Sagrada Escriptura el títol de roeh sigui portat 
especialment per Samuel. (1 Par.-9, 22/-.26, 28:29, 29), altres 
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personatges són, no obstant, anomenats també així. Aquests són: el 
sacerdot Sadoc (2 Sam. 15, 27), i el profeta Hanani que vivia en 
temps d'Asa (2 Par. 16, 7, IO). Cap dels dos casos no ens en- 
senya, però, res sobre el vertader significat del nom. De 1 Sam. 3, 
20-21: 9, 9, i d'IS. 30, ro es dedueix, amb tot, evidentment que 
amb el temps fou emprat com a sinònim de profeta. 

Com que el profeta Hanani suara esmentat és el darrer de portar- 
lo, alguns han conclòs que el nom de roeh havia cessat d'ésser emprat 
després del regnat d' Asa. 


HOZEH 


És el participi present del verb mn, substantivat. Hom el pren 
generalment per simple sinònim de roeb. Però mentre nN1 denota la 
visió en l'accepció més ampla i ordinària del mot, mn vol dir més 
aviat. esguardar, contemplar, sobretot Déu i les coses divines. A 
més, el seu ús és bastant rar i gairebé reservat a la poesia. Això i la 
circumstància que sembla pres de l'arameu on significa correntment 
veure, faria suposar que bozeb té un sentit més especialitzat que roeb. La 
diferència radicaria en l'extensió i profunditat de visió de l'un en relació 
amb la de l'altre, la qual cosa faria aquest títol més aproximat al de 
profeta, que no pas el de roeb ( Desnoyers ). Essent aquest traduit per 
vident, bozeb ho seria millor pel de visionari, llevant, però, al mot el 
sentit pejoratiu que se li dóna ordinàriament. 

El nom de bozeb és usat més frequentment que el de roeb. D'entre 
les vegades que ocorre, cal distingir entre aquelles en què el mot és em- 
prat sense afegitó, i aquelles altres en les quals porta del rei. De les 
primeres, en unes és usat en el mateix sentit de vident O profeta, en 
altres serveix, en plural, per a designar especialment els falsos profetes 
(cf. Mig. 3, 7). Les segones són les que han de retenir principalment 
la nostra atenció. El títol en aquesta forma el trobem aplicat al profeta 
Gad en 2 Par. 29, 25, el qual en 2 Sam. 24, 11 — On li és donat, 
a més, el nom de profela o nabí — i en 1 Par. 21, 9 és anomenat bozeh 
de David. Així mateix són dits bozeh del rei, Heman en 1 Par. 25, 
$: Asaf en 2 Par. 29, 30 i Idithum en 2 Par. 35, 15. Probable- 


2 o La Bíblia, vol, XIII 


Quan caigué en 
desús. 


Etimologia. 


Ús. 


Qui designava 2 


Origens del pro- 
fetisme. 
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ment s'ha de comptar encara entre aquests, malgrat de no portar més 
que el nom de bozeh simplement, Addo que escriví les històries de Sa- 
lomó i: de Roboam (2 Parí 9, 295:125 15). 

És difícil de dir si el títol de bozeb del rei corresponia a un càrrec 
efectiu. Donades les idees i les pràctiques, especialment en temps de 
David, sobre la necessitat de consultar Ilahué per tal de saber el seu 
parer en casos difícils, no seria impossible que els qui el portaven 
fossin els intermediaris oficials per a fer-ho. En tot cas, els dessús dits 
personatges estaven en una relació especial amb el rei. Això, però, no 
justifica la conclusió dels qui creuen que el Pbozeb era el profeta de la 
família reial, mentre que el roeb s'hauria ocupat dels afers dels par- 
ticulars. Si bozeh hagués estat dit principalment del que estava en relació 
amb la família reial, l'additament del rei hauria resultat superflu. 
Haurien estat més aviat els altres els que haurien hagut d' ésser designats 
un poc altrament per a distingir-los d' aquells als quals l'ús corrent l'hauria 
aplicat amb preferència. L'únic, doncs, que dels casos esmentats es 
dedueix, és que hi havia bozeb amb titol prop del rei, no que els bozeb, 
ipso facto, ho eren del rei. La història d'Amós a Betel (7, 12-17) 
contradiria obertament la dessús dita asserció, car Amasias, que li prohi- 
beix de profetitzar en aquella localitat que era un Santuari del rei, ano- 
mena, no obstant, el dit profeta bozeb. c Com hauria pogut el rei donar-li 
aquest títol, si bozeb hagués designat el visionari de la casa reial 2 


Malgrat nabí hagi esdevingut el nom característic equivalent a 
profeta, és un fet digne d'ésser observat que el mot hebreu corrent, 
corresponent a profecia (qm, visió), no està relacionat amb el pri- 
mer (nebu'a apareix bastant més tard, en 2 Par. 9 29, 15, 8, 
Ne. 6, 12), sinó amb bogeb. 


La naixença del profetisme remunta segons Amós (2, 10-11) i Je- 
remias (7, 25), als temps de Moisès. Í Els textos, amb tot, solament 


1) L'origen del profetisme a Israel és obscura. Avui dia són molts els crítics independents que creuen 
que aquest fenomen religiós no féu la seva aparició enmig del poble escollit sinó vers els temps de Samuel. 
Semblant opinió està, però, en contradicció amb textos sagrats com els de Nom. 1í, 25 Ss.j I Sam. 3, I 
Jer. 7, 25, els quals revelen d'una manera clara que hi havia a Israel consciència d'un origen del profetisme 
molt més antic del que els crítics dessús dits pretenen. Són molts també els autors que, no contents de negar 
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el presenten amb algun relleu a partir de Samuel. És en aquest temps 
que s'organitza i creix en nombre i influència, i pren en la història del 
poble escollit un lloc que no abandonarà ja més fins a la captivitat. 
Després de l'exili hi ha encara profetes. És, però, ja l'època del declinar 
d'aquesta gran manifestació religiosa. En temps de Judas Macabeu ja 
no se'n troba cap. St. Joan Baptista, que anunciarà la vinguda d' Aquell 
que ba de venir i li prepararà el camí, serà el darrer de l'Antic Testament. 
El Nou ha tingut també els seus profetes dels quals parla St. Pau en 
Om T2.'IO, 28: 14, 29, 32. 

En l'estudi del profetisme de l'A. T. cal distingir entre profetes 
pròpiament dits, i una altra mena d'inspirats d'un valor moral inferior, 
als quals dificilment convé el nom de profela en el sentit propi del 
mot. Per a major claredat reservarem a aquests darrers el nom de nabí 
amb què l'hebreu designa els uns i els altres. 


II. NABÍS 


A l'època de la reialesa naixent, que és quan apareixen per primera Organització. 
vegada en cos més o menys organitzat, els nabís formaven una mena de 
confraries, l'origen de les quals data probablement dels temps dels jutges. 

La residència habitual d'aquests grups era, pel que sembla, prop Residència. 
dels santuaris on es retia culte a lahué. Almenys és un fet, que 


l'alta antiguitat de l'aparició del profetisme, li atribueixen encara un origen estranger. Caldria, segons ells, cercar 
la seva vertadera pàtria o bé a l'A àbia ( Cornill), o a Ierahmeel al sud de Judà ( Cheyne), o a Canaan o Fe- 
nícia ( Euenen, VVellhausen etc. ). Tals opinions són, però, inadmissibles. No és admissible la primera per tal com 
l'argument amb què Cornill la vol justificar prova massa. Per a aquest crític, la manca en hebreu d'un verb 
radical corresponent a nabí, verb radical que existiria en àrab, seria una prova que el mot mabí ha estat man- 
llevat pels hebreus als àrabs, i amb el nom la cosa significada. Però des voldrà pretendre que les coses signi- 
ficades per altres noms hebreus com, per exemple BD", sang, que no tenen un verb radical corresponent, han estat 
també importades de l'estranger2 A més, l'etimologia del mot nabí no és pas segur que calgui cercar-la en 
l'àrab. Vegeu el que sobre això hem dit en la pàg. 15. No és admissible tampoc la segona hipòtesi per estar 
basada en pures suposicions, i perquè les correccions arbitràries, que el seu autor ha d'imposar als textos per 
a donar-li una aparença de solidesa i de cosa raonable, són prou per a desacreditar-la tot seguit. Finalment, no 
és més admissible la darrera opinió, car: rer l'existència a Canaan d'un profetisme com el d'Israel no passa de ser 
una mera conjectura, 20n els profetes candneus coneguts no fan la seva aparició sinó uns 200 anys després 
de Samuel, i encara aquests són sacerdots-profetes de Baal pagats per lezabel, reina d'Israel, i per tant — en el 
cas que fossin profetes per l'estil dels d'Israel —, molt possiblement una simple imitació d'aquests darrers, 3€r es 
fa molt difícil de creure que en un moviment nacional com el dels nabís del temps de Samuel, de reacció contra 
tota influència estrangera, els israelites haguessin imitat una institució forastera tan important i íntimament lligada 
amb la religió com el profetisme, 4art si el profetisme hagués estat una cosa importada a Israel, se n'hauria 
molt probablement conservat el record en alguna part dels llibres sagrats. 


Designacions. 


Caràcter, 


INTRODUCCIÓ ALS PROFETES EN GENERAL 20 


en les localitats esmentades en la Biblia com a llocs d' habitació de nabís, Y 
hi havia llocs de culte, i que la banda que Saúl, segons la paraula 
de Samuel, trobarà en arribar a Gibea de Déu, davalla del Santuari. La 
connexió en què en temps posteriors apareixen els nabís O profetes 
amb els sacerdots podria indicar el mateix. Així veiem que els profetes 
que denuncia Jeremias com a falsos, obren d'acord amb els sacerdots 
del temple, i que els que l'acusaren davant els princeps de blasfèmia 
contra el temple, eren els csacerdots i profetes o nabíso.  (Jer. 26, 7). 

Els membres d'aquestes associacions són anomenats nabís en temps 
de Samuel, i fills dels nabís o de nabí, en el d'Elias i Eliseu. És una 
questió molt debatuda saber si els nabís i els fills dels nabís són els ma- 
teixos. Que els fills dels nabís eren de vegades dits també simplement 
nabís es desprèn de la comparació, per exemple, de 1 Re. 20, 35 
amb el v. 41 del mateix capitol. La dificultat radica, doncs, a saber 
si fill de mabís s'aplicava a tots els membres de la coHectivitat dels nabís 
com a classe Social, o bé, més concretament, a alguna confraria O 
confraries especials, tals com les que sabem que existiren en temps d' Elias i 
Eliseu en el regne del Nord, i a les quals haurien pertangut només alguns 
d'aquells que eren nabís professionals. Les paraules d'Amós (7, 14): 
cJo no sóc nabí ni fill de nabío, semblen indicar la darrera hipòtesi. 
Això mateix insinua la circumstància que l'expressió fill de nabí des- 
aparegui completament després d'Amós, mentre que els nabís com a 
classe social continuen encara a ésser frequentment mencionats. " 

El caràcter d'aquestes associacions ha variat en el curs de la història. 
En temps de Samuel els nabís eren entusiastes que executaven exercicis 
estranys en honor de lahuè. En acomiadar-se Samuel de Saúl, li anun- 
cia, entre altres coses, que en el seu retorn es trobarà a Gibea de Déu 
amb una banda de nabís davallant de l'alt lloc o Santuari precedits 
d'arpes, tamborins, flautes, etc. i profelitzant (cf. 1 Sam. 10, 5-6, 


1) Aquestes són: Naioth a Rama i Gibea de Déu, pàtria de Saúl, al temps de Samuel, Mont Carmel, Gàl- 
gala, Betel i Jericó pel d'Elias i Eliseu. Hom ha suposat, generalment, que el nom Naiotb volia dir habitació, i 
que havia estat emprat per a designar els establiments profètics. Malauradament no sabem ni el significat del 
mot ni la natura del lloc amb ell designat. Potser era el nom del santuari de Rama com suggereix Desnoyers 
(Histoire du peuple hebreu, vol. I. pàg. 177, nota 2). 

2) Sobre aquesta questió, vegeu Van den Oudenrijn O. P. L'expression 4 Fils des propbètes, el ses analogies, 
en Bíblica, vol. 6. pàg. 165-171. 
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 g-12). Els detalls fornits per l'autor sagrat, tant en referir les paraules 
de Samuel com l'escena de l'encontre de Saúl amb la colla de nabís, 
són altament instructius sobre aquesta mena de profetisme. Els nabís, 
segons el text Sagrat, van caminant, i tot caminant es comporten d' una 
manera especial, característica d'aquest gènere de profetisme, puix que 
és designada amb un verb derivat del mateix nom de nabí, i Sufici- 
entment extraordinària per a palesar que no estan en estat normal. 
Quan profetitzen són uns altres homes, com anuncia Samuel a Saúl 
que ho esdevindrà també ell. 

Pel que es pot deduir dels textos, sembla que aquest profetitzar 
consistia en una sobreexcitació irresistible i estranya, manifestada per una 
agitació semblant a la d'un home fora de Si, amb cants o aclamacions 
entusiastes, o paraules i exclamacions obscures, amb un caminar rígid i 
sofrenat, o dansant, o amb una gesticulació desordenada ( Desnoyers ). 
Semblant agitació era provocada per l'esperit de lahué que s'emparava 
dels nabís i, bé que no els fes perdre la consciència de llur persona- 
litat, els en llevava, no obstant, el domini que exercia ell directament. 
En aquest estat els nabís eren els posseits de Déu, o més ben dit, de 
l'esperit de Déu. Algunes vegades, en efecte, aquest esperit és concebut 
com un ésser personal distint de Tahué, com es veu en 1 Re. 22, 19-24. 

Perquè algú fos dit nabí no n'hi havia prou que l'esperit el pos- 
seis d'una manera passatgera O amb finalitats particulars. Per a això 
calia que es fos professional de la inspiració. Els nabís no solament 
estaven disposats a rebre l esperit, sinó que es preparaven a la seva 
vinguda 1 fins procuraven de provocar-la. Un dels mitjans emprats a 
l'efecte era la música. En 1 Sam. 16, 14-23, es diu que hom 
recorria a la música per tal de calmar la sobreexcitació de Saúl deguda 
a un esperit maligne, i en 2 Re. 3, 15 que Eliseu se'n serví per a 
preparar-se a abandonar-se d la mà de Iabuè, i profetitzar. Els nabís 
que baixen del Santuari de Gibea de Déu tot profelitzant van també 
acompanyats d'instruments musicals. En aquesta darrera Ocasió, la mú- 
Sica no hi era per a acompanyar simplement els cants. Donada l'acció 
que en els dos primers casos suara esmentats li és atribuida sobre les 
disposicions psicològiques, la seva presència tenia, sens dubte, una altra 
finalitat: ajudar i mantenir l'agitació provocada per l'esperit de Iahué pre- 
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sent en ells, presència que ells posaven de manifest amb actituds, 
accions i paraules distintes de les que haurien pres, fet o dit en estat 
normal, quan no estaven sota l'acció de l'esperit. 

En aquestes circumstàncies l'exaltació arribava, en certs moments, 
a tal punt, que llevant-se els vestits, els mabís es posaven a saltar o 
giravoltar fins que, vençuts pel cansament, queien a terra com inanimats 
(ELX Sam. 19, 24). 

En l'escena del Sacrifici sobre el mont Carmel contada en 1 Re. 
18, 20-29, el text Sagrat representa els mabís de Baal saltant i cridant 
i fent-se incisions en el cos. Pel que fa a aquesta darrera pràctica, res 
d'explícit no trobem en la Biblia referent als nabís del temps de Samuel. 
No obstant, després de l'exili les cicatrius entre les mans, és a dir, 
a la cara o sobre el pit, eren, juntament amb el mantell de pél, la 
marca característica dels mabís (cf. Zac. 13, 5-6). Sens dubte són 
també ferides d'aquesta mena les que descobreix aquell nabí que en 1 
Re. 20, 41 es dóna a conèixer com a tal a Acab llevant-se allò que 
cobria la part alta del seu rostre. És molt probable, per tant, que el 
costum de fer-se incisions estigués també en ús en temps de Samuel. 

L'espectacle que donaven els nabís lliurant-se, en profetitzar, a 
aquestes pràctiques, certament havia d'impressionar d'una manera pro- 
funda els assistents. Així i tot modernament un tal espectacle causaria 
una impressió no massa favorable. Per a jutjar, però, aquests costums 
religiosos no ens hem de deixar portar de les idees d'avui dia. Els 
nabís eren de llur temps i medi, i és d'acord amb les idees i necessitats 
d'aquest medi i d'aquest temps que cal jutjar-los. Per això, encara 
que l'aparat extern de les pràctiques dels nabís tingui per a nosaltres 
alguna cosa de curiós i d' estrany, amb tot, no s' ha de deixar d'admirar 
el que tingué de fecund i admirable aquesta forma de profetisme. Els 
profetes Amós i Jeremias, malgrat de protestar l'un que no pertanyia 
a les confraries o classe dels nabís (Am. 7, 14), i d'haver hagut 
de lluitar, l'altre, aferrissadament contra alguns d'ells de desviats, no 
per això s'estan de proclamar que el nabiisme era un dels favors més 
preats que lahuè havia atorgat al seu poble. En efecte, el profetisme dels 
nabís, admirable ja pel seu principi, puix que obeia a la fretura que 
sent l'home de lliurar-se enterament a l'acció de Déu, ha estat, en la 
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realitat, una de les forces vives de la vertadera religió, a servir els 
interessos de la qual es consagraven aquesta mena d'homes amb tota 
l'ànima llur i amb totes llurs forces. Ardents lahvistes, s'esforçaven a 
comunicar al poble llur fe i entusiasme per lahué i les seves coses. 
Amb llur inspiració donaven d'una manera colpidora la prova vivent 
que Déu és l'amo de tot, així de l home com dels elements, que 
en disposa a son grat, que ni la seva acció entre els seus s' havia acabat 
ni el seu poder disminuit, i que, per tant, si hom es girés vers ell 
amb un cor sincer i contrit, el Senyor no els abandonaria. A més amb 
la seva actuació no solament s' oposaven a la decadència de la fe en el 
poble, o a la introducció dels cultes estranys en Israel desvirtuant llur 
seducció, Sinó que contribuien a fer conèixer millor lahuè i els seus 
atributs, així com la conducta i les disposicions morals que el Senyor 
exigia del seu poble. 


Vers la fi de la primera meitat del s. IX" a. C. fan la seva aparició 
en el regne del Nord les colles de nabís designades amb el nom de 
fills dels mabís O de mabí. Això fou en temps de la crisi per la qual 
passà la religió de lahuè durant el regnat d'Acab. Davant el perill, els 
nabís esdevingueren els defensors intrèpids dels drets del Déu d'Israel 
contra les arbitrarietats i violències dels reis. Jezabel en féu morir un 
gran nombre. Fou en aquest temps que aquesta mena de profetisme 
arribà al seu apogeu. 

Ja hem dit que els fills dels mabís representen probablement una 
categoria especial dintre la classe dels nabís. Ací farem notar únicament 
que l'expressió fills dels nabís s'aplica, de fet, exclusivament a bandes 
de nabís del regne del Nord. Si existien o no organitzacions del mateix 
gènere en el regne de Judà, és cosa que no se sap. En tot cas, els 
nabís per estat hi constituien també una classe i ben distinta dins la 
societat. 

És també cosa incerta si les comunitats de nabís dels temps d' Elias 
i d'Eliseu eren la continuació de les bandes del temps de Samuel. 
Almenys durant el lapse de temps que va dels uns als altres, la Bíblia 
no esmenta per a res els mabís. Els de Samuel, a més, eren del regne 
de Judà, mentre que els altres apareixen en el regne del Nord. Però, 
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tant si els primers havien estat una aparició transitòria, com no, no 
hi ha dubte que els fills dels nabís són, en alguna manera, llurs hereus, 
almenys pel zel per la causa de lahuè. Les característiques que presenten 
són, amb tot, diferents. Sembla, en efecte, que en temps d' Elias els 
nabís no es lliuraven ja als exercicis estranys dels del temps de Samuel. 
L'organització, a més, apareix més avançada. Alguns detalls fornits 
pel text sagrat (2 Re. 2, 15-18, 4, 38-41, 6, 1-7 ) semblen suggerir 
que els fills dels nabís menaven un cert grau — no conegut amb precisió — 
de vida comuna. Altres, no obstant, indicarien més aviat que cadascú 
conservava la seva casa particular i les seves ocupacions personals — car 
almenys alguns d'ells tenien dona i fills (cf. 2 Re. 4, 1) —, i que 
solament es reunirien en ocasions determinades quan havien de pro- 
fetitzar. 

Hi ha motius per creure que els nabís, en general, provenien de 
medis populars. Llur existència era pobra, com ho demostra el cas de la 
destral manllevada (2 Re. 6, 5), i el que visquessin sobretot de la 
caritat pública (2 Re. 4, 8 ss). 

De les escenes d'inspiració descrites per la Biblia es desprén també 
que, ordinàriament, profetitzaven per colles i reunits per a això en cir- 
cumstàncies determinades. Almenys és sempre per grups que són re- 
presentats profetitzant. Així, per exemple, els ancians del temps de 
Moisès en el desert (Nom. 11, 25-30), les dues escenes en què 
apareix Saúl (1 Sam. 10, 5-6, 9-I2:, 19, 18-24), la que provocà 
Acab (1 Re. 22, 6 ss. ), la dels nabís de Baal al mont Carmel (1 Re. 
18, 19: $$. ). 

Les circumstàncies que determinaven llurs reunions eren, pel que 
sembla, les regles i usatges de llurs associacions, o les ocasions fixades 
pel calendari litúrgic de la nació o per la convocatòria d'un rei que 
desitjaria consultar-los, com en el cas d'Acab suara esmentat, O potser 
també la convocatòria de llur cap en agrupacions com les d'Elias 
i Eliseu. 

El lloc on es reunien per a profetitzar era probablement el Santuari. 
Recordi's el que hem dit més amunt sobre el lloc habitual de llur 
residència, i que els de Gibea de Déu que ha de trobar Saúl baixen 
del santuari. 
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MI. ELS PROFETES 


VOCACIÓ I MISSIÓ 


El profetisme dels nabís no requeria una vocació especial. Per a 
poder formar part de llurs associacions n' hi havia prou que hom tingués 
certes aptituds i certs gustos. Per contra, per a ésser profeta en el sentit 
estricte del mot, calia una vocació i missió personal i divina. Havent 
de parlar en nom de Déu, era imprescindible que el Senyor els investís 
de la seva autoritat i els conferís realment la missió d'anunciar la seva 
paraula. En quines circumstàncies memorables tingué lloc per a alguns 
dels profetes la crida divina, ells mateixos ens ho han deixat consignat 
en llurs escrits: ISaias en el c. 6, Jeremias en 1, 4-10, Ezequiel en 1, 1 
ss. Amós (7, 14-15 ) diu que el Senyor l'ha pres de darrera el seu 
ramat i l'ha enviat a predicar a Israel, la qual cosa suposa també una 
vocació expressa. Encara que els altres no parlin de les circumstàncies 
de llur vocació, amb llur manera de parlar i obrar indiquen suficient- 
ment que han estat enviats per un Altre. Si els profetes d'Israel han 
començat i han exercit llur ministeri prop del poble, no ha estat, doncs, 
per llur propi voler i iniciativa, ni per una educació especial, ni per dret 
hereditari que, com per al regne i Sacerdoci, els constituís tals: era 
Déu el que immediatament els cridava a tal ministeri segons el seu 
beneplàcit. Certament que el Senyor en escollir-los podia tenir en compte 
les disposicions naturals o sobrenaturals dels que volia enviar, i sembla 
que de fet en va tenir. Amb tot, la seva elecció no estava condicionada 
per res. Déu cridava qui volia i d'on li plavia. Jeremias, que com 
Moisès vol refusar al principi la missió que el Senyor li confia, es 
plany, més tard, amargament a Déu d'haver-lo fet profeta per força. 
Ell s'hauria estimat més callar, però ha sentit cremar en les seves 
entranyes i en els seus ossos un foc devorador, i s'ha vist obligat a 
cedir i a parlar (20, 7-9, comp. 4, 19-26, 15, IO, ss.). És el 
que Amós (3, 8) ha expressat amb una frase enèrgica: c Déu parla, 
i qui no profetitzaria2v Quan el Senyor crida, la seva paraula subjuga 
de tal manera que no hi valen resistències del profeta ni oposicions i 
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Cap tribu ni cap classe determinada de persones no té tampoc el 
monopoli del profetisme. Samuel era jutge del poble i pertanyia a la 
tribu de Leví (1 Sam. 1, 20, 2, 18: 1 Par. 6, 28 ), Eliseu era un simple 
llaurador de la tribu d'Efraim (1 Re. 19, 19), Amós, un simple 
pastor de la de Judà (Am. 1, 1): lSaias, també de Judà, pertanyia 
a una de les grans famílies , Jeremias i Ezequiel a la classe sacerdotal, etc. 

La vocació constituia ordinàriament profeta des del mateix moment 
de la crida fins a la mort. Això no vol dir, no obstant, que els profetes 
gaudissin continuament del carisma profètic. Segons Sant Tomàs 
(Summ. Theol. IM.2 IM. Q. 171, a. 2), no n'haurien gaudit més 
que en certs moments. Jeremias hagué d'esperar una vegada la res- 
posta divina durant deu dies (42, 7). Això podria explicar la dificultat 
que ofereix el cas de Natan el qual havent aprovat primer els plans de 
David d'edificar un temple al Senyor, li anuncia, així i tot, poc 
després que no serà ell, David, qui edificarà un temple a Iahuè (2 
Sam. 7, 1-13). En dir a David que podia bastir-lo, el profeta 
hauria parlat segons les suggestions del propi esperit, mentre que la 
voluntat del Senyor no li hauria estat manifestada sinó després, en la 
revelació que tingué durant la nit. No sembla, però, el mateix el cas 
d'Isaias quan diu a Ezequias que es prepari a morir perquè no sortirà 
d'aquella malaltia i, no obstant, després li fa saber que la vida li serà 
allargada de 15 anys. En presentar-se al rei la primera vegada el pro- 
feta li diu explícitament: cAixí parla lahuéx. És, per tant, la paraula 
del Senyor que li anuncia ja la primera vegada, no el seu parer per- 
sonal. Si després el Senyor li fa dir que el rei guarirà, és que el primer 
anunci no era absolut, malgrat la forma absoluta de les paraules ( vg. 
Is. 38, 1). No és aquest l'únic cas que l'oració fervent havia aconseguit 
del Senyor que no donés compliment al mal que havia pensat fer. 


INSPIRACIÓ 


El Senyor no solament crida i envia els seus profetes, Sinó que 
posa també en llur boca les paraules que han de dir. cUn profeta, 
diu lahuè (Dt. 18, 18), els suscitaré d'enmig de llurs germans, 
com tu, i posaré les meves paraules a la seva boca, i els parlarà tot el 
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que li manaré. Ell és també qui els inspira i els dirigeix de vegades 
en llurs actes i passos. Oseas pren per ordre de Déu dues mullers 
malfamades, i imposa als seus fills noms que el Senyor li ha indicat 
(1, 2, 4, 63 3, 1), JSaias és instruit pel Senyor sobre la manera com 
ha de comportar-se en certa ocasió (8, 11, SS). 

L'acció del Senyor en els ministres de la seva paraula és expressada en 
els llibres sagrats de diferents maneres. Algunes vegades la presenten 
clarament com una revelació. Déu purifica els llavis del profeta (IS. 6, 
g-73 Jer. 1, 9), li fa engolir un llibre CEz. 3, 1), parla als profetes 
per a revelar-los els seus secrets (Am. 3, 7), els mostra l'objecte de 
les visions (Am. 7, I, 4, 7), consultat i interrogat, solament respon 
si ell vol (Ez. 14, 3), el profeta ha d'esperar que Déu li respongui 
(Hab. 2, 1), etc. D'altres vegades la inspiració és expressada amb 
fórmules més generals. La mà de Déu és sobre el profeta (Ez. I, 3: 
3, 22, etc. ), i cau sobre ell i té una visió (Ez. 8, 1), l'esperit es 
precipita sobre Ezequiel per a pararli (Ez. 11, 5): penetra en ell, 
el fa aguantar dempeus i li parla (Ez. 3, 24), Déu ha inspirat per 
mitjà del seu esperit les paraules dels antics profetes (Zac. 7, 12 ) etc. 

Les darreres fórmules, llevat de la de Zacarias, designen no solament 
la revelació, sinó també un altre fenomen que en aquells casos la pre- 
cedia i acompanyava: l'èxtasi. En els profetes escriptors, diferentment 
dels nabís — del profetitzar dels quals ja hem observat que el transport 
extàtic era una de les característiques — , la menció de l'èxtasi o de 
l'esperit és bastant rara. Cal baixar fins a Ezequiel per a trobar esmen- 
tada més sovint la seva acció. ç Com l'exerciaè Malauradament els 
profetes no ens han descrit llur estat psicològic en semblants circums- 
tàncies. Fragments com el d'IS. 21, 6-9, per bé que donin algunes 
clarícies sobre el particular, no permeten amb tot de formarse'n una 
idea completa i com cal. Però, sigui la que es vulgui la manera com 
l'esperit diví obrava sobre la inteligència dels profetes, de llurs escrits 
es desprèn, tanmateix, que els deixava, de fet, llur personalitat in- 
tacta, amb la consciència de llurs actes i l'exercici normal i regular de 
llur inteligència i de llur llibertat. Terminat l'acte de la percepció, el pro- 
feta es recordava distintament del que havia vist o experimentat, i ho ma- 
nifestava amb l'ús ple de la seva llibertat i de les altres facultats naturals. 
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MODES D'INSPIRACIÓ 


LA PARAULA 


Déu comunicava les seves revelacions al profeta de diferents mane- 
res. La més ordinària era per mitjà de la paraula. Que això s'hagi 
d'entendre de sons articulats i sensibles en casos com el de Samuel qui 
a Silo sentí la veu divina que el cridava (1 Sam. 3, 4-14), i el de 
Moisès a l'esbarzer ardent ( Éx. 3, 4 SS. ), és molt possible. No obstant, 
d'ordinari era una veu interior que parlava al fons del cor dels profetes. 
Les paraules així oides eren trameses per ells en llurs discursos orals 
o escrits. D'aquesta manera sembla que s'han d'explicar les revelacions 
fetes a les orelles dels profetes. 


SOMNIS 


Aquest mitjà de comunicació divina és rarament atestat en la Bíblia. 
L'únic exemple citat és el de Daniel 7, 1, ss. Iahuè l'anuncia en Nom. 
E0, 6 DE, se ,i 3, $a Joel (2, 28) amtmeió que en els temps 
messiànics els joves veuran visions i els vells tindran Somnis. Segons 
ISaias (56, 10) i Jeremias (23, 25, 28, 32, etc.) els falsos profetes 
amaven els somnis. 


VISIONS 


Són més nombroses que els somnis. Abunden sobretot en Ezequiel, 
Zacarias i Daniel. Se n' esmenten, no obstant, algunes en altres profetes 
anteriors. El llibre d'Amós en conté cinc. ISaias rep la missió profètica 
en una visió (IS. 6). Jeremias en té dues poc després de la seva vo- 
cació (1, 11-19). Visió de tal, és encara el títol d'alguns llibres 
peoletica (ci. Ba, de Abd. i, me Na. i, co). 

Sembla que s'han de distingir tres menes de visió : les exteriors i cor- 
porals, en les quals I objecte es presentava als Sentits i formaven veritables 
aparicions, les internes, en què la visió es produia en la imaginació del 
vident: i la intellectual, en la qual Déu imprimia espècies intelligibles en 


29 INTRODUCCIÓ ALS PROFETES EN GENERAL 


la ment del vident, i l'elevava i ilustrava sobrenaturalment. Els pro- 
fetes les designen totes amb els mateixos mots, de manera que Sovint 
és dificil de dir de quina visió es tracta. La segona mena sembla, amb 
tot, la més ordinària. 

Com remarquen els autors, les visions es presenten amb trets cone- 
guts del profeta i manllevats al medi-ambient on vivia. Així, per exemple, 
hi trobem imatges palestinenques o babilòniques, segons que el profeta 
vivia a Palestina o a Babilònia. 


MANERES DE PROMULGAR-LES 


DE VIVA VEU 


Era ordinàriament de viva veu que, vingut el moment oportú, els 
profetes comunicaven al poble la paraula del Senyor. Això és espe- 
cialment clar de profetes com Elias i Eliseu que no han deixat res 
d'escrit, ni sabem que hagin escrit mai res. Però fins i tot els pro- 
fetes anomenats escriptors es valien preferentment d'aquest mitjà per 
a manifestar les voluntats del Senyor als altres. Amós, considerat 
generalment com el més antic d'ells, quan es presenta per primera 
vegada a Betel, és de viva veu que fa conèixer al poble i al sacerdot Ama- 
sias la paraula de lahuè (cf. Am. 7, 1, ss. ). Jeremias havia estat predi- 
cant durant 23 anys Sense posar per escrit la seva predicació. És solament 
després d' aquesta llarga temporada que rep l'ordre de fer-ho (36, 1, 2). 
Cf. encara Ís. 30, 8. Hi ha, doncs, motiu fundat per a creure que la major 
part de missatges profètics havien estat pronunciats abans que els pro- 
fetes s'haguessin decidit a consignar-los o deixar-los consignar per escrit 
per llurs deixebles. Llurs escrits reprodueixen, per tant, llur predica- 
ció. La reproducció ha estat a voltes literal i extensa. D'ordinari no 
representa, però, probablement més que un resum de llurs prédiques 
o extractes d' elles, que indiquen els temes per ells tractats i les idees 
principals de llurs discursos. ç Com, per exemple, s'hauria Jeremias 
recordat textualment, després de 23 anys, de les paraules que havia pro- 
nunciat durant tot aquest període2 Es fa difícil encara de creure que 
els 14 petits capítols del llibre d'Oseas continguin així mateix tots els 
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discursos pronunciats per ell durant un ministeri d'uns 50 anys. I el ma- 
teix es podria dir d'altres dels profetes anomenats menors, com és ara 
Miqueas. 

Cal notar encara que en llurs predicacions els profetes no es limi- 
taven a repetir el que el Senyor els havia revelat, sinó que hi ajuntaven 
també les seves consideracions i exhortacions. Vegeu per exemple, el 
capítol primer d' ISaias. 


PER ESCRIT 


No totes les seccions dels llibres profétics han estat primerament 
pronunciades de viva veu, i solament després consignades per escrit. El 
llibre de Baruch ha estat escrit per a ésser llegit pels exiliats de Babilònia 
(Bar. 1, 1-4), així com també la lletra que els adreçà Jeremias 
(Bar. 6). El mateix s'ha de dir probablement dels capitols 40- 66 
d'ISaias que presenten una regularitat verament remarcable, dels caps. 
40-48 d'Ezequiel on s'exposa minuciosament el pla de restauració 
religiosa que dificilment hauria pogut ésser objecte de proclamació oral, 
i del llibre de Jonàs. 


ACCIONS SIMBÒLIQUES 


A voltes per a impressionar més i donar més relleu a llurs oracles, 
els profetes recorrien a accions simbòliques. ISaias va nu i descalç, per 
a simbolitzar la sort reservada als egipcis i etíops (20, 1-6), Jeremias 
trenca una gerra (19, 1-13), porta un jou (27 i 28). Aquests 
gestos, dels quals es troben bastants exemples en els llibres dels Reis, 
semblen manllevats a les pràctiques dels nabís (cf. 1 Re. 11, 29-32, 
22, 10-12). 


IV. L'OBRA DELS PROFETES 


Essent els profetes els representants de Déu prop del poble, llur missió 
s'estenia als diferents camps en què Déu volia exercir els seus drets 
sobre Israel. Aquests eren tres: el religiós, el moral i el polític. Els 
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dos primers eren, però, l'objecte primari i essencial de llur intervenció , 
el darrer hi entrava per raó del règim teocràtic del poble escollit. 

L'obra acomplida pels profetes, sobretot en l'aspecte religiós i moral, 
és d'una tal magnitud i transcendència, que fa aparèixer indiscutiblement 
el profetisme d'Israel com una de les més grans manifestacions religio- 
ses de la història humana. 

En l'exercici de llur missió, els profetes no han estat, amb tot, ni uns 
innovadors ni uns revolucionaris. L'actitud en què es presenten és simple- 
ment la de reformadors. Són els hereus d'una tradició, que volen restau- 
rar. Les afusions als temps passats, a la història d'ISrael que supo- 
sen coneguda del poble, a l'aliança antiga que Israel ha romput, 
indiquen a bastament que aquesta tradició és la revelació del Sinai. Llur 
tasca no es limità, però, a restaurar i conservar el que havien rebut. 
Sota la influència de l'Esperit de Déu han anat així mateix desenvo- 
lupant el dipòsit de veritats dogmàtiques i morals, i amb la magnífica 
sèrie de profecies sobre els temps messiànics han anat preparant el poble 
escollit i tota la humanitat per a la vinguda del gran Rei de l'esdevenidor. 


OBRA RELIGIOSA I MORAL 


Llur obra religiosa i moral té dos aspectes: un de negatiu, i un 
altre de positiu. Constituits per Déu guies religiosos i guardes del poble, 
havien de vetllar per la puresa i conservació de la religió de Iahuè i 
de les lleis morals que imposava. D'ací, d'una banda, la lluita contra 
la idolatria i contra els abusos i degeneració moral del poble, i de 
l'altra, l'obra d'explicació i desenvolupament del dipòsit dogmàtic i 
moral. 

En llur llarga carrera, en efecte, els profetes hagueren de combatre 
unes vegades el culte netament idolàtric dels déus estrangers : Baal, Mo. 
loc, etc. , d'altres, les infiltracions de pràctiques paganes i supersticioses 
que viciaven el lahvisme popular. Sovint encara, els seus esforços s' ha- 
gueren d'encaminar a desarrelar una tendència no menys perillosa dintre 
el culte mateix de lahué, la qual donava preferència a les preocupacions 
rituals sobre els elements morals. En el camp de la llei moral no era 
menor la tasca reformadora que els incumbia: la venalitat de la justí- 
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cia pública, l'opressió dels petits pels magnats i, sobretot, els abusos 
contra els orfes i vídues indefensos reclamaven un enèrgic correctiu. 
Aquests representants de Déu lluitaren, doncs, aferrissadament contra 
tots aquests mals. La seva tasca no es limità, però, a fer obra purament 
negativa. Si en llur predicació combatien la idolatria i demostraven el 
no-res dels falsos déus, explicaven també la vera natura de Déu i dels 
seus atributs : si blasmaven el culte que hom tributava a lahué, explicaven 
alhora el que Déu volia que se li retés i les disposicions morals amb 
què s'havia de fer: si denunciaven les injustícies dels grans i es cons- 
tituien defensors dels oprimits, indicaven al mateix temps les normes, 
morals que havien de regir la vida pública i social. Consequència de 
llur intervenció fou que el poble abandonés cada dia més i més la 
idolatria per a practicar el monoteisme, que tingués una idea més com- 
pleta i pura de Déu i dels seus atributs: puixança, santedat, bonesa, 
etc., que la llei cultual i moral aparegués sota una llum nova. En la 
visió inaugural de Jeremias (1, ro) el Senyor diu al profeta: c Mira, 
jo t'he establert avui sobre les nacions i sobre els reialmes per a ar 
rencar i per a destruir, i per a perdre i per a aruinar, per a edificar i per 
a plantaro. És el programa realitzat pels profetes d'ISrael. 


PREPARACIÓ DE L'OBRA MESSIÀNICA 


Una altra obra admirable realitzada per aquests homes de Déu, és 
la que fa referència als temps messiànics. Les seves descripcions encisa- 
dores de les condicions dels temps del Messias, les pintures que fan del 
Rei de l'esdevenidor, dels seus dots i qualitats, del seu regnat, no 
solament contribuiren a fer conèixer aquest Rei ideal i el que el seu 
regnat significava, sinó també a mantenir viva la fe i l'esperança en ell, 
i a disposar el poble per a la seva vinguda. 


INTERVENCIÓ POLÍTICA 


Per haver intervingut algunes vegades d'una manera activa en la 
política d'Israel, alguns han titllat els profetes d' ambiciosos que tot ho 
volien dominar, fins el que estava fora de llur camp d'acció religiosa. 
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L'acusació, però, és injusta. Si els profetes han intervingut en la po- 
lítica és perquè la constitució teocràtica del poble escollit els en donava 
el dret i, en cert sentit, els n'imposava l'obligació. Eren en alguna 
manera els moderadors suprems, els qui devien vetllar sobre els reis 
i sacerdots (cf. Dt. 18, 15-19 ). A més, era per raons religioses i en 
tant que la política interessava la religió, que hi prenien part. Finalment 
s'ha de tenir en compte, per a jutjar imparcialment llur conducta, 
l'estreta unió que hi havia en ISrael entre l'element nacional i el religiós. 

Els profetes influiren en la política, de vegades consagrant reis: 
Samuel confereix la unció reial a Saúl, Natan a Salomó, o substituint- 
los per altres: Saúl per David, ( vegeu encara el cas d' Ahia i Jeroboam, 
1 Re. i1, 29 Ss., d'Eliseu i Jehu, 2 Re. 9, 1 ss. ), a voltes blasmant 
els pecats dels monarques, llurs aliances amb potències estrangeres , 
a voltes sostenint-los i aconsellant-los com ho féu ISaias amb Ezequias, 
etc. En els primers exemples esmentats els resultats no correspongue- 
ren certament sempre a les esperances dels profetes. Hom no pot, amb 
tot, dubtar de la rectitud de llur intenció, i del zel pel triomf de la 
causa de lahuè, que era el que els movia. 


V. ELS FALSOS PROFETES 


La història del profetisme, com la d'altres institucions d'Israel que 
han tingut un començ i un declinar, presenta no solament alts i baixos, 
sinó també cosa vertadera i cosa falsa. En efecte, al costat i enfront 
dels profetes del Senyor hi hagué els que són coneguts sota la deno- 
minació de falsos profetes. Segons l'Antic Testament n'hi havia de dues 
categories: aquells que profetitzaven en nom dels déus estrangers, i 
aquells altres que profetitzaven mentiderament en nom de Iahué. Aquests 
darrers que es comportaven declaradament i obertament com si fossin 
veritables profetes del Senyor, són els que interessen per al nostre cas. 
Sovint, en efecte, es troben profetes que es feien passar per enviats 
del Senyor i inspirats per ell, i que donaven en certes circumstàncies 
parers en nom de lahué, oposats als dels altres profetes. Acab, sota la 
pressió del rei Josafat de Judà, en consulta uns 400 Sobre si han 
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prediu al rei la victòria: de Puja a Ramot-Galaad, li diu, car lahuè la 
lliurarà a mans del reix. Interrogat sobre això mateix, Miqueas, fill de 
lemla, anuncia, per contra, la derrota: c He vist, diu, ISrael dispersat 
sobre les muntanyeso (1r Re. 22, 12, 17). Jeremias havia predit 
que la captivitat del poble duraria 70 anys, i Hananias, per contra, pro- 
fetitza que dintre dos anys els exiliats tornarien amb el rei Joaquim al 
front (Jer. 28, 3: 29, IO). 

Llor. conducta. Alguns dels profetes escriptors llancen contra aquesta mena de pro- 
fetes les més terribles acusacions per llurs desordres : embriaguesa (Is. 28, 
7-8), recerca del guany (Mig. 3, 5-7), mentida i impudicitat (Jer. 23, 
9-40, 27, 9-22). Els neguen que tinguessin missió i revelacions di- 
vines com pretenien ells, llur paraula, els diuen, no és més que vent, 
no conté la paraula de Déu (Jer. 5, 13): llurs visions són vanes, llurs 
somnis, buits (Is. 56, ro: Mig. 3, 6-7: Ez. 13, 3-9), Són 
enganyadors i seductors (Jer. 29, 21, 23, 31): confirmen el poble 
en el mal i impedeixen la seva conversió (Jer. 23, 14-22: EzZ. 13, 
y-22, etc. ). 

Eren nabis. Com es creu generalment, els falsos profetes es reclutaven d'entre 
els nabís. Ja en temps d'Eliseu, el profeta havia hagut de castigar- 
ne un per la seva recerca de presents (2 Re. 5, 20-27). Per a adu- 
lar els prínceps i reis altres predeien la mentida (1 Re. 22 5-28), O 
encara, anunciaven el bé o el mal, segons els regals que hom els 
feia. Semblant complaença i servilisme, els trobem també en els falsos 
profetes. 

Idees religioses Els falsos profetes tenien, certament, una idea elevada d'alguns atri- 

 buts del Senyor, sobretot del seu poder. Però el que en això els di- 
ferenciava probablement dels veritables profetes era, segons sembla, la 
distinta concepció del ser moral de lahuè. Els veritables profetes insis- 
tien sobretot en les exigències morals del Déu d'Israel. Per a satisfer 
la seva justícia, el Senyor, segons ells, no dubtarà a sacrificar el seu 
mateix poble escollit, si no es converteix. Per a ells el poder de lahuè 
no té certament límits, però està al servei de la seva justícia. Per als 
falsos profetes, per contra, aquestes exigències morals no compten gaire. 
D'ací que jutgin superficialment la condició moral del poble, i que 
l'estat de la Societat per dolent que sigui, no els aparegui mai desespe- 


85 INTRODUCCIÓ ALS PROFETES EN GENERAL 


rat. Són els eterns optimistes que prediquen sempre pau, pau, sense que 
es preocupin de guarir com cal els mals del poble. Sembla, en efecte, 
que per a ells lahué era un ésser més aviat natural que moral, i el 
seu poder, una mena de força, l'operació de la qual s'exercia d'una 
manera gairebé necessària i màgica. La sola presència del Senyor en el 
temple és per a ells una garantia suficient de la. seva inviolabilitat. 


CRITERI PER A DISTINGIR ELS PROFETES 


Els falsos profetes pretenien ésser enviats per lahuè tant com els 
altres, i parlar tant com ells la paraula del Senyor. éCom podia el 
poble. conèixer els que li parlaven verament en nom de Déu i els que, 
per contra, li anunciaven solament les invencions del propi cor, encara 
que diguessin: Així parla labuèl Que de fet sabia distingir-los, ho 
palesa el cas ja esmentat dels 400 profetes que predeien a Acab la 
victòria sobre Ramot-Galaad. Josafat, en efecte, aliat d'Acab i interessat 
en el mateix afer, no fiant-se massa del falaguer anunci dels 400, de- 
manà Si, per cas, no hi hauria un profeta del Senyor per a poder-lo 
també consultar i estar així més segur de la voluntat de Déu. El poble 
sabia, per tant, distingir entre profetes i profetes. ç Quins criteris li 
podien servir de guia per a discernir-los2 


MIRACLE 


El miracle és una de les proves que acrediten la missió divina 
d'un profeta, sobretot si es fa en les condicions proposades per 
Elias en el mont Carmel. Els profetes, però, han fet pocs miracles. 
La Sagrada escriptura no n'esmenta més que un de realitzat per un 
dels profetes dels quals posseim els escrits: el d'ISaias 38, 1-8. Amós, 
Oseas, Jeremias i Ezequiel sembla que no en feren cap. Des d' Amós 
en avall, el miracle no té, en efecte, gairebé cap part en la història del 
profetisme. A més, hom reconeix que algunes vegades el significat del 
miracle podia oferir certa ambigúitat, car el Deuteronomi admet el cas 
que un profeta pugui fer un prodigi, al mateix temps que incita el poble 
al culte dels déus estrangers. En tal supòsit, però, el miracle lluny 


Existència. 


Valor. 


Valor. 


En prediccions a 
breu termini. 


A llarg termini. 


INTRODUCCIÓ ALS PROFETES EN GENERAL 36 


d'acreditar el taumaturg com a veritable profeta, hauria tingut una altra 
finalitat. Déu hauria donat al fals profeta el poder d'obrar-lo per a pro- 
var si el poble amava lahuè de tot son cor (Dt. 13, 1, ss. ). Calia, 
per tant, que hi hagués altres criteris per a discernir els profetes. 


COMPLIMENT DE LES PROFECIES 


Un altre argument per a donar autoritat als profetes i provar la seva 
missió era el compliment de les seves profecies. Aquesta prova la trobem 
ja indicada en Dt. 18, 22. Els profetes mateixos han acudit de vegades a 
aquesta prova. Miqueas, fill de lemla, després de predir el resultat de 
l'expedició d' Acab contra Ramot-Galaad, i com el rei el fes empresonar 
efins que tornés en paux, afegí: a Si tu tornes en pau, serà que el 
Senyor no haurà parlat per mix (cf. 1 Re. 22, 25, 28). Jeremias 
digué també en certa Ocasió al fals profeta Hananias que anunciava 
coses oposades a les seves prediccions: 4 Quan s'acomplirà la seva 
paraula, es coneixerà quin és el profeta que Déu ha veritablement enviat o 
(ler. 28, 9). 

Algunes vegades els profetes profetitzaven coses per a dintre un breu 
termini. Jeremias en el capítol suara esmentat predigué que Hananias 
moriria en el curs de l'any. La profecia es realitzà ( Jer. 28, 15-17). 
Casos com aquest havien de donar molta autoritat als oracles dels profetes 
davant el poble i acreditar llur missió divina almenys per als qui volien 
veure. Però les profecies d'aquest gènere són escasses. Moltes de les pre- 
diccions dels profetes es refereixen, de fet, a un esdevenidor més llunyà 
del qual no havien d'ésser testimonis els que les oien. Per això no és 
massa sorprenent que els incrèduls reprotxessin de vegades als profetes 
d'una manera burlesca la trigança de la realització de llurs Oracles 
(CL. Am. 3, T8r 8.104 B. $, d8: Es 12, 20) Com que 
les profecies anaven adreçades generalment al poble més aviat que als 
individus com a tals, per això el criteri basat sobre llur compliment 
tenia més utilitat per al primer, de vida més continuada i prolongada, 
que per als darrers. Si un particular tenia un poc de mala voluntat, 
li era cosa fàcil de negar o desvirtuar la força provatòria de casos com 
el d'Hananias. El no compliment, en un termini més o menys breu, 
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de les altres prediccions fetes pels profetes, li'n podia fornir l'ocasió 
i el motiu. 


VALOR MORAL 


Hi havia, però, un altre criteri, el principal, per a discernir-los : el valor 
moral del profeta i de la seva predicació. Els veritables profetes de lahuè 
es distingien per la seva conducta santa, per l'abandó incondicional a 
lahuéè, abandó que comportava Sovint la renúncia a tot goig i plaer 
social (Jer. 15, 17), a la vida de família (Jer. 16, 2), etc. A més, en 
l'exercici de llur missió no tenien en compte ni les conveniències i 
voluntats dels magnats o reis, ni les exigències d'un nacionalisme mal 
entés. Per la defensa de la veritat i de la moral no temien ni les burles ni 
les persecucions, ni els empresonaments i maltractaments. Llur única 
preocupació era Déu i la salut moral del poble. Els falsos profetes, per 
contra, es lliuraven a l'embriaguesa (Is. 28, 7-8), a la mentida, a 
l'impudicitat (Jer. 23, 9-40, 27, 9-22 ), cercaven la popularitat i, com 
a consequència, el benestar material: profetitzaven en mires al guany 
(Mig. 3, mí, Ez. 13, 19, 21), profanant així lahuè (Ez. 13, 
19) i explotant el poble (Ez. 13, 21), parlaven per a plaure als 
homes (Mig. 3, 5: Ez. 13, 18-19), i feien seva la causa dels 
malvats contra els justos (Ez. 13, 19). Els primers, encara, estaven 
constantment i gelosament en guàrdia observant de l'una banda l'acció 
de lahuè en la història i els canvis d'aquesta per a poder aconsellar i 
dirigir, i de l'altra, vetllant sobre l'estat moral de la societat per a 
amenaçar, i reprovar el que de mal hi hagués, i encoratjar en la pràc- 
tica del bé. Llur activitat anava encaminada a convertir el poble a Déu, 
i a fer que Israel caminés sempre per les vies del Senyor. Els altres, 
per contra, no sabien veure l'acció de lahué, i es mostraven descurosos 
de la salut moral del poble, no li denunciaven els seus pecats, així, 
proclamaven sempre salvació, l'enganyaven sobre el seu vertader estat 
(Mig. 3, 11), i el confirmaven en una falsa seguretat (Jer. 6, 14): 
per això, en comptes d'amonestar-lo, el confirmaven en el pecat (Jer. 
23, 17), i impedien la seva conversió (Jer. 23, 22, Ez. 13, 22). La 
qualificació moral del profeta i de la seva predicació era una garantia 
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de l'autenticitat de la seva inspiració tant per al profeta mateix (Mig. 3, 
8) com per als altres. 


CLASSIFICACIÓ GENERAL I CRONOLÒGICA DELS PROFETES 


Els autors divideixen els profetes en dues categories: els profetes 
anomenats d'acció, els quals a excepció de Moisès, no han deixat res 
d'escrit que nosaltres estiguem segurs de posseir, i els profetes, dits es- 
criptors. La primera denominació comprèn els profetes com Moisés, 
Samuel, Elias, Eliseu i altres de menys importants com Gad, Natan, 
etc. Llur període s'estén des de Moisès fins a la segona meitat del s. 
VII". L'obra per ells acomplida comprèn: la fundació del Iahvisme, 1 
i la promulgació en el desert de l'aliança de Déu amb el seu poble 
juntament amb la declaració de la seva naturalesa i condicions, i després 
de l'instaHació a Palestina, la defensa i sosteniment del poble escollit 
contra els perills que l'amenaçaven tant en l'aspecte nacional com en 
el religiós. El primer fou obra de Moisès, l'altre, dels profetes es- 
mentats que el seguiren. 

Els profetes escriptors comencen a la segona meitat del s. VIIÈ. i 
continuen fins tard, després de la captivitat de Babilònia. És l'edat d'or 
del profetisme. La denominació d'escriplors els ve de la circumstància 
d'haver deixat consignats per escrit llurs oracles. No s'ha d'enten- 
dre, però, la denominació, com si els tals profetes haguessin estat ex- 
clusivament escriptors. Els profetes, en general, eren, com hem vist, 
sobretot predicadors. 

Hom distingeix els profetes escriptors en profetes del període assirí, 
abans de la captivitat de Babilònia, els quals són: Amós, Oseas, Isaias, 
Miqueas, començament de Jeremias, Sofonias, Nahum, Habacuc: en 
profetes del període caldeu : Jeremias, Baruch, Ezequiel, i, segons l'opinió 


1) En parlar de la fundació del Iabvisme no volem dir que lahuè hagués estat abans de Moisès un déu in- 
conegut per als descendents d' Abraham, Isaac, i Jacob. Contra tal asserció protestaria no solament la inver- 
semblança que Moisès hagués pogut proposar al poble d'Israel com a déu llur, un déu fins llavors inconegut 
per a ells, sinó també el testimoniatge explícit dels llibres sagrats els quals anomenen algunes vegades Iahuè el 
Déu dels pares (Èx. 34 OD, 213.6, 35 27, 3). Els mots fundació del labvisme es refereixen simplement a 
l'aliança solemne que tingué lloc al Sinaí, en virtut de la qual lahuè fou reconegut oficialment pel poble es- 
collit com a Déu nacional, esdevenint així ell, lahuè, el Déu d'Israel. En aquest sentit diu el Senyor en Oseas 
(12, 10): lo sóc lahuè, el teu Déu, d'ençà de la terra d' Egipte 7. 
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comuna rentre els catòlics, Daniel: i en profetes del període de restau- 
ració O persa O, encara, postexílic: Ageu, Zacarias i Malaquias. No són 
facils de datar amb seguretat Abdias, Joel i Jonàs. De les dates de ca- 
dascun i de les discussions que hi ha sobre el particular respecte a al- 
guns, en parlarem en les introduccions als llibres respectius. 

Per raó dels llibres, hom els classifica encara en profetes majors i 
profetes menors. Els primers són quatre : Isaias, Jeremias, Ezequiel i 
Daniel, — aquest darrer està collocat, en la Bíblia hebraica, entre els Ha- 
giògrals — , els menors, dotze: Oseas, Joel, Amós, Abdias, Jonàs, Mi- 
queas, Nahum, Habacuc, Sofonias, Ageu, Zacarias i Malaquias, als 
quals es podria ajuntar Baruch que va amb Jeremias del qual era secre- 
tari. Com diu St. Agustí (De civitate Dei VIII, 29): € Duodecim 
vocantur minores, quia sermones eorum sunt breves in eorum compara- 
tione, qui maiores vocantur quia prolixa volumina condiderunt 2. Però, 
el poc volum de llurs escrits no vol dir que llur valor i importància 
sigui també poca. Com remarca molt justament St. Jeroni (Prol. Ep. 
ad Pbil.): eln 12 prophetis tam mira et tam grandia sunt, que fe- 
runtur, ut nescias, utrum brevitatem sermonum in illis admirari debeas 
an magnitudinem sensuum . 


VII. ELS LLIBRES PROFÈTICS 


En parlar de les maneres com els profetes manifestaven al poble 
la voluntat del Senyor, hem dit que els escrits d'ells que s'han con- 
servat són generalment la reproducció de llurs discursos i predicacions. 
Aquestes reproduccions han estat fetes unes vegades pels profetes mateixos, 
en altres, per deixebles llurs. Els profetes, en efecte, no han rebut sinó 
rarament el manament diví d'escriure llurs vaticinis (cí. IS. 8, 1: 
NO, 8: Jer. 30, 2 SS.-ctc, ). 

A llurs deixebles o a altres redactors és deguda també a vegades 
la disposició actual de llurs llibres. Això és particularment probable 
en aquells reculls profètics que, pel desordre en què són presentats els 
oracles, traeixen una mà altra que la del profeta a qui pertanyen. En 
altres llibres, però, que per llur ordre i disposició sembla que hagin 
estat compostos d'una sola tirada, com és el cas d' Ezequiel, per exem- 


Dels llibres. 


Els — redactors 
dels llibres. 


Els compiladors, 


Estil. 


Poesia profètica. 


Llengua original. 


INTRODUCCIÓ ALS PROFETES EN GENERAL 40 


ple, — el qual conté, no obstant, la reproducció d'oracles pronunciats 
anteriorment —, la collecció ha estat feta, sens dubte, pel profeta mateix. 


FORMA 


La forma ordinària emprada pel profeta per a fer conèixer al poble 
la voluntat divina era el discurs. Aquests, en els llibres, es presenten 
sovint entremesclats de visions més o menys llargues i complicades 
— això darrer sobretot vers la fi del profetisme —, de narracions histò- 
riques, accions simbòliques, càntics, alegories, etc. 

L'estil de les narracions és en prosa, el dels Oracles, a vegades en 
prosa, a vegades en vers o, millor dit, rimat. Els exegetes no estan, 
però, sempre d'acord sobre el caràcter de les peces en particular. No 
ho estan tampoc sobre la vera naturalesa de la poesia profètica en ge- 
neral, que alguns creuen rigorosament mesurada, amb estrofes cada 
una del mateix nombre de versos, mentre que altres la creuen més 
lliure, caracteritzada pel parallelisme. Per als darrers, el metre no és la llei 
de la poesia profètica com ho és per a la poesia que tendeix a plaure 
sobretot a l'orella. Les estrofes, o millor, les unitats constituides per 
alguns versos no tenen, segons ells, cada una el mateix nombre de ver- 
sos, sinó que en tindran més o menys segons el sentit, que és el qui en 
realitat constitueix el vers. Si es considera que els escrits profètics són dis- 
cursos, i que la llei suprema del discurs és instruir, no plaure al senti- 
ment estètic, Si es considera encara, que qui vol trobar-hi poesia estricta, 
rigorosament mesurada, s'exposa sovint a no tenir compte del text, i 
a haver de tallar una idea pel mig per a Obtenir estrofes amb nombre 
igual de versos, la darrera opinió sembla l'única admissible. 


LLENGUA ORIGINAL 


La llengua original en què han estat redactats els escrits profètics 
és, en general, l hebrea. Hi ha, no obstant, una frase aramea en Jeremias 
(10, 11), i alguns fragments importants de Daniel (2, 48, 7) en la 
mateixa llengua. El llibre de Baruch, la lletra de Jeremias i les parts 
deuterocanòniques de Daniel se'ns han conservat en grec. 
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VIII. INTERPRETACIÓ I COMPLIMENT DE LES PROFECIES 


De la interpretació i realització de cada profecia en particular se'n 
parlarà en els llocs corresponents. Per això ens limitarem ara a indicar 
alguns punts generals que cal tenir presents per a la millor comprensió 
dels escrits profètics. 

ret En llurs oracles els profetes anuncien el que han vist i de la 
manera que ho han vist. Per això llurs vaticinis són sovint a manera 
de fragments sense connexió, i les coses venidores són més aviat es- 
bossades que no pas descrites clarament i amb precisió. La iflustració 
profètica amb què Déu els afavoria no s'estenia a tot, sinó únicament 
a allò que plaia a Déu de fer-los conéixer en cada cas. Per això també, 
descriuen com presents o passats els esdeveniments futurs que prediuen. 


2.on Un altre fenomen que cal tenir encara molt en compte és la 
falta de perspectiva històrica que presenten sovint els oracles. Dos es- 
deveniments separats per un espai de temps considerabilissim, Són pre- 
sentats com simultanis o com immediatament successius. L'un és 
considerat com el senyal precursor de l'altre (cf. IS. 7, 14 nota). 


3.et Profecia no és el mateix que història. No s'ha de pretendre, 
per tant, que els oracles profètics presentin la mateixa precisió minuciosa 
de les narracions històriques. Algunes vegades, en efecte, els detalls en 
les profecies són vagues , d' altres, més o menys hiperbòlics o simplement 
recursos poètics per a expressar amb més força i vivesa la idea principal. 
Per a interpretar-les rectament, caldrà, doncs, tenir en compte la forma 
literària i la mise en scène de les profecies, i fixar-se més en la idea 
principal, que en els elements accessoris que li serveixen de marc. Així, 
per exemple, quan el profeta pinta la desolació en què quedarà Babi- 
lònia, dient: cAns s'hi apletaran els animals del desert — i els mus- 
sols emplenaran les seves cases — i hi habitaran els estruços — i els 
sàtirs hi dansaran — i els udoladors cantaran en els seus castells — i 
els xacals en els seus palaus de plaer (ÍS. 13, 21-22), la idea que 
vol expressar amb aquestes imatges és la de la desolació més com- 
pleta i paorosa, els detalls en aquest cas no són pròpiament prediccions, 
sinó expressions de la idea de desolació. 
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4.8tt Malgrat la forma absoluta que presenten les profecies, no sem- 


"bla, amb tot, que totes tinguin un significat absolut. Hom es pot 


preguntar, en efecte, si alguns passatges no són més aviat amenaces 
destinades a convertir el poble, que no pas prediccions incondicionades 
tant si el poble escolta la paraula de lahué, com Si no. 

Que alguns d'aquests vaticinis eren probablement entesos pels pro- 
fetes en sentit condicional, ho fa ja versemblant la sola consideració 
de la finalitat moral de la profecia que és influir en la conducta del 
poble. Però hi ha, a més, en la Bíblia, alguns passatges que expliquen 
el no-compliment de prediccions per un canvi en la relació de l'home 
amb Déu. Jeremias (26, 12-13 ) diu: cIahué m' ha enviat a anunciar a 
aquesta casa i a aquesta ciutat totes les paraules que heu oit, i, ara, 
esmeneu els vostres camins i les vostres obres, i escolteu la veu de 
lahuè el vostre Déu, i lahuè es penedirà del mal que ha parlat contra 
vosaltres 2. l en 18, 7-Io: c Adés parlo contra una nació i contra un 
reialme d'arrencar, 1 de capgirar i de destruir. Però si aquesta nació, 
contra la qual jo he parlat, es converteix de la seva maldat, jo em pe- 
nediré del mal que havia parlat de fer-li. Adés parlo contra una nació 
i contra un reialme, d'edificar i de plantar. Però si l aquesta nació 
fa el que és mal als meus ulls, Si no escolta la meva veu, jo em pe- 
nediré del bé que havia parlat de fer-lix. El mateix caràcter moral i 
condicionat de les amenaces és posat de manifest en el cas de Jonàs. 
El profeta anuncia d'una manera categòrica la pròxima destrucció de 
Nínive. Més, covava en el seu cor el desig que Déu la portés a terme. 
I, malgrat tot, quan el Senyor, davant el canvi de la ciutat pecadora, 
es penedeix del mal que havia parlat de fer-li, Jonàs, disgustat perquè 
la ciutat no era destruida, diu al Senyor que ja sabia que ell, el Senyor, 
és un Déu clement i misericordiós, pacient i que perdona, i que per 
això ja no volia ell complir l'encàrrec que li confiava, sinó que havia 


volgut fugir a Tarsis. 


No entenien tampoc d'altra manera els del poble el compliment 
de les profecies. Quan en certa ocasió Jeremias es trobava en perill d' és- 
ser condemnat a mort per haver predit la ruina del temple, alguns 


dels ancians intervingueren en favor seu, alegant el cas de Miqueas 


Morastite, que havia fet la mateixa predicció, la qual no es compli: per- 
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què ctemeren lahuè i imploraren el seu favoro (Jer. 26, 17-59) 

Abans, doncs, d'afirmar que un profeta s'equivocà en fer una pre- 
dicció que no s'ha complert, la prudència i fins la justícia reclamen 
que s'examini bé si no es tractava, per cas, d'una d' aquelles profecies 
que, segons frase de St. Jeroni, ' havien estat fetes cno perquè s' ha- 
guessin de complir, sinó perquè no s'haguessin de complir. Respecte 
a les prediccions de càstigs cal remarcar encara, que per bé que llur 
compliment s'hagués ajornat per molt de temps, podia realitzar-se final- 
ment si hom perseverava en el mal o bé hi retornava. 

Les profecies verament absolutes, aquelles que els profetes feien sense 
sobreentendre cap condició, eren les que contenen promeses de gràcies, 
que depenen de la sola voluntat de Déu. Però fins i tot en algunes 
d'aquestes podia influir la voluntat humana, no per a anullar-les, sinó 
Unicament en el sentit que la conducta dels homes podia fer retardar 
llur compliment. 

Sobre les profecies contra les nacions en particular, remarca Da- 
vidson 1: cLes prediccions dels profetes contra les nacions estrange- 
res, encara que tinguin sovint la forma d'amenaces contra llur capital 
o llur país, en realitat no van dirigides contra aquestes coses materials, 
sinó contra el que es pot anomenar la personalitat nacional, el sub- 
jecte moral que la nació era amb el seu esperit i influència en el món 
del temps del profeta. És aquesta personalitat nacional que el profeta 
amenaça amb la destrucció: i quan Babilònia, per exemple, caigué 
sota el poder dels perses, les profecies contra ella es compliren, balda- 
ment no hagués estat derrocat ni un maó de les seves muralles, ni 
romput un forrellat de les seves portes de bronze. Aquestes coses ma- 
terials, sens dubte, simbolitzaven i expressaven l'esperit de Babilònia, 
però no eren res en elles mateixes, i podien igualment simbolitzar i 
expressar la personalitat moral dels perses, completament diferent, 


Finalment, un mot sobre les profecies messiàniques. 
Les profecies messiàniques són aquelles que tracten de la consu- 
mació i perfecció del regne i del poble de Déu. D'entre elles, unes 


1) Citat per Davidson, en Hastings, sense donar la referència. 
2) Diclionary of the Bible, vol. IV pàg. 126, a. 
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s'ocupen preferentment de les condicions d'aquells temps venturosos, 
d'altres, de la persona del Messias que havia d'ésser la figura predomi- 
nant en aquesta condició perfecta del regne de Déu. En elles, els profe- 
tes canten, entusiasmats, de l'una banda, l'efusió de l'esperit de lahuè, 
els seus fruits, la santedat, la justícia, la docilitat del nou Israel: de 
l'altra, el benestar i abundància de què gaudirà el poble escollit, la 
seva situació privilegiada, l'admiració que per ell sentiran els pobles, 
la subjecció i acatament dels gentils, l'engrandiment del seu territori, 
el triomf de les seves armes 8£:. El quadre no pot ésser més enlluerna- 
dor. Però, és' han complert tals prediccions2 ç Com s'han d' interpretar2 
Per a això cal observar, en primer lloc, que en les profecies messiàniques 
es prometen a Israel dues classes de béns, béns espirituals i béns tem- 
porals, i que d'aquests béns, els primers en constitueixen l'element 
principal o essencial, mentre que els altres no són més que un objecte 
secundari, com es desprèn : a ) del fet que el Messias anunciat és, abans 
que tot, el Servidor i instrument de Déu, destinat a fer regnar Déu: 
b) de la circumstància que els béns temporals són presentats com 
a consequència de l'amor de Déu envers el nou Israel, i premi de la 
fidelitat i santedat d'aquest: c) del caràcter religiós de la predicació 
profètica encaminada a preparar la vinguda del regne de Déu, no a 
cantar pròpiament les glòries nacionals del poble escollit. En segon 
lloc, cal observar encara que, per bé que els profetes semblin a voltes 
confondre en un mateix horitzó la instauració del regne messiànic amb 
la restauració temporal de Judà després de la captivitat, no per això 
s'han de considerar ambdós fets com d'una mateixa importància i de 
realització simultània ni que els dos siguin una mateixa cosa. La manca 
de perspectiva, molt ordinària en les profecies com ja hem observat 
més amunt, podria explicar l'aparent confusió. Però hi ha quelcom 
més que invita a distingir els valors i els temps: són els mateixos es- 
crits profètics. Així Ezequiel en el cap. 32, 1—20 en insistir sobre la 
justícia individual com a condició de l'admissió al regne, posa el prin- 
cipi destructor de la identificació del regne messiànic amb el de Judà. 
De la mateixa manera Isaias posa en boca del Senyor unes paraules 
de tons tan universalistes com són les del cap. 49, v. 6 adreçades al Ser- 
vent de lahuè. 
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A això podríem afegir el testimoni de la conducta dels profetes 
postexílics, els quals, per bé que treballaven en la restauració nacional 
de llur poble, es guardaren de pretendre que llur obra fos l'obra mes- 
siànica, ans alguns, per a treballar més eficaçment en la preparació de 
l'obra divina, no dubtaren a separar-se de llur nació per a Organitzar 
una vida a part, una mena d' Església judaica, destinada, sens dubte, 
en llur ment a absorbir amb el temps tota la nació. 

El que hem dit de la confusió de la instauració del regne messiànic 
i de la restauració de Judà s'ha d'aplicar també — encara que per- 
tanyin a un altre ordre de coses —, a la inauguració i la consumació 
del regne messiànic, que algunes vegades apareixen en els profetes 
gairebé com confoses l'una amb l'altra. Que els dos fets s'han de 
distingir, ho demostra a bastament la circumstància que la major part 
dels profetes no han parlat més que de la inauguració sense fer-la 
coincidir amb la fi dels temps. 

Finalment s'ha de tenir present per a la interpretació de les profecies 
messiàniques, que l'Església catòlica és la continuació del judaisme, 
que ha sortit d'ell, suplantant aquesta forma provisòria de creença i 
de culte per a esdevenir la religió universal. 

Després d'aquestes observacions hem de dir que l'element essencial 
de les profecies messiàniques ha estat sobreabundantment acomplert 
amb la vinguda de Jesucrist i la dispensació de gràcia per ell aportada. 
L'altre element, el secundari, no s'ha realitzat. Per quèè Sigui per 
la infidelitat dels jueus, sigui perqué, en la realitat, el Sentit temporal no 
fos més que un element accessori destinat purament a enquadrar l'es- 
sencial, el fet és que els somnis de dominació universal, de retorn de 
les tribus, de restauració del tron de David etc. no tenien la primacia 
en el pensament dels profetes sobre l'adveniment del regne de Déu 
que era el sol terme veritable de la profecia, i que, en la pràctica, re- 
sultaren ésser com una nota de contingència, un embolcall destinat a 
desaparèixer en manifestar-se el sentit profund de les profecies. Parlant 
sobre això, escriu el P. Lagrange: 1 c En el moment que Jesús aparegué, 
tota la questió... era de saber si Déu donava més importància a la glòria 
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1) Pascal el les prophéties messianiques, RB. 1906 p. 550-556. La importància de la questió i el prestigi 
i autoritat de l'autor creiem que seran prou per a fer-nos perdonar fàcilment la llargària de la cita. Sobre el 
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humana dels jueus, que a la salut de les ànimes, a la felicitat temporal 
d'una nació, que a la reforma moral de tots els pobles, al triomf de 
les armes jueves, que a la victòria que cadascú obtindria per la gràcia 
sobre les passions i sobre el pecat. Quan els apòstols hagueren reco- 
negut en Jesús de Natzaret aquell que Déu havia enviat sobre la terra 
per a ensenyar als homes a amar Déu i llurs germans, el que era tota 
la llei, per a ensenyar-los a ésser perfets, com llur pare celestial és 
perfet, per a reconciliar-los amb Déu amb la seva Sang i amb la seva 
mort, quan hagueren constatat que havent ressuscitat havia pujat al 
cel, essent verament fill de Déu, ells han cregut davant aquest do de 
Déu, suprem, inesperat, inefable, que tot el que ISrael havia somniat 
empalidia com una esperança carnal estreta, poc digna de Déu. Havent 
viscut amb el fill de Déu, jutjaren que un rei gloriós hauria fet una 
pobra figura al seu costat. 

L'element prin- L'immensa efusió de gràcia de la qual ells eren els instruments, 

pala te els semblà una obra divina que feia superflus els engrandiments terri- 

dE torials d'Israel. ç Es podia reprotxar a Déu de no haver mantingut la 
seva promesa envers el seu poble, quan era a ell que li confiava de 
cridar tots els pobles a la veritable salutè Per comprendre tot això, no 
era necessària la sagacitat ingeniosa d'un Pascal, hàbil a descobrir la 
figura en cada tret del passat: n'hi havia prou amb tenir l'ànima re- 
ligiosa, amb desitjar que Déu fos conegut i amat, amb tenir en més 
la seva glòria que la d'ISrael. És certament això el que vol dir Pascal, 
i és a ell que cal sentir: En aquelles promeses, cadascú troba el que 
hi ha en el fons del seu cor, els béns temporals o els béns espirituals, 
Déu o les criatures, però amb aquesta diferència, que, aquells que hi 
cerquen les criatures, les hi troben, però amb moltes contradiccions, 
amb la prohibició d'amar-les, amb l'ordre de no adorar més que Déu 
i de no amar més que a ell, el que no és més que una mateixa cosa, 
i que, en fi, no ha vingut cap Messias per a ells, mentre que aquells 
que hi cerquen Déu el troben, i sense cap contradicció, amb manament 
de no amar més que a ell, i que ha vingut un Messias al temps predit 
per a donar-los els béns que demanen 2. 


"mateix tema hom consultarà amb profit els articles de Touzard L'argument profetique, en la Revue pratique 
"d'iApologètique, vols V, 1907—8, VI, 1908, VII, 1908-9. 
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o Déu ha mantingut, per tant, la seva paraula de donar la Salut per piseu. 
mitjà d'un salvador, i l'ha complida. Però llavors,. é per què Déu. ha 
embolcallat aquesta esperança religiosa camb altres promeses que els 
jueus han considerat, certament d'una manera equivocada, com la cosa 
principal, persuadits com estaven que llur glòria importava més a Déu 
que no pas la salut moral dels pobles, però que eren tan seductores 
per a llur orgull nacional, que hom és temptat de plànyer-los en llur 
encegament com si haguessin estat enganyats per Déu mateixòx. 
La dificultat no es resol suposant que els profetes tenien conscièn- Resposta. 
cia de parlar en figures. Els profetes parlaven amb una tan entera 
sinceritat, S'associaven tan estretament a les aspiracions nacionals, eren 
tan enterament, per tota llur ànima, els fills d'Israel al mateix temps 
que els intèrprets de Déu, que hom no pot insinuar, sense rebaixar- 
los molt, que llurs esperances temporals no eren més que retòrica, i 
èper què haurien escollit deliberadament i de sang freda unes imatges 
que devien necessàriament sobreexcitar l'espera, per a donar-li després 
un desmentiment tan cruel2 Tot això seria, en efecte, ben artificial i de 
tal manera fora dels sentiments ordinaris, que hom diria que és inhumà... 
Nosaltres admetem la possibilitat d'un rol més gloriós atribuit als 
jueus en la Redempció, Si no n' haguessin menysconegut el benifet, 
peró tal com han anat les coses, aquestes no són de cap manera con- 
tràries a la Providència de Déu. Ell no ha pas anunciat clarament als 
jueus que la llei, que ells estaven obligats a practicar, cessaria un dia 
de plaure-li, ell els ha promés la salut religiosa. Ara bé, perquè 
aquesta esperança fos sempre viva i sempre activa, calia que entrés per 
dir-ho així en la trama de llur història, que abracés O consagrés tots 
llurs desigs legítims, que estigués sempre a l'horitzó de Palestina i de 
Jerusalem. No és un element factici introduit per Déu com a posta 
per a enganyar-los, és el curs natural de les coses que ell no ha vol- 
gut trastornar, tot ordenant-lo a un fi més alt. Ell sol podia prometre 
la salut i donar-la, i el do acomplit segons la seva promesa, és una 
prova inequivoca de la seva intervenció personal en la història: però, 
per tal com la promesa era anunciada per homes que pertanyien a una 
raça determinada i vivien en un país determinat, ella devia reflectir llurs 
preocupacions, llurs angoixes, llurs esperances i gairebé fins llurs pas- 
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sions, tal com la llei es conformava a les febleses del poble d'Israel i 
a la duresa de llur cor. 
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ISAIAS 


4 La Biblia, vol. XII 


INTRODUCCIÓ 


IL. EL PRORETA, — EL NOM 


L nom hebreu d'Isaias presenta dues formes, una de plena Me, rormes. 


lescba iahú, amb la qual és designat sempre en els seus escrits i 
En els llibres històrics de l'A. T. (2 Re. 19, 2 ss., 2 Par. 22, 22, 
32, 20, 23), i una d'abreujada my, lescba'iab que apareix com 
a títol del seu llibre en el cànon hebreu. Els Setanta l'han transcrit per 
tHoalaç, l'Ítala per Hesaias o Esaias, i la Vulgata per lsadias, d'on 
prové el nostre ÍSaias. 

ISaias és un mot compost que vol dir Salvació de labuè, o Iabuè 
és salvació, i és, per conseguent, sinònim d'altres noms hebreus com 
Josuè, Oseas etc. Sembla que era profètic a la manera dels noms dels 
fills del gran profeta Scbe'ar-iascbub i Scbalal-bascb-baz (cf. 7, 33 8, 1-3 ). 
En 8, 18 diu el mateix ISaias: c Mira, jo i els meus fills, que lahué m' ha 
donat, són senyals i presagis en Israel de part de lahuè dels exèrcitsx. Per 
a ell, doncs, el nom tenia, sense dubte possible, un significat simbòlic 
en quant expressava un dels punts fonamentals de la seva predicació, és 
a dir, que lahué salvaria Israel. Això no vol dir, però, que l'hagués 
tingut també de fet per a aquells que l'hi imposaren. No essent el 
nom d'un ús massa rar, almenys en els darrers temps, no es pot in- 
vocar la seva imposició com una prova segura de la manera de pensar 
religiosa dels pares d'ISaias. 


DADES BIOGRÀFIQUES 


Les notícies sobre la vida d'Isaias són molt escasses. Malgrat és- 
ser un dels pocs profetes dels quals parlen els llibres històrics de 


Significat 


Familia, 


Pàtria. 


Durada del seu 
ministeri, 


Escrits. 
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l'A. T., la font d'informació de què disposem no és gairebé altra 
que els escrits que porten el seu nom, puix que tant els llibres dels 
Reis com els Paralipòmens poca cosa ens fan saber que no es trobi 
també en ells. És, doncs, en el mateix llibre d'Isaias que hom ha de 
cercar les poques clarícies que sobre ell se'ns han conservat. 

Era, segons ÍS. 1, 1, fill d'Amós, personatge altrament descone- 
gut, i que alguns per ignorància com diu St. Jeroni, havien confós 
amb el profeta Amós. " Si hem de creure una tradició rabínica, el fo- 
nament i valor de la qual és impossible de controlar, ISaias hauria estat 
nebot del rei Amasias. Però, en tot cas, Si no procedia de la nissaga 
reial, pertanyia, sens dubte, almenys a una de les grans famílies, les 
seves relacions amb la cort i el paper que hi juga, la intrepidesa amb 
què reprèn i ataca àdhuc alts empleats del palau sense que ningú 
no gosi amenaçarlo ni castigar-lo, el respecte i por que li tenen els 
seus oients que, Si en un moment d'embriaguesa S'atreveixen potser a 
escarnir-lo, prefereixen, així i tot, en general, fugir d'ell, la natu- 
ralitat amb què reclama d'ésser escoltat en els afers d'alta política, la 
seva gran cultura, el cercle d'idees en què es mou ordinàriament, tot 
revela en ell una persona de condició superior. 

Originari de Judà, habità i exercí el seu ministeri profètic a Jeru- 
salem on potser havia nascut. Estava casat i havia tingut almenys 
dè pla (el. Be 7, 318, 3 DL. 

Segons la inscripció del seu llibre, ISaias va profetitzar en temps dels 
reis Ozias, Joatan, Acaz i Ezequias. S'ignora l'any de la seva mort. Una 
tradició jueva el fa viure fins al regnat de Manassès, durant el qual 
hauria estat martiritzat per ordre d'aquest rei impiadós que l'hauria 
fet serrar pel mig amb una serra de fusta, tradició a la qual alludi- 
ria, segons alguns, l'Epístola als Hebreus (11, 37) quan, en parlar 
de la passió dels Sants, diu que foren serrais. En realitat, a partir del 
701 a. C., any de la invasió de Senaquerib, el seu rastre es perd. 

A més de les profecies que s'han conservat, ISaias hauria escrit 
encara una història del rei Ozias (2 Par. 26, 22) i una altra Obra 


1) El nom del profeta Amós s'escriu amb un samecb final, mentre que el del pare d'Isaias termina amb 


un sdde. 
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també, pel que sembla, de caràcter històric, la c Visió d'ISaias, fill 
d'Amóso com l'anomena 2 Par. 32, 32, quan, parlant d'Ezequias, 
diu: cLa resta de les accions d'Ezequias i les seves obres piadoses es 
troben escrites en la visió del profeta Isaias, fill d'Amós . 


QUADRE HISTÒRIC DE L' ACTIVITAT PROFÈTICA D'ISAÍAS 


La crida d'ISaias al ministeri profètic s'escaigué l'any de la mort 
del rei Ozias (vers 740 a. C.) en les circumstàncies memorables que 
ell mateix conta en el capítol 6 del seu llibre. Judà es trobava llavors 
en una situació material pròspera i brillant com de temps no l havia 
vista. Amb la reconquesta del port d'Elat, sobre la mar Roja, portada 
a cap per Ozias, el petit reialme havia entrat de nou en possessió d'una 
porta important per al tràfic amb els pobles llunyans de l'est. La seva força 
militar, a més, havia adquirit prestigi amb les lluites afortunades contra els 
filisteus i els àrabs. Els ammonites havien estat fets tributaris. Afavorits 
també per Ozias, el comerç, la indústria i sobretot l'agricultura havien 
pres un gran increment. La riquesa era considerable. Enmig d'aquest 
quadre falaguer de prosperitat material hi havia, però, una gran taca: la 
degeneració moral i religiosa del poble, especialment la corrupció dels 
grans amb llurs ambicions i injustícies. 

Tal estat de coses continuà encara durant el regnat del fill d' Ozias, 
Joatan, rei bo i coratjós, que cféu el que és plaent als ulls de Iahué 
enterament com havia fet Ozias, el seu pare, llevat que no entrà en 
el temple de Iahué, però el poble era corromputo (2 Par. 27, 2). No 
obstant, vers la fi del seu regnat començaren ja a congriar-se els núvols 
de la tempesta que havia d'esdevenir tan amenaçadora en els dies del 
seu fill Acaz. El regne del Nord o d' Efraim i el seu enemic hereditari, 
el de Damasc, que al començament del ministeri d'ISajias estaven encara 
en actitud hostil l'un en front de l'altre, s'havien aliat (735 a. C.). 
El motiu sembla que havia estat el desig d'unir llurs forces per a de- 
fensar-se contra l'Assíria. No fiant-se, així i tot, massa de llur propi 
poder, havien cregut prudent d'assegurar-se el concurs d'altres paisos 
que podien estar també interessats a barrar el pas a l'assiri. Els calia, 
a més, prevenir l'eventualitat possible de trobar-se, en cas de guerra, 


Temps d' Ozias. 


De Joatan. 
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entre dos focs. Judà, que, posat de llur banda, podia prestar-los un 
ajut no gens menyspreable, hauria pogut, restant fora de la coalició, 
ocasionar-los forts contratemps ja Sia posant-se del cantó de l'Assiria, 
ja Sia aprofitant simplement en benefici propi l'ocasió que se li 
presentava de fer-ne una de les seves en el territori del regne 
germà del Nord. 

Mentre visqué Joatan no sembla pas que les coses haguessin anat 
gaire endavant, ni que l'aliança dels dos regnes del Nord hagués tingut 
consequències massa greus per a Judà. El poder d'aquest rei coratjós 
que no volgué entrar mai en llurs plans féu probablement que es 
mantinguessin en una actitud més aviat respectuosa sense que gosessin 
emprendre contra ell cap gran acció per a imposar-se-li. 

D'Acaz, Mort Joatan i elevat al tron Acaz, les coses de Judà no prengueren 
tampoc cap caire favorable als intents dels dos aliats. Acaz continuà 
envers l'Assíria la línia de conducta política observada pel seu pare i 
es mantingué també neutral. Potser. cansats d'esperar O potser jutjant 
simplement que l'ocasió propicia era arribada, els dos aliats es decidiren 
finalment a emprendre una acció enèrgica i decisiva contra Judà per a 
fer-lo entrar en la coalició si no de grat per força. Resolgueren, doncs, 
de pujar a Jerusalem i de destronar la família regnant contrària a llurs 
plans, a fi de posar en el seu lloc sobre el tron un personatge designat 
despectivament per fill de Tabeel, que com a protegit llur, havia natu- 
ralment d'ésser-los favorable. El pànic que provocà a Jerusalem la nova 
de llur aproximació fou gran. El cor del rei i el del seu poble ctre- 
molaren com tremolen els arbres del bosc davant el vento (15. 7, 2). 
Un home hi havia, no obstant, que es conservà tranquil enmig de la 
crisi: ISaias. Per ordre de lahué va a trobar Acaz, que estava segons 
sembla passant revista a les obres de defensa i de provisions d'aigua 
de Jerusalem, a fi d'innovar-li de part de Déu que no calia espantar-se 
ni témer c davant les dues cues de tió, els fumalls aquestsx (1. 7, 4), 
és a dir, davant Resin de Damasc i Pegah de Samària, puix que el 
Senyor faria que llurs intents no reeixissin. Acaz, que tenia més confi- 
ança en els mitjans humans que no pas en lahué, no volgué acceptar els 
consells del profeta, sinó que preferí acudir a l'Assíria perquè el salvés 


Lam del seu destret. Com conta el llibre segon dels Reis (16, 7-8), el rei 
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de Judà envià una ambaixada acompanyada de presents a Teglatfalasar, 
amb l'encàrrec de dir-li: ec Servent teu i fill teu sóc jo, puja i salva'm 
de la mà del rei de Síria i de la mà del rei d'Israel, que s'han alçat 
contra mix. Amb aquest pas Acaz alienà la independència del seu reg- 
pe i es declarà vassall de l'Assiria. El canvi de posició de Judà havia 
d'influir, naturalment, en la marxa de la política. 

ISaias no havia pogut impedir un acte tan gràvid de consequències. 
Davant el fracàs de la seva gestió optà per retirar-se en el cercle dels 
seus deixebles (Is. 8, 16-17), per tal de dedicar-se a la formació i edu- 
cació espiritual dels qui havien d'ésser el nucli del nou Israel fidel. 
Sembla que per algun temps no tornà a comparèixer en públic. 

Teglatfalasar, per la seva banda, no va deixar passar l'ocasió que 
se li presentava d'assegurarse un aliat en aquelles terres llunyanes 
sempre promptes a sostreure's a la seva tutela. El regne de Damasc fou 
destruit (732 a. C.): el d'Efraim, privat d'una bona part del seu ter- 
ritori que va ésser anexionada a l'imperi assiri. Judà, lliure ja dels 
seus adversaris, pogué continuar tranquil per un temps la seva vida. : 

L'any 720 GC) a. C. moria Acaz i passava a ocupar el tron el Seu teeguiss 
fill Ezequias. Amb l'adveniment del nou rei l'estat de coses canvià 


1) Això és considerat per alguns com un triomf de la política prudent d'Acaz, l'única aconsellable, segons 
ells, en la situació crítica per què passà llavors Judà. Isaias no hauria estat en aquesta circumstància més que 
un pobre utopista, tan de bona fe com es vulgui, però que pràcticament no tocava de peus a terra. Semblant 
apreciació menysconeix, però, completament no solament el caràcter d'Enviat de lahuè que ostentava Isaias i 
que ell en aquella ocasió s'oferia a provar amb un fet prodigiós que segellaria alhora la veritat de les seves 
paraules, sinó també la grandesa del preu que Acaz pagà per la seva alliberació i el veritable estat de les coses. 
Preu. Per obtenir l'ajut d'Assur, Acaz renunciava a la independència nacional i també a l'autonomia religiosa. 
Declarant-se, en efecte, súbdit de l'Assiria, Acaz s'obligava al mateix temps, en força de les idees i manera d' és- 
ser d'aquells temps, a admetre en la seva capital el culte dels déus d'aquell del qual es declarava súbdit. 
La història de Manassès demostrà més tard quins danys no causà entre el poble una semblant dependència reli- 
giosa. Estat de les coses. De l'una banda les forces de Judà no eren tan poc considerables que no haguessin pogut 
resistir un temps l'escomesa dels adversaris. En temps d'Ozias havien obtingut èxits militars no gens menys- 
preables. Jerusalem i altres ciutats havien estat fortificades. La posició de Judà en país muntanyós el feia difi- 
cilment atacable. La situació econòmica era brillant. De l'altra banda les forces dels adversaris havien, per contra, 
sofert una bona derrota juntament amb altres coaligats l'any 738, per obra de Teglatfalasar. Els reis de Damasc 
i d'Israel, fets tributaris de l Assíria, havien hagut d'enviar a llur senyor sumes molt considerables. A això 
cal afegir que Teglatfalasar no podia mirar indiferentment la sublevació de dos dels seus paisos tributaris, car eren 
contra ell, en difinitiva, que anaven dirigits els esforços dels contraris d'Acaz. Era, doncs, natural que un cop 
lliure d'altres compromisos, acudís a posar remei a la situació creada pels dos sublevats. 

La situació d'Acaz no era, per tant, desesperada fins políticament parlant. Acudir en tals condicions a l'ajut 
de l'Assiria de la manera que ho féu Acaz era, per consegúent, no solament una infidelitat religiosa del rei, 
sinó també una imprudència política. ISaias, en desaconsellar-ho, palesava tenir, humanament parlant, una millor 
visió política que no pas Acaz. 


La seva politica, 


Intervenció 
l'Egipte. 


de 
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molt a Judà. Home piadós i desitjós de caminar per les vies del Senyor, 
Ezequias emprengué en el camp religiós una reforma en la qual ISaias 
tingué segurament una gran part. cSuprimi els alts llocs, rompé les 
estàtues, tallà les àsseres i trossejà la serpent d'aram que havia fet 
Moisès, per tal com fins a aquell temps els fills d'ISrael li cremaven 
encens (2 Re. 18, 4). L'actitud de desconfiança i malvolença obser- 
vada pel seu pare envers (saias ell la canvià també per una altra plena 
de deferència i miraments pel gran profeta. Això permeté a aquest 
darrer d'influir d'una manera més activa i amb més d'èxit en els 
afers de l'Estat. La bona voluntat que el rei li palesava no el dispensà, 
peró, d'haver de sostenir en el terreny polític les mateixes lluites i de 
combatre els mateixos perills que en temps d' Acaz. 

Ezequias continuà al principi la mateixa política del seu pare, 
jutjant més prudent d'anar pagant al seu senyor de l'Assíria el tribut que 
li pertocava, que no pas d'embrancar-se en accions béliques contra 
ell. La sort de Damasc primer i la de Samària més tard havien 
posat de manifest quant perillós no era de provocar la seva còlera. ISaias 
devia, sens dubte, encoratjar-lo també a seguir pel mateix camí. Calia 
acceptar i suportar les consequències de l'acte d'Acaz. Tot intent de 
rebelió hauria pogut comprometre fatalment l'existència de Judà. Assur 
era, a més, l'instrument de la còlera de Iahuè enviat ccontra una nació 
impiadosa i contra el poble de la meva còlera, per a pillar pillatge i de- 
predar presa i perquè el peucalcigui com fang dels carrers (IS. ro, 
5-6). Calia, doncs, deixar que Jahuè anés acomplint els seus designis. 
Fe i confiança en el Senyor de l'una banda, i neutralitat política de 
l'altra, era la línia de conducta que ISaias havia preconitzat a Acaz: i la 
mateixa era segurament la que inculcava també al seu fill Ezequias. Però 
hi havia l'Egipte. Els avenços dels assiris no podien menys d' alarmar el 
faraó qui veia atansar-se cada dia més el seu més temible rival fins a 
tocar gairebé les portes mateixes de casa seva. Li interessava, doncs, 
granment la conservació de la muralla natural formada per les nacions 
que el separaven de l'Assíria, i que amb aprehensió molt natural veia 
que desgraciadament anaven caient l'una rera l'altra en mans d' aquesta. 
Amb el fervor que cal suposar, treballà en consequència per tal que 
s'unissin per a una acció comuna contra llur senyor, excitant en elles 
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el natural desig d'independència, i prometent-los el seu valuós auxili 
per a recobrar-la. Que els seus esforços no resultaren vans, ho prova 
el fet que l'any 711 Sargon hagué d'enviar un fort exèrcit a les or- 
dres del seu Tartan per a reprimir un moviment d'insurrecció en el 
qual Asdod jugava el paper principal (cf. IS. 20). No se sap quina 
part hi tingué Ezequias. Amb tot, sembla que en aquesta ocasió s' ha- 
via ja apartat de la línia de conducta prudent que havia observat an- 
teriorment. Sigui, però, per la raó que es vulgui, el fet és que no sofri 
com Asdod les consequències de la seva imprudència. 

El fracàs de la coalició va fer passar pel moment les ganes de re- 
començar l'aventura. L' Egipte, amb tot, no es donà per vençut. Els altres 
no havien tampoc perdut llurs esperances d'assolir algun dia la cobe- 
jada independència. Creieren que calia només esperar l'ocasió propicia per 
a provar de nou fortuna, i aquesta els va semblar que havia finalment 
arribat amb la mort de Sargon, l'any 705. En aquells temps la desapa- 
rició d'un monarca era l'ocasió que els pobles vassalls solien aprofitar 
per a recobrar llur llibertat. La seva mort era com el senyal de suble- 
vació general dels pobles oprimits, sobretot si la successió no es feia 
massa planerament. Per això, quan Senaquerib va pujar al tron es trobà 
al davant d'una formidable coalició que s'estenia a tot l'imperi, i era 
afavorida i sostinguda per l'Egipte el qual sota la dinastia cusita es- 
devenia cada dia més fort. 

Ezequias volgué també aprofitar l'ocasió. ISaias que havia comprès 
la temeritat de l'empresa i el poc que hom es podia refiar de l'Egipte, 
c aquella canya trencada que, si hom s'hi estintola, se li clava a la mà i 
la hi foradao (Is. 36, 6), prou s'esforçava a deturar el rei en aquest 
pendent fatal. En la cort d'Ezequias hi havia, però, segons sembla, un 
partit poderós favorable a l'aliança egípcia. La seva influència, secun- 
dada segurament per la seducció que en el cor del rei devia causar la 
perspectiva de la independència, acabà per triomíar de la feblesa d'Eze- 
quias (cf. IS. 30, 1-7, 31, 1-3 ). Judà es rebelà també contra l'As- 
Síria, i el paper que exercí en la coalició no era segurament dels menys 
importants, puix que Padi, rei d'Ecron, contrari a la insurrecció, havia 
estat confiat pels seus propis súbdits revoltats precisament a la custó- 
dia d' Ezequias. 


Resultat. 


Nova rebeHió. 


Invasió assiria. 


Sort d' Ezequias. 


Desmembració 
del territori. 
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Per algun temps els fets semblaren donar raó als partidaris de la 
sublevació. Senaquerib no venia. Les coses duraren així uns quatre anys. 
El nou rei de Nínive havia hagut d'arranjar primer que tot els seus 
afers a l'est, especialment a Babilònia on l'incansable campió dels 
Raldu i Aramu havia aconseguit de restaurar la independència nacional 
de la rival de Ninive (vg. ls. 39, 1, nota). Un cop, però, tranquil 
per aquest cantó (l'any 702 ), començà a preocupar-se dels sublevats 
de l'oest. L'any 701 Senaquerib emprenia la campanya de Palestina. 
Arribat a Síria, es dirigí, seguint la costa, cap al sud. De Sidon fins 
a Acre — de Tir Senaquerib no en parla en la seva inscripció — tot anà 
calent aviat en les seves mans. En veure això alguns dels sublevats 
no tardaren a sotmetre's. Ecron, Ascalon i Judà es mantingueren, no 
obstant, en llur actitud de revolta. Deixant de moment Ecron, l'assiri 
anà primer per Ascalon. Caiguda aquesta i castigat durament el seu rei, 
tornà després a Ecron. Quan la ciutat es trobava ja en destret, els 
egipcis — una de les poques vegades que feren honor a la seva paraula 
complint llurs promeses — feren llur aparició. ES lliurà la batalla prop 
d'Eltequ. Vençuts els egipcis, Ecron estava naturalment perduda. Judà 
essent un dels pricipals membres de la coalició, no podia quedar sense 
experimentar els efectes de la còlera de l'assiri. Després de parlar del que 
havia fet amb els habitants d'Ecron i de la reposició al tron de Padi, rei 
d'aquesta ciutat, que ell havia tret de la captivitat en què el tenia Eze- 
quias a Jerusalem, Senaquerib, en l'anomenat Prisma de Taylor, fe 
Saber el que féu amb Ezequias: cl Ezequias de Judà, que no s'havia 
sotmés al meu jou, — 46 de les seves ciutats fortes amurallades i les 
petites ciutats en llurs rodalies sense nombre, jo les vaig assetjar... i 
conquistar. 200150 persones, grans i petits, homes i dones, cavalls, 
mules, ases, camells, bestiar gros i petit sense nombre jo me'n vaig 
emportar d'elles i ho vaig comptar com a botí. A ell mateix el vaig 
tancar com un moixò de gàbia a Jerusalem, la seva residència. Vaig 
aixecar trinxeres contra ell, i qui Sortia de la porta de la seva ciutat, a 
aquest jo li feia pagar la seva maldat ( 2 ). Les seves ciutats que jo havia 
saquejat, les vaig separar del seu territori i les vaig lliurar a Mitinti, 
rei d'Asdod, a Padi, rei d'Ecron, i a Sil-bel, rei de Gaza, i vaig em- 
petitir així el seu territori. Al tribut d'abans, el seu tribut anyal, hi 
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vaig afegir (altres) tributs com a present per la meva senyoria, i els hi rei. 
vaig imposar. A ell, però, a Ezequias, el temor de l'esplendor de la 
meva senyoria l'aterrà, i els Urbi ' i els seus millors soldats que per a 
la defensa de la seva residència, Jerusalem, hi havia introduit i pres 
com a tropes auxiliars, juntament amb 30 talents d'or, 800 talents d' ar- 
gent, pedres precioses, afaits,... grossos lapislàtzulis, llits de marfil, ca- 
dires de soli de marfil, pells d'elefant, marfil, fusta d'usu i urtarinu " 
— tot el possible, un gros tresor —, així com les seves filles, les dames 
del palau, els cantors i les cantants, cap a Nínive, la meva capital, 
els fiu dur darrera meu, i per a fer lliurament del seu tribut i per 
a retre'm homenatge envià ell els seus ambaixadors. " El resultat 
final de la lluita no fou, però, segons IS. 37, 36-37, el que dóna a 
entendre Senaquerib en la seva inscripció. Í Judà arribà, sens dubte, 
llavors a una situació extrema : 


1) Segons molts, els àrabs. 

23) No se sap pròpiament quina fusta és. 

3) Gressmann, Allorientalische Texte quin A. T. 2. ed. pàgs. 353-354. 

4) Els textos donen lloc a una dificultat no massa fàcil de solucionar. Que els assiris no s'havien apoderat 
de Jerusalem ho indica clarament el c. 37 d'Isaias (2 Re. 19, 35), i ho dóna a entendre el silenci de Sena- 
querib. Si les seves tropes haguessin entrat a la Ciutat Santa ell no hauria mancat de fer-ho constar en la seva 
inscripció. Que la retirada de Senaquerib havia tingut, encara, quelcom d'anormal i de precipitat, es desprèn 
també no solament del text sagrat, sinó de la manca de detalls en el document assiri referents al retorn de Se- 
naquerib cap a Nínive. Cap gesta, en efecte, no s'hi esmenta que hagués estat acomplida en aquesta ocasió. La 
menció, però, del tribut que, segons Senaquerib, li pagà Ezequias i la de la desmembració del territori de Judà, 
part del qual havia estat assignat precisament a Padi, rei d'Ecron, que Ezequias guardava presoner a Jerusalem, 
però que havia estat alliberat per l'assiri, indicarien un desenllaç de la lluita diferent del que pinta el c. 37 
d'Isaias (2 Re. 19). En comptes d'acabar amb la desfeta de Senaquerib per mà de l'àngel del Senyor, la guerra 
hauria terminat, per contra, amb la capitulació d'Ezequias. La cosa podria explicar-se així: Espantat i preocupat 
alhora Ezequias per la sort del seu territori caigut en mans de l'assiri, reduit ell mateix a una situació angoixosa 
dins Jerusalem, s'hauria ofert a satisfer totes les condicions que Senaquerib li imposés mentre aquest abandonés 
Judà. L'assiri, reclamat potser imperiosament a Nínive per la mala marxa de les coses del seu regne, hauria 
acceptat volenter les proposicions del rei de Judà, jutjant probablement que el càstig infligit i el tribut imposat 
serien ja prou per a fer passar a Ezequias les ganes d'arriscar-se de nou en una aventura que tan cara li havia 
costat aquesta vegada. Fetes així les paus, Senaquerib hauria retornat tot seguit a la capital del seu imperi, on 
havia deixat encarregat que li duguessin el tribut. 

Que Ezequias pagà un fort tribut a Senaquerib ho diu també el llibre dels Reis, on es diu encara, que el 
tribut havia estat pagat precisament per a comprar la retirada dels assiris del territori de Judà: c L'any catorzè 
dei rei Ezequias, Senaquerib, rei dels assiris, pujà contra totes les ciutats fortes de Judà i les prengué. I Ezequias, 
rei de Judà, envià a dir al rei dels assiris a Laquis: He mancat, allunya't de mi, i em sotmetré a tot allò que 
m'imposaràs. I el rei dels assiris imposà a Ezequias, rei de Judà, tres-cents talents d'argent i trenta talents d'or. 
I Ezequias donà l'argent que hom trobà a la casa de Iahuè i en els tresors de la casa reial. En aquella avinen- 
tesa Ezequias arrencà de les portes del temple de Iahuè i de les columnes les plaques d'ot amb què ell mateix 
les havia cobertes, i les donà al rei dels assirise (2 Re. 18, 13-16). Ara bé, del tribut de què parla el llibre 
sagrat, és el mateix que l'esmentat en la inscripció de Senaquerib, o un de pagat en una altra avinentesa2 Si és 
el mateix, : fou el tribut pagat com a consequència de la capitulació de Jerusalem l'any 7012 4 O és que, pot- 
ser, P'assiri un cop en poder del tribut, hauria comès una deslleialtat continuant malgrat tot la guerra contra Ju- 


Intervenció di- 


vina, 


Resum. 
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La vostra terra és un desert, 
les vostres ciutats, abrusades pel foc, 
els vostres camps, sota els vostres ulls, 
els enemics els devoren. 
I la filla de Sion ha restat 
com una borja en la vinya, 
com un rafal enmig d'un cogombrar, 
com una torre de guàrdia" (IS. 1, 7-8). 

Però, en el moment volgut, la intervenció divina anunciada per 
ISaias havia fet que l'assiri se'n tornés al seu país camb ignominia 
(2 Par. 32, 21). Aixíi tot, les calamitats que havia ocasionat la invasió 
assíria eren de les que fan època. Isaias havia treballat incansablement 
per a prevenir-les, havia predit els perills de la política egiptitzant dels 
cortesans d' Ezequias, la nuHitat de l'ajut egipci contra el colós de l'As- 
Síria. 1 hom no havia volgut escoltar-lo. La realitat s'havia encarregat 
de donar-li plenament raó. Si, diu lISaias, no hagués intervingut la 
misericòrdia i el poder del Senyor: 

seríem com Sodoma, 
ens assemblaríem a Gomorra (ÍS. I, 9). 

Passada la terrible crisi de l'any 701, Judà es mantingué algun 
temps en pau. El dolorós escarment li havia llevat de moment tota vel- 
leitat d'immiscuirse en els afers de la política internacional. És, però, 
després de l'any 701, que ISaias desapareix, com hem dit, de l'esce- 
na. El que passà després d'aquesta data no interessa ja, per consegient, 
per a la història del gran profeta. 


El quadre històric en què es desenrotllà l'activitat profètica d'ISaias 
presenta, doncs, com es desprèn d'aquest petit esbós, els trets segúents 
com prominents en la situació de Judà: prosperitat material, corrupció 


dà2 El llibre dels Reis no insinua per res cap traidoria de part de l'assiri. A més, segons la inscripció d'aquest 
darrer, el tribut li fou portat a Nínive, on havia anat l'ambaixada d'Ezequias a retre-li homenatge. Senaquerib 
havia, per tant, abandonat ja el territori de Judà. Però si hi havia hagut capitulació, 4 com es conciliaria això amb 
el que es diu de la retirada de Senaquerib en el c. 37 d'Isaias (2 Re. 19)2 La dificultat, com hem dit, no és 
fàcil de resoldre. Com sigui, però, que toca més aviat a la història general de Judà que no pas a la d'Isaias, 
és pròpiament en els llibres dels Reis que s'ha d'estudiar i no ací, tant més que en l esmentat passatge de 2 
Re., a la noticia del pagament del tribut de part d'Ezequias s'afegeix a continuació l'altra de la tramesa de 
tropes assíries cap a Jerusalem i la narració d'episodis que en aquesta avinentesa tingueren lloc allà dalt. 
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moral i religiosa sobretot en les classes altes de la societat, tendència a 
recercar l'ajut d'altres nacions paganes, primer de l'Assíria, més tard 
de l'Egipte. Tals són també els temes que es troben sovint en les 
seves profecies. 


MH. - El, ELIBRE 


POSICIÓ EN EL CÀNON 


En el cànon hebreu actual, així com també en la Vulgata, el llibre 
d'ISaias obre la sèrie dels profetes dits posteriors. " Aquest ordre, però, 
ni correspon a l'ordre cronològic — Amós i Oseas són anteriors a 
ISaias —, ni ha estat observat sempre. En molts manuscrits ISaias 
ocupa el tercer lloc i ve després de Jeremias i Ezequiel, la qual dispo- 
sició era ja coneguda pel Talmud ( Baraitha Baba Bathra, fol. 14, b). 
En la versió dels Setanta ISaias es troba després dels profetes menors, 
entre Malaquias i Jeremias. 


ÉS UN RECULL 


Fruit d'un llarg ministeri profètic que durà almenys uns 40 anys, Caràcter. 
el llibre presenta un caràcter marcadament compòsit. No és una obra 
feta d'una sola tirada i destinada a desenvolupar d'una manera més o 
menys metòdica una mateixa idea, com per exemple el llibre de Job, sinó 
un recull o compilació d'oracles de temps i circumstàncies diferents i 
de contingut múltiple i variat. La prosa hi és mesclada amb la poesia, 
les narracions històriques amb els oracles pròpiament dits. Els fragments 
històrics — que són exclusius de la primera part (caps. 1—35) — estan 
sempre en relació amb les profecies o bé en quant els serveixen d'intro- 
ducció, com és ara en els caps. 6, 7, 8, 20, O en quant conten esdeveni- 
ments importants que han donat lloc a alguna profecia particular, com en 
els capítols: 36-37, invasió de Senaquerib, 38, malaltia d'Ezequias, 39, 
ambaixada de Merodacbaladan. 


1) Amb el nom de profetes primers es designen els llibres històrics des de Josuè fins a Reis. La raó de 
comptar-los entre els B'NY33 cal cercar-la segurament en la creença que aquests llibres històrics havien estat 
redactats per profetes. 


Probablement no 
ho és Isaias. 
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COMPILADOR 


La questió de l'origen del recull no és la mateixa que la de l'origen 
de les profecies coHeccionades, així com tampoc la de la compilació d'al- 
guna secció no és la mateixa que la de la compilació total. Encara que 
ISaias fos l'autor de totes les profecies contingudes en el llibre que 
porta el seu nom, no per això se'n seguiria que ho havia d'ésser 
també necessàriament de la compilació actual, ni del fet que ell perso- 
nalment hagués coHeccionat alguns dels seus oracles tampoc no es podria 
concloure que també els havia agrupat i disposat tots en l'ordre que 
avui els tenim. Resten sempre les hipòtesis ben plausibles que, o bé 
les produccions del profeta foren recollides per un dels seus deixe- 
bles, o bé per un altre anònim que hagués reunit en un sol llibre les 
diverses coleccions parcials que haurien circulat per Separat i que haurien 
estat l'obra o bé d'Isaias mateix o d'un altre O altres inconeguts. 

Que el recull actual no és pròpiament degut a la mà d'ISaias sem- 
bla ja suggerir-ho no solament la circumstància de trobar-se entre les 
narracions històriques alguns fragments en els quals lISaias parla ell 
mateix (caps. 6, 8), mentre que en altres es parla d' ell (caps. 7, 20: 
36-39), Sinó també l'orde deficient en què les profecies estan disposades. 
Dificilment, en efecte, ISaias hauria deixat la narració de la seva vocació 
profètica per al capitol 6, o hauria posat al començament del llibre un 
oracle del temps de la invasió de Senaquerib — o que en tot cas no era 
cronològicament el primer — o, encara, hauria intercalat una profecia 
relativa a Jerusalem ( cap. 22 ) entre les que tracten de les nacions estran- 
geres ( caps. 13-27 ). El mateix, però, indiquen i d'una manera més clara 
les petites glosses escampades ça i lla en alguns indrets del llibre, i espe- 
cialment la presència de les inscripcions posades al començament dels 
capitols 1, 2, 13. Si ISaias hagués fet personalment la collecció, 4 hauria 
posat tants títols i Sempre amb el detall: fill d'Amós2 d No revela més 
aviat això que el qui féu el recull ho féu amb coHeccions parcials de 
les obres del gran profeta proveides de títols propis que haurien estat 
conservats, encara que resultessin superflus com en el capitol 22 ç Tota 
la manera de redactar les mateixes inscripcions no revela una mà di- 
ferent de la del profeta2 (Cf. Is. 1, 1, nota). 
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Si de les profecies contingudes en el llibre, no solament algunes 
no fossin d'ISaias sinó que un bon nombre d'elles, com volen molts 
dels crítics independents, li fossin considerablement posteriors, llavors ni 
caldria posar la questió de l'origen isaià del recull, car, en aquest su- 
pòsit, el recull no hauria pogut evidentment rebre la forma actual de 
mans del mateix Isaias. De la questió de l'autencitat en parlarem, però, 
més avall. 

Les poques dades fornides per la Biblia referents al llibre d'ISaias 
no permeten tampoc de solucionar el problema. Amb tot, els passatges 
una mica estranys de 2 Par. 36, 22, ss. i Esd. 1, 1-3, que semblen 
atribuir a Jeremias Í la profecia d'ÍS. 44, 28 sobre la restauració del 
temple de Jerusalem per Cirus, farien suposar que a l'època en què foren 
escrites aquestes dues obres no existia encara cap coHecció coneguda 
dels escrits d'ISaias que contingués ja els capítols 40-66. El recull, per 
tant, no s'hauria format fins bastant després de l'exili de Babilònia. 

En Eccli. 48, 27-28 l'autor Sagrat en parlar d'ISaias diu que el 
profeta consolà els afligits de Sion, i que havia anunciat amb anticipació el 
que bavia de venir. El Siracida considera, doncs, com isaians els caps. 
40-66 (comp. IS. 42, 9 i sobretot 61, 2 ss. ). A més, en parlar del 
guariment del rei Ezequias per ISaias sembla indicar que, quan ell escrivia, 
els capítols 36-39 precedien ja la secció 40-66. 4 Existia ja en aquell 
temps el llibre d' ISaias tal com avui el tenim2 És possible. No ho sabem, 
però, de segur. En tot cas, havia d'existir ja molt abans de Crist, puix 
que en l'episodi de la sinagoga de Natzaret, contat en Le. 4, 17, €s 
parla del llibre del profeta ISaias ( G184í07 coò meogúrov 'Hoctov) d'una 
manera que Suposa la forma actual com cosa normal i coneguda. Llevat 
d'això, res més no es pot dir en concret sobre el compilador i la data 
exacta de la seva obra de manera que les questions de quan i per 
qui fou fet el recull restaran probablement sempre a les fosques. 


Dades bibliques 
sobre la questió. 


1) Si se suposa que en la profecia esmentada per 2 Par. i Esd. els autors sagrats han volgut insistir en 
la circumstància de la menció del nom de Cirus, en aquest cas Jeremias hauria estat considerat ací com autor de 
Is. 40 ss. Altrament, el text es podria referir a altres profecies de Jeremias, el qual ha profetitzat una cosa 
semblant, encara que sense citar el nom de l'alliberador. En tot cas, s'ha de notar, que l'edicte de Cirus 
(Esd. 1, 2, 2 Par. 36, 23) suposa, sens dubte, el coneixement de les profecies d'Is. 40 ss. La dificultat sus- 
citada pels textos desapareixeria si, com volen alguns, s'hagués de llegir Isaias en lloc de Jeremias, (cf. Sellin. 


Einleitung in das A. T. pàg. 79, 1914). La correcció és, però, generalment rebutjada pels crítics. 


Subdivisions. 
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DIVISIÓ 


Hom remarca fàcilment en el llibre dues parts ben distintes sepa- 
rades per un apèndix històric. L'una està integrada pels 35 capí- 
tols primers (11-35), l'altra pels 27 darrers (40-66 ). Entre l'una i 
l'altra hi ha els capítols històrics 36-39. Però fins i tot en aquestes 
dues parts és fàcil de distingir altres grups: caps. I—I2, 13-27, 28-35 
en la primera, caps. 40-48, 49-55: 56-66 en la segona. 

El grup 1-12 enclou oracles referents únicament a Judà i a Jerusalem. 
El grup 13-27, els referents a les nacions estrangeres, llevat del cap. 22 
consagrat a Jerusalem i de l'apocalipsi (caps. 24-27 ) que li serveix de 
conclusió. El tercer grup ( caps. 28-35 ) reuneix altres profecies relatives a 
Judà amb motiu principalment de l'aliança amb l'Egipte, i termina amb 
dos capitols escatològics ( 34-35 ). La secció caps. 40-48 de la segona 
part tracta de l'alliberació d'Israel per Cirus, l'altra ( 49-55 ) S' ocupa pre- 
ferentment del Servent de Tahué i de les seves humiliacions, i acaba amb 
una calorosa invitació a prendre part en les benediccions dels temps 
messiànics: i la tercera (56-66), finalment, parla dels béns promesos 
als bons i dels càstigs reservats als dolents. Aquesta darrera, més que 
com una divisió de la segona part, S'ha de considerar com la tercera 
part del llibre. 

Un examen atent fa descobrir encara altres divisions en algun 
d'aquests grups. 

En el primer de la primera part (caps. 1-I2) n'apareixen tres: 
2-4 6-9, 6: 9, 7-I1, 16. La disposició que presenten les profe- 
cies d'aquest grup ordenades de manera que primer hi ha l'amenaça 
seguida a continuació de la justificació d'aquesta mateixa amenaça, per 
acabar finalment amb una promesa, dóna a cada una d'elles l'aspecte 
d'un tot complet. 

En el grup 13-27 hom en troba dues: 13-23, Oracles contra deter- 
minades nacions, i 24-27, apocalipsi, que és com el coronament de 
13-23 Car tracta del món en general. En el tercer (caps. 28-35 ) es 
distingeixen els caps. 28-33, en el qual les profecies, pertanyents en la 
major part al temps de l'aliança amb l Egipte, comencen amb un Vael 
(ju de 32, 1 pot equiparar-s' hi), i els caps. 34-35, peces escatològiques. 
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PLA 


En un recull del caràcter del llibre d'Isaias no és gaire apropiat 
parlar de pla. Que hi hagué, tanmateix, una certa preocupació de la 
unitat en la formació dels diferents reculls, és evident. En alguns les 
profecies estan classificades segons l'ordre cronològic, en altres, segons 
la naturalesa del subjecte tractat. ç Hi fou també aquesta preocupació per 
a la compilació total2 Així ho sembla. No essent lliure d'ordenar al 
seu albir els elements de què disposava, el compilador els hauria reunit 
de manera que el llibre presentés en el possible l'aspecte d'una cosa 
unida i coherent. El model que per això hauria utilitzat hauria estat, 
per a la primera part, la disposició del llibre d'Ezequiel. Per això 
hauria coHocat primer les paraules del profeta referents a esdeveniments 
contemporanis, després els oracles sobre les nacions estrangeres i el món 
en general i, finalment, els que tenen per objecte la sort futura de Je- 
rusalem. En els quadres de restauració de la segona i tercera part hauria 
disposat les profecies de manera que obtingués una trilogia : caps. 40-48 , 
49-57: 58-66. La frase mo bi ha pau per als impiadosos coHocada a 
la fi de 40-48 i a la de 49-57, així com la repetició del mateix pensa- 
ment a l'acabament del llibre (66, 23 S. ), que semblen voler marcar la 
fi de seccions, tenien probablement ensems la finalitat d' unir aquestes 
mateixes seccions en un gran tot a manera de trilogia 


AUTENTICITAT 


L'autenticitat del llibre d'ISaias va ésser admesa sense discussió tant 
entre els jueus com entre els cristians fins a l'edat mitja. És solament 
al segle XII" que s'aixecà per primera vegada una veu discordant enmig 
d'aquest concert unànime. Aben-Esra, en efecte, començà ja a emetre 
dubtes sobre l'autenticitat dels capitols 40-66. La questió, amb tot, no 
fou plantejada d' una manera formal fins al segle XVIIF. L'any 1775 Dóò- 
derlein publicà el seu llibre sobre ISaias on negava la unitat d'autor, i 
atribuia els capítols 40-66 a un autor anònim o homònim del profeta 
del segle VIII", el qual hauria escrit vers la fi de l'exili de Babilònia. El 


treball d'anàlisi literari al qual ha estat sotmès d'aleshores ençà el 
5 La Biblia, vol. XIII 


Disposició de la 
13 part, 


de la 2i i 33, 


Dubtes. 


Opinions. 


Raons en contra, 
(caps. 40-55). 


Condicions his- 
tòriques. 
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llibre d'Isaias, ha tingut per resultat no solament el guanyar adeptes 
cada dia més nombrosos a la hipòtesi de Dòderlein, sinó el fer dubtar 
de l'autenticitat d'altres peces de la primera part del llibre. Avui dia 
la no-autenticitat dels capitols 40-66 és generdlment admesa per tots 
els crítics independents, i considerada per ells com un dels resultats 
més segurs de la ciència de l'A. T. 

Sobre l'origen d'aquests capitols, llurs parers, però, es divideixen : 
no obstant, hom convé bastant comunament a atribuir-los a autors dife- 
rents. La primera Secció ( caps. 40-55 ) Seria d'un profeta que vivia vers 
la i de la captivitat, a Babilònia segons uns, o a l'Egipte segons altres, 
o encara en una localitat del Líban, potser a Fenícia ( Duhm ). Aquest 
profeta hauria publicat les seves profecies vers l'any 540 a. C. Hom el de- 
signa amb els noms de Deutero-lsaias o segon Ísaias O el gran Inconegut. 
La resta de la segona part ( caps. 56-66 ) Seria d'un o més autors més 
recents que haurien escrit vers l'any 450, en temps d'Esdras i Nehe- 
mias. Alguns — seguint Duhm qui fou el primer a suscitar la questió — 
creuen que caldria encara separar de 40-55 els càntics anomenats 
del Servent o f Ebed labuè (42, 1-4, 49, I—6, 50, 4-9, 52, 13-53, 
12), que serien l'obra d'un profeta més jove que el Deutero-lsaias, i 
certament postexilic. D'altres, no obstant, creuen que són del mateix 
Deutero-lsaias, el qual els hauria inserit posteriorment a la seva Obra. 
Si es té present que aquests crítics neguen encara a ISaias alguns capítols 
de la primera part, com veurem en els llocs respectius, el llibre d' ISajas 
resulta que, més que un llibre, seria una biblioteca o antologia d'escrits 
profètics, les dates dels quals s'escalonarien, segons alguns, des del 
segle VII fins als temps dels Hasmoneus. 

Els arguments que addueixen contra l'origen isaià dels capítols 40- 
55 són els segúents: 

r.et La situació històrica. Mentre per a ISaias l'exili apareix com 
a cosa futura, l'autor de 40-55 ens transporta enmig d'ell. Jerusalem i 
les ciutats de Judà estan enrunades i la Palestina devastada (44, 26 
51, 3: 52, 9). El poble està subjecte als estrangers, i en captivitat 
(42, 22, O4, 281 $2, 2, 34 $) des d'algun temps (48,14), El 
poble opressor és el dels caldeus (43, 14, 47, 1-6, 48, I4, 20). 
L'imperi meda ha caigut ja en mans de Cirus (549 a. C.: cf. 41, 
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25). Es promet al poble escollit l'alliberament de la seva mísera situ- 
ació (52, 2, 3) i, precisament, a consequència de la conquesta de 
Babilònia (43, 14: 48, 14) per un personatge determinat (41, 2, 3, 
253 46, II, 48, I4) de nom Cirus (44, 28, 45, 1). Després de 
la conquesta de Babilònia vindrà el retorn a Palestina a través del de- 
sert (43, 19 SS. ), la restauració de la ciutat i del temple (44, 26-28, 
49, 8, 51, 3), i una nova època de prosperitat i benanança ( 40, 
9-I13 41, 27, 46, 13). 

2.02 L'estil literari. L'estil de la primera part del llibre d'ISaias 
presenta unes característiques personals molt marcades, té imatges 
especials i frases que a voltes no apareixen enlloc més dels escrits de 
l'A. T., i aquestes imatges i frases són absents dels capitols 40-55, 
mentre que n'hi apareixen de noves. L'estil dels caps. 1-35 és també 
més concís i incisiu. La seva retòrica més greu i continguda, els períodes 
imponents i mesurats. En la secció 40-55 l'estil és, per contra, més 
fuid, la retòrica més apassionada i càlida, els períodes més llargs i des- 
envolupats. Si la característica general de l'estil de la primera part és 
la grandesa, la de l'estil dels caps. 40-55 és el lirisme, un lirisme 
diví que traspua a cada pas. L'estil d'ISaias és l'estil d'un gran clàs- 
sic, d'un clàssic dels millors temps , l'estil de l'autor de 40-55 és també 
el d'un gran clàssic, però d'un clàssic que comença a presentar algun 
simptoma de decadència. 

3.et. Concepcions doctrinals. Encara que el fons doctrinal sigui el 
mateix en l'una i l'altra part, les idees religioses de la segona part 
representen, amb tot, un gran avenç sobre les dels caps. 1—35 per la ne- 
tedat i relleu amb què són exposades. La doctrina sobre la natura de Déu 
i els seus atributs: eternitat, unicitat, poder creador, etc. hi són ex- 
plicades més amplament i plenament. Coses que en 1-35 són solament 
afirmades, l'autor de 40-55 les exposa i raona. Una, encara, de les 
doctrines característiques d'ISaias era la de la petita resta que devia so- 
breviure al judici i heretar les promeses. I aquest punt és gairebé absent 
dels caps. 40-55, els quals s'ocupen preferentment del nou Israel. 


Contra l'autenticitat dels caps. 56-66 hom objecta arguments anàlegs. 
La situació històrica no és ja la mateixa dels caps. 40-55. Una part del 
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Simació histó-- poble ha tornat a la terra dels pares. Jerusalem torna a ésser habitada. 

di Les condicions de la nova comunitat són, però, poc falagueres. Els 
directors del poble són negligents de llurs deures. Els rics oprimeixen 
els pobres. Els malvats fan burla dels piadosos. El poble es plany d'es- 
perar en va des de molt temps la vinguda de la prosperitat i salvació 
promeses. La situació històrica que això revela és, segons aquests crítics, 
la de l'època d'Esdras. 

Estil L'estil és també diferent, puix que a partir del cap. 56 desapareix el 
to entusiasta i la fuidesa i abundància de 40-55, i el llenguatge presenta 
senyals d'un periode lingúístic posterior. " 

Aquests arguments, que certament no es pot dir que siguin insigni- 
ficants, han semblat a alguns catòlics tan contundents que no han cregut 
possible sostreure's a la seva força, i han acceptat, en consequència, els 
resultats de la crítica independent. Amb tot, la majoria dels exegetes 
de dins l'Església s'ha mantingut fidel a l'antiga opinió que sosté 
l'autenticitat isajana de tot el llibre. No cal dir, naturalment, que es 
tracta de l'autenticitat de la subslància del recull. Ningú no nega, en 
efecte, que el llibre d'ISaias com els altres escrits bíblics hagi pogut 
sofrir i hagi, de fet, sofert algunes alteracions en el curs dels segles. 


Arguments a fa Els arguments que addueixen a favor de l'autenticitat són: " 

vor. ú dé I a I. . ai 
Tidlicanagis r.et El testimoniatge de l' Eclesiàstic " que, en l'elogi que fa d'Isaias, 
de l'A. T. 


li atribueix els caps. 40-66, quan diu que aquest profeta consolà els 
afligits de Sion i que anuncià les coses venidores amb anticipació (48, 
27-28). Comp. IS. 40, I, 61, 2. 

Testimoniatges 2.92 El del nou Testament que cita alguns passatges dels caps. 40-66 
ME Sota el nom d'ISaias: per exemple Mt. 3, 3 (cf. Mc. 1, 3 , Le. 3, 45 
Jo. 1, 23): c Car ell és de qui parla el profeta ISaias, dient: Veu de qui 


1) Així, en 65, 25 és emprat THNJ en lloc de YH) de tí, 6, s. 

2) Així són resumits per H. Hòpfel en el seu Introductionis in sacros utriusque Testamenti libros Compendium, 
vol. II, Sublaci. 1921, pàgs. 261 s. 

3) Hom objecta respecte a aquest testimoniatge i el segúent que ni l'Eclesiàstic ni els Evangelistes no volien 
fer obra de crítica literària, sinó que en parlar d'aquesta manera no feien més que acomodar-se a l'opinió dels jueus 
sense que l'aprovessin. Contra això responen els defensors de l'autenticitat que amb aquest subterfugi es podria 
amb facilitat eludir gratuitament qualsevol argument. Hom objecta encara que si els escriptors sagrats haguessin 
volgut realment afirmar l'autenticitat de 40-66, s'hauria d'admetre que s'han errat o bé 2 Par, o bé els al- 
tres, és a dir, l'Eccli. i els Evangelistes, puix que mentre els darrers consideren els esmentats capítols com obra 
d'Isaias, el primer els atribueix a Jeremias (48, 27—28). Sobre 2 Par. 48, 27-28 vegeu, però, el que hem dit 
en la nota de la pàg. 63. 
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crida en el deserto etc. (IS. 40, 3): i 4, 17 Ss.: cI li fou donat el 
volum del profeta ISaias i, havent desplegat el volum, trobà l'indret 
on era escrit: L'esperit del Senyor sobre mi, car m'ungí per anunciar 
la bona nova als pobres, etc. (Is. 61, 1), Mt. 8, 17: e Per tal que 
s'acomplís el que havia estat dit pel profeta ISaias, que diu: Ell prengué 
les nostres llangors i portà les nostres malaltieso (ÍS. 53, 4). 

j.et. El de la tradició jueva coneguda per aquests testimoniatges 
i el de la tradició cristiana les quals han tingut sempre lIsaias com 
autor dels caps. 40-66. i: Com hauria pogut ésser, pregunten aquests 
crítics, que restés completament inconegut als jueus, que tanta impor- 
tància donaven a les profecies i al que es referia a llurs autors, el gran 
home que hauria compost aquests capítols uns dels més bells i cèlebres 
de l'A. T., quan veiem que la petita profecia d'Abdias, de molt me- 
nor importància, s'ha conservat amb nom d'autor2 

En resposta a les objeccions de la crítica independent, observen els 
mateixos crítics : 

1.€t La situació històrica suposada pels caps. 40-66 no és un argument 
convincent contra l'origen isaià d'aquests capítols, car Déu pot revelar 
al seu profeta el que ha de venir, ara bé, si hom admet això, com 
ho ha d'admetre tot catòlic, no es pot limitar la facultat divina de ma- 
nifestar l'esdevenidor ni en quant al temps ni en quant a l'espai, puix 
que si el profeta en força de la illustració divina pot conèixer anticipa- 
dament el que passarà dintre 50 anys, é per què no podria conèixer també 
el que havia de tenir lloc dintre dos segles o més encara2 És veritat 
també que en 40-66, O almenys en 40-55, es parla de l'exili com 
d'una cosa present, però ja és cosa sabuda que els profetes, a causa 
de la manca de perspectiva ordinària en les profecies, parlen del futur 
com Si fos present. 

2.01 La diferència d'estil entre 40-66 i la primera part del llibre no es 
pot negar. Però aquesta diferència d'estil s'explica per la diversitat de 
tema, i perquè els discursos dels caps. 1-35 Són generalment de circums- 
tàncies, mentre que 40-66 són una exposició escrita després de madura 
reflexió. Això explicaria també l'avenç doctrinal de 40-66 respecte a 1—35. 
Així i tot, però, la diferència no és tanta que hagi de suposar neces- 
sàriament diversos autors, sobretot Si es té en compte que hi ha moltes 
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expressions i imatges comunes a ambdues parts i que la doctrina de 
l'una és el desenvolupament i complement de la de l'altra. 


Les raons adduides a favor de l'autenticitat de 40-66 no són cer- 
tament menyspreables. La rèplica, a més, als arguments de la crítica 
independent lleven a aquests molta de la seva força, de manera que 
no resulten en realitat tan imponents com a primera vista apareixen. 
No es pot, per tant, parlar d' ells com si fossin arguments apodictics, tan 
plenament convincents que obliguessin un exegeta ponderat i raonable, 
coneixedor de la crítica i de la llengua hebrea a admetre la pluralitat 
d'autors i a atribuir 40-66 O almenys 40-55 a un profeta inconegut 
que hagués viscut entre els exiliats a Babilònia. És el que diu la Co- 
missió Bíblica — l'autoritat de la qual cap catòlic no pot menysconéi- 
xer —, en el decret aprovat pel Summe Pontifex el dia 28 de Juny 
de 1908: / 

I. Utrum doceri possit, vaticinia que leguntur in libro ISaie — et 
passim in Scripturis, — non esse veri nominis vaticinia, Sed vel narra- 
tiones post eventum confictas, vel, si ante eventum prenuntiatum 
quidpiam agnosci opus Sit, id prophetam non ex supernaturali Dei fu- 
turorum prescii revelatione, sed ex his que iam contingerunt, felici 
quadam sagacitate et naturali ingenii acumine, coniiciendo prenuntias- 
se2 Resp. Negative. 

I. Utrum sententia qua tenet, ISaiam ceterosque prophetas vaticinia 
non edidisse nisi de his quee in continenti vel post non grande temporis 
spatium eventura erant, conciliari possit cum vaticiniis, imprimis mes- 
sianicis et eschatologicis, ab eisdem prophetis de longinquo certo editis, 
necnon cum communi SS. Patrum sententia concorditer adserentium, 
prophetas ea quoque pradixisse, que post multa sacula essent implenda 2 
Resp. Negative. 

UI. Utrum admitti possit, prophetas non modo tamquam correctores 
pravitatis humana divinique verbi in profectum audientium precones, 
verum etiam tamquam prenuntios eventuum futurorum, constanter allo- 
qui debuisse auditores non quidem futuros, sed presentes et sibi 2quales, 


1) Encbiridion Biblicum, Roma, 1927, pàg. 91 s. 
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ita ut ab ipsis plane intelligi potuerint, proindeque secundam partem 
libri ISaix (cap. 40-66), in qua vates non Judaos ÍSaiz aquales, at 
Judaos in exilio babylonico lugentes veluti inter ipsos vivens alloquitur 
et solatur, non posse ipsum ISaiam iamdiu emortuum auctorem habere, 
sed oportere eam ignoto cuidam vati inter exsules viventi assignare 2 
Resp. Negative. 

IV. Utrum, ad impugnandum identitatem auctoris libri ISaix, ar- 
gumentum philologicum, ex lingua stiloque desumptum, tale sit cen- 
sendum, ut virum gravem, criticat artis et hebraice lingua peritum, cogat 
in eodem libro pluralitatem auctorum agnoscere2 Resp. Negative. 

V. Utrum solida prostent argumenta, etiam cumulative sumpta, ad 
evincendum lsaie librum non ipsi soli ISaix, sed duobus, immo plu- 
ribus auctoribus esse tribuendum 2 Resp. Negative. 
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CAPÍTOL I 


INFIDELITAT Il INGRATITUD DEL POBLE. — VANITAT DE CERTES PRÀCTIQUES. 
OFERIMENT DE PERDÓ. — ANUNCI D'UN JUDICI PURIFICADOR 


i Visio Page qo L Visió d'Isaias, fill d' Amós, la qual ell veié sobre taserieió. 
uam VIdI super udam € A É A d 
Lnisalem la diebus Oziec, Judà i Jerusalem en els dies d' Oaias, Joatan, Acaz, 
loathan, Achaz, et Ezechiae Ç ó É d di 
regum luda. zequias, reis de Judà. 


Cap. I. Els punts que constitueixen, en general, l'esquema de la predicació profètica: 
ruptura entre lahuè i Israel, ineficàcia de les pràctiques religioses purament externes, crida a 
la penitència, certesa d'un judici futur purificador són presentats en aquest capítol amb una 
força i claredat que el fan digne d'encapçalar, a guisa d'introducció, el llibre d'Isaias. — Des 
del punt de vista del contingut, el poema es pot dividir en dues seccions principals: a) del 
v. 2 al 20, b) del v. 21 al 3r. La primera es subdivideix en quatre parts: r.' Plany de 
Iahuè sobre la infidelitat d'Israel (vv. 2-3), 2.' retret de la infidelitat i ingratitud del poble 
fet pel profeta en nom propi, i descripció patètica de les calamitats que l'han colpit fins ara, 
en càstig de la seva rebellió (vv. 4-9), 3.' instrucció sobre el culte que no plau a lahuè, 
i sobre el que ell demana del poble (vv. 10-17): 4.' conclusió en forma de dilema: o Israel 
es decideix a obeir el Senyor, i, en aquest cas, Déu li promet la prosperitat com a recom- 
pensa de la seva obediència, o bé, si s'obstina a ésser rebel, ha de saber que la ruina serà 
el seu càstig (vv. 18—20). La segona comprèn: una elegia sobre la corrupció moral de Sion 
(vv. 21-23), una amenaça del judici de Déu que la purificarà (vv. 24—25)i una pintura de la 
ciutat tornada a la seva puritat antiga (v. 26) seguida de l'anunci de la destrucció dels 
adoradors dels falsos déus i ruina de la idolatria entre els israelites (vv. 28-31). — Literà- 
riament, la profecia, en la forma actual, apareix com una peça les diferents parts de la qual 
formen un tot. Això no vol dir, però, que de fet hagi estat pronunciada d'un sol cop, en 
un discurs únic. La majoria dels crítics d'avui dia hi distingeixen dos o més oracles anunciats 
en ocasions diverses. La data més probable pel que fa a 2—17 és el 7or, any de la invasió 
de Senaquerib. La situació que suposen els vv. 7-9 correspon, en efecte, molt bé a la creada 
a Judà per la invasió assíria tal com la descriu el mateix Senaquerib quan es vana d'haver- 
se apoderat de 46 places fortes — sense comptar altres innombrables poblacions de menys im- 
portància — , d'haver capturat 200,150 homes, un ric botí de cavalls, mules, ases, camells, 
bestiar gros i petit, i d'haver tancat el rei Ezequias dintre Jerusalem com un moixó de 
gàbiav. Quant a la resta del poema ja és més difícil de precisar. Sobre això, vegeu les notes 
corresponents. 

r. Visió. El mot fit, que pròpiament vol dir revelació per imatge, visió, és emprat a voltes 
en un sentit més ampli de percepció, en general, d'un missatge o veritat divina, prescindint 
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hguiital. de Cels, escolteu, i tu, terra, presta l'orella, 2 Audite caeli, et auribus 
poble. que Tahué parla: percipe terra, quoniam Do- 
c Fills he fet grans i enlairats, Filios enutrivi, et exaltavi : 

i ells, ells m' han estat infidels I ipsi autem spreverunt me. 

8 El bou coneix el seu senyor, 3 Cognovit bos possesso- 


minus locutus est. 


del mitjà, paraula o imatge, amb què ha estat comunicada, i, d'altres encara, és emprat col- 
lectivament, per a indicar un conjunt o colecció de profecies (cf. Abd. 1, Na. 1, 1). Ací 
és pres en la darrera accepció. De visió, en el sentit estricte, el llibre d'Isaias no en conté 
més que una, la del cap. 6. — Fill d'Amós. Vegeu la introducció general a Isaias. — Sobre 
Judà i Jerusalem. Això ha fet pensar a molts crítics que el títol havia estat redactat primitiva- 
ment per a la collecció dels dotze primers capítols, o que la primera part, pròpia del c. 1, havia 
estat completada per la indicació cronològica de v. 1 per a fer-lo així extensiu als caps. I—I2, 
o a tot el llibre. L'editor no s'hauria preocupat de modificar la primera part del verset, que 
exclou o no inclou les profecies relatives a Samària i a les nacions estrangeres (9, 8, IO, $, 
13-23). L'ordre Judà i Jerusalem resulta un poc sorprenent, si el títol és de mà d'Isaias, 
car ell posa sempre Jerusalem abans de Judà (3, 1, 8, 5, 8, 22, 21), així mateix ho resulta 
la frase reis de Judà, car per al nostre profeta, o un dels seus contemporanis, sembla supèr- 
flua mentre que, per contra, es comprendria molt millor en un editor de data posterior, es- 
pecialment del temps en què la monarquia ja no existia. — Els dies d' Ozias... Determina tot 
el període de la seva activitat profètica. 

2. Cels, escolteu... Apòstrofe solemne per a demanar la simpatia de l'univers envers el 
dolor de Tahuè. El profeta vol que els cels i la terra coneguin el pecat d'Israel i que s'esgarrifin 
de la seva enormitat (cf. Jer. 2, 12). — Que Iabuè parla, o, més exactament, ha parlat, en 
relació al moment ja passat de la comunicació divina. — Fills. Que el culte d'una divinitat 
estableix entre ella i els seus adoradors una relació de paternitat i filiació respectivament, no 
és un concepte exclusiu de l'A. T. Per la mateixa Bíblia sabem, en efecte, que altres pobles 
eren igualment considerats fills de llurs déus nacionals (Nom. 2r, 29). Aquesta paternitat 
no s'ha d'entendre, però, en el sentit físic, natural, sinó metafòric. La cosa és particularment 
clara quant a Israel, on hom ha tingut sempre consciència ferma i neta que la filiació del 
poble en relació a lahuè es fundava en un fet positiu, històric: l'adopció del mateix per part 
d'aquest darrer (cf. Dt. 32, 10-18, Os. 11, 1). Déu era el pare d'Israel, perquè li havia 
donat l'existència com a poble i havia fet per a ell allò que solament fan l'amor i la soHi- 
citud paternals. — He fet grans i enlairats. Per bé que els verbs 973, fer gran i DM, enlairar 
siguin usats en ls. 23, 4, Ez. 31, 4 com a sinònims, ací representen probablement un matís 
diferent, com ho han entès V. i G. lahuè sintetitza en aquestes dues paraules tota la sèrie 
de gràcies i benifets que ha atorgat a Israel d'ençà que va trobar-lo en el desert i el va 
adoptar per poble seu i per fill primogènit, gràcies i benifets que no eren solament el benestar 
material i la puixança política, sinó més aviat aquelles saludables institucions que atreien l'aten- 
ció dels estranys i constituien l'orgull del poble escollit (2, 2 ss.). — Infidels. La infidelitat 
significa ací la desobediència als preceptes de lahuè i, en general, tot mancament d'ordre 
moral (v. 10 ss.). 

3. El contrast entre la conducta de l'home i el procedir dels animals fa ressaltar amb 
més vivesa la ingratitud del primer. Mentre els animals reconeixen llur amo àdhuc i tot després 


T5 


rem suum, et asinus praesepe 
Domini sui: 

Israèl autem me non co- 
gnovit, et populus meus non 
intellexit. 

t Vae genti peccatrici, po- 
pulo gravi iniquitate, 

semini nequam, filiis scele- 
ratis:: 

dereliquerunt 
blasphemaverunt sanctum Ís- 


Dominum, 


raél, 

abalienati sunt retrorsum. 

5 Super quo percutiam vos 
ultra, addentes praevarica- 
tionem P 

omne caput languidum, et 
omne cor moerens. 
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i l'ase, l'estable del seu amo: 
Israel no ho coneix, 

el meu poble no ho vol entendre :. 
tAhl gent pecadora, 

poble feixuc d'iniquitat, 
semença de malfactors, 

fills corromputs l 
Han abandonat lahuè, 

han menyspreat el Sant d'Israell 
Li ban girat el dors. 
5: On sereu colpits encara, 

que continueu l'apostasia 2 
Tota la testa està malalta, 

i llangorós tot el cor. 


Invectiva. 


Càstigs sense efi- 
càcia, 


d'una separació, i tornen a l'estable on els és donat l'aliment, Israel, menys intelligent que 


ells, no vol reconèixer el seu Senyor, Iahuè, ni tornar a ell. — Bou... ase són esmentats com 
a animals domèstics, que tenen, per tant, un amo, al qual pertanyen i de qui depenen quant 
a l'alimentació, i no com a representants els més estúpids d'entre les bèsties. — Jsrgel 10 


bo coneix. En l'hebreu manca el complement que cal suplir pel context. El sentit és que 
Israel no vol reconèixer que té un Senyor que l'alimenta i al qual deu fidelitat. 

4. Parla el profeta. — Poble feixuc d'iniquitat, és a dir, carregat amb el pes feixuc dels 
pecats comesos. L'expressió HY 793 admet, però, una altra interpretació: Poble greu d'iniqui- 
tat seria equivalent de poble d'iniquitat greu, que comet iniquitats greus. L'analogia de la frase 
bíblica feixuc o greu de llengua i la possibilitat que ens trobem ací en presència de la cons- 
trucció semítica, en virtut de la qual cl'adjectiu, que pròpiament pertany com a predicat al 
substantiu que en aquest cas hom subordina, passa a fer d'atribut del nom posat abans 
(Marti), la fan probable. — Semença de malfactors, no en el sentit que són descendents de pares 
malfactors, sinó que ells ho són, perquè se n'han tornat amb llur malvestat. Compareu: 
fills corromputs, que obren perversament. — Sant d'Israel, nom per a designar lahuè, gairebé 
peculiar d'Isaias. El cap. 6 ens farà veure la raó d'aquesta predilecció. — Li ban girat el 
dors, lit. s'han alienat enrera. Aquesta frase és probablement una glossa, car ultra ésser una 
repetició del concepte expressat per abandonar i menysprear destrueix l'estructura del vers. 
Manca en G. 

5. El profeta descriu primerament d'una manera figurada, i en termes propis després, la 
trista situació en què el poble es troba a consequència dels seus pecats. — $ On seríeu... De 
conformitat amb G. i el Targum alguns comentaristes tradueixen 1 9V per per què, és a dir: 
iper què seríeu colpits encara, si després de tants càstigs continueu igualment en la vostra 
obstinació en el mal2 Com sigui, però, que lIsaias per perquè empra sempre MB) o Y3"b, 
creiem preferible la interpretació de V. on, en quina part. El context immediat sembla així 
mateix exigir-la. La idea seria, doncs, que el poble és com un cos enterament masegat a cops, 
talment, que Déu no troba part sana on pegar encara, sense que el cos no quedi ja del tot 
dilacerat. : 
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Sinadó lanen- P Des de la planta dels peus fins al cap SA planta pedis usque ad 
table, . rerti i n 
L no hi ha en ell res de sa. decla 
. . nitas : 
Ferida 1 verdanc vulnus, et livor, et plaga 
i cop frescl tales 
No són premuts ni embenats, non est circumligata, nec 
ni és amorosit amb olil qua. Eectamibs,  Ueque 
1 L A d fota oleo. 
La vostra terra és un esert, 7 Terra vestra deserta, civi- 
les vostres ciutats, abrusades pel foc tates vestrae succensae igni: 
Els vostres camps, sota els vostres ulls, regionem vestram coram 
els enemi cs els d evoren vobis alieni devorant, et de- 
, É Del: solabitur sicut in vastitate 
L és una devastació com P eversió de 'Sodoma.: tut: 
ST la filla de Sion ha restat 8 Et derelinquetur filia Sion 


6. El cos social no sofreix únicament en els seus dos Òrgans principals, el cap i el cor, 
sinó que tot ell està malalt des de la planta dels peus fins al cap. De la mateixa manera que 
la malaltia del cor i del cap, centres de la vida corporal, fa perillar la vida de l'individu, la 
dels òrgans principals de la vida social és perillosissima per a la vida de la comunitat. — En 
ell, el cos. Com que el subjecte del sufix pronominal hebreu no és esmentat explicitament, 
no seria estrany que el text hagués sofert alguna alteració. 

7. Enemics. Les allusions històriques contingudes en aquest verset, per bé que en part 
podrien explicar-se pels estralls de la guerra siro-efraimita (cf. 2 Par. 28), són, però, molt 
més comprensibles i justificades si hom les entén de la invasió de Senaquerib (a. 701). A més a 
més, és poc probable que el profeta designés l'exèrcit aliat dels siro-efraimites amb el nom d' ene- 
mics, mentre que, si es tracta dels assiris, aquest qualificatiu resulta molt apropiat. L' objecció 
que hom fa contra aquesta identificació, fundada en l'absència de tota allusió explicita a 
l'Assíria, si res val contra ella, cal confessar que té igual força contra la identificació d'ene- 
mics amb els adversaris d'Acaz de l'any 735, puix que res d'explícit no es diu tampoc d'ells. 
L'altra objecció que hom acostuma fer, encara, contra ella, objecció que es funda en la 
diferència de to entre aquest capítol ple d'amenaces i la manera de parlar d'Isaias durant 
la invasió de Senaquerib, tota ella encaminada a sostenir el coratge del poble, s'explicaria 
fàcilment en la suposició que l'ocasió de la present profecia hagués estat un incident anàleg a la 
decisió d'Acaz de cridar l'Assíria en ajut seu (Is. 7), o a la dels consellers d'Ezequias de re- 
córrer a l'Egipte (cf. 29, 15-31, 3), incident que hauria comportat el rebutjament d'un missatge 
diví del profeta. És simptomàtic en aquest sentit el fet que el profeta fustiga particularment 
els vicis i corrupció dels prínceps i magistrats. — Eversió de 'Sodoma.' Així cal llegir pro- 
bablement, en comptes de com V'eversió O ruina dels estrangers — com només la poden fer 
els estrangers — de TM. Les altres cinc vegades que el mot M3BMb, eversió es troba en la 
Biblia (cf. 13, 19, Dt. 29, 23: Jer. 49, 18, 50, 40, Am. 4, II), és usat sempre en 
unió amb Sodoma. Corregida i tot, la clàusula té tota l'aparença d'una glossa. 

8. Filla de Sion. El status construcius de l'hebreu serveix per a significar l'aposició, de 
manera que, en rigor, la traducció exacta seria filla Sion, no filla de Sion. Sion, primitivament 
nom propi de la ciutadella dels Jebuseus a l'Ofel, coneguda per ciutat de David d'ençà que 
caigué en mans d'aquest monarca, personifica en Isaias adés la població de Jerusalem, adés 
la ciutat, adés ambdues plegades. Ací és emprada sobretot en el segon sentit. Jerusalem és 
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ut umbraculum in vinea, com una borja en la vinya, 
et sicut tugurium in cu" com un rafal enmig d'un cogombrar, 
ç Gel ss ç 
quae vastatur. com una torre de guàrdia. 
9 Nisi Dominus exercituum 9 Si Tahuè dels exèrcits Misericòrdia del 
RE . : R Senyor, 
DE ee oa En), no ens hagués deixat una resta ( ), dis 
quasi Sodoma fuissemus, ò 
et quasi Gomorrha similes serem com Sodoma, 
essemus. ens assemblariem a Gomorra. 


cumerario, et sicut civitas, 


representada sota la forma d'una donzella. La ciutat no ha caigut encara en mans dels ene- 
mics, és lliure, intacta com una verge. No obstant, es troba ja isolada enmig del país com 
una cabana enmig de la vinya. — Borja, les petites torres rodones fetes de pedres i cobertes 
amb brancatge i fullam com encara es veuen a Palestina. Serveixen d'aixopluc als guardes 
encarregats de vetllar la collita contra els lladres i animals que podrien malmetre-la, i per a 
desar-hi també les eines del treball. — Rafal, pròpiament abric de mit, per a passar-hi la 
nit, era una mena d'hamaca per a la nit, que consistia, segons Proclesch, en una pell fixada 
en quatre pals plantats a terra, protegida en tres dels seus costats amb estores i coberta amb 
una mena de teulada miserable. Si la comparació de la barraca enmig de la vinya expressa 
bé la idea de solitud i isolament, no fa ressaltar menys la del rafal la de la inseguretat 
i fragilitat de la situació de Jerusalem. — Cogombrar. Els cogombres constitueixen un aliment 
important a Palestina. Hom els menja fins i tot crus com nosaltres les pomes o fruites sem- 
blants. — f Com uma torre de guàrdia." Així traduim, amb Duhm, Marti i d'altres, la frase insegu- 
ra de TM. La comparació seria molt apropiada i en consonància amb les anteriors. No obstant, 
d'altres (Dillmann, Condamin etc.) prefereixen conservar a MY el significat ordinari de ciu- 
tat i llegir MS), participi nifal de "AS, estrènyer, assetjar. La traducció seria: com una ciutat 
assetjada. Jerusalem, diu Condamin, no bloquejada encara, però potser isolada ja per la 
devastació dels voltants i privada de comunicacions amb les ciutats veines, pot molt bé ésser 
comparada a una ciutat assetjada. Aquest és el sentit comprès per LXX, Targ., Pes. Delitzsch, 
Fóònig, etc., mantenen, però, la puntuació massorètica de MNS), que fan derivar de 783, 
observar atentament, vigilar, bloquejar i obtenen el mateix sentit que els anteriors. Per a ells 
igualment la devastació i inseguretat de la campanya justificarien la comparació, malgrat que 
la ciutat, com ells suposen, no es trobés encara en estat de setge. — La narració de la cam- 
panya de Senaquerib, més amunt citada, ofereix un paraHel interessant de la idea del verset tal 
com l'hem interpretat, quan diu d'Ezequias que ell, Senaquerib, l'havia tancat a la seva 
capital ccom un moixó de gàbia. 

9. labuè dels exèrcits. Isaias empra sovint aquest nom de lahuè que és molt comú entre 
els profetes (llevat d'Ezequiel). Exèrcits, al principi probablement els d'Israel (1 Sam. 17, 45 ), 
designà més tard els esperits celestials, els estels i, en general, totes les forces terrenes i 
celestials. Com sigui que per a Isaias —i per als profetes en general — lahuè no està al costat 
de les hosts d'Israel i que, a més, ell, Isaias, no es mostra personalment gaire favorable a l'ac- 
titud guerrera del poble, exèrcits designa probablement exèrcits celestials (cf. 1 Re. 22, 19), 
no humans. — ( ) Amb G. i V. suprimim DY82, com un poc o gairebé car, com noten alguns 
crítics, a més d'afeixugar el ritme, el mot no convé quant al sentit ni a 9, amb el qual 
l'uneix TM., puix que Jerusalem no era una part insignificant de Judà, ni a 9": gairebé 
seríem com Sodoma etc., car si la misericòrdia del Senyor no hagués deixat una resta, no 
serien gairebé, sinó completament com Sodoma i Gomorra. 
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0 Oiu la paraula de lahuè, 10 Audite verbum Domini 
prínceps de Sodomal principes Sodomorum, 
Escolta la llei del nostre Déu, percipite auribus legem Dei 
poble de Gomorral nostri populus Gomorrhae. 
Prou d'ofrenes Hi Què em fa a mi la munió dels vostres U Quo mihi multitudinem 
ds sacrificis hl victimarum vestrarum, dicit 
diu lahuè Dominus 2 
n'estic sadoll d'holocaustos de moltons plenus sum. holocausta 
i de greix de vedells grassos , arietum, et adipem pinguium, 
i la sang de braus i d' anyells et sanguinem vitulorum et 
i de bocs no m' abelleix. agnorum, et hircorum nolui. 
10. La menció de Sodoma i Gomorra introdueix la invectiva actual. — Prínceps. L'hebreu 


l'$P vol dir pròpiament el qui decideix, jutge (comp. l'alarb Qadí), i designa els caps del 
poble, els principals de la ciutat, no d'una manera especial en qualitat solament de magistrats 
de la judicatura, encarregats de decidir en els conflictes presentats als tribunals, sinó en ge- 
neral en quant són els decididors de la moralitat o immoralitat pública, car en virtut de llur 
posició elevada, la qual els confereix una gran influència sobre els governats o inferiors, són 
com la pauta, el mirall de la conducta d'altri en el bé i en el mal. — De Sodoma, que com els 
de Sodoma han menyspreat els preceptes de Iahuè i que com ells no es preocupen tampoc de 
fer penitència, no, probablement, per haver experimentat una catàstrofe semblant o haver-se 
fet culpables d'una manera especial dels pecats dels de Sodoma (Gn. 19). — La paraula, 
la llei, són emprats com a sinònims. L'única diferència que hi ha és que paraula de labuè 
és una expressió més general que no pas llei del mostre Déu, i que, pertant, depèn d'aquesta 
darrera quant al seu sentit en el cas present. Aquesta llei no designa la llei de Moisès, 
sinó la instrucció que segueix sobre allò que desplau a Iahuè en el seu poble (vv. II—I5) 
i allò que d'ell demana (vv. 16-17). 

1r. Què em fa a mi... Déu havia prescrit al seu poble la celebració de sacrificis, pelegrinat- 
ges, festes i altres actes de culte. Totes aquestes manifestacions religioses no li eren, però, 
agradables per la utilitat material que poguessin reportar-li, sinó com a senyals de submissió 
i dependència de la criatura envers el Creador. En consequència, des del moment que l'ele- 
ment espiritual n'era absent, cap valor no podien tenir als ulls de Déu. Els jueus, almenys 
els més illustrats, per bé que no compartissin l'opinió dels pagans, que els sacrificis eren 
l'aliment dels déus, creien potser, equivocadament, que amb llur multiplicació material po- 
drien congraciar-se el Senyor i apartar els càstigs que els enviava. Vana illusió, els diu el 
profeta. Iahuè no vol saber res d'aquestes pràctiques vanes i inútils. No són un homenatge, 
sinó una càrrega, un pes que ell està ja cansat de portar. És possible que aquesta profecia ha- 
gués estat pronunciada en una ocació en què el poble s'apressàva probablement a desviar amb 
nombrosos sacrificis les calamitats que l'afligien. — Sacrificis (h. M33) és el nom genèric dels 
sacrificis cruents. — Holocaustos (h. 199), els sacrificis en els quals la víctima és enterament 
consumida en honor de Déu. — Greix (h. 2dn), el sacrifici d'expiació i els pacífics, en els 
quals el greix, la sang i algunes altres parts eren ofertes al Senyor. — Sang (h. D3) és una de- 
signació més general, la qual no expressa cap mena de sacrifici especial, puix que la sang 
era vessada en tots els sacrificis cruents. 
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12 Cum veniretis ante con- 
spectum meum, quis quaesi- 
vit haec de manibus vestris, 
ut ambularetis in atriis meis 2 

is ne offeratis ultra sacri- 
ficium frustra : incensum abo- 
minatio est mihi. 

Neomeniam, et sabbatum, 
etfestivitates alias non feram, 
iniqui sunt coetus vestri: 

HM calendas vestras, et sol- 
lemnitates vestras, odivit ani- 
ma mea: 

facta sunt mihi molesta, 
laboravi sustinens. 


16 Et cum extenderitis ma- 
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12 Quan veniu fa veure la meva faç, " 
équi demana això de les vostres mans è 
De trepitjar els meus atris, P no ho feu més, 
de presentar ofrenes : 
cosa vana és l'encens, 
m'és una abominació l 
Neomènies i dissabtes, 
i convocació d' aplecs — 
no puc Í suportar " 
crim i festivitat. 
IM Les vostres neomènies i festes, 
les detesta la meva ànima 
em són una càrrega, 
las estic de portar-la. 
5 T quan esteneu les vostres mans, 


1, r2-15 


Déu les detesta. 


12. "A veure la meva faç." Puntuar MiNYD, lliçó suggerida per alguns manuscrits i que grama- 
ticalment sembla preferible a la de TM.: a aparèixer a la meva faç, a presentar-vos al temple. 
Veure la faç de labuè és un terme tècnic, sinònim de: prendre part en els actes de culte en el 
Santuari (Èx. 23, I5, 173 34, 20, 23: Dt. 16, 16, 31, II, I Sam. 1, 22). — Demana això. 
La visita al temple era prescrita per la llei. Malgrat això, el profeta pregunta, :qui ho demana 
de les vostres mans2 No és que lahuè no desitgi que hom visiti el seu Santuari, ell blasma 
la manera de fer-ho. De les vostres mans semblaria indicar, però, que el que ningú no demana 
d'ells és, no el presentar-se al temple, sinó els sacrificis o béns que hi aportaven. — De 
trepitjar els meus atris, els del temple. El presentar-se davant lahuè sense les disposicions re- 
querides és trepitjar, profanar els atris sagrats. — El text d'aquest verset i de part del segient 
és insegur i probablement alterat. En la divisió de clàusules hem adoptat la de G. que sembla 
la millor per al sentit i per al vers. 

13. Ofrenes. L'hebreu mb, do, ofrena és sovint terme tècnic per a designar el sacrifici 
incruent, es troba, però, també en el sentit de sacrifici en general (Gn. 4, 3). — L'encens... 
El mot mbP, el sacrifici de Dencens denota originàriament el fum del sacrifici ( de 76P, cremar). 
— Neomènies, el primer dia en què la lluna era visible. Sembla que hom escollia aquesta 
festa per a la celebració del sacrifici de família o de la tribu (1 Sam. 20, $, 24). Amós 
(8, 5) i Oseas (2, 11) l'esmenten entre les grans festivitats. Pel dissabte, cf. Nom. 28, 11, 


Ex. 20, 8, etc. — Convocació d'aplecs, reunions o assemblees de finalitat religiosa com les 
que prescriu Lv. 23 per al dissabte i altres dies especials. — " Suportar. " Probablement cal 
inserir NÚY3, O un verb semblant, car l'estic és massa curt. — Crim 4 festivitat, la combina- 


ció d'uns i altres. Déu no pot suportar les festivitats, perquè hom es lliurava en elles a certs 
excessos com els que coneixem dels pagans, o perquè eren aprofitades. per a finalitats que 
no eren les que la festa religiosa demanava. 

15. Les vostres mans, lit. les vostres palmes de la mà. L'orant estenia o alçava les mans, 
el palmell enlaire. — Jo em tapo els ulls. Així com aixecar la faç envers un: que prega vol 
dir que el Senyor l'exaudeix (Nom. 6, 26), tapar-se la faç o els ulls significa, per contra, 


1, 15-18 


Exhortació final. 


ISAJAS 


jo em tapo els ulls davant vosaltres , 
fins quan multipliqueu les pregàries, 
jo ni escolto. 
Les vostres mans són plenes de Sang, 
16 renteu-vos, purifiqueu-vos Í 
Allunyeu la malvestat de les vostres obres 
de davant els meus ullsi 
Pareu de fer el mal, 
i apreneu de fer el bé. 
Cerqueu el dret, 
reprimiu el violent, 
feu justícia a l'orfe, 
defenseu la vídual 
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nus vestras, avertam oculos 
meos a vobis: 

et cum multiplicaveritis O- 
rationem, non exaudiam : 

manus enim vestrae san- 
guine plenae sunt. 16 Lava- 
mini, mundi estote, 

auferte malum cogitatio- 
num vestrarum ab oculis 
meis : 

quiescite agere perverse, 
Mdiscite benefacere : 

quaerite iudicium, subve- 
nite oppresso, 

iudicate pupillo, defendite 


: viduam, 
Oferiment. — de 18 Au, doncs, 1 pledegem, 18 Et venite, et arguite me, 
dó. , ' 
ea diu Iahué: dicit Dominus: 
que rebutja la seva oració, que no l'exaudeix. — Plenes de sang. El mot sang simbolitza tots 


els pecats dels quals cal purificar-se segons els versets segients, no exclusivament l homei. 

16-17. Exposició de la part positiva de la llei o torab del v. ro. Déu vol la pràctica del 
dret i de la justícia. — Reprimiu el violent, manteniu-lo dintre els límits de la justícia. G., 
el Targum i V. han llegit Vi8n, violentat, oprimiti han interpretat MIYN en el sentit de declarar 
feliç, fer feliç, salvar. 

18. Pledegem. La primera idea que evoca el verb ND, pledejar és la del procés legal en 
què cada una de les parts defensa la causa pròpia. Si aquest és el seu sentit ací, la invitació 
a pledejar equivaldria a dir: Adduiu les vostres proves i raons a favor de la vostra inculpabi- 
litat i en contra de les meves acusacions, jo, de la meva part, aportaré les meves i veurem 
de quina banda està la raó. D'acord amb aquesta idea de judici, el que segueix sembla que 
hauria d'interpretar-se o bé com una ironia: per bé que els vostres pecats siguin com escar- 
lata, aul feu-los aparèixer, si podeu, blancs com la neu, o bé, com una pregunta indignada : 
si els vostres pecats són... £seran blancs com la neu2 Però res en el text no indica la pregunta. 
A més els vv. 19-20, contenen indiscutiblement un oferiment de perdó. Ara bé, la idea de 
perdó no es gaire compatible amb la d'un judici en forma car, com molt justament observa 
Marti, en un procés és la justícia i no la gràcia la que té la paraula. Per tant, o el verb 
M5' no implica necessàriament un procés en regla, o bé, si té ací aquest valor, o el pledejar 
no seria la cosa principal, aquella en la qual hom insistiria, o s'hauria d'admetre que els 
vv. 18—20 són dues sentències independents: v. 18, la primera, v. 19—20 la segona. Gray (ad 
loc. ). cita els passatges en què Ma) és usat en llocs on la idea de procés és exclosa o no 
necessàriament present. Pledejar podria significar, comparant-lo amb aquests passatges, raonar 
junts, explicar-se, blasmar-se Pun a V'altre, assenyalar-se mútuament els defectes. No obstant, la 
partícula BN sembla indicar que es tracta verament d'un judici. Restarien, per tant, les altres 
dues hipòtesis. Ara bé, no essent suficientment demostrada la no-unitat de v. 18-20, és pos- 
sible que la idea de pledejar no hagués estat la cosa sobre la qual volgués insistir el profeta. 
En aquest supòsit el text podria interpretar-se com un oferiment de perdó. lahuè invitaria 
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si fuerint peccata vestraut Si els vostres pecats són com l'escarlata, 
coccinum, quasi nix dealba- 


buntur: seran blancs com la neu: 
et si fuerint rubra quasi Qi Q4 
vermiculus, velut lana alba SI son vermells com la porpra, 
erunt. esdevindran com la llana. 
Ba Si volueritis, et audie- sió Si Sou dòcils i obeiu, Disjuntiva. 
ritis me, bona terrae come- 
detis. gustareu el bo de la terra, 
30 Quod sinolueritis, et me — "però si refuseu i sou rebels, 
ad iracundiam provocaveri- , 4 


Ç 3 
tis: gladius devorabit vos, gustareu l espasa, 
quia os Domini locutum —car la boca de lahuè ha parlat. 
est. 


3 i 9 . 
" Quomodo facta est me--— 21 Ah l Com s'ha tornat meretriu 
retrix civitas fidelis, plena 


iudicii2 la ciutat fidel, 


realment a un procés en el qual la questió havia de quedar ben resolta i aclarida. I donant 
ja per suposat el veredicte contrari als prínceps i poble, o els qui siguin els interpellats in- 
nominats, el Senyor s'avançaria al mateix temps a oferir-los el perdó com un mitjà per a 
fer-los-ho acceptar de més bon grat, i els encoratjaria després amb l'alternativa de les belles 
perspectives de llur docilitat o del càstig de llur rebellia. No obstant, si el verset 18 fos realment 
independent de 19—20, la interpretació en sentit irònic seria la millor. — Com la porpra, lit. con 
la coccinel'la, coccus ilicis, insecte hemipter, del qual, reduit a pols, hom obtenia el principi 
colorant amb què es fabricaven els més bells tints escarlata. De l'animaló el nom passà 
al tint i, finalment, a les peces de roba amb ell tenyides. 

19. Gustareu el bo de la terra. En els vv. 7—9 els enemics devoren la terra, es mengen els 
seus fruits davant els ulls mateixos dels de Jerusalem, mentre que ací són ells, els de 
Jerusalem, els qui menjaran el bo de la terra si compleixen la condició indicada pel profeta en 
nom de lahuè. Isaias, per tant, sembla suposar, en fer la seva proposició, que el país no ha estat 
devastat encara. La diferència, doncs, de condicions que això indica fa molt probable l'opinió 
dels qui atribueixen el passatge a una data diferent de la dels vv. 2—17. Duhm i Marti, que 
consideren els vv. 18-20 com dos oracles diferents, daten els vv. 19—20 de 705, quant al v. 18 
es declaren incapaços de determinar res. La docilitat o desobediència es referia, segons aquests 
crítics, a l'actitud que el Senyor demanava dels de Jerusalem en la política que calia seguir 
respecte a l'Assíria i l'Egipte. Si renuncieu, els diria, als vostres plans d' aliança amb l'Egipte i 
us confieu a lahuè, el vostre premi serà la tranquillitat, si, per contra, us obstineu a dur a terme 
els vostres propòsits, el vostre càstig serà la ruina. Cal remarcar, però, referent a la questió 
de la data, que l'alternativa recorda tan bé l'actitud d'Isaias en el temps que s'acostava 
l'exèrcit dels siro-efraimites (cf. 7, 1), com l'observada pel mateix profeta devers l'any 705. 
Per tant, sota aquest respecte els dos vv. tant podrien ésser de l'una època com de l'altra. 

20. 'Gustareu" l'espasa. Amb Duhm llegim 192NA, imperf. gal, com en el v. 19. La lliçó 
de TM., que sembla que s'hauria de traduir: amb o per l'espasa sereu menjats, a més de pre- 
sentar una construcció gramatical dura, no dóna tampoc el fort contrast que reclamen la dis- 
juntiva i sobretot el verb gustareu del v. 19. Gustar l'espasa vol dir experimentar la derrota 
amb les seves conseqiències. 

21-26. Una elegia sobre la degeneració de Sion en la mètrica ordinària de les lamen- 
tacions de morts — versos partits per la cesura en dos hemistiquis desiguals, de manera que 

6 La Biblia, vol. XII 
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'Sion," la plena de dretura iustitia. habitavit in ea, 
on habitava la justícia, nunc autem homicidae. 

i ara els bometers Í 82 Argentum tuum versum 

22 El teu argent S'ha tornat escòria 2 CS EI 


el teu vi, castrat amb aigua. bc 


: , , 883 Principes tui infideles, 
Degeneració de. 83 Els teus princeps són rebels DEA es 


Sion. , socii furum : 
i companys de lladres, 4 
omnes diligunt munera, 
tothom ama el subornament a 
8 sequuntur retributiones. 
i corre darrera la paga, Pupillo non iudicant: et 
RE 3 
no fan justicia a l orfe, causa viduae non ingreditur 
i la causa de la vídua no ve a ells. Li Mel 
Corrmpció de la. "1 Per això diu el Senyor, lahuè dels exèrcits, 4 Propter hoc ait Dominus 
justícia. , , b 
el Fort d'Israel: Deus exercituum fortis Israél : 


generalment el segon és més curt que el primer (3--2 accents) — i com elles iniciada amb 
P estereotipat 1YN, com. Consta de dues estrofes de sis línies llargues cada una, la primera 
(vv. 21-23) és un plany sobre la corrupció moral de Sion, la segona (vv. 24-26), una 
promesa de restauració de l'estat primitiu per mitjà d'un judici purificador. 

21. Meretriu, no perquè hagi abandonat lahuè, el seu espòs, per seguir altres amadors, 
els ídols, sinó més aviat per haver perdut les bones qualitats morals que la feien cara al 
Senyor i amb ell la unien. — La ciutat fidel. El profeta pensa probablement en els dies de Da- 
vid. — "Sion. ' Restitució proposada per Duhm, seguint G. Així el vers, altrament massa curt, 
resulta impecable. — On habitava la justícia, feia estada continuament, dia i nit. L'adminis- 
tració de la justícia s'inspirava sempre en les normes del dret conforme a la voluntat divina, 
de manera que la ciutat era plena de dretura, i la justícia hi habitava com en el seu propi 
reialme. — I ara els bomeiers l Mètricament aquesta frase és supèrfiua. Si fos autèntica, resul- 
taria estrany que el profeta esmentés els homejers de pas per a continuar insistint en acusa- 
cions menys greus. 

22. El teu argent... la teva puritat i bons costums primers, la teva justícia i drelura. — Cas- 
trat. Pel sentit de 931, castrat compareu la frase llatina: castrare vinum. Castrar el vi equival 
a llevar-li la força i sabor aigualint-lo. Per això, baldament amb aigua de TM. sigui una 
explicació justa, sembla, amb tot, innecessària i probablement cal ometre-la, car rítmicament 
és supèrfiua. 

23. Els teus prínceps, tots els qui tenen càrrecs públics, els oficials del govern, civils i 
militars. — Rebels contra els preceptes de lahuè, amo suprem del poble, l'autoritat del qual 
socaven amb llur procedir inic, prostituint la justícia i contribuint que altres la violin. 
— Companys de lladres, que s'alien amb altres per arrencar el diner a llurs víctimes, i es 
parteixen després el benefici. — A4ma el subornament... Vol dir que es deixen subornar volen- 
ters o que després dels processos es fan remunerar els serveis prestats contra el dret. — No fan 
justícia a l'orfe... perquè aquests no tenen recompenses per a oferir. La venalitat ha estat 
sempre a l'Orient una de les plagues més generals i repugnants (comp. Mig. 7, 33 Sof. 3, 3). 

24. Em rabejaré, apaivagaré la meva còlera amb la revenja que prendré dels meus adversaris. 
La idea del verb BN, prendre venjança és pròpiament la d'un que té set i es complau i s'aquieta 
satisfent-la. Els adversaris i enemics són els prínceps del v. 23 (cf. vv. 25-26). Per un antro- 


83 ISAJAS 1, 25-28 


Heu, consolabor super ho-- Ah l em rabejaré en el meus adversaris, 
dl agr: Addaia siti i em venjaré en els meus enemics Í 
5 La meva mà giraré contra tu 


inimicis meis. 
El Senyor la pu- 
rificarà. 


26 Et. convertam manum 
meam ad te, 


et excoquam ad purum j fa la fornal' et purificaré de l'escòria, 
segu tam, Qi arena i Separaré tot el teu plom. 
omne stannum tuum. 267 i É é are 
dc ae tant tornaré els teus jutges com al principi 


ut fuerunt prius, et consili- i els teus consellers com al començament : 
arios tos sicut antiquitus: — llayors hauràs de nom Ciutat de la justícia, 
post haec vocaberis civitas Vila Adel 


iusti, urbs fidelis. 1 i Bars Bes 
Sioniniudicioredimetur, 'Sion serà redimida pel judici, 


et reducent eam in iustitia: i els seus convertits, per la justícia. 
98 . R 3 é , 
et conteret scelestos, et. 28 De, P esmicament dels impiadosos i pecadors NU da Us 
peccatores simul: et qui de- A J es 
reliquerunt Dominum, con- (serà / dinord, 
sumentur. 1 els qui abandonen labuè periran l 


pomorfisme expressiu són anomenats adversaris, lit. opressors de Iahuè, perquè contraresten 
i impedeixen els plans i desigs de Déu sobre el poble i per al poble. 

25. (A la fornal, " lit. com famb/ potasa, que hom emprava per a facilitar la separació dels 
metalls. La proximitat de ANY, pròpiament purificar un metall al foc, ha suggerit a alguns 
crítics la lliçó 7223, a la fornal, al gresol, això és, invertir en el mot massorètic l'ordre de 3 i 
2. Per bé que molt probable, la correcció, adoptada en la traducció, no és segura del tot. 
Sembla, encara, que el text no és tampoc ben complert. 

27-28. Aquests dos versets parlen del doble aspecte que revestirà el dia del Senyor, és a 
dir, de salut per als bons (v. 27) i de càstig i ruina per als dolents (vv. 28). La descripció 
és feta en termes més generals i abstractes que en el que precedeix. La mètrica és també un 
poc diferent i no tan perfecta com en l'elegia anterior. 

27. Redimida pel judici... No és clar a quina redempció es refereix, si a la de l'escla- 
vitud del pecat, o a la de la captivitat pròpiament dita, o encara a la de les calamitats que han 
caigut sobre Sion. Així mateix és incert si el judici i la justícia són els del poble redimit 
(cf. v. 21), o bé el judici i la justícia de Déu que es palesaran en la redempció del poble. 
La primera interpretació és la més conforme al context actual, car s'hi parla de la purificació 
de Sion i del seu retorn a l'estat de justícia d'abans. No obstant, si, com és probable, els 
vv. 27-28 no pertanyen al context de l'elegia precedent, ben arrodonida i acabada, segons 
sembla, amb el verset 26, llavors el sentit millor és el segon, és a dir: Déu amb un judici 
just salvarà Sion de les calamitats que l'afigeixen. Ara bé, que els dessús-dits versets han 
estat introduits posteriorment, ho suggereix la diferència entre els vv. 24-26 en què Iahuè 
parla en primera persona i els vv. 27-28 on es parla d'ell en tercera, i el sentit diferent 
d'escòria, imatge que segons els vv. 21-23 designa la corrumpuda administració de justícia, 
mentre que, segons els vv. 27—28, l'escòria de què Iahuè purificarà Sion serien els pecadors o 
apòstates que abandonen el Senyor per seguir els falsos déus. — Convertits del pecat. G. 
ha llegit ma, dels seus captius O exiliats. La lliçó massorètica és, però, preferible, compareu 
l'oposició amb pecadors del v. 28. 
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0 Car "us avergonyireu " dels terebints que ameu — 2 Confundentur enim ab 


: : dels jardi l i idolis, quibus sacrificaverunt: 
1 us enrogireu dels jardins que us plauen , et erubescetis super hortis, 
30 EH i quos elegeratis, 
car sereu com terebint de marcit fullam reg a EE 
i com un jardí que no té aigua, cus defluentibus folis, et 
31: : i velut hortus absque aqua. 
i el fort esdevindrà estopa, 3L Et erit fortitudo vestra, 
et b é : ut favilla stuppae, et opus 
l a seva Obra, guspira, vestrum quasi scintilla: 
i 2 : et succendetur utrumque 
i tots dos s ablamaran alhora, ml canes ele 
i no hi haurà qui ho apagui. guat. 


29-31. Els ídols seran incapaços de salvar llurs adoradors del judici de lahuè. 

29. Us avergonyireu,í us veureu defraudats en les esperances que havíeu posat en el culte 
idolàtric. Llegim la segona persona en lloc de la tercera de TM. — Terebints, jardins, allusió al 
culte de la natura molt estès a Canaan abans de la vinguda dels israelites i que en molts 
punts, malgrat tot, s'havia conservat al costat del culte legítim de lahuè. A Palestina hom 
pot veure encara arbres sagrats, ordinàriament al costat d'un ueli o santuari musulmà. Els 
jardins eren uns recintes sagrats, poblats d'arbres, amb una font que mantenia exuberant la 
vegetació. Vegeu sobre aquesta forma de culte 17, IO, s., 65, 3, 66, I7. 

31. El fort. Aquest és probablement el sentit del mot fon que només es troba ací, i 
en Am. 2, 9. — "La seva obra.' TM. diu el seu fabricador, el que fa l'idol. S'ha de llegir, 
però, probablement 1998, la seva obra o la seva conducta. Si fort s'ha d'entendre en el sentit 
ordinari en la Bíblia, la seva obra serà la guerra, l'aliança amb potències estrangeres etc. 
Altrament prodria referir-se a l'idol que el fort ha confeccionat, o a la seva conducta idolàtrica. 
La cosa resta obscura. — S'ablamaran. Els homes seran destruits per la seva mateixa malves- 
tat, i no hi haurà cap déu d'aquells en els quals confiaven, que pugui apagar el foc i sal- 
var-los. 
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CAPÍTOL II 


SION CENTRE DEL REGNE UNIVERSAL DE IAHUÈ 
EN ELS TEMPS MESSIÀNICS 


I Verbum, quod vidit Isa 1 Paraula que veié Isaias, fill d'Amós, sobre Judà i tascivció. 
ias, filius Amos, super luda Jerusalem. 
et Terusalem. 


Et eritin novissimis die--— J. S' esdevindrà dies a venir: La Sita. futura, 
bus praeparatus mons domus Ferma estarà la muntanya de Jahuè, 
Domini in vertice montium, 1 la casa del nostre Déu al cap de les muntanyes, 
et elevabitur super colles, i s'elevarà per damunt dels puigs: 


et fiuent ad eum omnes ji totes les nacions hi afluiran, 


Cap. II. Sion, centre de la sobirania de lahuè sobre el món, ocuparà un lloc de preeminèn- 
cia entre totes les muntanyes de la terra (v. 2). Les nacions convertides espontàniament a la 
vera religió hi acudiran plenes de zel envers la llei de lahuè, per a ésser instruides en les vies 
del Senyor (v. 3). D'allí estant Ell les governarà per mitjà de la seva paraula, i amb 
sentències justes i de tothom acatades arranjarà els conflictes internacionals, per a la solució 
dels quals hom apellarà al seu tribunal. Llavors s'iniciarà una era de pau universal, car les 
guerres s'acabaran i les armes hauran perdut llur raó d'ésser (v. 4). 

Aquesta profecia magnífica es troba altra vegada en Mig. 4, I, ss. en termes gairebé 
idèntics. Això suscita una difícil questió literària, car ningú no voldrà pretendre que Déu ha 
inspirat la mateixa cosa amb els mateixos termes a dos profetes diferents, independentment 
l'un de l'altre. :És, doncs, Isaias qui l'ha manllevat a Miqueas o viceversa, o ambdós a un 
tercer profeta més antic o, encara, és el present passatge l'obra d'un autor posterior inserida 
en la collecció de l'un i de l'altre pels compiladors2 Totes aquestes hipòtesis tenen llurs 
defensors. Ningú, però, no ha aportat arguments suficientment convincents per a cap d'elles. 
Per això creiem que fins que es portin proves més concloents, es pot continuar mantenint 
l'atribució d'aquest passatge a Isaias, a favor del qual es pot allegar la semblança de contingut 
i d'estil de la present profecia amb II, 1-8, 32, 1-8. Així ho creuen també crítics com Duhm 
i SRinner. 

1. Paraula que veié. Mn és emprat en el sentit general de: rebre una revelació. I com que 
la comunicació divina es feia per mitjà de visions o de paraules, d'ací l'expressió veure pa- 
raules, que trobem també en altres profetes (cf. Jer. 38, 21, Hab. 2, 1, Am. 1, 1, Mig. 
1, 1). El mot paraula designa, doncs, el complex de la revelació profètica, sigui la que sigui 
la manera com ha estat rebuda: paraula o visió. Per la resta de la inscripció, vegeu I, I. 

2. I s'esdevindrà, fórmula molt comuna entre els profetes per a introduir l'anunci d'una 
cosa futura. Però, mentre que generalment serveix d' enllaç per a unir l'anunci a allò que el pre- 
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bles, LI 
Anem, pugem a la muntanya de lahué, 


a la casa del Déu de Jacob, 
perquè ens instrueixi en les seves vies, 
en cerca de ll caminem per les seves sendes, 
an car de Sion surt la llei, 


visitada pelspo--—— 8j hi vindran pobles nombrosos, i diran: 
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gentes. 8 Et ibunt populi mul- 
ti, et dicent: 

Venite et ascendamus ad 
montem Domini, et ad do- 
mum Dei lacob, 

et docebit nos vias suas, 
et ambulabimus in semitis 
eius: 

quia de Sion exibit lex, et 
verbum Domini de lerusa- 


i de Jerusalem, la paraula de Iahuè. lem. 


cedeix, ací, contra el que fa esperar la copulativa ), no uneix res, sinó que introdueix purament i 
simplement la profecia. Aquesta anomalia mostra que el passatge es troba probablement fora del 
seu context primitiu. — Dies a venir, que correspon exactament a (ima) abrat úmi dels assiris, 
significa simplement en el futur (així en Gn. 49, 1, Dt. 4, 30: 31, 29, etc.). Entre els 
profetes té, però, sovint un sentit especial en relació amb el Messias, de manera que ha es- 
devingut un terme tècnic per a designar els dies del Messias, els temps que seguiran l'esta- 
bliment del regne de Déu. Dies a venir vol dir, doncs: en els temps messiànics. — La 
muntanya de labuè, la muntanya del temple, casa de Iahuè, des d'on governarà el món. TM. 
diu: la muntanya de la casa de labuè. Així mateix en Mig. 4, 1. En aquest, però, hi ha 
una petita variant: el mot 4)2) ve després de ") M'3, la qual cosa representa una bona millora 
per al ritme, car altrament 2b resulta massa llarg, mentre que manquen accents a 2t. Amb 
tot, ens ha semblat encara preferible la lliçó de G. que descompon la frase: la muntanya 
de la casa de labuè en dos membres parallels: la muntanya de Iabuè, i la casa del nostre Déu. 
Pràcticament això és el que trobem en el v. 3. — Al cap de les muntanyes. Això pot entendre's 
o en sentit figurat, d'una elevació metafòrica en relació a la importància política i religiosa 
de què gaudirà Sion en els temps messiànics, o en sentit literal, d'una elevació física en virtut 
de la qual la muntanya de Sion esdevindria en aquells temps la més alta de les muntanyes. 
La primera interpretació és la que hom segueix generalment. L' honor i esplendor que per- 
vindran a Sion del seu privilegi de centre de la vertadera religió i seu del govern de Iahuè 
sobre el món, la coHocaran per damunt de les altres muntanyes. — Totes les nacions hi afluiran, 
hi acudiran en massa, com una riuada humana que s'encamina vers un punt determinat. En 
Mig. 4, 1 el text porta únicament Pi afluiran nacions, que sembla preferible. Compareu: 
pobles nombrosos (v. 3), entre les nacions (V. 4). 

3. En les seves vies, les vies per les quals han de caminar, la doctrina moral i religiosa 
per la qual s'han de regir. — Car de Sion. Per a alguns aquestes paraules són encara de les 
nacions que pugen a Sion, per a altres són paraules del profeta relatives a l'esdevenidor. 
La primera manera de veure ens sembla la més encertada. En l'altre cas el text s'hauria de 
traduir: car de Sion sortirà etc. Amb aquestes paraules el profeta ens transporta en els temps 
messiànics, quan Jerusalem serà l'admiració dels altres pobles per les seves institucions políti- 
ques i religioses superiors a les de les altres nacions, pel govern savi, prudent i benèfic de 
què ella disfrutarà, per la prosperitat del país i felicitat dels seus habitants, etc. Els pobles 
estrangers — que restaran independents, car no es parla per res de llur subjecció o anexió a 
Israel — voldran participar també de tanta ventura i per això acudiran a Sion, a fi que el 
Senyor els instrueixi sobre la manera com han de comportar-se i regir-se per a poder imitar, 
en casa llur, allò que tant admiren en Jerusalem. La llei es refereix principalment a les regles 
generals donades per lahuè al seu poble escollit, mentre que la paraula designa sobretot les 
explicacions i les solucions donades pel Senyor a les dificultats que es presenten. 
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1Et iudicabit Gentes, et. 11 ell jutjarà entre les nacions, Tub: funye ad: 


arguet populos multos : . : at LS versal. 
ét contaimateldicsaies i a pobles nombrosos dictarà sentències. 


Ha eis lanceas suas — T ells forjaran llurs glavis per relles, 
mn ces : e 
non levabit gens contra i llurs llances per falçs. 


gentem gladium, nec exer —— Un poble no alçarà IR espasa contra l altre, Pau mundial. 

cebuntur ultra ad praelium. . i , 
ED a I fe ó i mai més la guerra no aprendran. 

ambulemus in lumine Do- 2 Casa de Jacob, au l caminem en la llum de labuèl rtorci. 


mini. 


mun cecs enim popúlum — $ Car has rebutjat el teu poble, Tret bu 
quia repleti sunt ut olim, la Casa de Jacob, I a a 
EE babuerunt ut Phi- perquè és plena ' d'endevins" de l Orient 
DE sen dice altes i de fetillers, com els filisteus 
runt. i amb estrangers bescanvien encaixades. 


4. Jutjarà. La consequència del reconeixement del mestratge de lahuè serà la pau mundial. 
Jutge universalment acatat, serà l'àrbitre en els conflictes que abans hom solucionava amb 
l'espasa. Les seves decisions imparcials i justes seran acceptades per tots, de manera que en 
l'esdevenidor les armes resultaran inútils. Per això hom les transformarà en eines de treball 


pacífic. 
5. Invitació a Jacob exhortant-lo a seguir fidelment la doctrina de lahuè, car per un pri- 
vilegi especial li ha estat ja comunicada, i cal mostrar-se digne de tal favor. — El verset per 


la forma i pel contingut no va lligat ni amb el que precedeix ni amb el que segueix. Sembla 
que ha estat introduit posteriorment. 

6—21. Profecia sobre el dia del Senyor. — Després de descriure la degeneració moral del 
poble, manifestada en les seves pràctiques supersticioses (v. 6), en l'ostentació de riquesa, i 
confiança en les forces militars (v. 7):i idolatria (v. 8), el profeta anuncia el judici de lahuè 
(vv. ro—11). Davant la manifestació terrible del Senyor, tot el que és alt i enlairat (V. 12), 
tant en la natura (vv. 13-14) com en les coses de la civilització, orgull de l'home (vv. 15-16), 
serà abaixat i humiliat: lahuè sol restarà alt i gloriós (v. 17). — En els versets segúents 
(18-21) parla de la idolatria en particular, i descriu la desesperació que s'apoderarà dels 
idòlatres en aquell dia quan, avergonyits, correran a amagar-se, davant el terror de Iahuè. 
— Data. El poema data probablement de l'any 740, el de la mort d'Ozias, car la situació que 
pinta el profeta correspon molt bé a les condicions pròsperes del reialme a la fi del regnat 
d'aquest monarca. La probabilitat seria més gran encara si, com és versemblant, la tornada 
(vv. IO, 19, 21) fos una aHusió al terratrèmol que tingué lloc en temps del mateix Ozias (vg. 
Am. 1, 10 Tac, 149 3). 

6. Car bas rebutjat. Potser s'ha perdut la introducció primitiva a l'oracle, perquè difícil- 
ment, segons sembla, el profeta hauria començat amb un 13 que no dóna raó de res que prece- 
deixi. El v. 5, que serveix aparentment de transició entre els vv. 2—4 i la resta de l'oracle, no ho 
explica suficientment. — ' Endevins. " Inserim el mot BDRE o DDP6, que probablement s'ha 
perdut degut a la seva semblança amb D'1p, de l Orient (Dubm). — De V Orient, Aràbia, Síria 
i segurament també Babilònia, el país clàssic de la màgia. — Els filisteus. Cf. 1 Sam. 6, 2, 2 Re. 
1, 2. Hom no sap a quina mena d'art màgica aHudeix el profeta amb el mot BM33Y, /etillers. 
Alguns voldrien fer-lo derivar de 43, núvol i significaria el que fa ploure, d'altres proposen 
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per la sevasu- Cl la seva terra s'ha emplenat d'argent i d'or, T Repleta est terra argento 
pèrbia, : 7 et auro: et non est finis 
o 1 els seus tresors no tenen 8: dE surcdie Sols 
i la seva terra s'ha emplenat de cavalls, Set repleta est terra eius 
i els seus carros no tenen fi: ha a RE ul bai cal 
per la seva ido-: 8j la seva terra S'ha emplenat d'idols, Et repleta est terra eius 
latria. 4 : 
idolis : 


3 ç 4 ç opus manuum suarum 
L'obra de les seves mans Í adora, siotiremet, quel fesennt 


allò que han fet els seus dits. digiti eorum. 


com etimologia 4'Y, ull i voldria dir el que dóna el cmal ullv, d'altres, per analogia amb 
mots àrabs, l'interpreten el qui mormola conjurs, etc. — Encaixades, en comerciejar i en cloure 
contractes, vol dir: els que pacten amb estrangers. — Estrangers, lit. amb els fills dels estrangers. 
Sembla, però, preferible de llegir NP3, en les mans en comptes de 93, amb els fills de TM. 
(Hitzig). 

7. S'ha emplenat d'argent. La riquesa de Judà augmentà d'una manera extraordinària grà- 
cies a l'activitat comercial desplegada durant els regnats d'Ozias i Joatan i afavorida d'una 
manera especial per la reconquesta d'Elat sobre la mar Roja, portada a cap pel primer. 
Aquesta sortida a la mar permeté, de fet, a Judà de reprendre el tràfic amb els pobles llunyans 
de l'est, interromput completament o, almenys, seriosament afectat per la pèrdua d'Azion 
Gaber ocorreguda probablement durant els desordres que marcaren el final del regnat del fill 
de David. En realitat, l'única notícia que trobem en la Bíblia referent a la represa del comerç 
amb Ofir és la fracassada expedició de Josafat (1r Re. 22, 49), que sembla que fou la 
darrera. A més a més, Ozias amb les seves victòries o només pel terror del seu nom havia 
obligat els pobles veins — els filisteus que habitaven les ciutats a l'oest i les tribus àrabs 
de l'est — a reconèixer la seva sobirania i a pagar-li tribut. Degut al comerç i als tributs 
la terra s'havia emplenat d'argent i d'or. Com en temps de Salomó, part d'aquests tresors 
servia per a procurar-se cavalls i carros, és a dir, els més poderosos i temibles mitjans bèllics 
de l'època. El profeta condemna semblant acumulació de mitjans terrenals perquè, fomentant 
el luxe i l'orgull, desmoralitzen el poble i li fan perdre la confiança en lahuè per a posar-la en 
coses humanes. 

8. D'ídols. Lit. de nullitats, de mo-éssers, expressió de menyspreu per a designar els falsos 
déus. Els cultes estrangers amb llurs ritus sovint orgiacs i el prestigi de què apareixien aureolats 
als ulls dels israelites pel fet d'ésser els de pobles a voltes més avançats, havien constituit tos- 
temps un gran perill per al lahvisme. En una època fòrida com la d'Ozias i Joatan, de gran 
riquesa i puixança militar, el contacte amb l'estranger, ja sigui per raons de comerç, ja durant 
les guerres contra elles, havia donat els seus funestos resultats. La terra de lahuè s'havia 
emplenat d'ídols. Amb aquestes paraules el profeta blasma, sens dubte, directament la idola- 
tria del poble i és els seus ídols que ataca. Però és també molt probable que indirectament 
aHudeix als ídols dels llocs de culte de les colònies de pagans establerts versemblantment en 
el país — en aquest sentit és simptomàtic que lsaias en llistes com les de 3, 2—3 no esmenti 
els comerciants entre els notables de Judà, en un temps que l'activitat comercial havia pres 
tan increment — ja isoladament, ja en forma de carrers O basars, per l'estil del que Benadad 
de Síria concedí a Acab per als israelites a Damasc (1 Re. 20, 34). Als ulls d'un zelador 
de lahuè això havia d'aparèixer, si més no, com una profanació del territori del Déu d'Israel 
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9 Et incurvavit se homo, 
et humiliatus est vir: 

ne ergo dimittas eis. 

10 Ingredere in petram, et 
abscondere in fossa humo 

a facie timoris Domini, et 
a gloria maiestatis eius. 

H OQculi sublimes hominis 
humiliati sunt, et incurvabi- 
tur altitudo virorum: 

exaltabitur autem Domi- 
nus solus in die illa. 

12 Quia dies Domini exer- 
cituum super omnem super- 
bum, et excelsum, et super 
omnem arrogantem: et hu- 
miliabitur. 
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OI P bome fou abaixat, i bumiliat el baró, 
i tu no els perdonards. 
Fiqueu-vos ' en les roques, 
tescondiu-vos " en la pols 
davant el terror de lahué 
i l'esclat de la seva majestat, 
quan s'alçarà per aterrir la terra. " 
HI P'altivesa dels homes serà abaixada, 
i l'orgull dels barons, humiliat, 


106 


i lahuè serà exalçat, ell sol, en aquell dia. 


12 Car lahuè dels exèrcits tindrà un dia 
sobre tot el que és orgullós i altívol, 
i Sobre tot el que és alt i enlairat, " 


2, 9-15 


Confusió. 


El diu de lahuè, 


dia d'humiliació 
per a tot el que 
és alt, 


en la natura, 


13 . ' 
OS Et super omnes cedros — 184 sobre tots els cedres del Liban, 
Libani sublimes, et erectas, 


et super omnes quercus Ba- els alts i els enlairats, 
san. i sobre totes les alzines de Basan, 


i com una mena de repte que hom li llençava a la seva mateixa faç. — " Adora." Llegim la 
tercera persona del singular en comptes de la del plural de TM., tal com ho exigeix el sufix 
singular d'aquest membre i el del segient. — Manca probablement l'estic parallel: 4 els seus 
ídols O imatges no tenen fi. 

9. I... fou abaixat. TM. pot prendre's en sentit passiu o en sentit reflexiu: i abaixat fou 
P home 4 bumiliat el baró, O i l'home s'ba abaixat i el baró, bumiliat. En el primer cas es re- 
feriria al judici ja realitzat o, per bé que encara venidor, de realització tan certa que el pro- 
feta en parlaria com d'una cosa ja acomplida, en el segon, a la depravació en què ha caigut 
l'home amb la idolatria i superstició. Així mateix la frase: i fu 10 els perdonaràs, pot expres- 
sar o un desig del que parla: 4 per això tu mo els perdonaràs, O la seva simpatia per la cosa: 
i iu mo els perdonaràs. El verset, com noten els crítics, tant pel fons com per la forma resulta 
estrany. Probablement és un fraccionament de v. II i V. 17. 

10. (Fiqueu-vos " en les roques, les balmes naturals que abunden a Palestina i que hom feia 
servir de refugi en temps d'invasions (Jt. 6, 2, 1 Sam. 13, 6, I4, II). Amb G. hem 
llegit el plural figueu-vos, escondiu-vos en comptes del singular o infinitiu de TM. i hem resti- 
tuit l'últim estic. El text no és ben segur. Comp. vv. 19 i 21. 

1r. Hem llegit com en el v. 17. TM. diu lit.: els ulls (plur. fem. ) de l'orgull dels homes 
serà abaixat (sing. masculí). — En aquell dia, el dia del judici contra tot allò que representa 
l'orgull humà en la natura i en la civilització. 

12. 'Enlairat.' TM. diu: sobre tot allò que és alt per abaixar-bo. El paralelisme, però, 
demana un sinònim d'alt. G. l'ha conservat probablement en la seva frase: xai uerémpov 
xai tamervodicovrae. Per això sembla que el verb de TM. per abaixar s'ha de substituir 
per 423 o un mot anàleg. 

13. Basan, la Batanea dels grecs, al nord de Galaad, a l'altra banda del Jordà. Les seves 
forests d'alzines són gairebé tan celebrades en l'Antic Testament com els cedres del Líban 
(cf. Br. 94, 9-6: Zat, ni, 2). 
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ii sobre totes les muntanyes altes, 1 Et super omnes montes 
j : - excelsos, et super omnes col- 
i sobre tots els puigs enlairats, lis deretae, 
en les coses dels 154 sobre tota torre elevada, 15 Et super omnem turrim 
homes, S : excelsam, et super omnem 
i sobre tot mur fortificat, sep DE 
16 sobre totes les naus de Tarsis, 16 et super omnes naves 
i Tharsis, et super omne, quod 
i sobre tot monument preat. — nexe ies da 
HT l'altivesa dels homes serà abaixada 17 Et incurvabitur sublimi- 
i l'orgull dels barons, humiliat, NE et ges 
i Tahuè serà exalçat, ell sol, en aquell dia. et elevabitur Dominus so- 
es 187 els ídols... lus in die illa: 18 et idola 
Desaparició de h penitus conterentur : 
al ceda com la nit que passa... 19et introibunt in spelun- 
PT es ficaran en les balmes de les roques cas petrarum, et in voragines 
El terrae 
i en els forats de la pols, a facie formidinis Domini, 
davant el terror de lahuè et a gloria maiestatis eius, 
i l'esclat de la seva majestat, cum surrexerit percutere 
, ' : A terram. 
quan s'alçarà per aterrir la terra. 10 Tn die illa proiíciet homo 


20 En aquell dia llançarà l bome els seus ídols d'ar- idola argenti sui, et simula- 


15. Sobre les torres i fortaleses de què dotaren Ozias i Joatan el territori de Judà i 
sobre els treballs d'aquests dos reis en les muralles de Jerusalem, vegeu 2 Par. 26, 9-I0, 
27, 374. 

16. Naus de Tarsis. Originàriament, com el nom indica, les que anaven a Tarsis. Es dis- 
tingien per la solidesa i dimensions exigides per la travessia que havien de realitzar. Més tard 
el nom s'aplicà a totes les naus construides segons el model i exigències de les de Tarsis, 
fos quin fos el trajecte a recórrer. Entre els hebreus corresponien al que nosaltres en diem 
els transatlàntics. Sobre la identificació de Tarsis, vegeu 23, 1. — Monument. El significat 
propi del mot nhtsty és incert. Hom ha suposat que venia d'un verb que vol dir veure. D'ací 
les diferents interpretacions que trobem en les versions i entre els exegetes. Ha estat sugge- 
rit que podria ésser un nom desconegut per nau O, potser, el nom d'una nau preciosa. 

18. "Com la mit. $ Seguint una conjectura de Lagarde hem llegit 2193, com la nit en lloc 
de 5102, completament, del tot de TM. El verset es refereix a la desaparició de la idolatria. 
La seva curtedat indica que no ens ha arribat sencer, però tota conjectura sobre el tenor pri- 
mitiu del text resta insegura. 

19. l'es ficaran. En l'estat actual del text el subjecte és ídols. : Caldrà admetre una lla- 
cuna o corregir el text com en el v. ro: Fiqueu-vos  — Forats de la pols. Pols és usat en 
lloc de terra. 

20. Probablement una variant en prosa del v. 18 per a explicar-ne el sentit obscur. Les 
diferències, comparat amb el v. 19, semblen provenir de 20, 22, 31, 7. — Quan el Senyor 
vindrà a jutjar la terra, els homes espaordits llançaran els seus ídols als talps i muriacs, o 
sigui, als clots i forats per ells habitats, com a cosa immunda, que no solament no pot aju- 
dar-los, sinó que els avergonyeix davant lahuè i els impedeix a l'ensems d'amagar-se més 
precipitadament. — Talps. Llegir MMB1Dn) en comptes de MMB "BMÒ, per cavar forats. El 
mot hebreu significa pròpiament els qui caven molt. 
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chra auri sui, quae fecerat 
sibi ut adoraret, talpas et 
vespertiliones. 

81 Et ingredietur scissuras 
petrarum, et in cavernas sa- 
xorum 

a facie formidinis Domini, 
et a gloria maiestatis eius, 
cum surrexerit percutere ter- 
ram. 

22 Quiescite ergo ab homi- 
ne, cuius spiritus in naribus 
eius est, quia excelsus repu- 
tatus est ipse. 


ISAIAS 2, 21-22 


gent i els seus idols d'or, que s'bavia fet per adorar- 
los, "als talpsí i muriacs, 
PL per a ficar-se en les clivelles de les roques, 
en les feses de les pedres, 
davant el terror de lahuè 
i Pesclat de la seva majestat, 
quan s'alçarà per aterrir la terra. 
82 Deixeu-vos de l'home, en el nas del qual bi ba txxonació 6n. 
Mmomésj un alè, car quant altament ha d' ésser estimat l 


21. Variant del v. 19. El 9, que indica la finalitat perseguida pels idòlatres en llançar 
els ídols, és degut probablement a un redator posterior que amb això hauria volgut unir els 


versets 20—2I. 


22. Un alè, és el símbol de la vida que el Senyor infongué a l'home (Gn. 2, 7). 
L'autor sagrat vol significar amb aquesta clàusula com és de fràgil i poca cosa la vida hu- 
mana perquè hom hi posi la seva confiança. — Aquest verset és considerat generalment com 


una glossa posterior. 
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CAPÍTOL II 


L'ANARQUIA, CÀSTIG DEL MAL GOVERN ACTUAL 1 DEL LUXE 
DESENFRENAT DE LES DONES 


Jalod lira da Car mira, el Senyor, Tahuè dels exèrcits, tEcce enim dominator 
nació a l'anar- 3 i 3 Dominus exercituum auferet 
se lleva de Jerusalem i de Judà aguant i aguanta- a Ierusalem, et a Iuda vali- 
dum et fortem, 
ment, 
3 Bdé: omne robur panis, et omne 
lot aguant de pa i tot aguant d dgud, robur aquae: 

27: Lla. i 2 fortem, et virum bellato- 
L'home de guàrdia i el guerrer, É Non dr pe mal 

el jutge i el profeta i l'endevi i l'ancià, et ariolum, et senem: 


Cap. III. Descriu l'estat d'anarquia que s'atansa. El Senyor llevarà els actuals puntals de 
l'Estat i lliurarà el país a mans de governants incompetents i capriciosos (vv. 1—4). L'anarquia i 
confusió que se'n seguiran esdevindran talment intolerables, que hom s'esforçarà debades a res- 
taurar d'alguna manera l'autoritat (vv. 5-7). La raó d'aquest càstig diví és la conducta impia 
de la nació i, principalment, la dels magistrats indignes, opressors del poble (vv. 8-12). Iahuè 
en persona compareix a jutjar-los, i els demana raó de l'abús del poder que els havia confiat 


(vv. 13—I5S). — A continuació en una enèrgica diatriba, seguida de terribles amenaces sobre la 
degradació que per això se'ls espera, fustiga la frivolitat i extravagància de les dones de Sion 
(vv. 16—4, 1). — Si la interpretació del v. 12, que donem més avall és justa, la data més pro- 


bable de la profecia és devers l'any 735, quan Acaz no era més que un infant i el poder es 
trobava, per tant, en mans de dones i magnats desaprensius. D'altres l'atribueixen als darrers 
dies de Joatan o als primers de després de la seva mort, abans de l'adveniment d'Acaz, o 
encara, d'altres, als darrers dies d'Acaz devers l'any 721 o 728. 

1. Car. Si la partícula és autèntica, uneix el present oracle amb un context inconegut. Com 
sigui, però, que en 3, I s'inicia un nou discurs de contingut diferent del cap. 2, podria 
ésser molt bé que hagués estat inserida posteriorment. — 4guant i aguantament. L' hebreu 
empra el masculí i el femení per a indicar la totalitat. Aguant i aguantament equival, doncs, 
a fot aguant. — Agquant de pa i...d'aigua. El pa és sovint anomenat aguant o bastó (cf. 
Lv. 26, 26, Ez. 4, 16, $, 163 I4, 13, Ps. IOS, 16), perquè aguanta o conserva la vida, 
és per a ella com el bastó per a l'home que s'hi recolza. 4guant és, segons aquesta clàu- 
sula, el pa i l'aigua, O sia, els mitjans materials de subsistència. Semblant interpretació no 
correspon, però, a l'enumeració d'aguants que segueix, car en ella es parla dels sosteniments 
o puntals personals de l'Estat i de l'ordre social, no de mitjans de vida. Molt probablement, 
per tant, es tracta d'una glossa marginal. 

2. L'home de guàrdia i el guerrer. La distinció entre 723, que hem traduit per home de 
guàrdia, i guerrer, sembla consistir que els primers formaven l'exèrcit permanent compost de 
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3 Principem super quinqua-- Pel capità de cinquanta i el notable i el conseller 
. . 3 
ginta, et honorabilem vultu, — . I Tl. el ixcdor dl i 

et consiliarium, et sapientem 1 €l SaVI arcans 1 el coneixedor encanteris. 


d hitectis, et dent , A , 
eloguii ms OU "I per princeps els donaré minyons, Les noves auto- 


"El debò puetos pintes 1 berpatteres regnaran sobre ells. se 
eorum, et effeminati domi- 


nabuntur eis. 31 el poble s'oprimirà, l'home a l'home i l'un 
5 Et irruet populus, vir ad , : 
virum, et unusquisque ad a l'altre, 
proximum suum: h ' . . É 
tunultabitur puer contra. ES lançarà el jove sobre el vell, i el plebeu sobre 
senem, et ignobilis contra el noble 
nobilem. L 
6 Apprehendet enim vir fra-- P Quan aferrarà un a un altre en la casa del Seu Situació deses- 
trem suum domesticum pa- perada. 
tris sui: Vestimentum tibi parc: 
est, 


Srinceps esto noster, runa. (Un mantell tens, tu seràs el nostre cabdill, 


autem haec sub manu tua. 4 j joui 7 A) 
TRessondebit ha. die illa, 1 aquesta Tuimnna que estigul sota la teya ma 5 


dicens: Non sum medicus, ell cridarà en aquell dia: c No vull ésser metge, 


soldats de professió, mentre que els guerrers solament prenien les armes en cas de guerra. 
En temps de David, l'apellatiu gibbor designava el cos de guàrdia reclutat principalment entre 
els seus companys de vida errant. — Profeta, els profetes oficials. L'acoblar-los amb l'endeví 
indica que per a lsaias no es distingien gaire. 

3. El notable, lit. P aixecat de rostre, l'home al qual el rei o un poderós ha aixecat el 
rostre, és a dir, que pels seus mèrits o per favoritisme ha estat elevat a un rang superior 
al que li pertocava de naixença. L'expressió alludeix al costum de postrar-se de cara a terra 
en presentar-se a un rei o gran personatge en senyal de submissió i reconeixement de la 
pròpia inferioritat. — Savi d'arcans. (VII pot referir-se a les arts mecàniques o a les mà- 
giques. La juxtaposició de UD, encanteris afavoreix la segona interpretació. D'aquest verset es 
dedueix quanta importància havien adquirit en la vida pública aquestes pràctiques supersticioses 
en el temps del profeta. 

4. L'anarquia i el terror seran la consequència de la feblesa i inexperiència de les noves 
autoritats a les mans de les quals el Senyor farà passar el poder. — Berganteries, els mal- 
tractes i insults que acompanyen els estats de desordre social (cí. 66, 4). Aquesta sembla 
la millor traducció del mot B'biòyn que alguns tradueixen per caprici (que no s'adiu amb 
66, 4), O encara, prenent-ho per acusatiu adverbial, per puerilment, i d'altres, considerant-lo 
l'abstracte pel concret, per joves capriciosos. 

6. En vista que el caos de l'anarquia feia impossible la vida, el poble s'esforça desesperada- 
ment a remeiar tan lamentable situació. Però, en va. El que hom ha elegit perquè vulgui posar- 
hi ordre s'hi refusa, puix-la cosa ha arribat a tal extrem que cap metge no podria guarir-la. 
— En la casa del seu pare. Pinta meravellosament el destret i misèria del poble: el candidat 
a governar-lo té encara una herència i un mantell per a vestir-se, mentre que els altres ho 
han perdut tot, i llur cos es cobreix només de parracs. Això determina l'elecció per part del 
poble del propietari afortunat. El seu mantell és un gatge suficient de respectabilitat. Ell és 
com un patrici enmig de la xurma de desheretats. Segons les idees de l'Orient la direcció de 
la cosa pública pertany als de posició elevada. 

7. Metge, lit. embenador de les plagues de la nació (cf. 1, 6). — No hi ha pa ni mantell. 
Vol dir: sóc tan pobre com vosaltres, estic igualment sense mitjans, écom podria, doncs, guarir 
les nafres dels altres 
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i a casa meva no hi ha pa ni mantell, et in domo mea non est 
Àrea 4 anis, neque vestimentum : 
no em féssiu pas cabdill del poble I Polits constituere me princi- 
Cormpció. del 8 Car Jerusalem empassega i Judà cau, di Des A 
poble. : i 3 SER 3 
que llur llengua i llurs obres són ' contra ' lahuè ludas concidit: I 
qua y quia lingua eorum et adin- 
per a imitar els ulls de la seva majestat. ventiones eorum contra Do- 
eo qe . minum, ut provocarent ocu- 
'Llur parcialitat testifica contra ells, los mileatanis ciue. 
i tsar I Agnitio vultus eorum re- 
i publiquen llurs me sense dissimular-los com sisalrei elecodant dre 
hi : um quasi Sodoma praedica- 
RE Os , 8 verunt, nec absconderunt: 
Ai d'ells, que es fan el mal a si mateixos vae animae eorum, quo- 
: 10 c Be El J R Ei cl Ser niam reddita sunt eis mala. 
Sort del just, endural — e Just, cdr De 1 5, 10 Dicite iusto quoniam be- 
. : RES ne, quoniam fructum adin- 
car el fruit de llurs obres menjaran. venfònum suarum comedet. 
i de l'impiadós, 1 44 de l'impiadós, mal "hi és, M Vae impio in malum: 
A , retributio enim manuum eius 
car el fer de les seves mans li serà fet. fiet ei. 
Contra els mals 12 Poble meu els seus O : i L si populum SU exacior 
Mireciors L) u pressors Son un MINYO, i pl Ec ieiàgeis et mu- 
i :. 1eres ominatae sunt els. 
i les dones senyoregen sobre ell , Popule meus, qui te bea: 
poble meu, els teus guies són esgarriadors te ea, dpsi te deciuteat, 
: È et viam gressuum tuorum 
i embrollen els teus camins dissipant. 


8. La ruina material no és encara un fet. Però com que ho és la moral, la certesa de 
la seva vinguda és tan gran, que als ulls del profeta apar com ja realitzada. — Llur llengua 
i llurs obres, paraules i obres van "contra" lahuè. Llegir ÒV, contra, en comptes de 98, a. 
— Per a irritar els ulls massa purs per a mirar el mal (cf. Hab. 1, 13). La consequència 
de la conducta del poble és expressada com si fos la seva finalitat. 

9. Parcialitat, accepció de persones, més literalment el conèixer les cares en el judici. Per 
bé que el blasme no s'apliqui pròpiament més que als magistrats, cal tenir present que el 
profeta parla de la nació com d'un tot, per tant, els pecats dels administradors de la justícia 
són també en algun sentit pecats del poble. — Que es fan el mal a si mateixos, perquè el mal 
que han causat als altres els acusa i recau sobre ells. Com Sodoma és probablement una 
glossa (Duhm, etc. ). 

ro. "Benaurat.' A causa del context llegim amb Duhm, Cond. etc. MN, benaurat en comptes 
de 38N, dieu i afegim 1 després de 211. Idèntica addició al v. 11. La idea expressada en aquests 
dos versets és la de la retribució individual, basada en les obres de cadascú (comp. I, 
19-20). — L'autenticitat dels vv. ro—rr és posada en dubte o simplement negada per molts 
crítics, car interrompen la requisitòria contra els abusos dels grans, i per la seva forma massa 
general més aviat afebleixen el discurs que no pas el reforcen. En tot cas llur lloc primitiu no 
sembla que fos el que actualment ocupen. 

12. Dones, la reina mare i les dones de l'harem que haurien aconseguit una perillosa i 
indeguda influència al començ del regnat d'Acaz (cf. 2 Re. 16, I s.). Alguns, seguint G., 
prefereixen llegir DH), usurers, exactors en lloc de DMÚ3, dones. — El verset presenta diferents 
anomalies: al subjecte en plural els feus opressors (4 és un plural d'eminència — cf. Ges-Rautsch, 
28 ed. 124, R —, O distributiu2) segueix un predicat singular, al vocatiu poble meu la primera 
vegada segueix la tercera persona, l'altra, la segona. Duhm evita aquests inconvenients supri- 
mint el segon poble meu i la frase senyoregen sobre ell que, segons creu, afeixuguen el ritme. 
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1 Stat ad iudicandum Do-- P Jahuè s'alça per contendre, 
minus, et stat ad iudicandos i s' aixeca El jutjar cel seu poble, c 


populos. 14 È sl qe, is 
Botes ad sega Iahué entra en judici Ta98 forta. ala 


. . caps del poble. 
veniet cum senibus populi — amb els ancians del seu poble i els seus caps: ÚÚ Ú " 
o a Te ra EI vosaltres, vosaltres haveu pasturat la vinya, 

l l is VI- A i 
neam, et rapina pauperis in i a casa vostra és la despulla dels pobres. 
CoaiO Fespea, 15 Ç Què magoleu el meu poble, 
15 ti . 
hot dd nem i moleu la faç dels pobres 2 
comolitis, diu el Senyor, Iahuè dels exèrcits. 
dicit Dominus Deus exer- 
cituum 2 s00 digué lahuè: Contra l'orgull 
16 EL 1 . , de les dones, 
El duet Dosi: RE. Per ea) com són orgulloses dela 
eo quod elevatae sunt filiae : 
Sion, les filles de Sion 


et ambulaverunt extento:j van amb el coll tivat 


collo, et nutibus oculorum : .. I sar 
ibant, 1 mirant a galroò, 


etplaudebant, ambulabant, 1 caminen Saltironant, 
posta sets, de eomposim i fan dringar llurs peus: 
gradu incedebant: ta ea : I H de 1 
11 DecalvabitDominusver-:-— "tinyós farà el Senyor el coronell de les 
ticem filiarum Sion, et Do- filles de Sion, 


Per a altres, el primer poble meu és un casus pendens, i 901yi, part. poel de 959, ds ser capriciós, 
voldria dir, capriciós, turmentador com un noi capriciós i petulant. Llavors caldria traduir: Els 
opressors O tirans del meu poble són turmentadors, i els usurers senyoregen sobre ell. Malgrat la força 
de les raons a favor de l'una i l'altra hipòtesi, ens sembla més prudent de conservar el text 
massorètic, que resta encara el més probable. 

13. (El seu poble." Llegim així amb G., en lloc d'els pobles de TM. Res no hi ha en el 
text que indiqui que el profeta es refereix a un jutjament universal dels pobles. No és tampoc 
gaire probable que pobles designi les tribus d'Israel. 

14. Haveu pasturat la vinya. Encarregats de guardar-la contra les bèsties feres, s'han 
valgut de llur posició per a devorar-la o pasturar-hi i menjar-se'n tot el fruit. — 4 casa vostra 
la despulla... evidenciant llur conducta criminal i testimoniejant contra ells. 

15. Moleu, com el gra posat entre les pedres del molí. Imatge enèrgica per a expressar 
la crueltat emprada envers els pobres per tal d'arrabassar-los llurs béns. 

r6—24. Oracle contra les dones de Jerusalem per llur vanitat i orgull. El profeta les 
anomena filles de Sion, potser perquè habitaven Sion, el barri aristocràtic de Jerusalem, tal com 
estava segons Duhm i Marti, Sion és emprat en sentit estricte. Allí hi havia el palau reial, i a 
proximitat vivien probablement els nobles i la gent rica (Marti). — Mirant al gairó, mirant co- 
quetament, però amb dissimulació, els transetnts per a copsar la impressió que els causen i 
veure si les admiren. — Fan dringar llurs peus, fan dringar les anelles i cadenetes que 
portaven als peus o als turmells. 

17. En càstig de llur luxe deshonest el Senyor privarà les filles de Sion, corruptores 
i corrompudes, de l'ornament de llur testa i de llurs abillaments. — Llurs vergonyes. El 
significat del mot NB és insegur. Cond. amb Dillmann i Stade llegeix 3Anb — jnnNò (de AND), 
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i descobrirà lahuè llurs vergonyes. minus crinem earum nudabit. 


18 : i , 18Jn die illa auferet Do- 
En aquell dia llevarà el Senyor l Ge del siadl auto cn ale 
dels anells dels peus, i els sols i llunes, Y arra- mestorum, et lunulas, TP et 
: È : 90 4: : i —torques, et monilia, et ar- 

cades i braçalets i vels, diademes i cdenets Lc a em EA 
cinyells, i flascons de perfums i amulets, "' anells —criminalia, et periscelidas, et 
i anells del nas, "f vestits de gala i mantells i Mvrenulas, get olfactoriola, 
É àg . SE i et inaures, "i et annulos, et 

xals i bosses, " espills i túniques i benes i mante- gemmasin fronte pendentes, 


llines 82 et mutatoria, et palliola, 

3t A h et linteamina, et acus, 8 et 

Càstig. 47 s'esdevindrà : specula, et sindones, et vittas, 
i : 1 : et theristra. 

En lloc de bàlsam hi haurà podridura, Brai pro dua cient 

i en lloc de cinyell, una corda, foetor, et pro zona funiculus, 


llurs fronts, que donaria un bon parallelisme: tinyós farà el Senyor el coronell... i calb llur front. 
En el Codi d'Hammurabi afaitar el front (el tupè que hom es deixava sobre el front) cons- 
titueix un càstig ignominiós que s'infligia a qui havia difamat una sacerdotessa ($, 127). 
Avui dia hom veu encara àrabs amb el cap rapat llevat de damunt el front o les temples. Però 
malauradament per a la hipòtesi, és l'home aquell al qual s'ha d'infligir el càstig estatuit 
pel legislador de Babilònia, i homes els qui encara actualment porten el cabell d'aquesta faisó. 
En l'antiguitat çel portaven també així les dones2 (cf. v. 24). La quasi totalitat dels crítics 
moderns sosté, però, la traducció que hem adoptat en la versió i que creiem la més encer- 
tada, Els dos càstigs ací anunciats corresponen, en efecte, molt bé als dos pecats de les filles 
de Sion: el primer, la tinya, al caminar amb el coll tivat, el segon, la deshonra, al dringar 
de llurs peus. A més, de la sort de llurs cabells se'n parla en el v. 24. — El profeta no diu 
quan ni per qui els serà infligida aquesta ignomínia. Amb raó, però, hom pot pensar que 
seran no enemics de fora, sinó el populatxo desbridat durant els dies d'anarquia i confusió 
profetitzats més amunt. 

18-23. Inventari d'objectes de tocador femení. No cal suposar, naturalment, que eren 
portats tots alhora. El que l'autor sagrat pretén, és palesar com era de desmesurat i ridícul 
el luxe de les dones de Jerusalem. Alguns d'aquests objectes tenien segurament un caire 
supersticiós d'amulets, com encara el tenen avui a l'Orient. — Anells dels peus de metall 
preciós posades al turmell, com encara es veuen. — Sols i llunes, ornaments en forma de 
sol i mitja lluna respectivament. 

20. Diademes. ANB és una diadema o mena de turbant que portava el sacerdot (Èx. 39, 28, 
Ez. 44, 18), el nuvi o espòs (ls. 61, 3, IO, Ez. 24, 17, 23) i, segons el present verset, les 
dones. — Cadenetes, cf. v. 16. — Cinyell. Vtjp és el cenyidor de núvia ricament guarnit 
(Jer. 2, 32). — Flascons de perfums, lit. cases d'ànima. El significat exacte del mot hebreu 
no és ben segur. 

23. Espills de metall polit. G. porta teixits fins, lliçó que alguns prefereixen, modificant 
un poc el text massorètic. — Túmiques, peça interior de lli finíssim (Jt. 14, 12 s., Pr. 31, 
24). — Benes, expressió genèrica per turbant o tires de roba amb què hom faixava la testa. 
Era comú a homes i dones, reis (Is. 62, 3) i sacerdots ( Zac. 3, 5). La forma probablement 
variaria una mica segons el portador. 

24. Amb Duhm, Marti, Cond., suprimim M3t, obra de TM. — Estigma, marca impresa 
a la pell amb ferro roent. La deformació podia ésser simplement consequència de l'aplicació 
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et pro crispanti crine cal-- i en lloc de ( ) trenes, la calbesa, 
vitium, et pro facia pectora- i en lloc de mantell, un cenyidor de sac, 


li cilicium. R 
ea na: .. un estigma en lloc de beutat. 
85 Pulcherrimi quoque viri 


ti gladio cadent, et fortes. 25 BJ teys homes cauran a glavi Espa Et 


: Tats. 
te Et mocrebunt aque he l els teus braus en la guerra. 
gebunt porta eius, et de-- 9 Les seves portes gemiran i es planyeran , 
solata in terra sedebit. i ella, buida, s'asseurà per terra. 


tui in praelio. 


del foc com a mitjà terapèutic, o bé el senyal infamant dels esclaus o vençuts. Aquest darrer 
és probablement el sentit del mot en el present verset. 

25. Els teus homes. En l'estat actual del text és indubtable que el sufix possessiu de se- 
gona persona es refereix a Jerusalem o Sion, de les filles de la qual s'ha parlat en el v. 16, ss. 
Però, la seva aparició brusca i la manca d'harmonia dels vv. 25 i 26 amb la resta del context, 
així com el retorn de la tercera persona al v. 26 revelen, si més no, una alteració del text. 
Duhm, Cheyne i Marti es pronuncien obertament contra la seva autenticitat. Cond. proposa 
de llegir yit$ YNb, els homes de Sion en lloc de qb, els teus homes i de canviar la segona 
en tercera persona al v. 25). Amb aquestes correccions desapareix la dificultat i s'obté un 
sentit bastant satisfactori. Podria ésser, no obstant, molt bé que els vv. 25 i 26 fossin 
simplement fragments separats de llur context primitiu. Això explicaria les anomalies que 
presenten. 

26. Les seves portes. Les portes de les poblacions constituien el punt més animat de la 
ciutat o poble. El vaivé dels habitants i, sobretot, les reunions o consells tinguts allí per a 
l'administració de justícia o discussió dels afers comuns o converses de gent desvagada li 
comunicaven una gran vida. Les portes, doncs, gemiran perquè es veuran desertes, i la 
ciutat privada dels seus habitants (buida) s'asseurà per terra i plorarà la seva dissort. Jeru- 
salem és bellament personificada en una mare que plora la pèrdua dels seus fills. 
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CAPÍTOL IV 


SION EN ELS TEMPS MESSIÀNICS 


Desesper de les I S arraparan Set dones lEt apprehendent septem 
sòl a un home en aquell dia, dient: mulieres virum unum in die 
c Ens menjarem el nostre Pa, illa, dicentes: Panem no- 

i ens vestirem de roba nostra, i hodis Derni 

solament que el teu nom sigui anomenat Sobre. — 4smtummodo invocetur no- 


strum comedemus, et vesti- 


nosaltres. men tuum super nos, aufer 
. treu-nos el nostre oprobil o opprobrium nostrum. 


Cap. IV. És una visió de les condicions esplèndides que el Senyor prepara per a la nova 
comunitat dels justos, supervivents al judici del Senyor, els quals seran beneits amb una 
exuberant fertilitat de la terra (v. 2), purificats de llurs pecats (vv. 3—4) i aombrats per la 
presència protectora de lahuè (vv. 5—6). — dAutenticitat. L'autenticitat d'aquest capítol, llevat 
del v. 1, és negada per Duhm, Cheyne, Marti i altres els quals creuen que s'ha d'atribuir 
a un autor posterior a l'exili de Babilònia. Alguns altres crítics (Dillmann, Slinner, Con- 
damin etc. ) consideren únicament com una inserció posterior els vv. 5—6. Cap de les dues 
opinions no ens sembla suficientment provada. La mateixa disparitat entre els comentaristes 
ho demostra a bastament. Remarquem solament que si algunes consideracions: l'estil, el ca- 
ràcter de les idees i el simbolisme afavoreixen la primera, d'altres: la idea d'una resta, la 
purificació pel judici, la regeneració de la natura no deixen de tenir la seva força a favor 
d'Isaias. — No és fàcil de dir tampoc si és una peça en forma poètica o en prosa. Per això 
hem cregut més prudent deixar-la en la darrera forma. Suprimir paraules per obtenir un nombre 
d'accents volgut és massa arriscat i subjectiu, si hom no pot adduir arguments de més força. 

1. És la conclusió de l'oracle contra les dones de Sion del c. 3. Deposant tot pudor i 
oblidant llur noblesa, les que ara miren desdenyosament els altres es rebaixaran fins a pidolar 
com una gràcia la condició de mullers legítimes o almenys de segon ordre per alliberar-se 
de llur oprobi. — Set dones, és a dir, moltes. — El nostre pa... Segons la Llei (Èx. 21, IO), 
pertocava a l'home de fornir pa i vestit a la muller. La desesperació de les dones de Sion 
serà tal que volenteres renunciaran a aquest dret. Amb el treball de llurs mans o amb 
les romanalles de llur fortuna proveiran a llurs necessitats. L'únic que del marit demanen 
és que el seu nom sigui invocat sobre elles, que puguin portar el seu nom, dir-se muller 
de tal o de tal altre. Portar el nom d'algú vol dir pertànyer-li i, per consegúent, tenir dret 
a la seva protecció. — El mostre oprobi. En Jt. 11, 37 oprobi es refereix a la condició de dona 
sense marit, i en Gn. 30, 23, a l'esterilitat. Per això alguns creuen que vol dir ací la des- 
gràcia de no ésser maridades i no tenir fills. Més probablement, però, significa la condició 
en què es troben, desemparades de tothom, morts llurs pares i germans durant la revolució 
(3, 1 ss.), i exposades als insults de la gentalla. 
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. Ll Ll hd R 1 LI 
2n die illa erit germen 2 En aquell dia el germen de lahuè serà per promeses mes- 
Domini in magnificentia, et 3 i as i 3 
gloria, et fructus terrae su- a l'esplendor i la glòria, i el fruit de la terra, 
blimis, et exultatio 


pl qui salvat Meimese "pera la magnificència i l'ornament dels escàpols 
sracl. 


3 Et erit: Omnis qui reli--— d'Israel. PI s'esdevindrà, que el que romandrà a ms supervivens 
ctus fuerit in Sion, et resi- i í i al judici, 
duus in lerusalem, Sion i el que restarà a Jerusalem Serà anomenat 

sanctus vocabitur, omnis 


EE rgacen, a pie 48 Sapl, quisvulla que estarà inscrit per a la vida a 
erusalem. 


1 Si abluerit Dominus sor--— Jerusalem, " quan el Senyor haurà rentat la sutzura 
des filiarum Sion, et sangui- 


et Termatdera. lavació de de les filles de Sion i haurà netejat la Sang de 
medio eius À A A 

EE mersddi, eegpide Jerusalem d'enmig d'ella amb l'esperit del judici 
ardoris. h : ç 

SEt creabit Dominus su- i amb l'esperit de l'extermini. Pl lahuè crearà protecció — de 
per omnem locum Montis Sion. 


Sion, et ubi invocatus est, Sobre tot el lloc de la muntanya de Sion i sobre 


siàniques 


2. El germen de Iabuè. Germen de labuè ha estat interpretat diferentment. La versió Cal 
dea diu: En aquell dia serà el Messias del Senyor etc. Aquesta interpretació de germen de labuè 
que podríem dir tradicional és seguida per molts autors, entre ells alguns de moderns ( La- 
garde, Delitzsch, etc. ). St. Jeroni ho entenia de l'Església de Crist i dels cristians, St. Tomàs, 
dels jueus tornats de la captivitat. El paralelisme, però, amb PINJ YD, el fruit de la terra 
indicaria, com han observat alguns altres crítics, que es tracta més aviat de l'extraordinària 
fertilitat que el Senyor concedirà a Palestina després del judici sobre Sion. El germen de Iabuè 
serien els fruits que lahuè farà germinar, deguts a la seva benedicció, no al treball de l'home, 
fruits de la terra, aquells que produeix normalment el país gràcies a l'esforç de l'agricultor 
que sap posar a contribució la qualitat del terreny i la seva riquesa d'aigúes. Una fertilitat 
semblant redundaria en honor i glòria d'Israel, perquè seria la prova de la seva pietat i de la 
benedicció del cel. — Dels escàpols, dels qui en el judici sobre Sion s'hauran salvat. 

3. Sant, separat del món, consagrat a Déu i moralment pur (v. 4). El caràcter de la 
resta que serà salvada serà, doncs, la santedat. — Juscrit. Imatge presa dels registres civils. 
Iahuè inscriu els justos en el llibre de la vida, tal com se solia fer amb els ciutadans qualifi- 
cats d'una ciutat (cf. Ne. 7, 64). — Per a la vida, els qui estan predestinats a viure (cf. Act. 
13, 48) per a formar part de la Jerusalem dels temps messiànics, no qualsevol supervivent. 

4. Rentat la sutgura de les filles de Sion, els pecats descrits en el cap. anterior. Alguns 
volen llegir de la filla de Sion, o simplement Sion. La correcció no és, però, necessària ni 
justificada suficientment. — La sang, les taques de sang, els pecats dels homes. — De l'exter- 
mini, més pròpiament de l'escombrada. El Senyor purificarà Sion com un hom neteja la casa 
amb l escombra. 

$. Crearà. G. llegeix vindrà, adoptat per alguns crítics. La lliçó massorètica ens sembla 
preferible. — Assemblees cultuals. En aquells temps venturosos es repetirà sobre la muntanya 
de Sion el fet miraculós de la presència visible de lahuè en un núvol de foc i fum que la 
cobrirà i protegirà com en altre temps el poble durant la travessia del desert (Èx. 13, 21 
S.3 40, 34-38 etc.). — Car sobre tota glòria, um dosser. Sobre el gloriós estat de coses de 
Sion, el núvol formarà una mena de dosser que ho cobrirà i protegirà tot. Aquesta és la interpre- 
tació natural de la present frase, no massa clara. Així i tot, per a alguns la clàusula expres- 
saria una regla general: sobre tota glòria — com per exemple la majestat reial — cal que hom 
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les seves assemblees un núvol de dia, i fum i esplen-——nubem per diem, etfumum 
et splendorem ignis flamman- 


dor de foc flamejant de nit, car sobre tota glòria, ús in nocte: super omnem 
enim gloriam protectio. 


un dosser, 3j una tenda hi haurà d'ombra ( ) 6 Et tabernaculum erit in 
umbraculum diei ab aestu, 


contra la calor, i de refugi i recer contra la tem- — et in securitatem, et abs- 
. A consionem a turbine, et a 
pesta i la pluja. pluvia. 


posi un dosser convenient. La frase seria una glossa marginal suggerida per la primera part 
del verset. Duhm, seguint G., llegeix 4 en lloc de 33, de manera que la frase constituiria una 
proposició independent. Voldria dir: de la mateixa faisó que sobre els núvols ordinaris hi ha 
la volta dels cels, així també sobre el núvol i columna de foc que cobrirà Sion hi haurà un 
dosser i una tenda per a protegir. 

6. Amb G., Duhm, Feldmann, Cond. etc. suprimim el mot Bb, de dia. — Calor... pluja 
s'han d'entendre principalment en sentit literal. La comunitat, durant les cerimònies practicades 
en els atris del temple sense teulades, es veurà protegida de la pluja i calor pel núvol que 
el Senyor estendrà com un dosser sobre el santuari. En sentit figurat calor i pluja signifiquen 
també tota incomoditat i perill (cf. 25, 4, 28, 2, 32, 2) que pugui amenaçar els fidels 
en l'esdevenidor. 
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CAPÍTOL V 


PARÀBOLA DE LA VINYA I APLICACIÓ. — SIS AMENACES. — ELS ASSIRIS 


1 Cantabo dilecto meo can- Cantaré del meu amic, Preàmbul. 
ia perdria, TEL Viacia del meu benamat el càntic de la seva vinya. 
suae. Ò 3 È 

Vinea facta est dilecto meo Una vinya tenia el meu amic Siresé pr 1a 
. . . . vinya. 
in cornu filio olei. en cimadal feraç, 


Cap. V. Israel amb els seus pecats s'ha fet mereixedor dels càstigs divins. És ja madur 
per al judici del Senyor. Per això aquest no es farà esperar, i les calamitats que cauran sobre 
la nació pecadora seran de les més terribles. Per a anunciar aquestes veritats sense que els 
oients l'abandonin tot seguit en sentir coses desagradables, el profeta es presenta sota la 
forma d'un cantor popular que vol cantar una cançó per a distreure el públic. El tema és el 
cas dolorós d'un amic que tenia una vinya per a la qual res no ha estalviat per tal d'obtenir 
una collita excellent, però que malauradament no ha donat més que agrassots. Un tema així, 
dit en versos fàcils i curts, d'un to popular, era a propòsit per a captar-se fàcilment l'atenció del 
poble, sobretot si, com és probable, Isaias el cantà durant la celebració de les festes de tardor 
després de la verema. Schmidt conjectura que una de les diversions favorites en tals ocasions 
consistia a escoltar cants d'amor sota imatges inspirades en la vinya i les coses que s'hi refe" 
rien. Un cop assegurada la simpatia de l'auditori el profeta passa endavant i li demana el seu 
veredicte sobre el cas de l'amic: 4què és el que hom ha d'esperar que l'amo faci a la vinya 
que de semblant manera ha defraudat les seves esperances2 El poble és, així, portat insensi- 
blement a pronunciar la seva pròpia condemnació sense que se n'adoni. Després Ísajas va 
descorrent a poc a poc el vel, fins que acaba per dir clarament que la vinya és el mateix 
Israel. És una pàgina bellíssima que revela un art consumat i la gran riquesa del geni d'ISaias. 
Pertany segurament als primers temps del seu ministeri profètic, potser cap a l'any 735 
a. C., car en temps posteriors hauria estat difícil que Isaias no hagués estat reconegut tot 
seguit pel poble fent així inútils les precaucions que pren en la present profecia per a evi- 
tar-ho al començament. 

t. Introducció per a reclamar silenci i atenció. — Del meu amic, de l'amic del profeta, de 
Iahuè, vg. v. 6. L'hebreu mn) vol dir sobre, amb relació al meu amic, del meu amic. — Del 
meu benamat el càntic, no en honor d'ell, sinó el que ell ha compost. Ísaias se sent el repre- 
sentant d'un Altre, i té consciència que les queixes que formularà són les queixes d'aquest Altre. 
La correcció VIH NNY, el meu càntic d'amor (Slinner), o NI, del seu amor ( Conda- 
min) en lloc d'el càntic del meu benamat és innecessària i poc probable, car el que se- 
gueix no és cap càntic d'amor. A més, la interpretació personal s'adiu millor amb el membre 
paralel que precedeix. — De la seva vinya, comparació familiar als escriptors de l'A. T. per 
a designar Israel. — Cimadal feraç, lit. fill del greix, és a dir, una vinya en lloc alt amb 
terra grassa i ben assolellada. 


i 3 ISAÍAS 36a 

Treballs esmer- 2 ell la cavà i lÉ espedregà 2 Et sepivit eam, et lapides 

Di i la plantà de ceps escollits, elegit ex illa, et plantavit 
i bastí una torre enmig d'ella, eam electam, 


et aedificavit turrim in 


i també un cup hi buidà, 


4 3 Es medio eius, et torcular ex- 
Decepció de les 1 ESperà que fes raims, 


truxit in ea: 


esperances, . La 
i ella féu agrassots. et expectavit ut faceret u- 
Jutjament. di ara, habitant de Jerusalem vas, et fecit labruscas. 
i home de Judà, 3 Nunc ergo habitatores 
jutgeu, doncs, entre jo lerusaleru, et viri luda, iu- 


: Ray dicate inter me et vineam 
i entre la meva vinya. 


ti Què calia fer per a la meva vinya, 


meam. 


1 Quid est quod debui ultra 


i que jo no li hagués fet 2 facere vineae meae, et non 
d Per què esperí que fes raims feci ei2 
i ella ha fet agrassots 2 an quod expectavi ut face- 
Càstig. 57 ara US faré, doncs, saber ret uvas, et fecit labruscas P 


, : 5 Et nunc ostendam vobis 
el que faré a la meva vinya: 


Serà abandona Llevar-li la seva tanca, 
da. 


quid ego faciam vineae meae, 
auferam sepem eius, et erit 


perquè sigui de pastura: in direptionem: 
aterrar el seu mur, diruam maceriam eius, et 
perquè sigui peucalcigada : erit in conculcationem. 
Convertida en 0j EN faré Un ermàs, 6 Et ponam eam desertam : 


un ermot. non putabitur, et non fodie- 


no serà podada ni cavada, 


hi x : 3 z tur: 
i hi creixeran les espines i cards, 


et ascendent vepres et 


i als núvols faré manament spinae: et nubibus mandabo 
de no ploure damunt d' ella I ne pluant super eam imbrem. 
2. Cap treball ni despesa no hi foren estalviats. — De ceps escollits, de ceps de classe su- 


perior, probablement una mena de ceps de raim negre que devia ésser molt apreciada (Gn. 
49, 11). St. Jeroni diu: cAiunt Hebraei Sorec genus esse vitis optime, quod uberes fructus 
faciat atque perpetuos,. — Una torre, vg. 1, 8. 

3. l'ara indica el començament de la nova estrofa com en el v. 5. El profeta cedeix la 
paraula a l'amic. El canvi de persona insinua un significat de la paràbola més profund del 
que l'auditori podia sospitar al principi. — De Judà. Probablement havien acudit a la festa 
pelegrins de fora de Jerusalem. 

5. Els oients invitats a donar un judici callen. El Senyor dirà, dones, què està a punt 
de fer amb la seva vinya. Deixant el to de queixa, pren el de jutge que profereix una sen- 
tència contra els culpables. — La seva tanca de bardisses. Li llevarà la tanca perquè hi entri 
lliurement el bestiar a pasturar i la facin malbé. — El seu mur, el tancat de pedres. 

6. I'als núvols faré... Això lleva tot dubte possible sobre la vera personalitat de l'amic, 
amo de la vinya. El que té poder de fer ploure o de manar als núvols de no enviar l aigua 
sobre un lloc no pot ésser altre que lahuè mateix. 
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T Vinea enim Domini exer" Car la vinya de lahuè dels exèrcits itedi £ 'É 
cituum domus Israèl est: et és la casa d' Israel, paràbola. 
vir Tuda germen eius dele- 4 l home de Judà, 
cebes la plantació de les seves delícies : 
et expectavi ut faceretiu--—j Ell n' esperava dretura, 
dicium, et ecce iniquitas: et i vet ací: vessament de sang, 


iustitiam, et ecce clamor. justícia, i vet ací: crits 


8 Vae qui coniungitis do- 


mum ad domum, etagrum 8 Aj dels que arrengleren casa a casa, Contra els a: 
: ' d d 
agro copulatis que ajunten camp a camp, Ra a I 


7. D'una manera breu i colpidora, molt a propòsit per a impressionar fondament l'audi- 
tori i deixar ben gravat en les ànimes el sentit de la paràbola, el profeta en fa l'aplicació 
formal a Israel. — Dretura, una conducta segons el dret i la moral. — Vessament de sang, 
opressió violenta i injusta, no necessàriament l'homei. — Justícia, especialment als tribunals. 
— Críts dels oprimits. L'hebreu conté una doble paronomàsia difícil de reproduir en català: 
Ell m'esperava dretura (mispat) — i vet ací: vessament de sang (mispah), justícia (s'dagah ), 
i vet ací: crits (stagah). Tals són els agrassots que ha produit la vinya d'Israel malgrat tot 
el que el Senyor ha fet per a ella a fi que produís raims de bona qualitat. 

8—24. Una sèrie de udel en els quals són fustigats els vicis de les classes altes de la societat. 
Actualment són en nombre de sis. Molts crítics creuen, però, que primitivament eren set. 
La desaparició d'alguns versets entre els vv. 12 i I4 explicaria el nombre actual. La data de 
composició del poema sembla que pot fixar-se devers el 735, car la situació és la mateixa 
de 5, 1—7, i la cupiditat i disbauxa dels homes correspon parionament a l'orgull i amor del 
luxe de les Jerosolimitanes. Amb tot, els qui creuen en el caràcter fragmentari del poema, 
reunió, segons ells, de profecies de temps diversos, atribuirien volenters alguns fragments, com 
és ara vv. I4 i 17, al principi, v. 19, a la fi del ministeri d'Isaias. Un redactor posterior les 
hauria aplegades en una. Tanmateix, l'argument principal en què es basen, que les estrofes 
eren d'igual llargada, no és suficient per a provar la no-unitat de la profecia. Primer caldria 
provar la suposició que les estrofes eren realment de la mateixa llargada. 

8. La primera amenaça ataca la cupiditat insaciable dels rics i poderosos els quals, valent- 
se de llur posició i explotant les dificultats en què es debatien els menys afortunats 
potser a consequència de les guerres o de les càrregues que els imposava l'Estat, anaven 
apoderant-se a poc a poc, gràcies probablement a préstecs usuraris, compra o d'altres mane- 
res, de les propietats d'altri, i arribaven així a reunir latifundis immensos que, de contracop, 
deixaven en la misèria i desesperació una gran part de la nació desposseida. Aquesta injustí- 
cia social no podia deixar indiferent l'herald de lahuè, defensor dels pobres i desemparats. El 
fet tenia encara una altra consequència greu: la destrucció de l'economia nacional-religiosa 
tal com la trobem en l'A. T. En l'heretatge de lahuè, veritable propietari de la terra pro- 
mesa, cada família havia rebut una parceHa per explotar com a usufructuària. Els delmes i altres 
dons eren el cens que hom pagava per l'arrendament. Per tal d'evitar que les propietats pas- 
sessin a altres mans, i que es destruís amb això la dita economia, la Llei (Lv. 25, 8 ss.) 
havia donat disposicions a fi que l'herència es conservés sempre en la familia. El cas de Nabot 
(1 Re. 21) palesa la tenacitat amb què els israelites procuraven conservar els béns dels pares. 
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fins que no hi hagi més lloc usque ad terminum loci: 
i habiteu vosaltres sols enmig del país Í numquid habitabitis. vos 

Càstig. ener 3 les meves orelles soli in medio terrae P 


Les males colli- 


tes, 


Contra els be- 


vedors, 


Tahuè dels exèrcits : 

A fe, moltes cases 
seran devastades : 

grans i magnífiques, 
sense habitant l 

10 Car deu jovades de vinya 
llevaran un bath sol, 

i un hómer de grana 
llevarà un efà. 


H Ai dels que, llevant-se de bon matí, 
corren darrera els licors: 

que atardant-se de part de vespre, 
el vi els caldeja, 

Mi és citara i arpa, timbal i flauta 
i vi llur banquet, 


9 In auribus meis sunt haec, 
dicit Dominus exercituum. 

Nisi domus multae deser- 
tae fuerint grandes, et pul- 
chrae absque habitatore. 

10 Decem enim iugera vi- 
nearum facient lagunculam 
unam, et triginta modii se- 
mentis faciunt modios tres. 

1 Vae qui consurgitis ma- 
ne ad ebrietatem sectandam, 

et potandum usque ad ve- 
speram, ut vino aestuetis. 

12 Cithara, et 1yra, et tym- 
panum, et tibia, et vinum 


in conviviis vestris: 


— l habiteu vosaltres sols, com a propietaris i, per tant, amb plenitud de drets cívics. El verb 
DBALAn té probablement el valor de gaudir del drel de ciutadà, car els altres també babiten 
el país, per bé que no en terra pròpia, sinó d'altri. Solament el posseidor d'una propietat 
era plenament ciutadà. Els altres, si no volien emigrar, podien Babitar-bi encara, però en con- 
dició de servents o jornalers. 

9. La llacuna de TM. podria completar-se amb el verb de G. car s'ha fet oir (quodvodn 
ydQ), que probablement és original. Isaias parla d'una audició profètica, en la qual li fou 
indicada la causa per què les cases seran inhabitades, això és, la maledicció d'infructuositat 
que colpirà el país. 

ro. Deu jovades. La jovada és l'extensió de terreny que es pot llaurar en un dia amb 
una parella de bous. — Baib, mesura de líquids, vi, oli. Era la desena part del bómer o cor 
(Ez. 45, II, 14). — Efà, mesura per a sòlids de la mateixa capacitat que el bath. Segons 
els Rabins un bath contenia prop de 20 litres, segons Josep Flavi, gairebé el doble. Ben- 
zinger ( Arcbaeologie, 2" ed. p. 193) calcula el bath — a 36, 44, Barrois (R B. abril 1931, pàg. 
212), SE 39, 384. Una evaluació exacta és impossible donada la manca de documents i les 
variacions experimentades per la metrologia bíblica. 

II—13. Segona amenaça: contra els disbauxats. Llur vida dissipada és causa de la ce- 
guesa espiritual que els impedeix de veure l'acció de lahuè. Per això sense donar-se'n compte 
van de dret a la ruina, a la qual arrosseguen el poble a ells confiat. 

1r. Beure vi al matí era cosa rara entre els jueus i molt mal reputada. (cf. Eccle. ro 
I6, Act. 2, IS). — Licors, begudes embriagants a base de fruita, mel, etc. 

12. Sobre la música i el cant durant els banquets, vegeu encara quant als israelites del 
Nord, Am. 6, 5. — L'acció de lahuè disposant el camí per al càstig que prepara, és a dir, 
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et opus Domini non re- 
spicitis, nec opera manuum 
eius consideratis. 

13 Propterea captivus du- 
ctus est populus meus, quia 
non habuit scientiam, 

et nobiles eius interierunt 
fame, et multitudo eius siti 
exaruit. 

4 Propterea dilatavit infer- 
nus animam suam, et ape- 
ruit os suum absque ullo 
termino :: 

et descendent fortes eius, 
et populus eius, et sublimes, 
gloriosique eius ad eum. 

15 Et incurvabitur homo, 
et humiliabitur vir, et oculi 
sublimium deprimentur. 

16 Et exaltabitur Dominus 


ISAÍAS 
i no miren l'acció de lahuè, 
i l'obra de les seves mans no veuen l 
13 Per això va a l'exili el meu poble Càstig 
per manca de coneixement, 
i la seva noblesa és consumida de fam, 
i la seva multitud, abrusada de set. 
H Per això eixampla el xeol la seva aviditat, — Ruia. 


i bada la seva gola sense mesura, 

i hi davalla la seva glòria i la seva multitud 
i el seu renou i el que hi exulta. 

15 l P bome serà abaixat, i bumilitat el baró, 
i els ulls dels superbs, bumiliats. 


5, 13-16 


exercituum in iudicio, et De- 
us sanctus sanctificabitur in 
iustitia. 


16 Tl Tabuè dels exèrcits serà exalçat pel judici, 
i el Déu sant se santífica per la justícia. 


devastació de les cases, exili del poble, etc. Si hom sabés llegir els senyals dels temps en 
besllumaria la proximitat. Malauradament la vida dissipada a què hom es lliurava ha esmussat 
els sentiments religiosos i la sensibilitat moral. 

13. Per manca de coneixement de Iahuè i d'inteligència dels seus plans (cf. Os. 4, 6). 
La ciència de Déu ha esdevingut rara, ja sigui perquè la corrupció dels grans s'ha emparat 
també de bona part del poble inhabilitant-se així per a considerar l'acció de lahuè, ja sigui 
perquè la noblesa enmig dels seus platxeris ha oblidat el seu deure de directora del poble 
(3, 12). — Consumida de fam. Amb G. puntuem 3Y3 "Ah en comptes de 393 MD, homes 
de fam de TM. Com que nb té també el sentit de consumit, exlenuat, no creiem necessària, 
malgrat Dt. 32, 24, la correcció de "Mb per M8, consumits que proposen alguns crítics. Els 
mots hebreus que hem traduit per noblesa i multitud signifiquen literalment glòria i tumult. 

14. Per això. i Serveix aquest per això d'introducció a l'anunci d'un segon càstig pels 
pecats dels vv. II—I2, O és més aviat la continuació d'un nou ude / del qual solament s' hauria 
conservat la conclusió (v. 14, 17)2 La presència en un mateix oracle d'un doble per això 
no constitueix, segons Cond., cap dificultat seriosa contra la primera suposició, car sovint es 
troba l'un darrera l'altre (cf. 30, 12, 13, Ez. $, 7—II). En aquest cas caldria, però, ex- 
plicar el canvi del sufix masculí en femení, car com diu el mateix autor cels sufixos feme- 
nins AYTA etc. no es relacionen amb cap mot del context, i remuntar fins a VINJ del v. 8, 
(Enobel) és inversemblanto. Corregir els sufixos (Houbigant) o restablir (Cond.) un Sion 
problemàticament perdut ens sembla massa poc justificat. Per això creiem la segona hipò- 
tesi molt més probable. L'estructura de les dues primeres estrofes en les quals per això 
segueix a un ude/ li és també favorable. El nou vde/ seria contra Jerusalem, la sobtada des- 
trucció de la qual és predita amb una imatge plàstica i sublim. 

15-16. Són probablement una interpolació, car el v. 14 parla del futur, el v. 15, del passat, 
en el primer, els homes són engolits pel xeol, en l'altre, simplement abaixats i humiliats , 
la mètrica i l'estil són també diferents. Finalment el v. 15 és una repetició gairebé textual 
de 2, 9, II. — Se santifica per la justícia, manifesta i obliga a reconèixer la seva santedat 
quan exerceix la seva justícia contra els malvats. 
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MI pasturaran els anyells com en llur pastiu, 17 Et pascentur agni iuxta 

fen els seus palaus, ordinem suum, et deserta in 
. ss È b d . 
i les ruines dels ' exterminats " RS EE DS RE EQ 


a È medent. 
els " cabrits " les brostejaran. 


18 Vae qui trahitis iniqui- 


Peran bat Le "3 Ai dels que tiren la iniquitat tatem in funiculis vanitatis, 
cèptics frivols. i 
amb cordes de vanitat, et quasi vinculum plaustri 
i, com amb tirants de carro, peccatum. 


19 Qui dicitis : Festinet, et 


el pecatl 
P Que diuen : c Que cuiti, que apressi la Seva obra, 
perque la vegem , et appropiet, et veniat con- 
que s'atansi, que vingui el consell del Sant d'ISrael, —silium sancti Israèl, et scie- 
perquè el coneguem lo mus illud. 


cito veniat opus eius, ut vi- 


deamus : 


17. Pasturaran. On2 Certament en els llocs que restaran deserts després de la catàstrofe. 
Però, encara que això es comprengui sense dificultat, per raó sobretot de l'estic segúent, 
resulta, així i tot, estrany que el profeta no ho hagi indicat expressament, tant més que 
el verb pasturar està mancat d'objecte explícit. És probable, doncs, per això i perquè no hi 
ha tampoc el segon estic més curt que s'ha perdut algun mot, potser MHIMDIN2, en els seus 
palaus com conjectura Duhm. — Com en llur pastiu, com en un lloc de pasturatge ordi- 
nari on poden anar lliurement. Després del càstig, aquells paratges, teatre de la gran vida 
dels rics, quedaran silenciosos i desolats. L'herba els anirà cobrint a poc a poc, de manera 
que amb el temps esdevindran un lloc de pasturatge per als ramats com tantes altres regions 
desertes. — " Dels exterminats "... El text diu literalment: Les ruines dels grassos les devoren els 
errants, clàusula difícil baldament hom entengui per errants els pastors nòmades. El G. sug- 
gereix una lliçó diferent que sembla preferible, o sia, BY13, cabrits en lloc de DM3, errants i 
DB (de ANB), exterminats en lloc de DMB, grassos. És la que, amb Duhm, hem adoptat en la 
traducció. Suprimir de l'una banda, com alguns fan, el mot D'3 després de corregir-lo en 
D33, cabrits com si fos glossa explicativa de grassos, no ens sembla aconsellable, perquè en 
aquest cas la mètrica queda defectuosa. De l'altra banda, no ens sembla tampoc suficientment 
segura la interpretació metafòrica de grassos que donen altres al mot B'NB, grassos — ries, no- 
bles ben peixats, puix que de fet el nom puntuat com ho és ací no es troba més que en el 
Ps. 66, 15 per a designar pròpiament les ovelles saginades. 

18-19. Tercer (quart) uael contra els escèptics frivols que es burlen del profeta, perquè 
el judici anunciat altres vegades mai no acaba de venir. No creient en el dia de la paga, 
continuen desaprensius llur vida criminal, es carreguen sempre més i més de pecats i fan 
així de llur part tot el possible per accelerar la vinguda del càstig. Si tots els vae/ tenien 
primitivament la mateixa forma, l'acabament d'aquests dos s'hauria perdut car manca el per 
això o anunci del càstig de les altres amenaces. — Iniguitat, pecat s'han d'entendre juntament 
amb llurs consequències, sobretot el càstig. — Cordes de vanitat. G. porta amb cordes 
llargues (YAY) en comptes d'amb cordes de vanitat (NX4) de TM. En la lliçó grega la imatge 
resulta més escaient i al mateix temps s'adiu millor amb tirants de carro del membre segient. 
— Que cuiti. En lloc de dos verbs G. no en porta més que un tant ací com en el membre 
seguent: que apressi la seva obra... que vingui el consell etc. — La seva obra, vg. v. 12. 
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20 Vae qui dicitis malum 
bonum, et bonum malum: 

ponentes tenebras lucem, 
et lucem tenebras : 

ponentes amarum in dul- 
ce, et dulce in amarum. 

81 Vae qui sapientes estis 


ISAIAS 


20 Ai dels que diuen bé al mal, 
i mal al bé, 

que fan de les tenebres llum, 
i de la llum, tenebres, 

que de l'amarg fan dolç, 


5, 20-25 


Contra els qui 
confonen els 
conceptes — mo- 
rals. 


in oculis vestris, et coram 
vobismetipsis prudentes. 

82 Vae qui potentes estis 
ad bibendum vinum, et viri 
fortes ad miscendam ebrie- 
tatem. 

83 Qui iustificatis impium 
pro muneribus, et iustitiam 
iusti aufertis ab eo. 

4 Propter hoc, sicut de- 
vorat stipulam lingua ignis, 
et calor flammae exurit, 

sic radix eorum quasi fa- 


i del dolç, amargi 


31 Ai dels que són savis a llurs pròpis ulls 
i prudents davant d'ells mateixos Í 


Contra els sa- 
tisfets de la 
pròpia ciència, 


22 Aj dels herois en el beure vi, 
i dels poderosos en el mesclar licors, 
83 que per diner donen raó al culpable 
i el dret del "just" lleven d'elll 
"4 Per això, com la llengua de foc devora la palla, cast. 
i el fenc s'acala en la flama, 
serà llur arrel com podridura 
i llur rebroll com pols s'aixecarà, 
perquè han rebutjat la llei de Tahuè dels exèrcits, 
i han menyspreat la paraula del Sant d'ISrael. 


villa erit, et germen eorum 
ut pulvis ascendet. 

Abiecerunt enim legem 
Domini exercituum, et elo- 
quium sancti Israèl blasphe- 
maverunt. 

85 Tdeo iratus est furor Do- d A 1 ' 
25 Per això la còlera de Ilahuè s'arbora contra el 
extendit manum suam super seu poble, 


eum, i ell alça la seva mà contra ell, 


mini in populum suum, et 


20. Quart (cinquè) vael contra els qui confonen els conceptes morals i fan de la utilitat 
o egoisme Pètica llur. 

ar. Cinquena (sisena) amenaça contra els orgullosos pagats del propi saber. Cap consell 
no els cal en les circumstàncies difícils, cap ajut de llum d'altri en els afers greus de la 
vida. Llur ciència i prudència els basten. Amb molta probabilitat aquests savis i prudents són 
o els sacerdots i falsos profetes o, més aviat encara, els polítics que es negaven a admetre 
instruccions i consells de part del profeta en els afers públics. 

22. Mesclar licors, no amb aigua, sinó amb essències per a fer-los més forts i aromàtics. 
Era una operació delicada que requeria experiència i gust (cf. Pr. 23, 30). 

23. Els que es mostren tan valents en el beure són malauradament febles en el compliment 
de llurs deures d'ofici. Gràcies al suborn sentencien a favor del culpable i priven del seu 


dret el just, el qui té la raó de la seva part. — " Just. " Així en singular com en G., segons 
el sufix pronominal de 3318, d'ell. 
24. La llei de labuè, vg. 1, to. — La paraula del Sant d'Israel comprèn probablement, 


si és que no la significa directament, l'amenaça del judici (vg. v. 19). 

25-30. Amb el verset 25 comença un nou fragment, la posició primitiva del qual és molt 
discutida entre els crítics. Que originàriament formava part de 9, 7—Io, 4, resulta molt 
probable per la presència de la mateixa tornada ací (v. 25") i allí (9, 11, 16, 20, IO, 4). 


5, 26-28 ISAIAS A 108 


i el colpeix, tal que en tremolen les muntanyes, et percussit eum: et con- 
d 1 , : bati t tes, et fact 
i llurs cadàvers són com escombralls enmig dels Met sent montes, et "acta 


sunt morticina eorum quasi 


Carrers. stercus in medio platearum. 
, 1 1 . . É t 
Amb tot això la seva còlera no s'apaivaga a TE RNA 
1 I É aversus furor eius, sed adhuc 
i la seva mà encara està alçada. manus eius extenta. 

26 LI 1 26 Ll Ll . 
mè crida els 99 I alçarà una senyera per a un "poble" llunyà — 7Ft slevabit signem in 
assiris. Se a És É : nationibus procul, et sibilabit 

i li xiularà des de l'extrem de la terra: ad eum de finibus terrae: 

i vet aci que ve cuitós, lleuger, eh ali Dog) 

. . . vemiet. 
Descripció del "cap las ni ensopegaire no hi ha entre ell, 21 Non est deficiens, neque 
seu equip no dorm ni dormita laborans in eo: non dormi- 
8 3 de tabit, neque dormiet, 

no se li deslliga el cinyell dels lloms, neque solvetur cingulum 

ni se li trenca la corretja del calçat. renum ejus, nec rumpetur 

28 , corigia calceamenti eius. 

i armes, Les sagetes del qual són agusades, 38 Sagittae cius acutae, et 
i tivants tots els seus arcs, omnes arcus eius extenti. 


No és, però, clar si 5, 25-30 s'ha de collocar després de ro, 4, o bé després de 9, 20. La 
manca de tornada al final del present fragment i el seu contingut que representa el moment 
final del judici ens farien decantar per la primera hipòtesi. Llavors 9, 7—1Io, 4 tindria la 
conclusió de què ara està privat. Com sigui, però, que la cosa no és del tot segura, creiem més 
prudent de deixar-lo al lloc actual. — El profeta descriu amb trets vigorosos l'avanç d'un 
invasor que no anomena. Amb tot, el que diu en altres profecies i els termes mateixos de 
la descripció no permeten de dubtar gaire. L'enemic que el Senyor crida de l'extrem de la 
terra és l'assiri. El seu exèrcit era el més poderós i ben organitzat que llavors existia. 

25. Que en tremolen les muntanyes aHudeix probablement a un terratrèmol, no a un càstig 
com és ara la pesta, els estralls de la qual per la seva magnitud haguessin fet tremolar les 
muntanyes. L'imp. cons. no s'ha d'interpretar tampoc en sentit de simple pretèrit sinó de futur 
0 preteritum profeticum, de manera que l'esdeveniment a què es fa referència no és passat, sinó 
que encara ha de venir. El passatge té més el caire de profecia que de narració, d'amenaça 
(per això) que de descripció. — Amb tot això. La ira divina no restarà apaivagada amb aquests 
càstigs per terribles que siguin. La mà del Senyor queda encara alçada (lit. estesa), a punt de 
colpir de nou. 

26. Una senyera, un pal amb drap o bandera al cim, hissat sobre una muntanya (13, 25 
18, 33 30, 17) per a cridar a les armes la gent d'una contrada. — "Un poble." Llegim 
així contra el plural de TM. per raó del singular del membre segúent, i perquè no es parla 
en tot el passatge més que d'un poble sol. — Xiularà, com l'apicultor les abelles (cf. 7, 
18) — Des de l'extrem de la terra. Assitia i Babilònia, a uns trenta dies de marxa, eren per 
als israelites els confins del món (cf. 41, 9). — Ve cuitós, car Tahuè és qui el crida. 

27. No dorm mi dormita. Aquestes paraules, que en el Ps. 121, 4 són aplicades al que 
guarda Israel, Tahuè, probablement han estat intercalades per tal de fer ressaltar més l'ardor 
bellicosa dels assiris. 

28. Tivants tots els seus arcs. Hom mo tivava l'arc sinó immediatament abans de fer-lo 
servir perquè no perdés la seva elasticitat. Tal és, però, la resistència dels arcs assiris, que 
sempre estan a punt de disparar. — Els cascs dels seus cavalls són com pedra foguera. Com 
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Ungulae equorum eius ut. els cascs dels seus cavalls són com pedra foguera, 


si6a,, 8E TObe, els quasi i les seves rodes, com l'huracà. 
impetus tempestatis. 


4 Rugitus elus ut leonis, —Rugit té com de lleó La seva energia. 
rugiet ut catuli leonum: i rugeix com els lleons joves, 

et frendet et tenebit prae- i rondina i aferra la presa, 
dam: et amplexabitur, et non : $ I, 
erit qui eruat. la posa en segur i ningú no la salva. 


80 Et sonabit super eum I 
in die illa sicut sonitus ma-- OI bramularà contra ell, en aquell dia, com el rragmem. 


ris: bramul de la mar, 


aspiciemus in terram, et : ' . , 8, 
piemus in terram, et. i ecouardarà vèrs la terra, i vet ací esfercidora 
ecce tenebrae tribulationis, 


et lux obtenebrata est in ca- tenebra, 
ligine eius. i la llum s'obscurirà amb foscos núvols. 


que els cavalls no anaven ferrats, els resultava difícil de córrer sobre muntanyes pedregoses 
com les de Palestina. Així Amós pregunta: 4 Correran els cavalls per les pedres Els dels as- 
siris resistiran a tot perquè llur casc és dur com la pedra foguera. 

30. A diferència del v. 29, el subjecte de BH, bramularà no són els assiris sinó lahuè, 
o potser el verb és simplement impersonal. El sufix de XY, sobre o contra ell designa els 
assiris, si s'admet que el lloc ocupat actualment pel verset és el primitiu. En aquest cas, 
però, la seva autenticitat difícilment pot mantenir-se. Segons Duhm i Marti seria una glossa 
posterior per a mitigar la frase precedent: i mingú no la salva. Voldria dir: si no hi ha entre 
els mortals ningú que pugui salvar Israel de les mans dels assiris, resta tanmateix a Israel 
un salvador, lahuè, que en aquell dia, el del judici, jutjarà també l'enemic ara victoriós. 
Per tant, la victòria d'Assur sobre Israel no serà la fi. Condamin, que transporta 5, 26-30 
després de 7, 20 i separa a més a més aquest verset del precedent per a unir-lo en una es- 
trofa amb 8, 20)—22, entén contra ell del càstig d'Israel. Schlògel ha proposat de llegir "V9y 
— MI, sobre Judà, lliçó que Feldmann adopta en el text, tot i combatre-la en les notes. 
De la nostra part remarquem només : que, malgrat la semblança d'algunes expressions, el verset 
és estrany al context precedent, ben arrodonit amb la darrera frase, que no manquen raons 
poderoses per a dubtar de la seva autenticitat, i que si és un fragment esgarriat, no sabríem 
assenyalar el seu context primitiu. — Núvols. i(MBM3, de sentit obscur, s'ha de llegir potser 
D'DMy, foscos núvols. 
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CAPÍTOL VI 


VOCACIÓ PROFÈTICA D'ISAIAS 


Visió. L: any de la mort del rei Ozias jo viu el — (tn anno, quo mortuus 
est rex Ozias, vidi Dominum 


Senyor assegut sobre un tron alt i elevat, i els sedentem super solium ex- 
celsum et elevatum: et ea, 


seus ròssecs emplenaven el temple. " Serafins s'es- — quae sub ipso erant, reple- 
bant templum: P Seraphim 


taven al davant d'ell, sis ales tenia cadascun,  stabant super illud: sex alae 


Cap. VI. El Senyor s'apareix al profeta assegut en un tron, gloriós i voltat dels seus 
servidors celestials, que celebren la seva santedat i glòria (vv. r—4). Impressionat per aquesta 
visió Isaias es creu perdut, car, simple mortal i pecador, ha vist Déu. Però el Senyor li envia 
un Serafí que amb una acció simbòlica el purifica i l'habilita així per a entrar al servei de 
lahuè per al qual s'ofereix joiosament (vv. 5-8). Llavors li és confiada la missió de portar la 
paraula divina al poble (vv. 9-13). 

Els crítics estan generalment d'acord a veure en aquesta manifestació divina la visió inau- 
gural del profeta, aquella en la qual és cridat al ministeri profètic. Compareu la visió que 
inaugura el ministeri de Jeremias (1, 9). Vegeu també Ezequiel, 3, I, s. — La narració és 
en prosa, la part dialogada i l'exclamació del profeta, en vers. Per la simplicitat d'estil i 
grandesa de concepció aquest capítol és un dels més bells de l'A. T. 

1. L'any de la mort, és a dir, devers el 740 a. C. D'aquesta indicació no és fàcil de deduir 
si l'esdeveniment s'escaigué abans o després de la mort d'Ozias. — Ozias (439, la meva 
força és labuè) era fill d'Amassias i de lequelia de Jerusalem. En 2 Re. 15 és conegut amb 
el nom d'Azarias (ANY), el meu ajut és labuè o el que Iabuè ajuda). No se sap bé si Ozias 
era el nom que el rei de Judà portava abans de pujar al tron, o si es tracta simplement 
d'una abreviació d'Azarias. 2 Par. 26 l'anomena també Ozias. Les inscripcions cuneiformes 
parlen d'un Azrijau Jaudaa (R A T. 2" ed. 218) que alguns han volgut identificar amb Aza- 
rias de Judà. En realitat, però, es tracta d'un rei del país de Jadi o Jodi i no de Judà 
(cf. VVincller, Altorientalische Forscbungen I, pàg. 1, ss. ) — Els seus ròssecs, els ròssecs del seu 
mantell. Per als orientals constituien un senyal de distinció. — El temple de Jerusalem, on el 
profeta es trobava probablement en oració quan el sorprengué la visió celestial. 

2. Serafins, paraula d'etimologia incerta. Alguns la fan venir de AI, serpent verinós. En 
Nom. 21, 6-9 les serpents de picada mortal enviades per Déu per tal de castigar el poble 
són anomenades AU, saraf així mateix la de bronze que, en ésser esguardada, salvava els 
atacats per les primeres. Altres la deriven de AM, cremar, purificar amb foc (un dels serafins 
de la visió purifica els llavis d'Isaias amb la pedra ardent, comp. encara l'assiri Sarrapu, el 
que crema, un dels noms de Nergal, déu del foc). Alguns antics l'explicaven per l'àrab sa- 
rufa, ésser moble, elevat. Finalment, hom l'ha relacionat encara amb l'egipci seref, grif guardià 
de les tombes. Sigui la que es vulgui l'etimologia, ni ella ni la circumstància de tenir ales 


111 ISAÍAS 030575, 


uni, et sex alae alteri: duabus amb dues es cobria la faç i amb dues es cobria els 


velabant faciem eius, et du" peus i amb dues volava. "I cridava l'un a l'altre, 
abus volabant. 3 Et clamabant 


alter ad alterum, et dicebant : i deia : 

Sanctus, sanctus, sanctus, Sant, Sant, Sant és lahuè dels exèrcits, 

Cs Rel ae ama la seva glòria emplenant tota la terral 

plena est omnis terra gloria 4 - 

Gus dE cici edi I els muntants de les llindes trontollaren de 

perliminaria cardinum a voce. Ja veu del que cridava, i la casa s' emplenà de fum. 

RD Bes et domus repleta 5 Llavors jo diguí . Pre de 

est fumo. . . profeta. 
5 Et dixi: Vae mihi, quia Ai de ml, que estic perdut Í 

tacui, quia vir pollutus labiis Car sóc home de llavis impurs, 

E80 Qu ec a Eleci popls i habito enmig d' un poble de llavis impurs, 

polluta labia habentis ego ra is h El i ret Tahué del 

hlite, et reg. Dominum car els meus ulls han vist el rei lahué dels 

exercituum vidi oculis meis. exèrcits Í 


no justifiquen l'opinió dels qui creuen que els Serafins d'Isaias tenien la forma mig d'home 
mig de serpent o la dels monstres alats de les entrades dels palaus i temples assiris. Tenien 
cara, veu, peus, mans: llur forma és, doncs, humana. Quant a la naturalesa són éssers 
celestials, superiors, personals, d'una puresa moral que els permet d'assistir al tron del Sant 
per essència sense els perills que per a un mortal de llavis impurs representava veure el 
Senyor. Aquest nom, amb la significació d'éssers angèlics, no és esmentat enlloc més de la 
Bíblia. — Davant d'ell, pròpiament sobre, perquè, estant el Senyor assegut en el tron, els Serafins 
que volen a l'entorn, apareixen un poc sobre ell. — Es cobria la faç de respecte envers el 
Senyor, al qual no gosava de mirar, com Moisès (Èx. 3, 6) i Elias (1 Re. 19, 13). 
— Els peus. És probablement un eufemisme per a indicar que cobrien llur nuesa. Isaias no 
parla per res dels vestits dels Serafins. 

3. Cridava l'un a l'altre. Era un cant alternat que un cor reprenia tantost l'altre l'havia 
acabat, i així contínuament. — Sant, Sant, Sant. Aquesta triple lloança expressa el caràcter 
absolut de la santedat divina. La teologia catòlica l'ha aplicada molt justament a les tres 
persones de la Santíssima Trinitat. Amb tot, no es pot dir que hi hagi una revelació certa 
i pròpiament dita del misteri. La repetició d'un mot servia per a expressar emfàticament una 
cosa (cf. Jer. 7, 4, 22, 29, Ez. 21, 32 (V. 27) etc.). — La seva glòria. La santedat és la 
perfecció íntima de la natura divina, la glòria és aquesta mateixa perfecció en quant es ma- 
nifesta en el món. Per bé que els Serafins la contemplin com actual, realitzada, de fet és un 
ideal que no tindrà el ple compliment sinó en l'esdevenidor (cf. Nom. 14, 21, Hab. 2, 14, 
Ps. 72, 19, 96, 3). 

4. Muntants. El sentit exacte de NitóN que hem traduit per muntants és dubtós. — De fum. 
é D'on provenia aquest fum2 d Dels carbons encesos de l'altar o de l'encens que cremava sobre 
les brases, o era potser un fum sortit de la boca dels Serafins, d'una manera semblant al 
fum sortit de la boca de Iahuè del Ps. 18, 92 

5. Sobre l'antiga creença que l'home no podia veure Déu sense morir, vegeu Èx. 33, 20: 
Jt. 13, 22. L'exclamació d'Isaias té encara un altre motiu: té llavis impurs i habita enmig 
d'un poble també de llavis impurs. La solidaritat amb el poble augmenta encara, per dir-ho 
així, la seva indignitat. Tenir llavis impurs vol dir ésser impur, pecador, la impuresa de l'home 
és com concentrada en els seus llavis. 
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8 Llavors volà cap a mi un dels serafins, te- Et volavit ad me unus de 
nint a la mà una pedra ardent, que havia pres Seraphim, et in manu eius 
amb uns molls de damunt l'altar, fi em tocà la calculus, quem forcipe tule- 


Els seus llavis 


són purifias. boca i digué: rat de altari. 7 Et tetigit os 
Mira, això t'ha tocat els llavis, meum, et dixit: Ecce tetigit 

i la teva culpa està llevada, i el teu pecat, hoc labia tua, et auferetur 

esborrat. iniquitas tua, et peccatum 

$ Llavors vaig sentir la veu del Senyor que tuum mundabitur. 

resa su Se. deia: 8 Et audivi vocem Domini 
i Qui enviaré, dicentis: Quem mittam2 et 
i qui ens hi anirà2 quis ibit nobis 2 Et dixi : Ecce 

Missió d'Isaias. ljo digui : Heus-me ací, envia'm1t PI ell digué: ego, mitte me. 9Et dixit: 


6. Pedra ardent. El mot n8y) designa unes pedres que hom escalfava encenent-hi foc al 
damunt. Un cop aquest estava apagat servien per a coure-hi el pa. Com que sembla una mica 
singular que se'n trobessin sobre l'altar, alguns el tradueixen per brasa o carbó roent. 

7. Em tocà la boca, per a purificar els seus llavis impurs. Aquesta acció simbòlica cons- 
tituia una preparació a la missió que Déu volia confiar-li. Purificat del pecat esdevenia apte 
per al comerç amb Déu i per a servir d'òrgan de la paraula del Sant d'Israel. — Esborrat. 
Traducció preferible a cobert, expiat, puix que aquest sentit s'acomoda millor a l'acció del foc, 
el qual purifica el que toca. A més, en els ritus expiatoris babilònics el verb Euppuru és usat 
també en el sentit d'eixugar, esborrar, de manera que aquest sembla ésser el significat primitiu 
del verb 152 (cf. RB. 1901, p. 403, Lagrange, Rdl. Sem. 2. ed. pàg. 232). 

8. Qui ens hi anirà. Aquesta expressió representa Déu en la societat dels Serafins o, millor 
encara, de tots els esperits celestials que componen la seva cort, tractant amb ells els afers 
com un rei amb els seus servidors. Déu és qui pròpiament envia (qui enviaré), i d'ell són 
els interessos de què l'enviat s'ha d'encarregar: el triomf de la seva glòria sobre la terra. 
Però com que els àngels estan també interessats en aquest triomf de la glòria de Déu que 
continuament celebren (v. 3), d'ací el dativus commodi 3, ens hi anirà (cf. 1 Re. 22, 19, 
Ps. 89, 7). Aquesta interpretació sembla la més probable. Però, St. Jeroni (Ep. ad Dam.) 
veu en aquest passatge una indicació del misteri de la Sma. Trinitat: el sing. enviaré 
designaria la unitat de la natura, el plur. ens, la distinció de persones. — J jo diguí. El 
Senyor no s'havia adreçat a Isaias. Per la forma de la pregunta semblava més aviat ignorar 
la seva presència. En realitat, però, el que volia era que el profeta s'oferis espontàniament i 
lliurement. — Heus-me ací, envia'm 1 El profeta no sabia encara quina mena de missió volia 
confiar-li el Senyor. Tanmateix, sense pensar-s' hi gaire, es posa decidit a les seves mans 
amb un abandó incondicional i joiós. Una tal resposta caracteritza meravellosament l'ànima 
generosa d'Isaias. 

9. Aquest poble, no solament els habitants de Jerusalem, sinó també tots els de Judà. No 
es pot dir d'una manera certa si aquest poble comprèn igualment el regne del Nord. L'ex- 
pressió aquest poble, no el meu poble, revela la irritació del Senyor contra ell. — Escolteu... 
El profeta ha de predicar sense parar la paraula de lahuè al poble. L'obra del Senyor 
— els seus judicis (vg. 5, 12) — s'anirà realitzant conjuntament. El poble ha d'oir l'una i 
veure l'altra, però no n'haurà la inteligència veritable i saludable. 
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Vade, et dices populo huic : Vés i digues a aquest poble: 
Audite audientes, et nolite Escolteu sempre i no entengueu, 
intelligere: et videte visio- vegeu sempre i no comprengueu l 
nem, et nolite cognoscere. 10 Engordeix el cor d'aquest poble, Ridatamr dé 
10 Excaeca cor populi huius, i endureix les seves orelles i encega els "7 
et aures eius aggrava: et ocu- seus ulls, 
los eius claude: ne forte vide- perquè no hi vegi amb els seus ulls i hi 
at oculis suis, et auribus suis senti amb les seves orelles, 
audiat, et corde suo intelligat, i el seu cor entengui i es converteixi i 
et convertatur, et sanem sigui guaritl 
ro. Engordeix, fes gras, dur, insensible espiritualment. — El cor, com a seu de la 
inteligència. — Endureix o fes sordes. L'enduriment espiritual del poble és presentat com 


objecte de la intenció divina. Amb tot, és evident que Déu vol la conversió d'Israel, car 
suscita un profeta que li predicarà amb més força que cap altre, i li encarrega una crida a 
la penitència, incessant, amenaçadora. A més a més, Déu no pot voler directament la perdi- 
ció moral del poble. La seva santedat s'hi oposa. 4 Per què, doncs, la missió desconcertant 
i estranya d'endurir-lo, és a dir, d'allunyar-lo més i més de Déu2 La dificultat és deguda 
en gran part al fet de voler interpretar-la amb el rigor del pensament modern. Per contra, si 
hom té en compte la mentalitat semítica i les lleis del seu llenguatge, que es val de con- 
trastos violents, de frases fetes de mots absoluts, sense gaires matisos, per tal de fer esclatar 
millor la llum, la cosa esdevé clara. El semita considera poc les causes segones, sobretot en 
les coses d'ordre moral i religiós les té gairebé com inexistents. La seva tendència és d'atri- 
buir-ho tot a Déu. Déu permet, tolera una cosa: per al semita, la vol. Déu ordena una cosa 
que per accidens tindrà unes consequiències diverses de les que naturalment i lògicament eren 
d'esperar: per al semita aquestes consequències són ordenades per Déu. Així, en ordenar al pro- 
feta que vagi a anunciar al poble la seva paraula, el Senyor vol certament que treballi per 
a tornar-lo a ell. Però, així com els aliments per bons que siguin solen resultar perjudicials a 
un estómac indisposat, les coses espirituals les més bones i santes solen tenir també efectes 
contraproduents per a les ànimes de males disposicions. El rebutjar les gràcies no solament 
ens fa indignes de gràcies ulteriors, sinó que sol confirmar la voluntat en el camí del mal. 
El profeta, doncs, haurà de manifestar contínuament al poble la voluntat del Senyor. Israel, 
nogensmenys, serà lliure de seguir o no seguir el camí que li assenyalaran. Í preveient Déu 
en la seva presciència l'acollença desfavorable de part del poble que, com més apremiant Ell 
es mostrarà, més s'obstinarà en el desdeny del Sant d'Israel, amb l'amargor d'un amor de- 
cebut per endavant, s'exclama: vés etc. El que el Senyor revela en aquestes paraules és 
principalment el resultat final de la missió del profeta i la part indirecta, ocasional, que ella 
tindrà en l'enduriment d'Israel. Però, si el que havia de salvar-lo es converteix per a ell en 
causa de ruina, no serà per culpa del Senyor, sinó per mala voluntat i contumàcia del poble. 
Ell, Israel, en serà l'únic responsable. Amb això es condemnarà a si mateix, i amb la pròpia 
condemnació justificarà el judici que Déu prepara. En aquest sentit pot dir-se que d'alguna 
manera l'enduriment d'Israel entra també en les intencions del Senyor, com ho indica la primera 
frase: i es converteixi i sigui guarit o, com tradueixen alguns, després d'un petit canvi de 
puntuació en l'hebreu, i el seu cor entengui i sigui guarit altra vegada. 
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Fins a quen HI jo digui: é Fins a quan, Senyorè I digué: eum. tt Et dixi: Usquequo 
Fins què les ciutats Siguim desertes, sense Pommer el dix: Donec 
habitant desolentur civitates absque 

3 


: habitatore, et domus sine 
i les cases sense homes, 


3 ie ee homine, et terra relinquetur 
i el país ' resti" un erm, 


deserta. 12 Et longe faciet 


124 Tahuè hagi allunyat els homes Dominus homines, et multi- 
i la desolació sigui gran enmig del paísi  plicabitur quae derelicta fue- 
Ruína completa. 81, hi ha en ell encara un desè, rat in medio terrae. '$ Et ad- 


també ell serà per al foc, huc in ea decimatio, et con- 


com l'alzina i el terebint 
als quals resta una soca quan hom els 


vertetur, et erit in ostensio- 
nem sicut terebinthus, et sicut 
quercus, quae expandit ra- 

talla, mos suos: semen sanctum 
una semença santa és la seva soca. erit id, quod steterit in ea. 


1r. Fins a quan, Senyor2 és una tímida súplica del profeta: ino tindrà un límit l'endu- 
riment, no hi ha esperança de conyertir el pobleè — ' Resti." Amb G. llegim "NYR en 
comptes de NNUR, sigui desolat. 

12. I labuè. La circumstància de parlar-se ací de lahuè en tercera persona, quan en el ver- 
set precedent era ell qui parlava, i la interpretació de l'amenaça anterior, que és entesa de l'exili, 
semblen indicar que la resposta del Senyor al profeta s'acabava primitivament en el v. II. 

13. Hom ha interpretat diversament la figura del verset. Mentre per a alguns s'anuncia una 
destrucció completa sense ni deixar un desè, per a altres apareixeria ací sobtadament la idea 
d'una resta a la qual Isaias dóna una expressió significativa amb el nom del seu fill Scbear-iascbub 
(cap. seg. ). En el darrer supòsit voldria dir: com una alzina tallada i deixada per morta 
treu encara brots i es fa un gran arbre, car ha quedat la soca intacta, així la nació jueva 
després del judici reneixerà dels gèrmens indestructibles que conté. Aquest és, de fet, el sentit 
de la darrera clàusula. Malauradament, però, aquesta és amb tota probabilitat una glossa. 
Manca en G. Si hom la suprimeix, llavors el sentit més probable del verset resulta el primer, 
car encara que, en absolut, la comparació com l'algina i el terebint etc. pogués interpretar-se 
en el mateix sentit que la clàusula una semença santa etc., amb tot, això no és possible en 
el cas present per venir la dessús-dita comparació després d'unes paraules tan categòriques 
com les de 131 a les quals vol precisament servir d' aclariment i confirmació. El que el pro- 
feta fa és simplement explicar amb una imatge com serà de completa la destrucció. La soca 
i el desè signifiquen el mateix: l'última resta que pogués quedar serà per al foc, no per a 
ésser purificada, sinó consumida, destruida per ell. Però aquesta resta no s'ha d'entendre 
dels pocs supervivents a la catàstrofe de la nació, com si el profeta parlés de la destrucció 
total del poble, del qual no hauria de quedar ni un sol home. Semblant interpretació estaria 
obertament en pugna amb el que es diu en el v. 12 de l'allunyament o desterro dels homes. 
La resta es refereix simplement al país, és a dir, a les cases, agricultura etc. En ell tot quedarà 
destruit com un arbre al qual resta només una trista rabassa quan és tallat. Llavors la de- 
solació serà verament gran enmig del país (v. 12). 
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CAPÍTOL VII 


ENTREVISTA D'ISAIAS AMB ACAZ. — PROFECIA DE L'EMMANUEL. 
DEVASTACIÓ DE JUDÀ 


Et factum est in diebus —J s'esdevingué en els dies d'Acaz, fl de Joatan, Remm de ta 
Achaz filii loathan, filii Oziae A S 4 4 ca 5 S'ds campanya. 
i le, pren Ral fill d' Ogias, rei de Judà, que pujà Resin, rei d' Aram, 
rex Syriae, et Phacee filius ), i i 
Romeliae rex Israèl, in leru- 4 Pegab, fill de Romelia, rei d'Israel, a Jerusalem 
salem, ad praeliandum contra 


eam: etnon potuerunt debel--— per d l'assalt, però no "pogueren" assaltar-la. "I hom 
lare eam. 1 Et nunciaverunt 


domui David, dicentes: Re- anuncià a la Casa de David, dient: Aram s'ha 


Cap. VII. Malsofridors de la sobirania assíria, els reis de Damasc i d'Efraim s'havien 
coaligat per a oposar-se a Teglatfalasar. Edom i els filisteus, sobretot les ciutats de Gaza 
i Ascalon, estaven de llur part, de manera que la coalició abarcava una gran part de la Síria 
del sud. Judà, però, n'havia restat al marge. Per tal d'obligar-lo a prendre-hi part, els dos 
aliats havien decidit pujar a Jerusalem i suprimir la dinastia regnant i substituir-la per un 
rei favorable a llurs interessos. Quan la notícia de la marxa arriba a Jerusalem, tota la 
ciutat s'alarma. Llavors el Senyor tramet Isaias amb un missatge d'encoratjament i assegurança, 
invitant el rei a confiar en ell (vv. 2-9). Acaz escolta el profeta, però no respon res. Per tal 
de decidir-lo a un pas tan important, Isaias reprèn la paraula i es declara disposat a acom- 
plir en nom de Iahuè un prodigi que confirmarà la veritat de les seves paraules, sigui en el 
cel, com és ara que s'obscureixi el sol, sigui en la terra, com és ara que s'obri la terra 
(com en Nom. 16, 28, ss.), o un terratrèmol, només cal que demani. Però Acaz refusa 
hipòcritament (vy. ro-12). El profeta, indignat, li diu que el Senyor mateix donarà un senyal. 
Llavors amb solemnitat pronuncia la magnífica profecia messiànica de l'Emmanuel i acaba 
amb l'anunci dels mals que Déu farà caure sobre el rei, la seva casa i el seu poble (vv. 13-17). 
Aquesta amenaça és desenvolupada més detalladament sota diverses figures en els vv. seguents 
(18-25), que probablement no foren dits a Acaz en aquesta mateixa ocasió. 

r. Resumeix la campanya i el seu resultat final. Una genealogia d'Acaz amb la desig- 
nació, innecessària per a ell, de rei de Judà, no és gaire conforme a l'estil d'Isaias (cf. 6, I), 
mentre que es comprendria millor en un editor posterior. Com sigui que el verset s'assembla 
molt a 2 Re. 16, $, on està més ben lligat al context i forma un preàmbul apropiat al que 
segueix, no és improbable que hagi estat pres del llibre dels Reis i inserit ací per tal de re- 
cordar als lectors no contemporanis dels esdeveniments les circumstàncies de l'incident i fer- 
los-el així més inteHigible. — Regíu, en assiri Rasuny i en G. ' Padoocov, per això alguns 
llegeixen Rason. — No "pogueren." Llegim el plural com en 2 Re. 16, $, que omet encara 
els dos MV, contra ella. TM. porta no pogué. 

2. La Casa de David, la família reial, principal objectiu dels atacs dels aliats. — S'ha posat, 
com una plaga de llagostes que es deixa caure sobre un lloc. La Síria tota (per això pro- 
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posat sobre Efraim. Llavors tremolà el seu cor  quievit Syria super Ephraim, 


i el cor del seu poble com tremolen els arbres ji OOMMONIN éSt Cor els, 
et cor populi eius, sicut mo- 
3 I Li Es La 
Missatge de Ia. del bosc davant del vent. P Però lahuè digué a ventur ligna silvarum a facie 


huè al rei. I : x CET h 
ISaias: Vés a trobar Acaz, tu i Schear-iaschub, ton — vent. "Et dixit Dominus ad 


rr 4 Isaiam: Egredere in occur- 
3 
fill, a l'extrem del canal de la piscina Superior qum Acha, Gata al 


sobre el camí del camp del bataner, fi digues-li: lictus est lasub flius tus, 


Guarda't i estigues tranquil, n Eaa pi a 

al 7 a. piscinae superioris in via A- 

no temis i no defalleixi el teu cor cú: faci. 8 El dies ai 
davant les dues cues de tió, eum: Vide ut sileas: noli 

els fumalls aquests I timere, et cor tuum ne for- 

Ó i EM Ui : midet a duabus caudis titio- 

per D'ardor de la ira de Restn i d'Aram i del fill mm fumigantium istoram 
de Romelia. in ira furoris Rasin regis 


bablement el fem. AM3) s'ha mobilitzat contra Judà i es troba ja pel camí, acampada a Efraim. 
Probablement la Casa de David encara no s'havia vist mai tan seriosament amenaçada. 

3. Scbear-iaschub — una resta es convertirà, nom simbòlic, profecia i penyora de l'avenir (cf. 
IO, 20-21), car ve a dir: El judici de Déu vindrà, uns pocs, però, se salvaran de la catàstrofe. 
El nom del fill d'Isaias era, doncs, una expressió vivent de la certesa del judici i de l'espe- 
rança en la salvació d'una resta que tornarà a lahuè i serà el germen del nou Israel. é Coneixia 
Acaz el valor simbòlic del nom Scbear-iascbub2 4 Li recordava, potser, una profecia d'Isaias en 
la qual el nom era explicatè Com que el paper del noi en l'entrevista es redueix a fer acte de 
presència, la cosa és probable. — La piscina superior, situada a la sortida de la font Gihon, 
avui dia Umm ed-Daradj, la Font de la Verge dels europeus, destinada a recollir-ne les aigues, 
les quals, per mitjà d'un canal mig tallat dins la roca mig a l'aire lliure, eren conduides a 
la piscina inferior, al sud de la ciutat, actualment dita Birtet el Hamra. El canal, encara 
visible en alguns punts, és el que hom anomena el segon. Ezequias el substituí per un 
altre de tallat enterament en la roca, el tercer, que anava a desembocar a la piscina de Siloé. 
La localització exacta del camp del bataner és inconeguda. — Una de les primeres preocu- 
pacions d'Acaz havia estat potser assegurar-se de la provisió d'aigúes en cas d'atac, i evitar 
que l'enemic se'n pogués aprofitar. En localitats pobres d'aigua com Jerusalem era aquesta 
una de les preocupacions més elementals. Sabem quant no hagueren de sofrir per això els 
seus defensors durant els setges històrics que la ciutat santa ha hagut d'aguantar. És possi- 
ble també, que el rei hagués volgut assabentar-se personalment de l'estat de defensa de la 
ciutat, car sembla que aquesta part era el punt per on era atacada generalment. El Rabsaces 
s'hi establirà més tard (Cf. 36, 2), i Joab ja abans amb molta probabilitat havia aconseguit 
fer-se amo de Jerusalem entrant-hi pel Sinnor o foradada que donava a la font de Gihon 
(cí. Vincent, Jérusalem, Jérusalem antique, fasc. L, pàg. 146 ss.). 

4. Guarda't i estigues tranquil, no t apressis a fer preparatius bèllics. Hom podria traduir 
també: Guarda't, és a dir, estigues preparat, pren les precaucions del cas, però estigues tran- 
quil, no deixis entrar el neguit i la por en el teu cor. Però tal interpretació no s'adiu tant 
amb l'actitud preconitzada per Isaias en semblants ocasions. — Fumalls. No l'han d' espantar 
el que facin els seus dos adversaris. Són només dos tions sense foc, que solament fan fum. 
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Syriae, et filii Romeliae : $ eo 8 Per tal com Aram ha planejat cosa mala Pia de l'enemic. 
y 
quod consilium inierit contra contra tu, 
S Te eitia Efraim i el fill de Romelia, dient: 
et filius Romeliae, di 5 è 
6 1 R h 

tems ad Tim, et Pugem contra Judà i estrenyem-lo, 
suscitemus eum, et avellamus 1 obrim-lo per a nosaltres 
gun ad mos, et poiamus i posem de rei enmig d'ell 
Br Es ea el fill de ' Tabeel': 

Y cit Dominus ds : 
àrees Ras "així parla el Senyor lahuè: Promesa de sal- 
Deus: Non stabit, et non Ral ER i se 
eritistud: 8 sed caput Syriae No reeixirà i no seràl 
Damascus, et caput Damasci 8 Car el cap d'Aram és Damasc, 
Rasin: et adhuc sexaginta i el cap de Damasc, Resin, 


et quinque anni, et desinet  guegra seixanta-cinc anys i Efraim serà esmical que 


Ephraim esse populus: Pet i 4 
D 1 no serà més poble, 


caput Ephraim Samaria, et 


9: , El 1 LL 
caput Samariae filius Rome- iel cap d Efraim. és Samària I 
jiae. Si non credideritís, non i el cap de Samària, el fill de Romelia : 
permanebitis. Si no creieu, no durareul 


— Per l'ardor de la ira... probablement una glossa explicativa com volen Houbigant, Marti i 
Condamin. 

$. El fill de Romelia, Pegah. Isaias l'anomena així pel menyspreu que li inspira aquest 
usurpador, fill d'un qualsevol, no de sang reial com els legítims reis de Judà. 

6. " Estrenyem-lo. " Llegim amb Duhm, Cond. etc. Mòp'83 (comp. 29, 2, 7). — Obrim-lo, 
fem-hi una bretxa, apoderem-nos-en. — Fill de ' Tabeel.' Així amb G. en lloc de Tabeal 
— bo per res, poca-solta de TM. El profeta tampoc no dóna el nom d'aquest altre aventurer, 
al qual designa únicament amb el nom del seu pare. Amb tot, podria ésser que el seu nom 
propi s'hagués perdut per incúria dels copistes. La forma del nom (aram. 30, hebr. 21h) 
indica que era un arameu o, almenys, un jueu amb nom arameu, favorable naturalment 
a la política dels dos aliats. Els plans d'aquests eren ben coneguts a Jerusalem com es veu 
pel que diu el present verset. 

8—9. El sentit expressat d'una manera eHíptica és: baldament Damasc i Efraim tinguin 
una importància política més gran que el petit Judà, amb tot, no podran reeixir contra ell, 
perquè no són més que forces terrenes, mentre que Judà té de la seva banda lahuè, contra els 
plans del qual no prevaldrà mai cap pla d'home. Per a ésser salvat cal, però, una cosa de part de 
Judà: que cregui en la paraula del Senyor i que, en consequiència, posi en Ell la seva confiança, 
i no en els mitjans humans. Altrament, diu el profeta, si 10 creieu, no durareu. La ruina del regne 
serà el càstig de la manca de fe. — Encara seixanta-cinc anys... El lloc escaient d'aquesta 
clàusula seria després del v. 9, on es parla de Samària. La seva autenticitat, així i tot, resulta 
molt dubtosa. Probablement cal atribuir-la a algun glossador. La glossa és, però, com remarca 
Dubm, molt antiga, car un glossador tardà amb molta probabilitat hauria datat la ruina de Sa- 
mària de la seva conquista en 721, Uns 13 O 14 anys després de la profecia. El termini de 65 
anys es refereix probablement a l'establiment en terres de Samària de colons estrangers per Assar- 
haddon (Esdr. 4, 2, ro) i Assurbanipal, puix que llavors la vila perdé la semiindependència 
de què havia gaudit després de la seva caiguda, l'any 721, i deixà realment d'ésser un poble. 
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Oferiment d'un 10 I Tahuè parlà encara a Acaz, dient: Y Demana —Y et adiecit Dominus loqui 
senyal. 7 3 ad Achaz, dicens : H Pete tibi 
per a tu un senyal de lahuè, ton Déu, fes-ho pro- sigaum a Domino Deo tuo 


x . in profundum inferni, sive 
fund cap al xeol' o alt cap dalt. Y Però Acaz di- in excelsum supra. 8 Et dixit 


Van ' v 13 —Achaz: Non petam, et non 
gué: No el demanaré per no temptar Iahuè. Cabnton a SRCid 


Llavors digué (Isaiasl: Escolteu, doncs, Casa de xi: Àudite erso domus 
David: Numquid parum vo- 


David: 4Que és poc per a vosaltres de fatigar els ho- bis est, molestos esse homi- 
nibus, quia molesti estis et 


mes, que fatigueu encara el meu Déu H Per això el. Deo meo2 HPropter hoc 


10. I Iabuè parlà encara per mitjà del seu profeta. Potser seria preferible de llegir lsaias 
(cf. v. 13) en comptes de labuè. Com sigui, però, que en el que precedeix el profeta parla 
en primera persona, alguns crítics creuen que ací i en el v. 13 hauria d'ésser el mateix. La 
fórmula ADÍN no indica necessàriament la continuació de 2—9, aquesta suposició és, però, la 
més natural. 

11. Pronunciada la darrera sentència del v. 9, nerviosa, lapidària, Isaias espera la resposta 
del rei. Però aquest calla. Vacilla2 : No creu, potser, que Iahuè el socorri en el cas present2 
ç No creu que el missatge aportat pel profeta vingui del Senyor Un miracle el convencerà. 
Que el demani, doncs, i el profeta l'acomplirà a la seva presència. El reialme dels morts, és a 
dir, dessota terra, i el cel o firmament són posats a la seva disposició. Per a lahuè, senyor de 
tota la creació, ni l'un ni l'altre no ofereixen dificultats. — " Cap al xeol. " Llegim noNt, com 
demana l'antítesi amb M5Y10, cap dalt. 

12. Acceptar l'oferta del profeta era obligar-se, en el cas que es realitzés, a seguir la política 
que ell preconitzava. I el rei no creia en aquesta política. Per això, convençut de l'una banda 
que el miracle s'acompliria si el demanava, i no volent de l'altra contreure compromisos que 
li lliguessin les mans, declina hipòcritament la proposició que li és feta, alegant que no vol 
temptar el Senyor. Acaz probablement covava ja en aquesta ocasió el projecte de solicitar 
l'ajut dels assiris contra els seus dos adversaris, si tant és que no li hagués donat ja curs 
(cf. 2 Re. 16, 7 ss). Ísaias no devia ignorar-ho. Per això li resulta més indignant la res- 
posta sornaguera del rei refusant la seva oferta, car si demanar per manca de fe un miracle era 
temptar, posar el Senyor a prova (Èx. 17, 7, Dt. 6, 16), i per tant una ofensa al Totpoderós, 
refusar-lo quan ell mateix l'oferia, resultava un insult intolerable que fatigava Déu, esgota- 
va la seva paciència. 

13. Casa de David... els homes. Isaias potser havia experimentat ja altres rebuís de part 
dels prínceps i membres de la família reial. — El meu Déu, en nom i autoritat del qual 
parlo i en qui tinc fe plena, i que és verament el meu Déu, el Déu que ell, el rei, amb el 
seu refús ha rebutjat. 

14. Per això, per tal com no creieu. — Un senyal. El mot hebreu NÍN, senyal és emprat 
en la Bíblia — a més d'altres accepcions que no fan al mostre cas —, per a significar un fet 
miraculós, extraordinari, acomplit per un profeta o un altre enviat de Déu en prova i ga- 
rantia de l'autenticitat d'una revelació o missió divina, o bé un esdeveniment d'ordre natural, 
però humanament no previsible, que adquireix un significat especial pel fet d'haver estat pre- 
dit en mires a la mateixa finalitat esmentada. Així Moisès per a provar la seva missió divina 
obra el miracle de la verga (Èx. 4, 8). I a ell mateix és donat com a penyora (NÍN) que 
alliberarà el poble d'Egipte, el sacrifici que ha d'oferir, un cop sortits, sobre el mont Horeb 
(Èx. 3, 12). Un senyal de la primera classe, un miracle és certament el que el profeta posa- 
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De Beer duo obs Senyor mateix us donarà un senyal: mira, la Verge 
ya a disposició d'Acaz en el v. 1r. De quina mena de senyal es parla en el present verset, 
ho veurem més endavant. — La Verge, h. mbbyi. Aquest mot, segons els moderns, significa 
etimològicament tenir l'edat múbil, de manera que per a ells "almab designaria únicament 
la noia núbil, prescindint de si és verge o no, casada o soltera. 1 de fet els hebreus tenien 
un altre mot més frequent per a expressar el concepte de verge: MÒiN3. iSerà, doncs, falsa 
la traducció de Nbòy — verge, que és la de G. (4 maegévoç) i V. (Virgo)2 Per a saber 
el veritable sentit d'una paraula no n'hi ha prou amb conèixer l'etimologia, cal tenir en 
compte un altre factor molt important: l'ús. Ara bé, de l'examen dels diferents passatges 
en què es troba aquest mot resulta: 1." que 'almab mai no és emprat parlant d'una dona 
maridada, 2.92 que, almenys en alguns casos (Gn. 24, 43: Èx. 2, 8), designa certament 
una noia verge, almenys de jure O en l'estimació pública. Per això, tenint en compte l'ús 
que la Bíblia fa d'aquesta paraula, l'hebraista protestant E. Rònig ha escrit en el seu Lexicon : 
c Almab, segons l'etimologia, una noia núbil, segons l'ús del llenguatge... en tant que intacta, 
de manera que mae9évoç dels LXX ls. 7, 14 en realitat no era falsv. Per bé, doncs, que 
talmab no tingui necessàriament el sentit estricte del grec maedévoç i del llatí virgo, hi ha, 
tanmateix, considerat l'ús que en fa la Bíblia, una forta presumpció a favor de 'almab — 
verge en el present verset. I aquesta presumpció s'acreix encara, si hom examina els altres 
sentits de què el mot és susceptible. ç Haurà volgut Isaias significar, en emprar-lo, que una noia, 
verge fins llavors, o simplement casadora, esdevindria mare segons les lleis ordinàries2 No 
és probable, car ja què vindria el recordar una condició que hauria precedit la concepció 
del seu fill, i que ni en si, ni per als altres no podia tenir cap importància2 : Què hauria tingut 
això d'especial, perquè el profeta en fes com el tret característic, una mena de nom propi 
per a designar-la2 41 per què el profeta hauria acompanyat el nom d'una manera emfàtica amb 
l'article definit2 Car encara que aquest no denoti necessàriament un individu particular (cf. 2 
Sam. 17, 17), s'ha de confessar, així i tot, que si ací no designés una persona ben de- 
terminada i a la qual el nom de 'almab correspongués d'una manera especial, l'ús de tal article 
definit no solament seria superfiu sinó enganyador. Remarquem, a més a més, que la 'almab 
apareix als ulls del profeta ja encinta, i que ell no en parla més que pel moment que ha 
d'infantar, per tant, segons la suposició que hem fet, en una condició en què ja no era ni 
verge ni casadora. éç Hauria, doncs, usat el mot en el sentit de jove maridada2 Ja hem dit que la 
Biblia mai no l'empra en el de dona casada. é Com sabrem, doncs, que aquest és el seu significat 
ací No per l'etimologia ni per l'ús, que més aviat indiquen el contrari. 4 Serà, potser, per- 
què la 'almab és representada gràvida i això no havia pogut succeir més que segons les lleis 
ordinàries i, com que res no autoritza la injuriosa suposició d'una falta, caldria atribuir-ho 
a la legítima intervenció del marit2 lsaias, però, sembla ignorar completament el pare, per a 
ell és com si no n'hi hagués de pare. Hom no es pot basar, per tant, més que en la impossibilitat 
(2) d'una concepció miraculosa. 4És això realment una cosa impossible, com pretenen els 
racionalistes negadors sistemàtics del miracle 4ç Ho era sobretot per a Isaias, la ment del qual 
es tracta de dilucidar ara2 Que ell creu en el miracle i en la seva possibilitat, ni cal demos- 
trar-ho. La proposició feta a Acaz (v. 11) n'és una prova suficient. En aquestes condicions 
podem, per consegúent, concloure ja que la traducció 'almab — verge és no solament possible, 
sinó que amb la major probabilitat és l'única veritable. Tota altra interpretació introdueix en 
l'oracle, si més no, una certa vulgaritat que desdiu de la seva solemnitat. — Anomenarà. En 
el temps d'Isaias, i més tard, era el pare qui designava el nom del fill (cf. 8, 3, Os. I, 4 ss, 


7, 14 ISAJAS 120 


L'Enmaue. ha concebut i infantarà un fill, i anomenarà el seu Pis, et pariet flium, et vo- 


vegeu també Herner, Athalja, Beiheft zur ZAYV, n. 41, pàg. 137 ss.). La circumstància 
que ací sigui la mare qui anomena l'Emmanuel, ino serà un altre indici de la seva concepció 
miraculosa2 — Emmanuel — Déu amb nosaltres. El nom en si no implica necessàriament 
ni la idea de Déu habitant entre el poble, tal com es realitzà en Jesús que per la seva natu- 
ra divina fou veritablement i en el sentit ple de la paraula Déu habitant entre nosaltres 
(Jo. 1, 14), ni tan sols la seva atribució al Messias. Com tants altres noms hebreus, pot 
tenir en si un sentit purament commemoratiu, o ésser una simple expressió de confiança en 
el socors de lahuè. Amb tot, el sentit messiànic sembla imposar-se, si hom considera, de 
l'una banda, que els noms objecte de profecia eren com l'expressió o símbol del caràcter i atri- 
buts de qui havia de portar-lo (comp. per exemple, 9, 6), i de l'altra, que el Messias ha- 
via d'ésser el representant de Déu entre el poble i, per tant, en aquest sentit, Déu entre 
nosaltres. En confirmació, però, d'això hom addueix raons més fortes: 1." La terra de Judà 
anomenada en altres llocs de la Bíblia (cf. Rnabenbauer, I, pàg. 205) la terra de Déu, és 
considerada en 8, 8 com la terra de l'Emmanuel. Ara bé csolament, diu Marti, en el cas 
que l'Emmanuel fos el Messias, hom podria anomenar Palestina o Judà la seva terrax. 2.2 En 
9, 1—7, el profeta parla de l'infant que ens ds mat sense anomenar-lo, i d'una manera que 
sembla indicar que és conegut i que n'ha parlat en algun altre lloc. é No suposa això el 
present passatge, en el qual es parla del seu naixement i nom2 3.t És tanta la semblança 
de Mig. $, 1—5, certament messiànic, amb ls. 7, 14, i 9, 5—6, que en sembla un eco. El 
sentit messiànic de l'un ino és una prova valuosíssima, excepcional de la messianitat dels 
altres2 De tot el que hem dit es dedueix, doncs, que no anava pas equivocada la Tradició ca- 
tòlica quan, a l'exemple de St. Mateu (1, 22 s.), interpretava el nostre verset de la con- 
cepció virginal del Messias Jesús per Maria. I no solament no anava equivocada, sinó que 
hem de dir que en donava la interpretació verament autèntica, molt més segura i certa que 
la que pugui resultar de qualsevol examen crític, puix que, en interpretar així la profecia, l'Evan- 
gelista dessús-dit no ens havia fet saber solament la seva pròpia manera de pensar, com ho 
podia fer un autor ordinari, sinó, en realitat, la de Déu del qual era l'Òrgan autèntic i ins- 
pirat. Era, per consegúent, Déu mateix, inspirador de la profecia, qui ens explicava autèn- 
ticament, per mitjà de St. Mateu, el veritable sentit de les seves pròpies paraules. Podem, 
doncs, acceptar-la sense por d'ésser convençuts d'error en admetre-la, car tenim per garantia 
de la seva justesa la mateixa infaHibilitat i ciència de Déu. Però, el messianisme literal que 
comporta aquesta interpretació presenta una dificultat que no pot ésser passada per alt: la 
del seu acord amb el context. : No és l'Emmanuel el senyal donat per Isaias del proper 
alliberament de Judà2 I si és així, écom podrà un esdeveniment, la realització del qual no 
s'escauria sinó uns 700 anys més tard, ésser el senyal d'un altre que no s'havia de fer es- 
perar gaire2 çCom en serien testimonis aquells als quals era ofertè El sentit típic podrà 
semblar una solució, però, don trobar una verge que per haver concebut miraculosament 
pogués servir de tipus de la concepció virginal del Messias per Maria2 4Í on, l'infant a qui 
hom pugui atribuir les glorioses prerrogatives de l'Emmanuel2 La solució, per tant, ha d' ésser 
una altra, al nostre parer, es resumeix en tres punts: 1." El senyal no és l'aparició miraculosa 
de l'Emmanuel, sinó la invasió assíria, 2.0" la seva finalitat és provar la voluntat decidida 
del Senyor de salvar Judà en general, i no precisament del perill siro-efraimita. 3.€t L'Emma- 
nuel és associat a la invasió assíria per un defecte de perspectiva comú als profetes. Cal dir 
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nuel. Íó Butyrum et mel com- 
edet, ut sciat —reprobare 


nom Emmanuel. P Quallada i mel menjarà al 
alguna cosa de cada un perquè es vegi la raó de tal interpretació. Per a més detalls, vegeu 
Van Hoonacter, La propbétie relative a la naissance d'Emmanuel (RB. 1904, pp. 213—227). 
r.et a) El senyal no és l'aparició miraculosa de l'Emmanuel, com ho ha cregut l'opinió tra- 
dicional i sembla indicar-ho el text mateix, car la naixença virginal en quant virginal és cer- 
tament un miracle de primer ordre, però no un senyal tal com l'entén el profeta: una 
atestació visible d'allò que havien de creure. Un fet d'aquesta mena és objecte de fe, no 
de percepció immediata dels sentits, per tant, cap senyal pròpiament dit. A més, si la seva 
realització no havia d'acomplir-se sinó segles després, :com haurien pogut ésser-ne testimonis 
aquells als quals és donat per senyal2 Dir que era un senyal a copsar per la fe, és el mateix 
que dir que el senyal no era tal senyal. b) El senyal era la invasió assíria. Després del refús 
d'Acaz, Déu podia donar evidentment un altre senyal de la mateixa natura i finalitat que 
l'ofert. Però, si bé ho podia, no per això ho devia: canviades les circumstàncies, ell restava 
lliure de modificar-lo o no. Que de fet així fou, sembla indicar-ho a bastament el to d'in- 
dignació amb què parlà el profeta. Però hi ha alguna cosa més. Isaias havia dit al rei: si no 
creieu, no durareu. 1 el rei no havia volgut creure. El que, en consequència, li pertocava per 
la seva obstinació era la mo-duració, la ruina. És molt significativa, en aquest sentit, la raó 
per què el Senyor dóna ell mateix un nou senyal: per això, és a dir, perquè no heu cregut. 
iSeria precisament perquè no volen creure, perquè esgoten amb la seva infidelitat la paciència 
de Déu, que ell els donaria un senyal favorable2 El que anunciarà el profeta és, doncs, el 
càstig merescut per la manca de fe de la Casa de David. I com d'anunci de càstig per a la 
Casa de David només hi ha el del v. 17, hem de dir que el senyal són les calamitats allí 
anunciades o, per dir-ho amb els termes de la glossa, el rei d'A4ssur. Confiaven en el rei d'As- 
sur com si fos un protector més eficaç contra la invasió de Resín i Pegah, que lahuè: doncs, 
el rei d'Assur, els diu Isaias, serà el que els infligirà els més grans desastres. 2.02 Finalitat 
del senyal. Per bé que de diversa natura que el primer, el segon senyal havia de tenir, en 
termes generals, la mateixa finalitat que ell. El paralelisme entre la proposició del v. 1r i la 
proclamació del v. 14 ho exigeix. Si el primer senyal havia de provar la voluntat decidida del 
Senyor de salvar el rei i el seu poble de l'agressió de Resín i Pegah sense la intervenció 
dels homes ( Teglatfalasar ), la mateixa, en general, serà la finalitat del segon: provar també 
el designi de Déu de salvar el poble sense l'auxili humà. És aquest designi el que el profeta 
proclama amb les paraules: mira, la Verge ba concebut etc. Però alhora indica de quina salvació 
es tracta. No de la d'Acaz del perill siro-efraimita: el rei amb el seu refús se n'havia fet 
indigne. Així veiem que aquesta circumstància particular no entra més en consideració a partir 
del v. 11. El v. 16 alludeix, és cert, als dos reis coaligats, però es limita a anunciar la fu- 
tura ruina de llurs reialmes, de l'alliberament d'Acaz no en diu ni un mot. A més, la seva 
autenticitat és més que dubtosa (vg. més avall). La salvació a què es refereix no és altra que la 
salut messiànica. Vindran certament sobre la Casa de David i sobre el poble dies com no se 
n'havien vist d'ençà que Efraim se separà de Judà. Però d'aquest judici terrible una resta se'n 
salvarà, una resta que tornarà al Senyor i que serà el germen del nou Israel (remarqueu 
com resulta de significativa en aquesta interpretació la disposició divina ordenant al profeta 
d' endur-se 'n amb ell per a l'entrevista amb Acaz el seu fill Schear-iaschub — 474 resta es con- 
vertirà O tornarà a Déu). I l'instrument de què es valdrà Déu per a obrar aquesta salut no 
serà ni la Casa de David ni cap altra potència terrena, sinó el Messias, que serà el seu re- 
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temps que sabrà rebutjar el mal i escollir el bé. malum, et eligere bonum. 


presentant enmig del poble, l'Emmanuel — Déu amb nosaltres. Això ens introdueix al tercer 
punt. 3.0 L'Emmanuel és associat a la invasió assíria per um defecte de perspectiva comú als 
profetes. Que l'Emmanuel apareix en la perspectiva de la invasió assíria és evident. No 
ho és menys que la seva aparició és considerada propera: la verge està ja encinta. ç Com 
podia el profeta presentar com a propera una cosa que no s'havia de realitzar sinó cents 
anys més tard Per comprendre-ho cal tenir present que ctots els profetes han considerat la 
salut com propera, per tal com termina per a ells l'horitzó i, entre llur temps i la salut, la 
història a venir no és més que un espai buit, del qual no els és donat de mesurar la durada 
(Lagrange, RB. 1905, pàg. 280). clsaias ací com en 8, 8 s. es representa les potències 
enemigues que l'Emmanuel havia de combatre, sota el tipus dels exèrcits assiris que van a 
envair el país. El triomf sobre les nacions deu ésser inaugurat per la victòria final sobre els 
conqueridors assiris. I com que el mal de part de l'Assítia és a punt d'ésser suscitat per 
lahuè, Isaias és naturalment portat a presentar la intervenció d'Immanu-El com preparant-se 
per la seva part ( Van Hoonacher, l. c., pàg. 226). Cal remarcar encara, amb el lloat 
P. Lagrange (l. c.), que el profeta no ha determinat res de ben clar, llevat del v. 16 que 
cal suprimir. cSi hom pren el conjunt de la profecia de l'Emmanuel, hom reconeixerà que 
la perspectiva és extremament vaga. El profeta escolta els seus pressentiments íntims més aviat 
que no revela el curs de la història. La descripció de les calamitats esperades es prolonga 
en termes obscurs i gairebé incomprensibles i, en definitiva, la naixença de l'infant diví, del 
tany de Jessè, no és lligada a cap circumstància precisa. Isaias té pressa que Déu obri la salut, 
en el seu zel per la justícia i per l'amor al seu poble (9, 6), potser espera ésser-ne testi- 
moni, però, en suma, es tracta de l'esdevenidor. Res no es pot objectar d'això contra la 
missió sobrenatural del profeta. Baldament hagués esperat d'ésser testimoni de la salut, no 
per això seria lícit de deduir-ne un error del profeta, car llavors seria el cas d'aplicar el que 
Condamin diu, parlant d'una altra profecia: El profeta prediu el fet de la caiguda de Babi- 
lònia, ell coneix aquest fef amb certitud per una llum divina, quant al mode, a la faisó que 
l'imperi caldeu acabarà, sembla deixat a les seves pròpies conjectures i ell s'atén a les ver- 
semblances (pàg. 290). La mateixa distinció veiem aplicada per A. Fernàndez S. J. a un 
altre passatge d'Isaias (10, 28-32) cf. Estudios Eclesidsticos, vol. X, pàg. 343. 

15. Quallada i mel, o potser millor: quallada amb mel (uau concomitantiae ), és a dir, llet 
coagulada barrejada amb mel per a fer-la dolça, de la mateixa manera que nosaltres hi posem 
sucre. Els àrabs consideren encara aquesta menja com una cosa exquisida. Una de semblant, 
de mantega i mel, anomenada labus, els serveix quan la mare no té llet, per a alimentar 
l'infant que pot començar a prendre ja algun nodriment (Jaussen, Coutumes des Arabes, 1908, 
Pàg. 17, nota 1). Alguns, d'acord amb el v. 22, interpreten la clàusula quallada i mel men- 
jarà, de la vida de privacions a què es veurà sotmès l'Emmanuel, a consequència de la des- 
trucció de l'agricultura pels assiris. Menjarà quallada i mel voldria dir que es veurà reduit 
a menar la vida pobra del nòmada. Però llet i mel és una fórmula sovint emprada en l'Es- 
criptura, i sempre en el sentit de menges exquisides, luxòses. La substitució de nNbn, qualla- 
da a DOR, llet no pot haver canviat el sentit en un d'oposat, com remarca Gray. Que 
l Emmanuel es nodreixi de llet coagulada i mel indica, per tant, alguna cosa extraordinària. 
Alguns ho relacionen amb la barreja de llet i mel, que jugava un gran paper en el culte ba- 
bilònic, i amb els mites grecs de Zeus i Dionisios etc. nodrits en la infància amb llet i mel. 
L'explicació, sense que calgui anar tan lluny, la trobem, al nostre parer, entre els semites 
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i Quin auteguam eciat puér 16 Car abans que l'infant no sàpiga rebutjar el mal 
reprobare malum, et eligere sl € i i El 
dd derelinquetur tera 1 escollir el bé, serà devastada la terra, els dos reis 


quam tu detestaris a facie. de Jg gug) el fan basarda. Iahuè farà venir cu per h 


duorum regum suorum. 
manca de fe. 


H Adducet Dominus super damunt teu i damunt el teu poble i damunt la 
te, et super populum tuum, 


et super domum patris tui CaSa del teu pare uns dies com no n'han vingut 


dies, qui non venerum a di- , i : z ' ' 
bus Jeparationis Ephrim Q' ENÇà dels dies que Efraim se separà de Judà, el 


a luda cum rege Assyrio- rei d'Assur. 


mateixos, per als quals la llet i la mel constitueixen una menja rica, escollida, considerada per 
un antic poeta àrab, com el non plus ultra (cf. RB. 1903, pàg. 241 ss.). En anunciar, doncs, 
que ella seria la de l'Emmanuel, el profeta dóna un altre indici del caràcter extraordinari de 
l'Infant. — 41 temps. Alguns amb V. tradueixen: per tal que. Creiem, però, que el D no té 
sentit final, sinó que és una indicació de temps (cf. Gn. 24, 63). Així ho han comprès G. 
i Targ. i el v. 16: car abans. — Rebutjar el mal i escollir el bé. Aquesta expressió pot denotar 
la facultat de discernir el que físicament és bo i el que és dolent o nociu (cf. 2 Sam. 19, 36), 
o la de distingir entre el bé i el mal moral. La primera es desenrotlla molt més aviat que 
la segona. L'Emmanuel çes nodrirà de llet i mel quan començarà a tenir ús de raó, o més 
tard, quan tindrà la consciència moral desenrotllada2 El v. 16 sembla favorable a la primera 
hipòtesi. Però per a indicar aquesta edat, Isaias en 8, 4 empra una altra expressió més clara : 
quan encara no dirà d pare meu i mare meva ). És molt possible, doncs, que la frase es refe- 
reixi a la capacitat de discernir el bé i el mal moral, i, com que l'Emmanuel ha d'ésser el 
dominador d'Israel i el jutge de les nacions, és molt possible que es refereixi també a l'aptitud 
per a exercir aquesta missió amb prudència i saviesa. 

16. Condamin i Van Hoonacter (RB. l. c.) han demostrat que el verset en l'estat 
actual no s'acorda amb el context. D'altra banda, és summament improbable que Ísaias hagi 
tractat Efraim i Síria com un sol país governat per dos reis. Per a subvenir a aquests incon- 
venients, cada un dels autors citats ha proposat unes correccions que permeten de conservar 
el verset. Però, les proves aportades són insuficients i alguna (la interpretació del relatiu 
MVN) inadmissible. El TM., per bé que ofereixi dificultats insuperables en el context, és l'únic 
correcte. Duhm, Marti i Cheyne, que l'admeten, reconeixen que els vv. I5S i 16 són incom- 
patibles, i sacrifiquen el v. 15 pel seu caràcter messiànic. Però, com hem vist, és justament 
aquest el que està dins l'esperit del passatge i forma la continuació natural del v. I4. A 
més, ells es funden en un supòsit, la falsedat del qual hem demostrat: que el senyal del v. 14 
ha de tenir exactament la mateixa finalitat del primer (v. 1r), és a dir, provar al rei que 
el Senyor el protegirà contra els seus dos adversaris. Però el v. 16 no parla per res de P alli- 
berament d'Acaz. Assegurar que dintre alguns anys, dos o tres en la hipòtesi dels esmentats 
autors, Efraim i Síria seran devastats, hauria estat un consol ben magre per a un rei que 
sabia que els seus enemics estaven gairebé a les portes de la ciutat. No és, doncs, el V. I5, 
sinó el 16 el que cal suprimir. Hom pot constatar la seva gran semblança amb 8, 4 i el 
caient feixuc de l'expressió, que traeix una mà menys hàbil que la d'Isaias. Així Lagrange 
(1. c.). — El fan basarda. Amb aquestes paraules Isaias tornaria a adreçar-se directament 
al rei Acaz. 

17. Que Efraim se separà de Judà, quan les deu tribus capitanejades per Jeroboam es re- 
voltaren contra la casa de David representada per Roboam. — El rei d' Assur, glossa marginal 
repetida encara en el y. 20. 
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Descripció deles. 18 I s' esdevindrà en aquell dia: rum. 8 Et erit in die illa: 
calamitats veni- 


nt fahuè xiularà a la mosca que és a la Hi dels Nils OPMstS Dembus musças, 


5 I quae est in extremo flumi- 
de l Egipte, num ZEgypti, et api, quae 


Tecatlodi, i a l'abella que és en el país d' Assur, est in terra Assur, Pet ve- 
Pi vindran i es posaran totes nient, et requiescent omnes 

4 Ii 
en les valls dels barrancs i en les escletxes de les NH tomentbus vallium, et 


in cavernis petrarum, et in 


roqués omnibus frutetis, et in uni- 

i en totes les bardisses i en totes les prades. versis foraminibus. 20In die 

dú . A illa radet Dominus in no- 

El ror del Se. Ú En aquell dia raurà el Senyor, vacula conducta in his, qui 

di amb el raor llogat dellà el riu, ( ) trans flumen sunt, in rege 

la testa i el pèl dels peus SEemaEs Sapue Seples 

: bé I far i B 3 pedum, et barbam univer- 

1 també la barba llevara. sam. Sl Et erit in die illa: 

AEGad ea SI s'esdevindrà en aquell dia: hom criarà Nètiet homo vaccam bo- 

els temps messi- ent a 99: 9 R j um, et duas oves, 8 et 
dor, una jònega i dues ovelles, "Pi s'esdevindrà: de 


a Ds i prae ubertate lactis comedet 
tanta llet que faran, hom menjarà quallada l Car Bremen: Poblgs ada ee 


quallada i mel menjarà tothom qui restarà en mel manducabit omnis qui 


el país. relictus fuerit in medio terrae. 


18. La mosca... abella, els exèrcits de l'Egipte i de l'Assíria. La comparació resulta molt apro- 
piada, car l'Egipte era conegut com a país infestat de mosques (18, 1), mentre que l'Assí- 
ria era cèlebre per la riquesa d'abelles. En el duel entre aquestes dues potències pel predomini 
de l'Àsia, Judà hagué de sofrir de part de l'una i de l'altra. No fou, però, pròpiament el 
teatre de la topada dels dos exèrcits, com potser suposa el text. Marti que, com alguns altres, 
creu que les dues clàusules, que apliquen les figures a l'Egipte i a l'Assíria respectivament, 
són glosses, entén per mosca i abella un sol i únic exèrcit, l'assiri. Per bé que l'autenticitat 
de les dites clàusules pugui ésser posada en dubte, ens sembla, així i tot, que la interpre- 


tació que elles donen de les figures és la més natural. — 4 la fi, probablement l'Etiopia o, 
encara, l'alt Egipte. — Nils de l'Egipte, els braços del Nil. 
20. Judà serà completament assolat. — El riu, l'Èufrates. — El pèl dels peus, eufemisme. 


21-22. La idea expressada en aquests versets sembla ésser — sobretot tenint en compte el 
context on es troben enquadrats —, que la devastació de Judà, fent desaparèixer l'agricultura, 
obligarà els pocs que hi restaran a menar la vida simple i de privacions del nòmada. Aquesta 
és la interpretació que generalment hom en dóna. Amb tot, alguns trets indicarien més 
aviat que l'autor es refereix a una època de prosperitat: r.'t la barreja de llet i mel és, com 
hem dit en el v. 15, un símbol d'alimentació rica, 2.02 hom menjarà llet coagulada per raó de 
la gran abundància que n'hi haurà, 3." no sabem amb exactitud quines eren les necessitats dels 
coetanis d'Isaias, però el que és avui el pagès de Palestina no es consideraria pas massa 
miserable si podia disposar d'una vaca i dues ovelles. Suprimir 221, que alguns consideren 
una glossa, no soluciona la dificultat. Al nostre parer, 2ri 22 es refereixen simplement als 
dies venturosos del Messias i, probablement, són un desenvolupament de la frase misteriosa 
del v. 15. Vist el caràcter fragmentari del present verset, el context no podria oferir cap difi- 
cultat contra aquesta interpretació. 
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88 Et erit in die illa: Omnis 
locus ubi fuerint mille vites, 
mille argenteis, in spinas et 
in vepres erunt. 31 Cum sa- 
gittis et arcu ingredientur 
illuc: vepres enim et spinae 
erunt in universa terra. $ Et 
Oomnes montes, qui in sar- 
culo sarrientur, non viniet 
illuc terror spinarum et ve- 
prium. et erit in pascua bo- 
vis, et in conculcationem 
pecoris. 


ISAÍAS 7, 23-25 

237 s'esdevindrà en aquell dia: 

serà tot lloc, on hi haurà mil ceps per mil sicles, 

per a les espines i cards serà, 

4 amb sageta i arc hom hi entrarà, 

perquè tot el país Serà espines i cards. 

257 a totes les muntanyes, que amb l'aixada 
són cavades, 

no s'hi anirà de por de les espines i cards, 

i Serà per aviar-hi els bous i calcigar-ho les ovelles. 


Desolació — del 
pais. 


23. Les vinyes plantades dels ceps més escollits es cobriran d'espines i de cards a causa 
de l'abandó en què quedaran. — Mil sicles. El sicle equival aproximadament a unes 3 ptes. or. 
24. Sageta i arc, les armes del caçador (Gn. 27, 3). 
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CAPÍTOL VIII 


EL SENYAL DE LA RUÍNA DE SÍRIA I EFRAÍM. — EL CÀSTIG DE JUDÀ. 
A LES NACIONS. — NOMÉS IAHUÈ ÉS DE TÉMER. — CONTRA LA 
NIGROMÀNCIA. — DESESPERACIÓ EN EL PAÍS 


El senyal de , : Uns .. 1 1 ixit Domi 3 
rato a I lahuè em digué: Pren-te una tauleta gran i Ni RES a gre 


haschbaz, escriu-hi al damunt amb estil d'home: A Maher- et scribe in eo stylo homi- 


Cap. VIII. Conté altres oracles del temps de la guerra siro-efraimita. 

r.st El senyal de la ràpida devastació d' Efraim i Damasc pels assiris. El profeta, no havent 
pogut aconseguir d'Acaz que modifiqués la seva política, rebé del Senyor l'ordre d'escriure 
sobre una gran tauleta destinada a ésser fixada en un lloc públic una frase misteriosa que 
havia d'imprimir en la ment del poble el seu punt de vista inspirat referent a la situació. 
Per a donar més solemnitat i força al seu acte havia de revestir-lo de forma legal, prenent 
dos personatges importants per testimonis. El sentit de la inscripció és indicat en imposar-la 
Isaias com a nom a un fill seu nascut algun temps després (vv. I—4). 

2.08 Predicció de la invasió de Judà pels assiris. Per tal com el poble ha cregut més en 
el poder dels assiris que en el de lahuè, el Senyor se servirà d'aquests mateixos per a cas- 
tigar-lo (vv. 5-8). 

3.st. Apòstrofe a les nacions anunciant el fracàs de tots els plans i projectes llurs que 
s'oposin als de Iahuè (vv. 9-Io). 

4.8: El profeta conta com el Senyor li comunicà la manera de comportar-se enmig del 
neguit general d'aquells mesos de perill, i li ensenyà de regular la seva actitud pel sentit de 
la presència de lahuè, que habita en el mont Sion i que és la roca contra la qual s'esberlarà 
el poble infidel (vv. i1m—I5). 

s.t És com l'epíleg que clou aquest capitol de la seva activitat pública. El poble ha oit i 
no ha comprès (cf. c. 6), ha rebutjat el missatge diví del profeta. Isaias reconeix que per 
això el Senyor ha retirat de la casa de Jacob el guiatge de la paraula profètica. Es retira ell 
també dintre el cercle dels seus deixebles esperant el compliment de les seves paraules, que 
ell s'esforçarà a inculcar més i més als seus seguidors perquè en siguin el testimoniatge vi- 
vent. A Israel el Senyor ha donat, tanmateix, penyores de la seva paraula: el profeta i els 
seus fills amb llurs noms simbòlics (vv. 16-18). 

6.: Els fragments que segueixen són eriçats de dificultats degut a la mala conservació 
del text. El primer sembla una instrucció del profeta als seus deixebles a fi de posar-los en 
guàrdia contra les tendències de llurs contemporanis a la nigromància. El segon descriu, 
sota la imatge d'un que va errivol a través del país, la misèria moral i material que hi reg- 
narà després d'una gran devastació (vv. 19-20). 

1. Una tauleta gran de fusta, de metall o d'un altre material brunyit. Ha d'ésser gran, 
és a dir, una mena de cartell per a coHocar en un lloc públic. Això indica probablement 
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nis: velociter spolia detrahe,— schalal-hasch-baz. "1 ' pren '-me com a testimonis 
cito praedare. P Et adhibui 


mihi testes fideles, Uriam —fefaents a Urias, el Sacerdot, i a Zacarias, fill de Ie- 
sacerdotem, et Zachariam 


Ellum Baradias: fet. de-.  rebequias. Pl em vaig atansar a la profetessa, i 
cessi ad prophetissam, et 


concepit et peperit filium. Es I na I IE: É 

CE et ad ne: Ella concebé i paúí un fill, i lahuè em digué: Ano 

Voca nomen eius, Accelera 

spolia detrahere: —Festina 
dari. Í Quia ant 1 : : : 

Dt Duet presa parem QUÈ abans que l'infant no sàpiga cridar: pare meu 

suum et matrem suam, au- . . 

feretur fortitudo Damasc, l Mare meva, Seran dutes les riqueses de Damasc 

et spolia Samariae coram  , i ds : 

rege Assyriorum. i el botí de Samària davant el rei d' Assur. 

ge Assy 


mena el seu nom Maher-schalal-hasch-baz, " per- 


el mot jivb3 de M3, revelar, manifestar. La tauleta ordinària s'anomenava Mò. — Amb estil 
d'bome, versemblantment en caràcters ordinaris, comuns. Compareu Dt. 3, 11, colgada d'home 
— colzada usual. És possible, com vol Stade (ZAYV. 26, p. 129 ss. ), que sigui així anomenada 
per oposició a l'escriptura de Déu (Èx. 32, 16), de la mateixa manera que en Egipte hom 
distingia l'escriptura hieroglífico-hieràtica de la demòtica. L'escriptura de Déu seria en caràc- 
ters antics coneguts només d'alguns. El profeta ha d'escriure en caràcters ordinaris, de ma- 
nera que la seva llegenda enigmàtica pugui ésser fàcilment llegida de tothom. Els caràcters 
ordinaris són segurament els de la inscripció dita de Siloé que data d'aquests temps, la qual, 
segons hom creu, és obra dels obrers mateixos ocupats en els treballs de la foradada. — 4 
Maber-scbalal-hasch-bag. La inscripció és dedicada (5 de dedicació, cf. Ez. 37, 16) a Maher- 
schala-hasch-baz — prompte pillatge, ràpid botí. El profeta no diu qui és el personatge així desig- 
nat, això naturalment havia d'excitar més encara la curiositat i provocar les preguntes dels 
qui veiessin una llegenda enigmàtica d'ella mateixa. 

2. (Prení-me. Amb G. i el Targum llegim m9 en comptes de NTYN), i prendré de 
TM. (Duhm, Marti etc). El profeta ha de prendre precaucions per tal que, el dia que 
els esdeveniments profetitzats tinguin lloc, el poble sàpiga que el Senyor els havia predit i 
ningú no pugui negar-ho. Els dos testimonis de què s'ha de servir són el sacerdot Urias 
i Zacarias, fill de Jerebequias. Urias és probablement el gran sacerdot que sota Acaz va bastir 
a Jerusalem l'altar segons el model aportat de Damasc (2 Re. 16, ro—16). Zacarias és des- 
conegut. éSeria, potser, el sogre d'Acazè (cí. 2 Par. 29, 1). En tot cas eren dos perso- 
natges importants que gaudien de consideració entre el poble. Molt probablement, però, ni 
l'un ni l'altre no eren partidaris d'Isaias, car la seva amistat hauria pogut fer sospitós llur 
testimoniatge. No diu el profeta què havien de testimoniejar. Podem suposar, amb tot, o 
que llur testimoniatge havia de certificar que en tal data i a la presència llur Isaias havia 
posat en lloc vistent la inscripció misteriosa o, potser, que l'havia explicada en relació amb 
la sort futura d'Efraim i de Damasc. 

3. La profetessa, la muller d'Isaias, així anomenada, no perquè tingués el do de profecia, 
sinó perquè era la dona d'un profeta. El naixement de l'infant s'escaigué, sens dubte, en el 
mateix temps que la colocació de la tauleta, de manera que el verb em vaig atansar, encara que 
estigui coordinat amb i em digué, té de fet el valor de plusquamperfecte: m'havia atansat. 

4. Dóna la interpretació del nom. — Perquè abans... això és, dintre un any o dos Síria 
i Israel seran saquejats. Israel, durament castigat primer per Teglatfalasar, no perdé la seva 
categoria de regne fins uns dotze anys més tard, sota Sargon vers l'any 722, mentre que el 
regne de Damasc deixà d'existir ja des de 732, uns dos anys després de la profecia. 
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Anne de la 3 I Iahuè continuà a parlar-me encara, dient: — $Et adiecit Dominus lo- 
DT 6Per tal com ha menyspreat qui ad me adhuc, dicens: 
el poble aquest 6 Pro eo quod abiecit popu- 

les aigúes de Siloé, lus iste aquas Siloèé, quae 

les que corren quietament, mi ai Dentó. xes: 


i s'esglaia" davant Resín 
i el fill de Romelia: 
Serà com um per això, mira, el Senyor 


inundació. 


sumpsit magis Rasin, et fi- 
lium Romeliae: —7 propter 


hoc ecce Dominus adducet 


farà pujar contra ells h 
super eos aquas fluminis for- 


les aigúes del riu 
5 É tes et multas, regem Assy- 


les puixants i moltes, 
riorum, et omnem gloriam 


el rei d'Assur i tota la seva glòria, 
: ae eius: et ascendet super o- 
i pujarà sobre totes les seves lleres, 


. ea . mnes rivos eius, et fuet su- 
i anirà per damunt de totes ses ribes, 


. 1 LI . 1 e Dt i i i , u t 
31 penetarà en Judà, l'imundarà i el submergià, PP POT SES 


fins al coll arribarà ibit per ludam, inundans, et 


I s'esdevindrà: el desplegament de les seves transiens usque ad collum ve- 


ales emplenarà l'amplària de la teva terra, Oh  niet. Et erit extensio alarum 
Emmanuel eius, implens latitudinem ter- 


$. Continuà... encara. El que segueix pertany, doncs, al mateix temps que el que acaba 
de descriure, és a dir, al començament de l'any 734 O finals del 735. Judà és amenaçat altra 
vegada amb la invasió assíria, la qual és comparada a una gran inundació que tot ho cobreix. 

6. Les aigúes de Siloé, símbol del poder i govern de lahuè que habita sobre la muntanya 
de Sion. Brollaven no gaire abundants al peu de la muntanya santa a la font Gihon o de la 
Verge i lliscaven quietament pel canal segon fins a desembocar en el birhet el-Hamra (vg. 7, 
3). El poble aquest, Judà, les ba menyspreat perquè en comptes de creure en l'acció quieta, 
però puixant de lahuè, i de posar la seva confiança en ell que és el seu protector, ha tingut 
per més eficaç l'auxili dels homes. — " S'esglaia. " Amb Duhm, seguint una conjectura de 
Hitzig, llegim 3319 DD. TM. que porta i una joia amb Resín etc., no lliga de cap ma- 
nera amb el context (cf. 7, 2). 

7. Del riu, l'Èufrates, símbol de la puixança assíria. A la primavera les seves aigies acres- 
cudes en força (D'MSY) i quantitat (D'AVM) per la fosa de les neus surten de mare, inun- 
den les riberes i formen com un mar. — El rei d'Assur... glossa, per bé que correcta, de 
la figura precedent. 

8. El desplegament de les seves ales. El pas brusc de la imatge d'una inundació a la d'un 
ocell gegant que amb les ales cobreix el país sembla indicar una llacuna. El profeta hauria 
comparat Assur amb un ocell de presa planant sobre Judà. Que ales equivalgui a braços de 
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rae tuae o Emmanuel. "Con-- 2 Enfurieu-vos, pobles, i esbalaiu-vos, A Jr gada, 
gregamini populi, et vincimi- i escolteu, llunyanies totes de la terral 
ni, et audite universae procul Armeu-vos i esbalaiu-vos 
3 
armeu-vos i esbalaiu-vos l 
10 Planegeu un pla i serà esmicat, 


terrae: confortamini et vin- 
cimini, accingite vos et vin- 
cimini : 10 inite consilium, et 


dissipabitur: loquimini ver- parleu una paraula i no reeixirà, 
bum et non fiet: quia no- car Déu és amb nosaltres l 
biscum Deus. 
U Haec enim ait Dominus H Car així em parlà Iahuè quan la (seval mà mè imumeix 


el profeta. 


ad me: Sicut in manu forti fort em tenia, i m'advertí de no anar pel camí 
erudivit me, ne irem in via. d' aquest poble, dient : 
Vopil tals, dceays "Nos. SE No-doneu-el' nom de conjurs 
dicatis, coniuratio: ommia — 4 tot el que aquest poble anomena conjura, 
ni temeu allò que ell tem, 

ni us espanti "el que l'espanta" I 
13 A Tahuè dels exèrcits, a ell tingueu per Í conju- A qui caltèmer, 


exercituum ipsum sanctifica- rador 9 i 
te: ipse pavor vester, et ipse i sigui ell el vostre temor i el vostre espantl 


enim quae loquitur populus 
iste, coniuratio est: et ti- 
morem eius ne timeatis, ne- 
que paveatis. 18 Dominum 


riu O ales d'exèrcit, és poc probable. — La teva terra, la terra de Judà o la Palestina. Sobre 
el valor messiànic d'aquest verset, vegeu el que hem dit en 7, 14. 

9-I0. Enfurieu-vos, pobles, i esbalaiu-vos, ataqueu Judà, i el resultat us deixarà esbalaits. 
Tota la terra és invitada a escoltar, perquè el profeta es refereix, en general, a la lluita de 
les nacions enemigues de Déu contra Judà, símbol del seu regne, i no en particular a Israel 
i Damasc. Que s'armin, que s'aliin per a executar llurs plans: el triomf final del Senyor els 
deixarà atònits i els ensenyarà qui és el que dirigeix la història. — Parleu una paraula, pre- 
neu decisions i proclameu-les. Cap no reeixirà, malgrat tot el vostre poder, perquè Déu és 
amb nosaltres. 

1r. Raó de la serenitat d'Isaias enmig del pànic i neguit que s'apoderà de tots davant 
l'atac dels dos reis, Resín i Pegah. El Senyor en un èxtasi o visió quan la mà de Jahuè 
tenia fortament el profeta (cf. Ez. 3, 22), li comunicà la manera justa de veure la situació i 
el seu desenllaç final. 

12. Conjura, no vol dir necessàriament una conspiració dintre la mateixa pàtria per a 
enderrocar l'ordre establert, sinó que pot significar també (cí. Ne. 4, 2) una coalició de 
forces de l'exterior que amenaça el regne. Conjura, doncs, designa potser únicament l'ali- 
ança de Resín i Pegah. Però, no seria estrany que existís dintre la ciutat un partit favorable 
als dos aliats, sospitós a la gent de còmplice de llurs designis, o bé que, com passa sovint 
en èpoques crítiques i d'intranquilitat política, hom veiés pertot arreu fantasmes de complots 
i conspiracions. — " El que l'espanta. " Amb Duhm i Proclesch inserim 183369 davant de i3VI3n 
per raó del parallelisme..— ee i 

13. Per fconjurador." Amb Duhm llegim i UPR, denominatiu de "VP, conjur, tal com 
ho demana: la correspondència d'aquest membre amb 12. Compareu v. 13" amb v. 12.€ 
TM. porta 3VPIPD, fingueu per sant. La santedat de lahuè era una veritat prou coneguda en 
Israel perquè en calgués una nova revelació i una promulgació tan solemne. i emfàtica, 

9 La Bíblia, vol, XII 


8, 14-19 


El profeta es re- 
tira. entre els 


seus deixebles. 


ISAÍAS 


MI serà ' parany" i pedra d'ensopec 

i roca d'empassegament per a ambdues cases 

d' Israel, 

filat i parany per a l'habitant de Jerusalem. 
I molts d'entre ells empassegaran, 

i cauran i es trencaran, 

i S'enxarxaran i Seran agafats. 

16 ( Vull J lligar el testimoniatge, segellar la ins- 

trucció en els meus deixebles. 1 I esperaré en la- 
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terror vester. HM Et erit vobis 
in sanctificationem, Ín lapi- 
dem autem offensionis, et 
in petram scandali duabus 
domibus Israèl, in laqueum 
et in ruinam habitantibus le- 
rusalem. 5 Et offendent ex 
eis plurimi, et cadet, et con- 
terentur, et irretientur, et 
capientur. 1$ Liga testimoni- 
um, signa legem in discipu- 
lis meis. 17 Et expectabo Do- 


minum, qui abscondit faciem 
suam a domo lacob, et prae- 
stolabor eum. 18 Ecce ego et 
pueri mei, quos dedit mihi 
Dominus in signum, et in 
portentum Israél a Domino 
exercituum, qui habitat in 
monte Sion. 19 Et cum dixe- 
rint ad vos: Quaerite a py- 
thonibus, et a divinis, qui stri- 


hué, que amaga la seva faç a la casa de Jacob, i en 
ell confiaré. $ Mira, jo i els fills que Iahué m' ha 
donat són senyals i presagis en Israel de part 
de lahué dels exèrcits que habita sobre el mont 
Sion. 

I quan us diguin: Consulteu els esperits 
dels morts i els endevins, els qui xiuxiuegen i 


Contra la nigro- 
mància. 


precedida d'uns antecedents que no presenten un nexe massa visible amb la veritat que el 
profeta vol proclamar. La idea del verset és, doncs, que el veritable perill per a Israel, més 
que en els projectes i combinacions polítiques, radica en el designi immutable de lahuè, i 
que, per consegúent, és a lahuè que han de témer, si llur conducta no està conforme amb 
la voluntat del Senyor. 

14. 'Parany." Amb Duhm llegim tpib en comptes de t/3Pb, santuari de TM. que no 
té sentit. 

16. El profeta, reconeixent la infructuositat de la seva obra, adopta la resolució de callar 
i d'esperar l'esdevenidor. Amb tot, hi havia un nucli que l'havia escoltat: els seus deixebles. 
A ells es consagrarà, a segellar en ells la seva instrucció imprimint en llur cor fortament i d'una 
manera inesborrable les seves doctrines, per tal que ells siguin el seu document vivent. — El tes- 
timoniatge... la instrucció, el conjunt de profecies d'aquest període agitat. El primer mot de- 
signa sobretot la part relativa a la voluntat de lahuè com 6, 9-II, 7, 7-9: l'altre, la 
part pràctica sobre la fe i abandó en lahuè (7, 4-9, 8, 11-13). — Deixebles. Aquests no 
eren una escola de profetes o candidats a aquest ministeri, sinó els partidaris d'Isaias, els qui 
havien acceptat el seu missatge i el seguien com a guia espiritual. 

17. ÍSaias, que sent profundament la desgràcia del poble, esperarà que el judici del Senyor 
irritat contra ell s'acompleixi, però confia que lahuè mostrarà una altra vegada la seva faç 
a la casa de Jacob. — Amaga la seva faç, vol dir està enutjat contra ell. 

18. Isaias pel seu nom (ANYVN, labuè és salut O salvació) i pel seu caràcter de profeta 
i representant de Déu, suprem rector dels pobles i de la història, i els seus fills per llurs 
noms simbòlics (cf. 10, 21, 8, 4) són senyals i presagis en Israel. Fills podria, amb tot, 
significar els deixebles (v. 16), nucli del nou Israel i penyora d'un esdevenidor millor. 

19. El sentit és insegur. Sembla un avís als deixebles de no seguir les tendències supers- 
ticioses. del poble. Pel mal estat de conservació és difícil de dir si és o no la continuació 
del v. 18. — No consulta... potser és la resposta que, segons el profeta, hauran de donar 
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dent in incantationibus suis:: mormolen, é no consulta un poble el seu Déu2 4i 
Numquid non populus a Deo és 20 al . 
suo requiret pro vivis amor- pels vius els morts "P Per la llei i el testimo- 


tuiso Ad Í is el a 
Dimonis Quaderaca Niatgel certament parlarà segons aquesta paraula 


dixerint iuxta verbum hoc H P) 
4 ee P al qual no hi ha aurora (P). 


tl Et transibit per eam, cor- 211 hi passarà, aclaparat i famolenc, i S'esde- miri i deses- 
ruet, et esuriet: et cum esu- É A ú 8 - PRE EC: ha peració en el 
rierit, irascetur, et maledi- vindrà : quan famejarà, S enfuriarà 1 maleirà el seu pais. 


et regi suo, et Deo suo, er ç 3 A 4 A 5 Ç 
et sussiciet enreum, MEt ad TEl i El seu Déu, i es girarà cap dalt, fi mirarà 


terram intuebitur, et ecce tri- : , , : : : 
bulatio et tenebrae, dissolu- vers la terra, 1 ve t aci, angoixa 1 tenebres i foscor 


tio et angustia, et caligo per-- de basarda, i és llençat en obscuritat. P Car no 
sequens, et non poterit avo- r - . 
lare de angustia sua. hi ha foscor on hi ha angoixa (P). 


a les sollicitacions dels impiadosos. D'altres hi veuen la continuació de les paraules que els 
impiadosos diran als deixebles. Això és molt poc natural, com no sigui que hom tradueixi 
VTÒN per déus en el sentit d'éssers superiors invisibles (Jon. 1, 5) com vol Condamin, la 
qual cosa, amb tot, no és gaire més acceptable. — Pels vius els morts, és a dir: dha de con- 
sultar els esperits dels morts sobre allò que interessa als vius 

20, Per la llei i el testimoniatge és probablement una exclamació de l'autor a manera de 
jurament. Llei i testimoniatge sembla designar la llei mosaica. El que segueix pot traduir-se: 
si no parlen així, O bé, certament així parlaran. En el primer cas, així O segons aquesta 
paraula es referiria a l'exclamació per la llei i el testimoniatge, que caldria interpretar, en re- 
lació amb el v. 16, com una resposta dels deixebles a les paraules dels impiadosos. Amb 
aquestes paraules haurien de recordar que tenen ja una revelació segura de l'avenir tal com 
al Senyor li ha plagut de manifestar-lo. En el segon es referiria al v. 19. Això creiem que és 
el més probable. — Per al qual no hi ha aurora, esperança de salut o felicitat (2). Duhm, 
en comptes de "MB llegeix NnV, meditació O reflexió, sobretot en sentit religiós, i tradueix: 
certament tal cosa dirà el qui no té reflexió. Altres, però, creuen que aquests mots pertanyen 
al que segueix. 

21-22. Descriu la desesperació i destret dels habitants després de la devastació del país. 
— I bi passarà, pel país. Qui2 El poble2 4 L'israelita impiadós2 El subjecte era esmentat pro- 
bablement en un passatge que s'haurà perdut. Allí mateix s'indicaria també la terra a què 
es refereix el pronom MB. — El seu rei, perquè no pot socórrer, i el seu Déu perquè no vol. 
— Es girarà cap dalt, d'on ve la pluja, i mira cap a la terra que no produeix fruits. Enlloc 
no albira cap esperança. 

23. Car no bi ba foscor on bi ha angoixa, frase enigmàtica que, presa com una afirma- 
ció, contradiu el verset precedent. Alguns tradueixen: car no restarà l'obscuritat on hi havia 
angoixa. Per a això cal fer certa violència al text. Per a Duhm és una glossa d'un lector que 
preguntaria: 4car no pot un hom parlar d'obscuritat allà on hi ha angoixa És difícil de trobar- 
hi un sentit que vagi bé amb el context. 
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CAPÍTOL IX 


LA JOIA DE L'ALLIBERAMENT. — NAIXEMENT DEL MESSÍAS—REI. 
ORACLE CONTRA EFRAÍIM 


1 : , Pacte: i Primo tempore alleviata 
meetedó. — En el temps primer dugué humiliació a la tera. 4 Tema Zabllon et Terra 


de Zabulon i a la terra de Neftali, però al temps Nephtbali: et novissimo ag- 


i , gravata est via maris trans 
darrer duu honor a la Via del Mar, a l'altra £ anem Galilacae Genti- 


banda del Jordà, al districte de les nacions. um. 


Cap. IX. En els sis primers versets el profeta canta la naixença del Rei Messias, de la casa 
de David. El poema es divideix en quatre estrofes: r.' joia de l'alliberament (vv. 1—2), 2. des- 
trucció del jou opressor i de tot el que recordi la guerra (vv. 3—4), 3. naixement i noms del 
Messias (v. 5), 4. duració del seu regnat gloriós i just (v. 6). La segona part de 8, 23 
sembla introduida per a unir aquesta profecia amb el que precedeix. La seva autenticitat és 
negada per molts crítics. Si cal atribuir-la a Isaias, la forma que avui presenta no seria la pri- 
mitiva. — En el v. 7 comença un nou oracle dirigit contra Israel, en estrofes separades per la 
tornada en fot això etc. En la primera, que serveix d'introducció, el profeta explica contra qui 
va l'oracle, i ataca l'orgull i confiança en si mateixos dels habitants d'Efraim (v. 7-9). 
Segueix després l'anunci de la devastació de llur país per les nacions veines de l'est i de 
l'oest (vv. ro—rr). Un altre desastre serà la desaparició sobtada dels dirigents, grans i petits 
(vv. 12-16). El tercer càstig serà l'anarquia i guerra civil (vv. 17—20). A continuació creiem 
que s'ha de posar $, 25-30 a mena de coronament de tots els mals. — Data. No és fàcil de 
precisar la data dels vv. 1—6. Mentre Duhm creu que són dels últims temps d'Isaias, després 
de la miraculosa desfeta de Senaquerib sota els murs de Jerusalem, i Shinner de 734 O 733, 
Marti i Cheyne els atribueixen a un profeta de després de l'Exili. Llurs arguments, però, 
eni per separat ni cumulativament no són de gaire pes, (Shinner). Duhm els rebat victo- 
riosament. Podem, doncs, amb raó mantenir la paternitat d'Isaias. Quant a l'any de compo- 
sició potser la data de Slinner és més encertada, car la nostra profecia sembla un complement de 
les altres profecies messiàniques dels temps crítics de la guerra siro-efraimita. L'oracle contra 
Israel és situat generalment entre 740 i 735, abans de la susdita guerra. El fet que el profeta 
no hi alludeixi a la aliança de Síria i Efraim i que presenti aquests dos reialmes com ene- 
mics, són arguments no gens menyspreables a favor d'aquesta hipòtesi. 

23). Dugué bumiliació. El subjecte és lahuè. — Terra de Zabulon... Nefiall, aludeix se- 
gurament a les deportacions dels habitants dels districtes del nord d'Israel per Teglatfalasar 
(2 Re. 15, 29). — La Via del Mar, identificada per molts amb la via maris dels croats, 
la qual posava en comunicació l'Egipte amb Damasc i la vall de l'Orontes. Després d'haver 
travessat la costa filistea i la cadena del Carmel prop de Meguiddo — avui Tell el-Mutesellim —, 
passant per la plana de lezrael pujava al planell de Galilea on es dividia en dues branques, 
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2Populus, qui ambulabat 1 El poble que caminava dins la fosca Elogs 1Jola de 
in tenebris, vidit lucem ma- ha vist una gran llum: l'alliberament. 
Led els qui habitaven en la terra d'ombra, 

babitatitusiamsgonem — a Jum ha brillat sobre ells. 
2 Heu multiplicat ' l'exultació, ' 

gran heu fet la joia, 

hom s'alegra davant vostre 
qui laetantur in messe, sicut com amb la joia en la collita, 
exultant victores capta prae- igual com exulten 


brae mortis, lux orta est eis. 
83 Multiplicasti gentem, et 
non magnificasti laetitiam. 


Laetabuntur coram te, sicut 


da, quando dividunt spolia. quan és parteixen el botí. 
tJugum enim oneris eius,, P Car el seu jou feixuc Destrucció de 
R ms ç c P l'opressió — es- 
et virgam humeri eius, i el ' collar" de sobre sa espatlla, trangera. 


una cap a Celesíria i l'altra cap a Damasc pel sud del llac Hule, al lloc de l'actual pont 
de les filles de Jacob (Djisr Benat Ja'Xub) sobre el Jordà. — 4 l'altra banda del Jordà, 
el país de Galaad (2 Re. 15, 29). — Al districte de les nacions. En l'A. T. Dan o mb Oi 
— d'on el nom de Galilea — denoten la part extrema nord de la Galilea alta com hom l'ano- 
menarà més tard (cf. Jos. 20, 7, 1 Re. 9, II, 21, 32, 2 Re. 15, 29). Fou dita de les 
nacions a causa de la seva població fortament entremesclada d'estrangers. St. Mateu (4, 13, 
ss. ) aplica aquest verset a l'aparició de Jesús a Galilea, quan començà de predicar-hi la cbona 
nova del regne. 

1. El poble. Essent BY, poble collectiu, no pot designar més que Israel en general al 
qual lahuè havia amagat la seva faç (8, 17). Per tant seria equivocat d'interpretar-ho so- 
lament de les províncies del Nord com ho podria fer suposar 8, 23. — Una gran llum, 
emblema de salvació o alliberament. — Terra d'ombra. Puntuar MBPY, ombra, foscor en lloc 
de MM803, pres equivocadament per TM., G. i V. per un compost — 53, ombra i PB, mort, 
és a dir, ombra de mort —, el qual designaria el país com a regió sobre la qual la mort ha 
estès la seva ombra, en altres mots, que ha estat despoblat i devastat per l'espasa o guerra. 
Però, com indica el paraHelisme, ombra és simplement sinònim de femebres. Aquest és també 
el cas de habitar i caminar. Habitar en la terra d'ombra vol dir viure en misèria i infelicitat. A 
aquells, doncs, que habitaven en el país d'ombra i que hi estaven tan familiaritzats que els 
semblava que tals tenebres no s'havien d'esvair ja mai més, tot de sobte els aparegué una 
gran llum i brillà sobre ells. Amb el naixement del Messias començà l'era de felicitat i sal- 
vació. Aquesta llum ha brillat tot d'un cop sobre ells amb plena força. A la tenebra ha 
succeit la llum més esclatant. 

2. Heu multiplicat 'V'exultació." Així amb bona part dels crítics, llegint 1931 en comptes 
de NO ij de TM., com ho aconsella el parallelisme i la presència en la segona part del 
verset dels verbs alegrar-se i exultar. — Amb la joia en la collita. La joia causada per l'apa- 
rició de la llum serà tan gran, que es compararà a l'alegria proverbial del temps de la collita 
i ala que hom experimenta, després de la batalla, en el moment de repartir-se el botí. — Da- 
vant vostre, davant Iahuè, com en els festivals en el santuari. 

3. El seu jou feixuc, lit. el jou de la seva càrrega, el que pesava sobre ell. — El ' collar. " 
Amb Duhm i altres llegim mb en comptes de Nt8b, el bastó de les seves espatlles, que hom 
interpreta: el bastó amb el qual hom colpejava l'esquena dels israelites. — Al dia de Madian, 
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la verga del seu majoral et sceptrum exactoris eius 
vos heu trencat com al dia de Madian. superasti sicut in die Madian. 

4 
Car tot calçat 5 Quia omnis violenta prae- 


portat en el tumult, 
i "tot" mantell 

rebolcat en la sang 
serà per a la crema, 

una menja del foc. 


datio cum tumultu, et vesti- 
mentum mistum sanguine, 
erit in combustionem, et 


cibus ignis. 


Naixement del $ Car un infant ens és nat, $ PARVULUS enim NATUS 
Messias. é 5, 
un fill ens ha estat donat, est nobis, et filius datus est 
i hi haurà el principat nobis, 


sobre el seu muscle, 
i 'S'anomenarà " el seu nom: 
Admirable-Conseller, 


et factus est principatus 
super humerum eius: 


et vocabitur nomen eius. 


Déu-Heroi, 
Pare per sempre, Admirabilis, consiliarius, 
Príncep de pau. Deus, fortis, pater futuri 
sie lenta a ade meta saeculi, princeps pacis. 


quan Gedeon va derrotar els madianites i alliberà el poble de llur jou (Jt. 7, 1 ss.). El poble 
es veurà lliure de l'opressió que ha hagut de suportar com un pobre animal de càrrega. 

4. Tots els vestigis de la guerra desapareixeran, és a dir, tant allò que hi ha contribuit 
com a causa com allò que n'ha estat el resultat. — En el tumult de la batalla. — " Tot" 
mantell. Per raó del paralelisme afegim 93, lo, com en el v. 4. — Rebolcat. Alguns amb una 
petita alteració de l'hebreu tradueixen lacat en comptes de rebolcat. 

ç. El principat, les insignies de la reialesa. — " S'anomenarà." Amb G. llegim N'p". TM. 
porta anomenarà, és a dir, Déu. Els títols honorifics que hom li donarà, expressen les quali- 
tats de l'infant sobretot en ordre al seu govern. — Admirable-Conseller... La Vulgata separa 
aquests dos mots que pren com si fossin dos noms diferents. El més probable és, però, que 
s'han de reunir en un sol mot a semblança dels dos darrers. Igualment Déu-Heroi, no Déu, 
Heroi. Que hom interpreti VYÍ' NDB per conseller admirable, una meravella de conseller, O bé per 
conseller de coses admirables, el sentit no varia. El consell o saviesa, una de les virtuts fona- 
mentals del bon governant, és atribuida a l'infant en un grau extraordinari, sobrehumà.— Déu- 
Heroi, celebra l'altra virtut fonamental d'un bon governant: la força o energia. Déu-Heroi 
no significa, però, únicament que una força divina residirà en l'infant i que la desplegarà en 
el seu govern. Si 9N fos adjectiu, el seu lloc natural estaria després de "123, Peroí, no 
abans. El que en realitat denota aquest predicat solemne és la naturalesa divina del Messias. 
En aquest sentit és decisiu el v. 21 del cap. ro (vegeu la nota). Que Déu-Heroi denoti la na- 
turalesa divina del Messias, no vol dir, amb tot, que els contemporanis del profeta ho ha- 
guessin entès així. Ignorant el misteri de la Sma. Trinitat, segurament que no van pensar 
mai a atribuir a l'infant l'ésser diví. Però que no ho entenguessin així, no implica que no 
sigui de fet aquest el sentit real. Per a tantes d'altres coses ens ha calgut també la llum de 
la revelació aportada per Jesús que ens en fes veure el sentit profund i insospitatl 4És que, 
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T Multiplicabitur eius im- P1 serà gran" el principat El seu regnat, 
perium, et pacis non erit fi- i la pau no tindrà fi 
nis: sobre el tron de David 

super solium David, et su- i sobre el seu reialme, 


mentre ell l'establirà 
i el sostindrà 

amb el dret i la justícia 
d'ara més i per sempre. 

El zel de Iahué dels exèrcits 
acomplirà això. 


per regnum eius sedebit: 
ut confirmet illud, et cor- 

roboret in iudicio etiustitia, 
amodo et usque in sem- 

piternum : zelus Domini ex- 


ercituum faciet hoc. 


8 Verbum misit Dominus 7 Una paraula ha enviat el Senyor contra Jacob, rmroducció. 
in lacob, et cecidit in Israèl. i caurà en Israel: 


per ventura, perquè els homes no les entenien de tal faisó, les coses no eren tals, no tenien 
realment tal sentit2 Volem observar, però, que aquesta no-comprensió no s'ha d'exagerar ni 
suposar tan general i absoluta com podria aparèixer a primera vista, car de fet algú sembla 
que veié o pressentí en els mots Déu-Heroi el sentit dessús-dit. En efecte, é per què els LXX 
en la seva traducció grega van recular davant d'aquest predicat substituint-lo per un de més 
inofensiu com és dmgel del gran consell2 Vivint ells entremig de pagans, en un medi am- 
bient saturat de politeisme, el títol donat pel profeta al Messias devia semblar-los contrari 
— O almenys suspecte — al rigurós monoteisme d'Israel. Per consegúent, en evitar-lo, van 
palesar que per a ells el mot Déu-Heroi significava quelcom més que una simple energia extra- 
ordinària, sobrehumana atribuida a l'Infant. — Els altres dos títols que segueixen parlen de 
les característiques del seu govern: a) paternal, b) pacífic. — Pare per sempre, lit. Pare de 
D'eternitat. Compareu aquest atribut amb el de lahuè en 57, 15: "P jQU, que eternament ba- 
bita, o més literalment, babitador de l'eternitat. El Messias serà sempre per al seu poble un 
pare solícit de la seva felicitat i benaurança. Alguns voldrien traduir Pare del botí en lloc de 
Pare per sempre. Una tal esmena ja de si poc plausible, ho resulta encara menys per raó 
del context, sobretot perquè Pare del bot estaria en contradicció amb Príncep de pau. A més, 
el sentit de Botí per a TV no és segur més que en un sol passatge (Gn. 49, 27), i "3N seria 
pres, contra l'ús, en sentit de posseidor. 

6. I serà gran," lit. per a l'engrandiment etc. El text sembla, però, corromput com ho indi- 
ca el D final al mig de la paraula. Potser la confusió és deguda a una dittografia. Les dues 
darreres lletres de DOIÍ haurien estat copiades de nou i ajuntades al verb segúent. Llegim, 
doncs, amb Duhm H3M), i serà gran. — Sostindrà. La justícia i el dret seran com els puntals 
del seu tron. El 5 del verb d'aquest membre i el del precedent tenen valor de gerundi, no 
de final: per a sostenir-lo etc., com ho indica el sentit. — D'ara més... des del moment de 
la realització fins a l'eternitat. El regne establert i consolidat pel Messias no tindrà fi. 

7. Una paraula ba enviat. La paraula és representada com un ésser vivent, un missat- 
ger que Déu tramet amb una missió especial. Una paraula designa l'amenaça d'extermini 
contra Israel (vg. v. Io ss.). El Senyor l'ha enviada revelant-la al profeta. — Caurà com 
un llamp, portant a terme la seva pròpia realització. — Jacob... Israel, el regne del Nord 


(vg. v. 8). 
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Si la coneixerà tot el poble, 9 Et sciet Omnis populus 
ó RICS 5 So Ephraim, 
Efraim i l'habitant de Samària. et habitantes Samariam in 
5 superbia et magnitudine cor- 
ve... aMb SObergueria Pg a de 
i infor de cor, dient: 10 Lateres ceciderunt, sed 


9 ç A quadris lapidibus aedificabi- 
ec Caigueren maons, doncs bastirem amb carreus, mus: 


duc sycomoros —succiderunt, 
sicòmors han estat tallats, doncs posarem ce- —sed'cedros immutabimus': 


, 11 Et elevabit Dominus ho- 
dres en lloc d ells 2. stes Rasin super eum, et 


Brecl. devasat TOT Jahuè aixecarà fel seu enemicí ( ) contra ell, inimicos eius in tumultum 


per les nacions . ú vertet: 
Res i agullonarà els seus adversaris : 12 Syriam ab oriente, et 
11 8 S Philisthiim ab Occidente: et 
AÀram del davant i els filisteus del darrera, meues a ay P 
perquè devorin Israel a boca plena. In omnibus his non est 
a ' , : aversus furor eius, sed adhuc 
Amb tot això, la seva còlera no s'apaivaga, bena: gle he 
i la seya mà està encara alçada. et populus non est re- 
12 i versus ad percutientem se, 
I, tanmateix, el poble no torna a Aquell que i Dominun exercituum non 
el colpeix, inquisierunt. 
i I g 4 Et disperdet Dominus ab 
ni cerquen Tahuè dels exèrcits. Israèl caput et caudam, in- 
Iraprivardels: ST Tahué tallarà d'ISrael el cap i la cua, eegia et refrenantem die 
Ep PS la palma i el jonc en un dia. 15 Longaevus et honorabi- 
1472 Des , lis, ipse est caput: et prophe- 
L ancià 4 el notable, aquests són el cap, Mi dGena moni, 
1 el profeta que ensenya mentida, aquest és la cua. —est cauda. 
8. La coneixerà, experimentarà els seus efectes descrits més avall. — Amb sobereueria. El 
P £ 


ritme i el sentit demostren que 8t és defectuós. Suplir fbN' MVN o 33, car O els quals diuen, 
o un altre verb semblant. 

9. L'orgull i ceguesa dels d'Efraim els fan menysprear les pèrdues sofertes fins ara. Ells 
les repararan i d'una manera brillant. Hom no sap a quina desgràcia es refereix ací el pro- 
feta. ç Al tribut que hagué de pagar Manahen a Teglatfalasar2 /A les pèrdues que havia oca- 
sionat la guerra síria2 

10. "El seu enemic." TM. porta: i labuè ba aixecat els enemics de Resin, és a dir, els 
assiris, contra ell (Efraim), lliçó que no s'adiu gaire amb el context immediat, car en el v. II 
és Aram mateix per mitjà del seu rei Resín, i no els enemics d'aquest, el que devorarà Is- 
rael. Suprimim, doncs, Resín i llegim senzillament el singular el seu enemic, el d'Israel. 

1r. L'antiga enemistat entre Síria i Efraim es va revifar després de la mort de Jeroboam, 
conqueridor de Damasc (2 Re. 14, 28). La Bíblia no esmenta, però, cap atac de Síria 
contra Israel vers el temps de la profecia. Ignorem també el que fa referència a les hostili- 
tats dels filisteus. 

13. Cap, cua, palma, jonc, locucions proverbials per a significar dirigents i dirigits, grans 
i petits (cf. 19, 15, Dt. 28, 13, 44). — En un dia, per mitjà d'un cop ràpid i decisiu. No 
és fàcil de determinar a quin incident es refereix. Potser a una d'aquelles matances que se- 
guien l'assassinat d'un rei, i en les quals eren suprimits els seus partidaris, grans i petits. 
Hom pensa en la mort de Pegahia (735 a. C.) per Pegah. 

14. El profeta... Aquesta interpretació discrepa de l'habitual. En lloc de veure en la 
cua la designació dels humils, ho aplica als falsos profetes els quals, en comptes d'ésser els 
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16 Et erunt, qui beatificant 
populum istum, seducentes : 
et qui beatificantur, praecipi- 
tati. 

17 propter hoc super ado- 
lescentulis eius non laetabi- 
tur Dominus: et pupillorum 
eius, et viduarum non mi- 
serebitur: 

quia omnis hypocrita est 
et nequam, et universum Os 
locutum est stultitiam. 

In omnibus his non est 
aversus furor eius, sed ad- 
huc manus eius extenta. 

18 Succensa est enim qua- 
si ignis impietas, veprem et 
spinam vorabit: 

et succendetur in densita- 


ISAÍAS 


15 f els conduidors d'aquest poble foren esgarriadors, 


i els seus conduits, engolits. 


16 Per això el Senyor no ' plany" els seus joves, 


i dels seus orfes i vídues no té pietat, 
car tots són impiadosos i malvats 
i tota boca parla follia. 
Amb tot això, la seva còlera no s'apaivaga, 
i la seya mà està encara alçada. 
i" Car la iniquitat crema com un foc, 
devora les espines i els cards, 


9, 15-19 


Corrupció gene- 
ral. 


L'anarquia. 


i la brolla de la forest s'ablama, 
tal que s'enlaira en torterols de fum. 
18 Pel furor de Iahuè dels exèrcits f s'ha abrandat " 
el país 
i el poble ha esdevingut com menja del foc. 
19I hom talla a dreta i resta afamat, 
i devora a esquerra i no és Saciat, 
cadascú devora la carn del seu " proisme, " 


te saltus, et convolvetur su- 
perbia fumi. 

19In ira Domini exercitu- 
um conturbata est terra, et 
erit populus quasi escaignis : 

vir Íratri suo non parcet. 

20 Et declinabit ad dexte- 
ram, et esuriet: 

et comedet ad sinistram, 
et non saturabitur : 

unusquisque carnem bra- 
chii sui vorabit: 


Destrucció mú- 
tua. 


guies del poble, es veien reduits al trist paper de seguidors dels altres, anunciant l'esdevenidor al 
gust d'aquests. Això i el caràcter prosaic del verset suscita forts dubtes sobre la seva autenticitat. 
15. Probablement una altra glossa, potser de la mateixa mà que la del v. 14. 
16. La ira de Déu contra Israel és tan gran que ell, que en la Bíblia apar d'una manera 
característica com el protector i venjador dels orfes i vidues (cf. 1, 17, Dt. ro, 18, etc.), 
ni d'aquests no tindrà compassió. El rebutjament del poble serà complet. La raó és la gran cor- 


rupció general. — No "plany." TM. diu no s'alegra. Però, en aquest cas, la construcció hebrea 
resulta defectuosa, així com també el paraHelisme. Per això cal llegir probablement amb al- 
guns No5', plany en comptes de Mbbr, s'alegra. — Follia, paraules injurioses per a Déu, 


blasfematòries (Jb. 2, ro, Ps. 14, I). 

17. Als terribles càstigs anteriors succeirà la guerra civil que desolarà Israel i accelerarà la 
seva ruina final. La injustícia, com foc que es cala en matèries fàcilment inflamables i es comu- 
nica al bosc, s'estén també i s'apodera de tot el que troba al seu abast: primer les espines 
i cards, després els grans arbres. 

18. f 4brandat. " El significat de l'dr. 4ey. DRY3 és incert. V. el tradueix per tremolar, con- 
turbar-se, Targ. i G. per cremar. Aquest sentit creiem que escau millor per raó del paraHe- 
lisme. Llegir, doncs, probablement AD33, nif. de N8Y. — Com menja del foc. Com que el poble 
és representat en el que segueix més aviat devorant-se ell mateix, que no devorat per un altre, 
per això alguns llegeixen thN YD5N í63, com devoradors d'homes, com antropòfags, que seria 
una introducció més adequada a la descripció de la furiosa dilaceració mútua del v. 19. 

19. f Proisme." Amb G. llegim 19) en comptes de 1943, el seu braç. La imatge sembla 
presa de l'home famolenc que es devora a si mateix. Els partidismes i passions fan que uns 
es mengin els altres. 
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'8c ningú no té pietat del seu germà: Manasses Ephraim, et E- 
20 Manassés a Efraim i Efraim a Manassès, phraiis Manassen, simul ipsi 

: I d I d: contra ludam, 

1 els dos plegats contra Judà. MM EO ES Mer 
Amb tot això, la seva còlera no s'apaivaga, Sres ftor clos, saialbce 

i la seva mà està encara alçada. manus eis extenta. 


185. Probablement és aquest el seu lloc natural com a membre parallel de 19. 

20. Manassès, Efraim dues tribus íntimament lligades pel parentiu, puix que ambdues ha- 
vien sortit de Josep. Potser Manassès i Efraim designen l'est i l'oest del Jordà. Pel llibre 
dels Reis (2 Re. 15, 25) sabem que Pegah, oritind de l'est del Jordà i assassí de Pegahia, 
fou ajudat pels galaadites per a apoderar-se del tron. 
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CAPÍTOL X 


CONTRA ELS MAGISTRATS INJUSTOS. — ORACLES CONTRA L' ASSÍRIA 


i Vae qui condunt leges A hl els qui estableixen lleis d'iniquitat Comira els legis- 


iniquas: et scribentes, in- : : : , : :, ladors. 
iustitiam scripserunt : 1 escriuen 1 més escruen vexació, 


2ut opprimerent in iudi-- P per apartar del judici els humils 


cio pauperes, et vim facerent i arrabassar el dret dels pobres del meu poble, 
causae humilium populi mei : 


ut essent viduae praeda per tal de fer de les vidues llur presa, 


eorum, et pupillos diriperent. : . 
3 Quid facietis in die visi- 8 i de desp ullar els orfes È a È 
tationis, et calamitatis delon-- PG I què fareu en el dia del càstig, Amenaça, 


QP. veniegues i en la tempesta que ve de lluny 
ad cuius confugietis auxi--—, V P fra 
lium2 et ubi derelinquetis. — €C ers qui tugireu per SOCOIS, 


gloriam vestram, i on deixareu les vostres riqueses 2 


Cap. X. Els vv. I—4 són una invectiva contra els magistrats inics. D'on2 Els crítics no 
estan d'acord. Si aquest passatge forma la continuació de l'oracle precedent, com sembla 
indicar-ho la tornada a la fi del v. 4, el profeta blasmaria els legisladors injustos del regne 
del Nord. Com sigui, però, que el profeta s'adreça ací a una classe només, mentre que en la 
profecia precedent es descriuen els jutjaments sobre la nació entera, alguns, basant-se encara 
en les afinitats amb 5, 8 ss., creuen que el seu context és més aviat el del cap. 5 i que, 
per tant, els magistrats serien els de Judà. La cosa és possible. La dificultat està, però, en 
assignar-los un lloc en aquella sèrie de vael Per això ens decantem per l'opinió d'aquells 
crítics que veuen en I—4 un Oracle independent contra els legisladors de Judà, el meu poble 
del v. 2, (remarquem, no obstant, que "BY, el meu poble no és ben bé segur. Duhm amb d'al- 
tres llegeix, per raons de mètrica i del parallelisme, DN3Y, pobres, en comptes de 89 V39, 
pobres del meu poble). La tornada hauria estat introduida per l'editor. 

1. Lleis d'iniquitat... vexació, lleis arbitràries que permeten de cometre, sota forma legal, 
les més grans injustícies o que, complicant cada dia més i més l'administració de la justícia, 
fan més costosos els seus serveis i, per tant, més difícil l'accés dels pobres als tribunals. 
Isaias ataca durament la pruija legislativa dels magistrats — 33323, forma intensiva: escriure 
molt, amb ardor—, perquè en lloc de procurar el bé de la comunitat, objecte de tota llei digna 
de tal nom, no fan més que impedir-lo i sovint el contrarien servint a alguns d'instrument 
per a vexar els altres. 

2. Per apartar, efecte i finalitat de les dites lleis. 

3. Què fareu2 El profeta els recorda que hi ha un dia de comptes, i que en ell hauran de 
donar-ne de llur gestió. ç Què respondran al jutge supremè — Que ve de lluny. El poder 
de lahuè no és limitat a un país. A diferència dels idols, déus de prop, ell és omnipotent, 
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t Rompuda és Beltis, Osiris és abatut " tne incurvemini sub vin- 
: R culo, et cum interfectis ca- 
i cauen entre els occits Í datis P 
A ' , : Super omnibus his non est 
Amb tot això, la seva còlera no s'apaivaga, Meseta ogrsgp a 
i la seva mà està encara alçada. huc manus eius extenta. 


Déu de lluny, que veu i obra en llunyania, d'on pot fer venir la tempesta, el càstig. De 
lluny alludeix probablement a l'Assíria. 

4. En el dia del càstig no hi haurà salvació possible per a ells. — Belfis... La primera 
clàusula, certament corrompuda, ha donat lloc a diverses interpretacions. Nosaltres hem se- 
guit en la versió una conjectura de Lagarde adoptada per diferents crítics, segons la qual cal 
llegir DN NA ny Mb3, rompuda és Beltis (Isis), Osiris és abatut. (Comp. 46, 1, Jer. $o, 
2, Lv. 26, 30). El sentit és: les divinitats estrangeres, en les quals havíeu posat la vostra 
confiança, seran incapaces de protegir-vos contra la ira de lahuè, i perireu juntament amb 
elles caigudes i fetes bocins. Aquesta lliçó ofereix, però, algun inconvenient, car éÍsis i Osiris 
eren, de fet, venerats en aquell temps en Israel o Judà2 41 ho eren en tal extensió que jus- 
tifiqués llur menció inesperada2 Per això alguns crítics prefereixen traduir 'R93 per solament, 
i corregir el verb segúent en imperfecte, de manera que el v. 4 representaria la resposta a 
les preguntes anteriors, en el dia del càstig, vindria a dir, no us restarà altre remei que caure 
captius amb els captius o morts entre els Occits. Però s'ha d'observar que en aquest cas el 
verset no seria pròpiament la resposta adequada a les preguntes del profeta en què es parla 
de cercar refugi, d'acudir per socors, la qual cosa fa suposar que els interpellats tenien posada 
la confiança en algú altre que lahuè. Per contra, aquesta resposta adequada la dóna la con- 
jectura que hem adoptat: els déus en què confieu, ve a dir, no solament no us podran ajudar 
en res, sinó que ells mateixos cauran conjuntament amb vosaltres, això és, en quant seran 
destruits llurs temples en els quals els interpellats hauran acudit a cercar refugi contra l'ene- 
mic — sigui el que sigui, car el profeta no ho especifica ——, o d'una altra manera, que no 
sabem. S'ha de notar encara que el profeta s'adreça, no a tot el poble, sinó a grans per- 
sonatges del regne, els quals, sobretot si eren de Judà, podien molt bé conèixer les dessús- 
dites divinitats egípcies (vg. els caps, 28-31), de manera que la menció de Beltis i Osiris 
resultaria molt comprensible. 

5—34. Oracles contra l'Assíria. r.e' cPlans de lahuè i pensaments d' Assuro (Marti). Aquesta 
secció, la més important del capítol, és un assaig de filosofia de la història. La idea que hi 
descabdella Isaias de la suprema direcció de lahuè sobre els esdeveniments històrics, és el 
principi guiador del seu ministeri profètic sobretot en els seus últims anys. Assur que havia 
estat enviat per lahuè per a castigar els pobles, no solament s'ha extralimitat en el seu comès, 
sinó que ni ha volgut reconèixer la seva condició d'instrument d'un Altre. Embriagat pels 
seus triomís, s'ha atribuit a si mateix i a la seva força els resultats obtinguts i ha volgut 
procedir tal com li abellia, i no segons les finalitats del qui l'havia enviat (vv. 5-9, 13-14). 
Aquesta arrogància i extralimitació el Senyor la castigarà amb la ruina d'aquest orgullós, venjant 
així el seu honor de Déu sobirà (vv. 15-19 ). 2.02 Una resta d'Israel es convertirà al Senyor i en 
ell cercarà la seva força i no en els homes (vv. 20-14). 3.5 Un missatge de consol al poble que 
habita Sion, representant de la nació entera, anuncia el pròxim alliberament (vv. 24—27). 4.8 
Descripció de la marxa de l'enemic sobre Jerusalem (vv. 28-32) i de la sobtada desfeta d'aquest 
per obra de lahuè (vv. 33-34). — Data. La data de composició del primer no és anterior al 
717, any de la conquesta de Carquemís, ni posterior al 701, el de la vinguda de Senaquerib. 
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0 Vac Assur, vitga furoris 2 Ai d'Assur, verga de la meva ira Gottis: deis 
mei et baculus ipse est, in : : 
manu eorum indignatio mea. i bastó ( b) del meu furorl 
6 Ad gentem fallacem mit--— 6 CT) : , , : 
Min cu er ventre pauta — CONTES UNA BACIÓ impiadosa l'envio tament de 
. . 3q: . i anué. 
tutors mel mançapo Ui, i contra el poble de la meva còlera el trameto, 


ut auferat spolia, et diripiat i : 3 
praedam, et ponat illum in per a pillar pillatge i depredar presa 


conculcationem quasi lutum 


platearum. i perquè el peucalcigui com fang dels carrers : 
71 i a 1 , EE 4 
Mirar er cor cius nn —PEIÓ Ell no ho entén pas així El ms ens 
3 tetl , 2 — P d ments. 
ita existimabit: i el seu cor no ho creu pas així, 


sed ad conterendum erit ar A : 
cot eius, et al memede- SO: QUÈ té en él SE cor el destruir 


eta grata a9n passeu, i l'exterminar pobles no pocs. 
Dicet enim: 


9 Numquid non principes Car diu: 


qe es reges suntè num" Ç És que els meus prínceps no són tots reis. — El seu org 
Calano:: 2: No és, per cas, Calno com Carquemís 2 
Arphad, sic Emath P i : d 
et ut IP ad, SIC mati Li 
numquid non ut Damascus, O no és Hamat COM Arpad, 
sic Samaria2 o Samària com Damasc 


Però dins d'aquest espai és difícil de determinar l'any que li correspon. I menys es pot de- 
terminar encara la data dels altres fragments per bé que probablement són posteriors al 
precedent, car tots semblen dependre d'ell. — Autenticitat. Quant a l'autenticitat tots els 
crítics en general estan d'acord a atribuir a Isaias els vv. 5-9, 13-14. Pel que fa a la resta 
la cosa és molt discutida. Mentre alguns els atribueixen a un autor posterior a l'exili, d'altres 
creuen que són del nostre profeta. El caràcter prosaic d'uns, la diferència de ritme d'altres i 
les imatges un xic discordants dels vv. 16-19 no deixen de fer dubtar de llur origen isaià. 

ç. Verga de la meva ira. Assut és l'instrument de la ira de lahuè per a castigar els po- 
bles. — ( ) Amb Guthe, Condamin etc. suprimim DP3 NN, ell en llur mà de TM., que 
destrueix el parallelisme. 

6. Una nació impiadosa, probablement no es refereix en concret a Judà, sinó en general 
a qualsevol nació que incorre en la ira divina. El profeta descriu la missió que lahuè ha con- 
fiat a Assur prop de tots els pobles culpables, i no solament de ludà. 

7. No bo entén pas així, no pensa que és instrument de càstigs divins, i que Iahuè, que P en- 
via, no vol que destrueixi pel gust de destruir, sinó en mires a més alts interessos morals. 
Ell, però, pretén procedir amb els pobles segons li abelleixi. 

8. Reis. Els seus prínceps, és a dir, els seus oficials, eren en dignitat i força tant com reis. 

9. Carquemís, la Gargamis dels assiris, era la capital del nord de l'imperi dels Hatti o 
Hitites, situada a la riba occidental de l'Eufrates. Les seves ruines han estat descobertes i 
identificades l'any 1876 per G. Smith a Djeràbis. Passà definitivament sota la dominació as- 
síria en 717, any en què el seu darrer rei Pisiri o Pisiris fou fet presoner per Sargon d'Assíria. 
— Calno, ciutat no identificada encara. Probablement Rullani, prop d'Arpad, conquistada 
per Teglatfalasar l'any 738. — Arpad, ciutat de Síria al nord-oest d' Aleppo, en les ruines de 
tell Erfad, caiguda en poder del mateix Teglatfalasar en 740. — Hamat, l'Amatu dels 
assiris, més tard Epifania, avui en dia Hamah, a la vora de l'Orontes, fou sotmesa primer per 
Teglatfalasar i definitivament per Sargon en 720. — Damasc caigué en 732 en mans de 
Teglatfalasar. L'any 734 aquest mateix s'havia apoderat de part del reialme de Samària, 
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10 Com la meva mà ba atès els reialmes dels ídols, — 10 Quomodo invenit ma- 
Ó : nus mea regna idoli, sic et 
per bé que fossin més les seves imatges que les de simulachra eorum de leru- 


Jerusalem 1 de Samària, Da a a 


Ll potser, com be fel a Samària i als seus mo-res, Samariae et idolis eius, sic 
faciam lerusalem et simu- 


no ho faré també a Jerusalem i als seus simulacres 2. lacbris eius2 
12 , . ' 4 12 Et erit: cum impleverit 
Càstig d'Assur. i S: esdevindrà a quan el Senyor baurà acabat Dominus cuncta opera sua 


tota la seva obra sobre el mont Sion i a Jerusalem, tag menat ener Rectes 


€ I 4 I 3 dd j — magnifici cordis regis Assur. 
castigarà "el fruit de D'orgull del rei d'Assur i m cer Ar dg a 


V'arrogant altivesa dels seus ulls. P Car diu: oculorum eius. 8 Dixit enim:: 


S'aribueix ts Amb la força de les meves mans ho he fet, Pe ges pe 
conquestes. 2 


i amb la meva saviesa, car sóc inteligent, tellexi : 


al qual tractà durament. La capital no fou, però, ocupada fins l'any 722 per Sargon. L'as- 
siri parla de tots aquests reialmes com de territoris ja conquistats al temps de la profecia. 

IO—II. Assur suposa arrogantment que lahuè és merament un déu com els de les altres 
nacions, incapaç, per tant, com aquells de protegir eficaçment contra els seus atacs els qui 
inyoquen el seu nom. — Reialmes dels ídols o lit. dels no-res. L'expressió resulta estranya 
en boca d'un pagà. Hom no pot justificar-la per la jactància de l'assiri que en l'embriaguesa 
del triomf consideraria les seves victòries, que són les del seu déu, com la demostració del 
no-res dels déus de les nacions caigudes. Sens dubte la conquesta d'un país palesava, segons 
les idees del temps entre els pagans, la superioritat del déu del conqueridor sobre els del vençut, 
però no la vanitat o no-res d'aquests darrers. El més natural és veure-hi, no l'expressió de 
les pròpies idees teològiques de l'assiri, sinó una manera de parlar que l'autor li presta, imi- 
tada de la que era corrent en Israel. — Fossin més pot referir-se al nombre o a la importància. 
Com que ací es tracta de déus nacionals i no locals, creiem que la comparació s'estableix 
quant a la importància, de manera que el prestigi dels déus no es mesuraria pel nombre o pre- 
ciositat de les imatges, sinó pel valor i puixança de la nació de la qual eren déus. És sabut 
que per als semites la grandesa i poder d'un déu s'amidava pràcticament segons la grandesa i 
poder del poble que el venerava. — Les seves imatges. El subjecte del sufix plural és proba- 
blement reialmes i no imatges. Imatges s'ha de pendre així mateix per un sinònim d'ídols. El 
sentit és: quan he pogut conquerir els reialmes dels idols malgrat ésser els déus llurs més 
forts que els de Jerusalem i Samària etc. — Com be fet a Samària... Si els seus idols no 
han pogut salvar Samària, écom se salvarà Jerusalem que creu en la mateixa o mateixes di- 
vinitatsP Sorprèn un xic que en el vy. IO Samària i Jerusalem siguin contraposades — aparent- 
ment no conquistades encara — als reialmes dels ídols ja en poder de l'assiri, mentre que en 
el v. 11, és Jerusalem, lliure encara, la contraposada a Samària conquistada, sense que es 
parli per res dels altres reialmes. I com que, a més, interrompen el discurs i llur mètrica 
és diferent, molts crítics consideren aquests dos versets com una interpolació posterior. 

12. Per a molts és també glossa. — Haurà acabat, lit. tallat com hom talla del teler el 
teixit acabat. — Obra, el càstig de Judà. — El fruit de l'orgull, les paraules insolents que li 
ha inspirat el seu orgull. — " Castigarà. " Així amb G. TM. diu castigaré. 

13. Les fronteres dels pobles, incorporant-los a l'imperi del qual esdevenien simples províncies, 
de vegades ni tan sols habitades pels indígenes, que havien estat deportats a fi d'evitar amb 
aquest procediment radical el desvetllament de l'esperit d'independència dels pobles conquerits. 
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et abstuli terminos popu- i he fet recular les fronteres dels pobles, 
lorum, et principes eorum 


depraedatus sum, i he saquejat llurs tresors, 
et detraxi quasi potens in — 4 

dall le donen i he fet caure, com un valent, els asseguts (en 
1t Et invenit quasi nidum el tron J. 

manus mea fortitudinem po- n i 

pulorum : 17 Ja meva mà ha abastat com un niu 


et sicut colliguntur ova, H 
quae derelicta sunt, sic uni- la HQqUESa dels P obles, 


versam terram ego congre- i igual com un hom recull ous abandonats, 

gavi: : : 

ct non fit qui over — OA la terra he jo recullit, 

pennam, et aperiret os, et. i ningú no hi hagué que esbategués l'ala 

anniret. . Li Li 8 , 

xen sua iotditie ef i que obrís el bec i piulés. 

curis contra eum, qui secat 3 

in ea2 aut exaltabitur serra. Pd ES vana la destral contra qui amb ella talla, nemexió. 

pa $ i 

Copa SU A io dies o es gloria la serra contra qui la maneja2 
quomodo si elevetur vir- : RES 

ga contra elevantem se, et Com SI la verga brandés tel qui l alça, 8 

exaltetur baculus, qui utique : , , : , 

seda com si el bastó alcés el qui no és fusta. 


15 Propter hoc mittet do--— 18 Per això envia el Senyor, lahuè dels exèrcits, L'incendi que 
minator Dominus exercitu- l ay: consumirà. — la 
um in pinguibus eius tenui- a la Seva grassesa, consumpció, puixança assiria, 


tatem: et subtus gloriam j sota la seva glòria s'abrandarà un incendi 
eius succensa ardebit quasi 


combustio ignis. com un incendi de foc. 
, TE ert lumen Isratl in. 177 ja lum d'Israel es tornarà un foc Studi cate 
igne, et Sanctus eius in flam- É rà 
ma: i el seu Sant una flama, 
et succendetur, et devora- —: ua i 5 
Da a reia Ò ella abrusarà i devorarà les seves espines 
in die una. i els seus cards en un dia. 


14. Amb aquesta imatge gràfica ens descriu Assur la facilitat amb què s'apoderava dels 
pobles i de llurs riqueses, i el pànic que causava arreu la seva presència. No se sap si la pro- 
fecia acabava o no amb aquest verset. Almenys semblaria natural que hagués seguit l'anunci 
del càstig d' Assur. 

15. La presumpció del rei de l'Assiria és tan ridícula com la de la destral que s'enorgullís 
contra qui la maneja. ç Com pot ella enorgullir-se si no és més que un simple instrument 
de què es val lahuè per a realitzar els seus designis i voluntatsè — " El qui l'alça". TM. 
porta: els qui l'alcen. El plural es referiria als homes que se'n serveixen o, segons altres, seria 
un plural majestàtic per designar lahuè. És preferible pel paraHlelisme amb el qui no és fusta llegir 
el singular tal com porten alguns mss. hebreus. — El qui no és fusta, el braç vivent de l'home. 

r6—19. Càstig d'Assur descrit sota les figures de llanguiment o consumpció i d'un abru- 
sament. Per la mètrica diferent i l'estil difús no es pot considerar com l'anunci que mancava 
després del v. 14. 

16. Per això, a causa de la presumpció d'Assur. — 4 la seva grassesa, el seu poderós 
exèrcit. — Consumpció, no una malaltia lenta, sinó una que lleva ràpidament la vigoria (comp. 
en un dia, V. 17). 

17. Llum d'Israel, el seu Sant, Tahuè. El Senyor que és per a Israel llum que ifumina, 
serà per a Assur, un foc devorador, ell que és santedat que purifica, serà flama consumidora 
per als seus enemics orgullosos (comp. 9, 18). 


10, 18-23 


d'una — manera 


completa. 


Conversió al 
Senyor, 


però només d'u- 
na resta, 


ISAÍAS 


187 la glòria del seu bosc i del seu verger, 
l'anorrearà des de l'ànima fins a la carn, 

i Serà com quan un malalt mor de llangor. 

191 la resta dels seus arbres de bosc serà poca, 
i un infant els comptaria. 

207 s'esdevindrà en aquell dia, que la resta 
d'Israel i els escàpols de la casa de Jacob no 
s'estintolaran més sobre qui els colpeja, i s' estin- 
tolaran sobre Iahué, el Sant d'Israel, en fidelitat. 
21 Una resta es convertirà, una resta de Jacob, 
al Déu-Heroi. f' Car ni que el teu poble, oh ls- 
rael, fos com l'arena del mar, una resta només 
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18 Et gloria saltus eius, et 
carmeli eius ab anima usque 
ad carnem consumetur, et 
erit terrore profugus. 

19 Et reliquiae ligni saltus 
eius prae paucitate numera- 
buntur, et puer scribet eos. 

30 Et erit in die illa: non 
adiiciet residuum lIsraél, et 
hi, qui fugerint de domo 
lacob, inniti super eo, qui 
percutit eos: sed innitetur 
super Dominum —sanctum 
Israèl in veritate. 

21 Reliquiae convertentur, 
reliquiae, inquam, lacob ad 
Deum fortem. 

22 Si enim fuerit populus 
tuus Israèél quasi arena ma- 
ris, —reliquiae convertentur 
ex eo, 


consummati abbreviata in- 
nundabit iustitiam. 
88 Consummationem enim 


es convertirà en ell: l'extermini és decidit, inun- 
dant de justícia, " puix que el Senyor, lahuè dels 


18. Des de l'ànima fins a la carn, enterament. — Com... malalt mor de llangor o que 
està a punt de morir, traducció dubtosa, car TM. està molt alterat. El participi DB) és un 
dm. Aey. derivat en general per les versions antigues de D4), fugir. La traducció adoptada 
mor de llangor, avui en dia bastant seguida, es basa en l'analogia incerta del siríac o segons 
altres del grec vócoç. Amb aquesta clàusula es reprèn la imatge del v. 16. 

19. Comptaria, més pròpiament: en faria la llista. 

20. La resta... són els que hauran sortit sans i salvats del judici de labuè, O sia, de les 
calamitats que el Senyor haurà enviat contra el seu poble. — No s'estintolaran més sobre qui 
els colpeja, no posaran més la seva confiança en els que creien aliats i eren de fet llurs pitjors 
adversaris. El profeta blasma la política de cercar ajut en potències humanes i no en el Senyor. 

21. Una resta es convertirà. En heb. Scbear-iascbub, cf. 7, 3. — Déu-Heroi. En 9, 5, 
Déu-Heroi és, com hem vist, un dels noms del Messias. Encara que no es pugui dir amb tota 
certesa si és també ell el designat ací amb aquest nom, car de fet el mot podria referir-se a 
Iahuè, el Sant d'Israel del v. 20, això resulta, amb tot, el més probable, puix que sembla segur 
que, en parlar del Déu-Heroi, el profeta depèn del que s'ha dit en el capitol esmentat (comp. 
encara Os. 3, 5). Però, tant si Déu-Heroi designa el Messias com lahuè, el verset ens ofe- 
reix sempre un argument preciós a favor de la divinitat del primer. En el primer supòsit per- 
què afirmaria que la resta es convertiria al Messias. Ara bé la conversió, segons la Bíblia, no 
es fa mai sinó a Déu. En el segon, perquè s'aplicaria ací a lahuè el mateix títol que en 
9, $ s'aplicava a l'Infant que ens és nat, i com que aplicat a lahuè no podria significar 
solament una força accidental, sobrehumana, sinó que denotaria la seva naturalesa divina en 
quant connotada per la puixança, per això, aplicat al Messias, ha de voler dir el mateix, car 
la comunitat del nom ha d'implicar la de la cosa significada, ea que en els dos passatges 
es predicaria tan absolutament de l'un com de l'altre. 

22. Dóna l'explicació d'una. resta es convertirà. Baldament. fisidl es multipliqués com l'arena 
del mar (Gn. 22, 17), solament una resta tornarà a Déu, car l'extermini de la gran mas- 
sa està decretat. — Inundant de justícia, palesant brillantment la justícia de Déu en el càstig 
dels impiadosos i salut del justos. 

23. Extermini i decisió, l'extermini decidit (cf. 28, 22). 
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et abbreviationem Dominus 
Deus exercituum faciet in 
medio omnis terrae. 

24 Propter hoc, haec dicit 
Dominus Deus exercituum : 
Noli timere populus meus 
habitator Sion, ab Assur: in 
virga percutiet te, et bacu- 
lum suum levabit super te 
invia gypti. $ Adhuc enim 
paululum —amodicumque et 
consummabitur indignatio et 
furor meus super scelus e- 
orum. 86 Et suscitabit super 
eum Dominus exercituum fla- 
gellum iuxta plagam Madian 
in Petra Oreb, et virgam 
suam super mare, et levabit 
eam in via Zgypti. 37 Et erit 
in die illa: 

Auferetur onus eius de 


ISAÍAS 


exèrcits, acomplirà extermini i decisió enmig de 
tota la terra. 


:t Per això, així parlà el Senyor, lahuè dels 
exèrcits: Poble meu, que habites Sion, no temis 
Assur que et colpeix amb la verga i la seva 
vara aixeca contra tu a la faisó d'Egipte. "P Car 
encara una mica, un poc, i S'acabarà la còlera, 
i la meva ira Serà per a l'anorreament llur. "31 
Iahuè dels exèrcits brandarà sobre ell un flagell 
mateix que el cop de Madian a la roca d' Oreb, i 
la seva verga sobre el mar, que aixecarà a la faisó 
d'Egipte. "TI s'esdevindrà en aquell dia: 
Llevada serà la seva càrrega de sobre la teva es- 

patlla, 


10, 24-28 
Els altres són 


exterminats. 


Consolació per 
a Sion. 


La salvació s'a- 
tansa, 


bumero tuo, et iugum eius 
de collo tuo, 

et computrescet iugum a 
facie olei. 

28 Veniet in Aiath, 


i el seu jou del teu coll ' desapareixerà. " 
28 Ve sobre Aiat, 


24. A la faisó d'Egipte, com els egipcis ho feren en el temps de l'opressió (Ex. 5). 
L'expressió pot significar també: com antigament vaig fer contra els egipcis, com en el v. 26. 
(Vegeu Am. 4, IO). 

25. I'la meva ira... El sentit és: 
ira contra Assur culminarà en el seu anorreament. 

26. Tahuè renovarà a favor del seu poble els prodigis obrats en altre temps en l'escla- 
tant victòria de Gedeon sobre els madianites (Jt. 7, 25) i en el passatge del mar Roig 
quan Moisès per ordre seva estengué el bastó sobre el mar contra els egipcis, els quals que- 
daren sepultats sota les aigues (Èx. 14). — 4 la faisó d'Egipte, vg. V. 24. 

27. Í Desapareixerà. " La frase de TM. no té sentit. D'acord amb una opinió bastant seguida, 
hem variat la puntuació massorètica unint 28A) amb el que precedeix i canviant-lo alhora 
en 930, que dóna un bon paralel de MD: Els tres mots restants constitueixen, segons 
alguns, una introducció mutilada als vv. 28—32. S'haurien de corregir en fbY '"3Bb N9Y, puja 
de davant Rimmon. l'enemic vindria de Rimmon, actualment Rumman, a l'est de Betel, a 
uns 18 Rms. al nord-est de Jerusalem, la cèlebre roca on es refugiaren els benjaminites que 
pogueren salvar-se de l'extermini decretat contra ells per les altres tribus arran del crim 
comès contra la dona del levita (Jt. 20, 45). La hipòtesi, per bé que seductora, no sembla 
admissible des del punt de vista topogràfic (cf. Dalman, Palàstinajabrbucb, 1916, 44 ss.). 
Proclesch, que adopta en part la conjectura, proposa de llegir 16, de Samària, en lloc de 
Rimmon, la qual cosa evitaria l'inconvenient dessús-dit. És, però, difícil de dir si els mots 
de TM. pertanyen realment a 28-32. Nosaltres hem cregut més prúdent de deixar-los sense 
traduir. 

28-32. Descripció de la marxa d'un enemic innominat contra Jerusalem. Generalment hom 
creu, i amb raó, que aquest invasor és l'assiri. El seu nom, 'però, no apareix en el text ac- 


la meva còlera contra Israel dintre poc s'acabarà, i la 
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Marxa dels as- PASSA A Micron, transibit in Magron: apud 
iri bre Jeru- . . 
mem ereJe a Micmas confia el seu bagatge. ae Dan oci ma 
A sua. 
travessen el Pas, 29 Transierunt cursim Ga- 


c Geba és el nostre allotjament lo ba sedes nostra: 


tual. Potser es trobava en un verset que precedia i que s'haurà perdut. Si la invasió predita 
— els perfectes són perfectes profètics — fos la de Senaquerib (701), la descripció s'hauria d'en- 
tendre en un sentit ideal, no real i històric, car pel llibre dels Reis (2 Re. 18, 17, cÍ. també 
Is. 36, 2) sabem que l'assiri, que havia baixat pel camí de la costa, envià les seves tropes 
contra Jerusalem des de Laquis, i per bé que no coneguem exactament el camí que seguiren, 
és natural de suposar que no anirien a fer la marrada gran que implicaria l'itinerari ací des- 
crit. Hom no veu tampoc perquè el profeta els fa prendre aquest camí. Per a un exèrcit que 
baixés de Samària, la ruta més indicada era la que travessava la Palestina de nord a sud, 
passant a l'oest de Geba, ruta que més tard fou convertida en carretera romana. La de ' Ai-Mic- 
mas-Geba, etc. amb passos difícils com el del uadi Suvveinit, on uns pocs ardits podien fà- 
cilment fer front a un exèrcit sencer, resultava poc pràctica. é Caldrà suposar amb Schmitt que 
aquesta havia estat la ruta seguida l'any 735 pels confederats siro-efraimites, i que el seu re- 
cord va determinar el profeta a atribuir-la també als assirisè çO potser lsaias pensa en un 
atac per sorpresa2 (SHinner). Nosaltres ens inclinaríem més aviat a veure-hi un simple recurs 
poètic per a significar la rapidesa i seguretat amb què Assur realitzava les seves conquestes 
sense que s'acobardís davant cap perill. Això explicaria la impressió profunda que les se- 
ves gestes haurien causat en lIsaias i els seus contemporanis. Altrament, si el profeta hagués 
pensat en un atac per sorpresa, iper què els hauria fet aturar encara avui a Nob, on devien 
arribar no pas massa cap al tard, car la distància de Geba a Nob no és pas gaire considera- 
ble (uns ro Rms. en línia recta)2 La seva presència a aquesta població no hauria tampoc 
pogut amagar-se als de Jerusalem, de manera que no hi hauria hagut tal atac per sorpresa. 

28. Aiat, antigament "4i (Jos. 8), al sud-est de Betel. — Micron. La indicació de 1 
Sam. 14, 2: Saúl vivia a l'extrem de Geba sota el magraner que hi havia a Micron coHoca 
aquesta localitat prop de Geba, al sud del Pas. Segons la indicació del present poema esta- 
ria, per contra, al nord del Pas. Però Micron del present verset i el de 1 Sam. 14, dsón el 
mateix Ens inclinem per la part afirmativa, encara que l'ordre de la descripció sembli con- 
tradir-ho. De fet no es coneix pels voltants cap més localitat d'aquest nom, i no és pro- 
bable que hi fos a tan poca distància i amb un nom exactament igual. Quan dues localitats 
properes portaven el mateix nom, se'ls afegia quelcom per a distingir-les. La dificultat podria 
solucionar-se canviant amb Albright (The Anmual of ibe American Scbool of Oriental Researcb, 
vol. IV, pàg. 134-140) Micron i Micmas i collocant, al mateix temps, 28: després de 291. 
La traducció del text corregit seria: 

Ve sobre Aiat, passa a Micmas, 
travessa el Pas, Geba és el nostre allotjament, 
a Micron confia el seu bagatge. 

Havent de passar la nit a Geba, és molt més natural que s'emportin el bagatge fins a aquesta 


població, que no pas que el deixin a l'altra banda del Pas. — Micmas o Machmas, la locali- 
tat del mateix nom al nord-est de Geba. 
29. El Pas, el uadi Suveinit, pel camí encara en ús de Micmas a Geba. — Geba és el n05- 


tre allotjament, un crit d'encoratjament davant les dificultats del camí. — Rama, Er-Ram, a 
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obstupuit Rama, Gabaath Presa d'esglai és Rama, iapusó ea d 
Saulis fugit. Gibea de Saúl fuig. poble, 


80 Hinni voce tua filia Gal--—gg q7: . 
Baueds Tels, Tènpi: Xiscla fort, filla de Gallim, 


cula Anathoth. escolta, Laisa, 
31 Migravit Medemena : ha--— 6 respon-li, € Anatotl 
bitatores Gabim confortami--— 34 Es posa en fuita Ma dmena 
bJ 


ni. 
sl Adhuc dies est, ut in. Els habitants de Gebim es dispersen. 
Nobe stetur: agitabit manum — 88 Encara avui ell s'atura a Nob, Parada a Nob. 


suam super montem filiae ' é c 
a cn atitisiós. branda sa mà contra el mont de la ' filla " de Sion, 


3 Ecce dominator Domi-- el puig de Jerusalem. 
nus exercituum confringet — 88 Mira, el Senyor Tahuè dels exèrcits La ruina dels as- 


lagunculam in terrore, b l bt siris, 
et excelsi statura succiden- P regr te, CO RA AD) TPI 


tur, et sublimes humiliabun- i els alterescuts són tallats, 
tur, i els elevats S'abaixen. 


l'oest de Geba, prop de la carretera de Naplusa, al començament del Em. 9. — Gibea o 
Gabaa de Saúl, actualment tell el-Full, al nord de Jerusalem, vora també de la carretera 
de Naplusa en el Rm. 5. Va ésser excavada en 1922 per M. Albright, director de l'Escola 
Arqueològica Americana (RB. 1923, p. 426 ss). 

30. Gallim s'ha d'identificar probablement amb Rh. Ra'lul, a l'oest d'Anatot, on hi ha 
ruines antigues de suficient extensió per a demostrar que antigament hi havia un poblat res- 
pectable (cf. Dalmann, Palàstina-Jabrbucb, XII, pàg. 37, ss., Albright, l. c.). — Laisa, és el 
poblet actual d'El-Isauije, darrera l'Escopus, en el camí de Jerusalem a Anatot. — " Respon- 
li.e TM. porta M33, pobra, malaurada. La puntuació 38, respon-li (imp. amb sufix), s'adiu 
millor amb el paralelisme. — Anatot, pàtria de Jeremias, avui dia Anata a uns 5 Ems. al 
nord-est de Jerusalem. 

31. Madmena, Gebim, no identificades encara. Dalman (l. c.) situa la primera al Eh. 
Soma" al sud de tell el-Full, i Gebim a Schaíat, identificacions difícilment acceptables. Llur 
emplaçament s'havia de trobar entre El-Isauije i Nob. El lloc on avui s'aixeca la Universitat 
hebraica és probablement el d'una d'aquestes localitats. 

32. Encara avui, és a dir, en el mateix dia, després de la nit passada a Geba. — Nob. 
Amb Albright (1. c.) i Voigt ( Journal of tbe Palestine- Oriental Society, vol. 3, p. 179-87) 
s'ha de situar al planell que ocupa l'establiment alemany Viftoria Augusta Stifiung, on s'han 
trobat cisternes, restes d'edificis i ceràmica antiga. Alguns trossos d'un camí antic que con- 
duia cap al Cedró són encara visibles. 

33. La intervenció de lahuè no solament impedeix la caiguda de Jerusalem en mans de 
l'enemic, sinó que infligeix a aquest una espantosa derrota davant les portes mateixes de la 
ciutat. La descripció de la desfeta es fa en llenguatge figurat, reprenent la imatge del bosc 
dels vv. 17-19. — La corona, les branques, corona i ornament de l'arbre. — Amb terror. El 
mot AYIY) és un dm. Zey. Que les branques siguin tallades amb terror, és sorprenent. Duhm 
llegeix 739192, amb la destral. — Els alterescuts, lit. alls d'estatura o altures de creixença, és 
a dir, els arbres alts. — I els elevats, epitet relatiu igualment als arbres. Per a altres voldria 
dir les altures, 


10, 34 ISAÍAS 148 


347 l'esplendor del bosc serà abatuda amb el ferro, — "' Et subvertentur conden- 
i 5 i Sega É sa saltus ferro: et Libanus 
i el Liban caurà per mà d'un poderós. cum excelsis cadet. 


34. Per mà d'un poderós, Tahuè. El parallelisme semblaria reclamar el nom d'un instru- 
ment destral, serra, etc. en lloc de "N4N3, amb o per mà d'un poderós. Per això Duhm proposa 
de substituir-lo per 4933, amb destral o "IVB2, amb una serra, Cheyne, per DMP, destral, 
etc. L'analogia amb Zac. 11, 2 ha suggerit encara al mateix Cheyne la conjectura YYI83: 
amb els seus majestuosos, és a dir, cedres. El parallelisme, però, no. queda salvat en aquesta 
hipòtesi. Per això Gray, que accepta aquesta correcció, suprimeix en nom de la mètrica els 
mots amb el ferro del membre precedent per superfius, i per ésser probablement una glossa. 
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CAPÍTOL XI 


EL MESSIAS Il EL SEU REGNAT. —— PROFECIA DEL RETORN DEL POBLE 


1 A n El Mes ar 
sR gotetes: T'eixià un tany de la Soca d'Exú esa 
cius ascendet. i un plançó de les seves arrels  brotarà. " 


Cap. XI. Els primers vuit versets són una profecia messiànica per l'estil de la del cap. 9. 
El profeta hi anuncia primerament el naixement del Messias de la soca d'Isai (v. 1), i després 
de cantar la plenitud dels dons de l'esperit de lahuè, que en ell reposarà d'una manera per- 
manent (v. 2), passa a descriure el seu govern (vv. 3—5). La justícia i caràcter benèfic 
d'aquest es veuran reflexats en la transformació meravellosa de la naturalesa animal (vv. 6-8). 
— Data. El parentiu d'aquesta profecia amb la de 9, 1—6 és reconeguda pels crítics. La data 
de composició no pot ésser, doncs, gaire diferent. És difícil, però, de determinar, com hem 
dit en el cap. 9, si és del període d'Acaz, temps de la gran profecia de l'Emmanuel ( Guthe 
Proclsch), o de la fi del ministeri d'Isaias (Duhm). — En el v. 11 comença una nova 
profecia messiànica de caràcter diferent de l'anterior. Mentre que en els vv. 1—8 el tema 
el constitueix la persona del Messias, el seu govern i les consequències beneficioses d'aquest, 
en els vv. 1I—I6 l'assumpte principal és la restauració de la nova comunitat de Sion per 
l'afuència vers Palestina dels israelites disseminats pel món. — dutenticitat. L'autenticitat 
d'aquest passatge és fortament combatuda avui dia. L'objecció principal es basa en la situació 
històrica que suposa i que no s'harmonitza massa fàcilment amb les circumstàncies del temps 
d'Isaias: els israelites es troben exiliats, no solament en l'Assíria, sinó en l'Egipte, illes de la 
Mediterrània, als quatre caps de la terra, els exiliats són una resta, terme que sembla indicar 
que alguns han ja tornat, però que, en tot cas, és emprat en un sentit diferent de l'usual en 
Isaias (vg. la nota). Com es pot veure, les dificultats contra l'autenticitat d'aquesta profecia 
són del mateix gènere de les que hom objecta contra l'autenticitat isaiana dels caps. 40-66. La 
solució a favor o en contra de l'autenticitat ha d'ésser, per tant, la mateixa. 

1. De la soca d'Isat, de la família d'Isai, pare de David. Isaí és esmentat, i no David 
com ocorre en general en els altres documents, probablement per tal d'indicar que el nou 
tany serà un altre David. Del fet, però, que el Messias surti de la soca— arrels d'Isaí no es 
pot deduir ni que la profecia hagi estat composta després de la caiguda de la dinastia daví- 
dica, durant o després de l'exili, ni que el Messias hagi de venir no de David, sinó d'una 
línia coHateral. L'únic que això suposa és que la Casa del rei-Profeta, abans de la vinguda 
de l'Alliberador d'Israel, serà atesa com el poble de Ilahuè pel càstig diví que la deixarà 
reduida a una condició humil, mísera com la de l'arbre al qual hom ha llevat l'ornament 
de les branques i tronc i no li ha deixat més que la soca o el calcinal, en altres mots, que 
tant per a ella com per al poble el judici és un pressupòsit de la salut. — De les arrels vol 
dir el mateix que soca, O sia, la rabassa que resta un cop l'arbre és tallat. — " Brotarà. " Per 
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I es posarà sobre ell l'esperit de Iahuè, 1 Et requiescet super eum 
, . A si tia . . spiritus Domini : spiritus sa- 
l'esperit de saviesa i d'inteHigència, plentiae, et intellectus, 

l'esperit de consell i de força RE 
l'esperit de coneixement i temor de Iahuè. Poeta a. a 

F , : , Pet replebit eum spiritus 

I el seu flairar en el temor de Iabuè. timoris Domini: 


non secundum visionem 


El seu govem. I no jutjarà segons el que han vist els seus ulls, oculorum iudicabit, neque 


ni decidirà segons el que han oit ses orelles, i eer gi o mit 


tans jutjarà amb justícia els humils ed quticiat 10. Tabeia 
pauperes, et arguet in ae- 


i decidirà amb dretura per als mansuets de la terra, —quitate pro mansuetis terrae: 


raó del parallelisme llegim amb G. i V. mib', brotarà en comptes de MD), fruitarà de 
TM. — La Tradició reconeix unànimement que el tany que sortirà d'Isaí o Jessé és el Messias 
o Emmanuel. Per a alguns Sts. Pares: St. Lleó, St. Ambròs, St. Jeroni etc., el tany designaria 
la Verge Maria, i el plançó (V. flos), el Crist Jesús. 

2. El descendent d'Isaí estarà dotat de la plenitud dels dons celestials per a exercir el 
seu rol de Messias. Sobre ell es posarà l'esperit de lahuè, com el de Moisès es posà sobre 
els 70 ancians (Nom. 11, 25), i el d'Elias sobre Eliseu (2 Re. 2, IS), i serà alhora la 
font i el centre d'un conjunt de carismes que constiueixen les qualitats d'un perfet gover- 
nant. cEls carismes són agrupats en tres parells. El primer parell de virtuts és d'ordre intel- 
lectual, el segon pràctic i el tercer religiós (Shinner ). — Saviesa i intelligència per a conèixer 
la vera naturalesa i fi del seu càrrec, i saber discernir el bé del mal, allò que condueix a la 
consecució del primer i el que cal per a evitar el segon. — Consell i força. La virtut de saber 
trobar els mitjans adients a cada circumstància particular i l'energia necessària per a posar- 
los en pràctica. — Coneixement i temor de labuè, el coneixement de la voluntat del Senyor, 
i l'esperit de pietat i submissió als seus preceptes i volers. 

3. El vertader sentit de 3: és molt incert. Les interpretacions de les versions antigues 
són divergents: emplenarà (G. V.), el farà atansar (Targ.), brillarà (Sir.). Alguns tra- 
dueixen: 4 la seva respiració en el temor de labuè, estarà tan ple de l'esperit del Senyor, que 
no respirarà més que això ( Calmet), o bé: i les seves delícies seran en el temor de labuè, les 
seves complaences seran contemplar com el temor de Iahuè, del qual ell és ple, floreix al 
seu entorn, o encara: i la seva inspiració serà en el temor de labuè, el temor de Iahuè el guiarà en 
el seu govern. Altres han proposat de llegir 13 m3), i farà reposar sobre ell ( Biclzell), o m5), 
jutjarà (Cond.). Com que 3" és no solament un membre isolat, sinó que repeteix encara 
les dues darreres paraules del v. precedent, no sembla massa temerari de considerar-lo amb 
molts dels crítics moderns com una glossa O una variant que volia explicar 3: unint-lo amb el 
V. 2. — Segons el que han vist... La justícia del Messias brillarà no solament per la seva 
imparcialitat, sinó per l'encert i justesa de les seves decisions, consequència de la presència 
permanent en ell de l'esperit de lahuè, el qual li farà discernir perfectament les coses i el 
cor mateix dels litigants sense que li calgui refiar-se només del que ell ha vist o diuen els 
testimonis. 

4. Dos aspectes principals revestirà l'activitat d'aquest rei ideal: la protecció dels pobres 
que no podien fer valer llurs drets contra els poderosos, i el càstig d'aquests Oopressors 
injustos. En virtut de l'esperit de saviesa farà justícia al pobre, i, pel de força, colpirà eficaç- 
ment l'impiadós. La seva paraula estarà dotada d'una energia tal, que ella mateixa donarà 
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et percutiet terram virga 
oris sui, et spiritu labiorum 
suorum interficiet impium. 

5 Et erit iustitia cingulum 
Jumborum eius: et fides 
cinctorium renum eius. 

6 Habitabit lupus cum a- 
gno: et pardus cum hoedo 
accubabit : 

vitulus et leo, et ovis si- 
mul morabuntur, et puer 
parvulus minabit eos. 

T Vitulus, et ursus pascen- 
tur: simul requiescent catuli 
eorum : 

et leo quasi bos comedet 
paleas. 

8 Et delectabitur infans ab 
ubere super foramine aspidis : 
et in caverna reguli. qui a- 
blactatus fuerit, manum su- 


ISAÍAS 11, 5-8 


i colpirà "el violent" amb la verga de sa boca 
i amb el buf dels seus llavis occirà l'impiadós. 
9 I serà la justícia el cinyell dels seus lloms 
i la fidelitat, el cenyidor dels seus flancs. 
3T el llop hoste serà de l'anyell 
i el lleopard jaurà amb el cabrit, 
i el vedell i el lleó jove ' menjaran " junts 
i un nen petit els menarà. 
TI la vaca i l'ossa s'amigaran, 
plegats jauran llurs petits, 
i el lleó, com un bou, menjarà palla. 
8 I jugarà el criançó en el forat de l'àspid, 
i vers el cau del basilisc 


Pau i seguretat 
universal. 


am mittet, estendrà el deslletat la seva mà. 


cap, per dir-ho així, al seu propi compliment (comp. Act. 5, 1—Io). — "El violent. " TM. 
porta PIN, la terra, que probablement és un error per VYV, violent, opressor. Segons aquest 
verset hi haurà encara violències i injustícies en els temps messiànics, però seran casos espo- 
ràdics que es veuran descoberts tot seguit, i llurs autors, castigats amb l'extermini. 

$. L'energia i resolució del seu obrar són caracteritzades per la imatge del cinyell, el qual 
hom es posava per a mantenir millor la força i disposar-se a l'acció expedita i prompta que 
impedia bon xic la indumentària folgada dels orientals. El cinyell del Messias serà la justícia 
i la fidelitat. 

6-8. Pintura de l'estat idíllic de la natura en els temps messiànics. La regeneració de la 
societat humana, de la qual el regnat just del Messias foragitarà tota injustícia i violència 
(VV. 4, S), es veurà acompanyada de la tranformació de la natura animal, restaurant així 
l'harmonia primitiva de la creació (cf. Rom. 8, 19—22). La pau i seguretat seran perfectes. 
L'home res no haurà de témer de part de les feres ni per a ell ni per als seus animals do- 
mèstics, car les bèsties salvatges deposaran llurs hàbits i instints i esdevindran pacífiques 
i inofensives com les domèstiques. Aquestes darreres són graciosament representades com 
formant part de la societat i gaudint dels seus drets i privilegis. Prop d'elles aniran les bès- 
ties feres a habitar en qualitat de gher o hoste protegit. 

6. Hoste serà, habitarà en qualitat d' hoste protegit prop l'anyell. — " Menjaran. " La manca 
de verb, i la presència de tres animals en comptes de dos dels altres membres aconsellen 
de suprimir NYB, 4n cap de bestiar engreixat, una vedella saginada, i de reemplaçar-lo per 
B'Y4 o un altre d'equivalent. 

7. 'S'amigaran,' esdevindran companys, camarades. Llegir n3'y3nA en lloc de AyyIA, 
pasturaran (Duhm, Marti etc. ). 

8. Basilisc. MYBS de l'hebreu és sens dubte un serpent verinós, però no se sap quin. 
Comunament és identificat amb el serpent-rei del nord d'Àfrica, però aquest no es troba a 
Palestina. El mot MN és també molt insegur. Amb Marti llegim N3Myb, cau que corres- 
pon millor a cova, forat del membre precedent. Els qui prefereixen conservar el text, el 
deriven de "ÍN, i el tradueixen per ull, ull de foc del basilisc. L'infant innocent allargaria la 
mà devers els ulls del basilisc, atret per la seva lluissor. 


11, 9-I2 


Bona conducta 
del poble. 


El Messias, doc- 
tor de les naci- 
ons. 


Alliberament i 
retorn dels exi- 
liats. 


ISAÍAS 


3 No s'obrarà malament: ni corrompuda 
sobre tota la meva muntanya santa, 

car la terra Serà plena del coneixement de Iahuè 
tal com les aigues cobreixen el mar. 


107 s'esdevindrà en aquell dia: 

l'arrel d'ISai que s'alça per senyera dels pobles, 
a ella les nacions consultaran, 

i la seva mansió serà gloriosa. 


HT s'esdevindrà en aquell dia: 

El Senyor tornarà a 'alçarí la seva mà 
per a redimir la resta del seu poble, 
que restarà d'Assur i de l'Egipte, 


i de Patros i de Cus 4 d'Elam i de Sinnear i 
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8 Non nocebunt, et non 
occident in universo monte 
sancto meo: 

quia repleta est terra sci- 
entia Domini, sicut aquae 
maris operientes. 

10Jn die illa radix lesse, 
qui stat in signum populo- 
rum, 

ipsum gentes deprecabun- 
tur, et erit sepulchrum eius 
gloriosum. 

Ú Et erit in die illa: Adii- 
ciet Dominus secundo ma- 
num suam ad possidendum 
residuum populi sui, quod 
relinquetur ab Assyris, et 
ab figypto, et a Phetros, 
et ab Zthiopia, et ab Elam, 


et a Sennaar, et ab Emath, 
et ab insulis maris. 


de Hamat i de les illes del mar. 


1 aixecarà una senyera als pobles, 12Et levabit signum in 


9. No s'obrarà malament, ni els animals ni els homes. — Muntanya santa, probablement 
no la muntanya de Sion, sinó tot el país muntanyós de Palestina. El verset és tingut per 
molts crítics per una combinació de 65, 25 amb Hab. 2, 14, deguda a un lector o re- 
dactor posterior. 

10. D'arrel d'Isat, el plançó sortit de les seves arrels del v. m1. El canvi de figura no diu 
gaire a favor de l'origen isaià del verset. — Senyera, per aplegar els pobles al seu entorn. 
— Consultaran, com al gran doctor i autoritat del món en matèria religiosa. 

11. Tornarà. El Senyor havia alliberat ja una primera vegada el seu poble, llavors de la 
sortida d'Egipte. 4És a aquesta redempció aquella a la qual el profeta es refereix Així ho 
creuen alguns crítics, i les allusions a aquest gran alliberament en la nostra profecia no els 
són pas certament desfavorables. D'altres, però, pensen que l'autor es refereix al primer re- 
torn de l'exili sota Cirus. La solució de la dificultat depèn molt de la questió de l'autentici- 
tat de la profecia. Si aquesta fos l'obra d'un profeta postexílic, la segona interpretació seria 
la més natural i probable. — " A4lçar. " TM. porta NU, per segona vegada, que sembla su- 
perflu després de M'DÍ. Probablement, doncs, cal llegir mNiy (cf, 49, 22) en lloc de nt, 
que manca en G., per a suplir l'absència d'un verb que regeixi 17), la seva mà (Marti etc.). 
— La resta del seu poble. Expressió isaiana, encara que no usada en el sentit ordinari. Pel 
que segueix es desprèn que la resta designa no els que quedaran en la terra d'Israel després 
del judici de Iahuè, sinó els israelites de la dispersió en l'Egipte i l Assíria. — Patros, l'alt Egipte 
amb Tebes per capital. — Cus, Etiopia, capital Napata. — Elam el regne del seu nom, capital 
Susa. — Sinnear, Babilònia. — Hamat, a l'Orontes (10, 9). Les dues primeres representen 
dependències de l'Egipte i les altres, de l'Assíria. Com sigui que aquesta enumeració interromp 
la simetria dels grups de versets i de les estrofes, alguns autors la tenen per una glossa. 

12. Senyera. En 49, 22 es designa amb aquest nom un senyal de mà o per mitjà 
d'una bandera que el Senyor farà als pobles perquè tothom restitueixi els exiliats d'Israel. 
En el v. ro el Messias és la senyera a l'entorn de la qual acuden les nacions. El sentit del 


158 ISAÍAS 11, 13-16 


nationes, et congregabit pro- i reunirà els israelites dispersats 
fugos Israel, : blats 1 : d 
et dispersos Tuda colliget 1 aCOblarà les jueves escampades 


d'inte mgon . dels quatre caps de la terra. 

t aureretur zelus r . 1 Li EI 
phraim, et hostes luda pe- gi sl apalvagara la gelosia d' Efraim, Pau i unió en- 
tbunt: i els Oopressors de Judà seran exterminats , dels 


Ephraim non aemulabitur 4 i 8 : 
ludam, et ludas non pu- Efraim no serà gelós de Judà 
sable a Elles i Judà no oprimirà Efraim. 

1t Et volabunt in humeros 14 i : 

Philisthiim per mare, simul HI volaran per Sobre l'espatlla dels filisteus vers Conquesta dels 
praedabuntur filios Orientis : el mar pobles veins. 

Idumaea et Moab prae- : CE 
ceptum manus eorum, et plegats depredaran els fills de 1 Orient , 
Xai obedientes ee Edom i Moab seran una extensió de llur mà 
runt. s ral. É 

15 Et desolabit Dominus 1 Els fills d'Ammon, llur obediència. 


linguam maris Fgypt, et 157 Tahuè 'eixugarà" la llengua del mar d'Egipte nenovettament 
levabit manum suam super del miracle de 


fumen in fortitudine spiritus 1 brandarà la seva mà contra el riu en D'ardor vprode. 


sui: I I del seu esperit, 
et percutiet eum 1n se- 


dtent divs, far ut tansenst 1 El COlpita ( partintlo len set torents, 


per eum calceati. i hom el trepitjarà en sandàlies. 
16 Et erit via residuo po- 87 hi tb 1 ll l del bl 
pulo mes, qui teler i haurà un vial per a la resta del seu poble, 
ab Assyriis: que restarà d' Assur, 
sicut fuit Israeli in die illa, hi h , Israel 
qua ascendit de Terra Egyp- con un n I agueè per a ISrac 
ti el dia que pujà de la terra d' Egipte. 
mot en el present verset sembla convenir amb el de 49, 22. — Les jueves escampades. Segons 


Cheyne, l'autor sagrat empraria el femení per a expressar que ambdós sexes hi serien inclosos. 

13. Els jueus havien conservat sempre l'enyorança dels temps passats en què Israel no 
constituia més que un regne i una família unida. La realització d'aquesta unió desitjada es 
verificarà sota el regnat de pau del Messias. Efraim i Judà deposaran les seves rancúnies i 
gelosies per a llançar-se units a la conquesta dels pobles veins. 


14. Volaran o es llançaran com aus de presa. — Espatlla, la vessant est de les munta- 
nyes d'Israel entre aquestes i el territori coster dels filisteus. — Fills de l'orient, els nòmades 
del desert de l'Aràbia. — Una extensió de llur mà... és a dir, s'apoderaran d'Edom i Moab, 


i els ammonites seran súbdits llurs, dels israelites. 

15. Reprèn la idea dels vy. rí—r2 interrompuda pels vv. 13-14. El Senyor prepararà un 
camí per als que tornaran de la dispersió, com en altres temps ho féu per al poble tot, el 
dia de la sortida d'Egipte. — ' Eixugarà. " TM. diu Dm), i farà bérem, votarà a la destrucció. 
La lliçó del G. xai èoquoceim, farà desert, s'adiu més amb el context. Per això s'ha de llegir 
probablement "Am. — La llengua del mar, el mar Roig en la seva part superior prop de 
Suez. — El riu, l'Eufrates. — En l'ardor del seu esperit O buf. El significat del mot DM3Y3, 
és dubtós. La versió en l'ardor, etc. s'adiu a eixugar, però no amb el segon membre brandarà 
la mà. La correcció D3Y3, amb la força del seu buf presenta el mateix inconvenient. És pro- 
bable que la clàusula sigui una glossa marginal, inspirada en Èx. 14, 21, 15, 8. — El trepitjarà 
en sandàlies, el passarà a peu eixut sense necessitat de descalçar-se. 
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CAPÍTOL XII 


JOIOSA ACCIÓ DE GRÀCIES PER LA SALUT OBTINGUDA 


1 Et dices in die illa: 


Tahuè ha salva iri i 0 
8 DG I diràs en aquell dia Confitebor tibi Domine, 


Israel. 


Jo us lloo, lahuè, quoniam iratus es mihi: 
car vós éreu enutjat contra mi, conversus est furor tuus, 
' et consolatus es me. 
ha passat la vostra còlera, Srartc dm NS 
i m'heu aconsolat. us, fiducialiter agam, et non 
P Heus ací el Déu de ma salvació, timebo: 
jo confio i no m' esporugueixo, dell Orange den, A 
cie DEP us mea Dominus, et factus 
car la meva força i càntic és Iah ( ), a EN 
i ell ha estat salvació per a mi. 3 Haurietis aquas in gaudio 


de fontibus salvatoris: 1 et 
Introducció. — 3T pouareu aigua, en la joia, de les fonts de la dicetis in die illa: 


AT ES : Confitemini Domino, et 
salvació, fi direu en aquell dia: 
4 invocate nomen €elus : 


Han de publicar. Lloeu Iahuè, invoqueu el seu nom, notés facite in populis ad- 
ho entre les na- 3 è . 
ç Es feu saber entre els pobles els seus fets, inventiones eius: memento- 


Cap. XII. Dos himnes, cada un amb introducció pròpia, que formen l'epileg d'aquesta 
primera gran secció del llibre d'Isaias. En aquell dia, quan Israel s'haurà reunit altra vegada 
sobre la muntanya de Sion (11, r1—16), el poble redimit haurà d'entonar càntics de joia i 
d'acció de gràcies al Senyor com ho féu després de passar la Mar Roja sota el guiatge de 
Moisès (Èx. 15). L'autor sagrat en posa dos en boca de la comunitat de Sion: un d'acció 
de gràcies per la salut que Iahuè li ha aportat, (vv. 1—3 ) i un altre d'invitació mútua a lloar el 
Senyor i a fer conèixer entre les nacions les seves grans gestes ( vv. 4-6). — Els crítics, catòlics 
i tot, estan generalment d'acord en dir que aquests càntics no són d'Isaias, sinó una addició 
posterior. 

r. I'diràs, l'Israel tornat de l'exili (1r, 16), la nova comunitat de Sion individualitzada, 
com és frequent en els salms. Per aquesta introducció i la del v. 4, compareu 25, 9, 26, 
Es 87, 8. 

2. lab, abreviació de labuè. TM. porta lab, labuè, un dels dos és superfiu, probablement 
el segon ha estat afegit per a explicar lab. — I no m'esporugueixo, la confiança en lahuè li 
lleva tota temor. — Força. El Senyor és la força de la nova comunitat. Els efectes d'aquesta 
força els ha experimentat a bastament, car ba estat salvació per a ella. — Càntic, l'objecte 
del seu càntic. Comp. Èx. 15, 2, Ps. 118, 14. 

3. Fonts de la salvació, denota les gràcies i fruits de la benedicció divina inexhauribles com 
les aigues de les fonts. La imatge és presa de la cerimònia que tenia lloc durant la festa 
dels Tabernacles — fi de Setembre o començament d'Octubre —, de poar aigua de la font 
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te quoniam excelsum est no- 
men eius. 

5 Cantate Domino quoni- 
am magnifice fecit: annunci- 
ate hoc in universa terra. 

6 Exulta, et lauda habitatio 
Sion: quia magnus in me- 
dio tui sanctus Israel. 


ISAÍAS 12, 5-6 


pondereu que el seu nom és sublim 1 

5 Canteu a Ilahué, car ell ha fet coses grans, 

que això "conegut sigui" en tota la terral 

$ Exulta i jubila, habitadora de Sion, Tavtació a la 
car gran és enmig de tu el Sant d'Israel. dia 


de Siloé i vessar-la sobre l'altar per a simbolitzar la pluja, expressant amb aquesta acció el 
desig que l'aigua sortida de la font remuntés al cel per a caure de nou sobre la terra eixar- 
reida, i l'amorosis i la fes apta per a la nova sembra. Sobre aquesta pràctica, vegeu Lagran- 
ge. Rél. Sem. at ed. pàg. 166—69. 

4. Invoqueu el seu nom vol dir servir-se del seu nom quan hom l'invoca. — Els seus fets, 
les seves gestes glorioses que miraven a l'alliberació d'Israel. 

$. (Conegut sigui." Llegir amb el qirè NYTb en lloc de nya. 

6. Habitadora de Sion, la població o comunitat personificada com una dona. 
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CAPÍTOL XIII 


CAIGUDA DE BABILÒNIA 


Tabuè crida h L Oracle sobre Babilònia que veié Isaias, fill d'Amós. — tOnus Babylonis, quod 
seva host, vidit Isaias filius Amos. 


Sobre una muntanya nua hisseu la senyera, 8 Super montem caligino- 
alceu la veu envers ells, sum levate signum, exaltate 
: Ll 1 . : vocem, 

agiteu la mà perquè vinguin Sent las 
a les portes dels nobles diantur portas duces. 


Cap. XIII. Comença una nova secció del llibre d'Isaias, la dels oracles contra les nacions 
estrangeres. El primer va dirigit contra Babilònia. Es divideix en tres parts principals: I' im- 
minència de l'atac, 2" finalitat del judici, 3" sort reservada a Babilònia. — Iahuè convoca les 
seves hosts i, un cop revistades, emprèn de nou a llur cap la marxa per assolar tota la terra. 
A la vista de l'avançament d'aquest exèrcit terrible el pànic i el descoratjament s'escampen per 
tot el món (vv. 2—8). Convulsions en la natura anunciaran l'arribada d'aquest dia del Senyor 
que vindrà per escombrar de damunt la faç de la terra la iniquitat i tirania. Els estrangers 
residents a la ciutat amenaçada fugiran espaordits cap a llur país per a salvar-se de la catàs- 
trofe. Tot aquell qui serà hagut caurà a fil d'espasa, la població de la ciutat serà occida, les 
cases, saquejades (vv. 9-16). En els vv. segúents (17-22) s'anuncia clarament que els ins- 
truments de la còlera del Senyor seran els medes, i l'objecte de llur atac, Babilònia, la 
qual quedarà convertida en una desolació per sempre més. 

1. Oracle. NY, de NM, alçar, elevar, és a dir, la veu com hom generalment suposa, signi- 
fica una predicció, un effatum. El genitivus subject omès seria labuè (comp. Jer. 23, 33), 
el mot hebreu voldria dir, per tant, uma predicció de Iabuè, un oracle. Proclisch, no obstant, 
seguint Lobecl ( Aglaopbamus, 1829, 11, 14), creu que l'objecte de NYB no és veu, sinó 
les sorts sagrades: Antiquissimum esse sortium divinarum usum et ratio dictitat el verbum dvauQ- 
siu docet, sortes tollere significans, mon, ut Lexicograpbi, vocem. NÍYS voldria dir profecia del des- 
H o de la sort d'un poble. La Vulgata amb altres Versions ha traduit: onus, càrrega, de 
Ni), portar. Jeremias (23, 33-40) diu que tal era la interpretació maliciosa dels seus con- 
temporanis. Per això, per tal d'evitar llurs burles, no vol que hom empri aquesta expressió. 
— Que veié, vg. 1, 1. — Fill d' Amós. El fet que la inscripció doni el nom no solament del 
profeta sinó també el del seu pare sembla indicar que primitivament aquest oracle no anava 
unit amb la secció caps. I—I2. 

2. Nua, sense arbres, per tal que la senyera (5, 26) pugui ésser més ben vista de lluny. 


El profeta no diu qui ha d'aixecar la senyera. — 4 les portes dels nobles. Duhm creu qui hi 
ha una allusió al nom de Babilònia, Bab-ilu — porta de Déu. — Dels nobles. Els babilonis 
es consideraven els grans senyors, els aristòcrates del món (cf. 47, 7). — Envers ells, els 


medes, com ho dirà el y. 17. 
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3Ego mandavi sanctifica- 9 c Jo, jo he ordenat de venir " per la meva ira " 


de gas, els meus santificats, 

et vocavi fortes meos in tumbé h Lli dle mens TerdE 
ira mea, exultantes in gloria ambé PE Cda i , 
mea. els meus altivament exultants 2. 


1 Vos multitudinisin mon- — Í escoltal rumor en les muntanyes 
tibus, quasi populorum fre- mateix que un gran poble, 


quentium : tal it d 8 
vox sonitus regum, genti- escolta 1 tumu t de reialmes, 
um congregatarum : de nacions aplegades : 
Dominus exercituum prde-- Jahuè dels exèrcits passa en revista i la revista. 


cepit militiae belli, 


l'exèrcit de batalla. 
sl d'anmates ddir 5 Vénen d'una terra llunyana, 
Dominus, et vasa furoris de la darreria del cel, 
eius, ut disperdat omnem Jlahuè i els instruments de sa còlera, 
ana per assolar tota la terra. 
$ Udoleu, car el dia de Iahuè és a prop, Terror del dia 


5 venientibus de terra pro- 


6 Ululate, quia prope est 


dies Domini: quasi vastitas Bei : de Tanué, 
d Dosigs ente ve com destrucció del Totpoderós Í ó 
TPropter hoc, omnes ma-- " Per això totes les mans seran lànguides 
nus dissolventur, et omne ES TE, A 
dies 8 E A 
cor hominis contabescet, 8 et i tot cor d'home es fondrà, 
conteretur. ae hi 
Torsiones et dolores te- ls gi AE Na sa 
nebunt, quasi parturiens, do-- Espasmes i dolors els prendran, 
lebunt: es retorceran com la que va de part, 
3. Jo, parla lahuè. — " Per la meva ira. $ Raons mètriques aconsellen de transportar ací BN), 
superflu en el segon dístic. — Els meus santificats. El guerrer era un home santificat (1 Sam. 21, 


$), car en l'antiguitat la guerra revestia un caràcter religiós. Hom l'inaugurava amb cetimò- 
nies que posaven de manifest aquest caràcter (I Sam. 13, 9, Jer. 22, 73 $1, 28 etc.). Els 
medes són encara anomenats els santificats de lahuè, perquè són els instruments de la seva 
còlera contra Babilònia, destinats, per tant, a cooperar a una causa santa. — Els meus altivament 
exultants, els meus guerrers que ja s'alegren de la victòria que donen per segura. 

4. Escolta. El profeta sent ja la remor dels guerrers que s'acosten, en les muntanyes, a 
l'est de Babilònia. 

$. Després de revistada, la tropa emprèn novament la marxa sota el guiatge de lahuè.. 
— Tota la terra, l'imperi de Babilònia que pràcticament abarcava gairebé tot el.món civilitzat 
de llavors. L'expressió sembla, però, un xic hiperbòlica. No és improbable que el llenguatge 
s'hagi de prendre en sentit escatològic, no polític (vg. v. 11). La caiguda de Babilònia se- 
ria considerada com un senyal i preludi del judici de Iahuè sobre la terra. 

6. El verset es troba gairebé litèralment en Joel 1, 15. 

7. Lànguides, caigudes, imatge del desesper. 

8. S'esglaiaran. Probablement estem en prèsència d'un verset truncat, : iipotsiila de coniple- 
tart. — Es fitaran, s'esguardaran els uns als altres plens de terror, — Rostre de flames, rostres 
inflamats per la febre de l'excitació o de la por.. 


13, 9-14 


La seva vinguda. 


Fenòmens pre- 


CUrSOIS, 


Finalitat, 


Conseqiències, 


ISAÍAS 


l'un a l'altre es fitaran, 
rostre de flames serà llur rostre. 
3 Mira, el dia de Tahuè ve, cruel, 
amb còlera i ardor d'ira, 
per fer de la terra una desolació 
i exterminar els seus pecadors d'ella. 
10 Car els astres del cel i els seus Orions 
no faran lluir la seva llum, 
fosc serà el sol a la seva eixida, 
i la lluna no farà brillar la seva llum. 
HeI puniré en el món la 'seva'" iniquitat 
i en els malvats la culpa llur, 
i faré cessar l'arrogància dels superbs 
i l'orgull dels tirans humiliaré. 
12 Faré l'home més preciós que l'or fi 
i el mortal, més que l'or d' Ofiro. 
18 Per això els cels Ís'estremiran " 
i Saltarà la terra del seu lloc 
en la còlera de lahuè dels exèrcits 
i en el dia de l'ardor de sa ira. 
MI passarà: com gasela esfereida 
i com ramat sense qui l'aplegui, 
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unusquisque ad proximum 
suum stupebit, facies com- 
bustae vultus eorum. 

9 Ecce dies Domini veniet, 
crudelis, et indignationis ple- 
nus, et irae, furorisque 

ad ponendam terram in 
solitudinem, et peccatores e- 
ius conterendos de ea. 

10 Quoniam stellae caeli, 
et splendor earum non ex- 
pandent lumen suum : 

obtenebratus est sol in 
ortu suo, et luna non splen- 
debit in lumine suo. 

1 Et visitabo super orbis 
mala, et contra impios ini- 
quitatem eorum, 

et quiescere faciam super- 
biam infidelium, et arrogan- 
tiam fortium humiliabo. 

12 Pretiosior erit vir auro, 
et homo mundo obrizo. 

13 Super hoc caelum tur- 
babo: et movebitur terra de 
loco suo 

propter indignationem Do- 
mini exercituum, et propter 
diem irae furoris eius. 

1 Et erit quasi damula 
fugiens, et quasi ovis: et 
non erit qui congreget: 


9. D'ella. Després del sufix possessiu hebreu M, seus, aquest mot és una redundàcia su- 


pèrfiua. Probablement s'ha de suprimir, car sembla una glossa. 

ro. Orions. L'hebreu 9'D3, sing., denota en Am. 5, 8, Jb. 9, 9, 38, 31 una consteHa- 
ció especial que hom creu generalment que és l'Orion (cf. Schiaparelli, Die Astronomie im 
Àlten Testament, 1904, pàg. 56). El plural és emprat per a designar Orion i les altres 
constellacions brillants com ell, de manera que l'Orion és pres com a tipus. El sufix Bn, 
seus es refereix a cel, no a astres. Potser seria millor de suprimir amb Duhm els astres, 
car dels Orions no són també estelsè 

1t. Puniré. Parla altra vegada lahuè. — En el món. El judici del Senyor (v. 9) no es 


limitarà, doncs, a Babilònia, sinó que abarcarà el món, 93P, la terra habitada. — La "seva" ini- 
quitat. Llegim així amb Lagarde i altres, com ho demana el paralelisme. 

12. Més preciós, més tar. — Ofir, probablement al sud-est de l'Aràbia. El seu or era 
tingut pel més fi. 

13. Per això, per a castigar la malícia dels homes i la supèrbia dels tirans. — " S'estremi- 


ran." Amb G. llegim la tercera persona del plural en comptes de la primera singular de TM., 
car no continua el discurs de lahuè. 

14. Davant la imminència del perill els estrangers residents a Babilònia fugiran espaor- 
dits cadascú vers el seu país per tal de salvar-se de la ruina inevitable. La població foras- 
tera, sobretot de mercaders, era molt considerable a Babilònia. Ezequiel (17, 4) anomena 
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unusquisque ad populum —cadascú se'n tornarà al seu poble 


suum convertetur, et singuli i fugirà al seu país. 
ad terram suam fugien, — 18 Tothom qui serà trobat serà occit, 
Os quiloreatie ne: i tothom qui serà agafat caurà a glavi, 


nit, occidetur: et omnis, qui — 167 llurs fills seran esclafats 


davant llurs propis ulls, 
llurs cases seran saquejades 
i deshonrades llurs mullers. 


supervenerit, cadet in gladio. 
16 Infantes eorum alliden- 
tur in oculis eorum : 


diripientur domus eorum, 


et uxores eorum violabuntur. TBeus ací que jo excitaré Elgimiedes, 
HM Elcé ego midule' de contra ells els medes, 

per eos Medos, que no fan cabal de l'argent 
qui argentum non quae- i en l'or no es complauen. 

rant, nec aurum velint: sa R cd Of es joves 
18 sed sagittis parvulos in- . . . Seran esclafats, 


aquesta ciutat la ciutat dels comerciants. Era el mercat central de l'Àsia interior, on afluien 
els marxants de les diverses nacions enllepolits pel seu esplendor i riqueses. 

IS. Totbom... trobat, tant els babilonis que no tenen un altre país on anar, com els es- 
trangers sorpresos en la ciutat, o potser millor encara, els qui proven de salvar-se de la catàs- 
trofe amb la fugida (v. 14). Si aquest és el sentit, el verset es referiria al càstig que el 
judici de Déu portarà a terme en el món, i no principalment al càstig de Babilònia. 

17. Els medes. Els medes fan la seva aparició dins la política de l'Àsia amb les seves 
lluites contra l Assíria en temps de Salmanassar (859-825 a. C.). Però llur poder no hi 
va pesar d'una manera considerable fins més tard quan s'uniren tots sota un rei comú, 
Dejoces, vers l'any 709—8. Aquest no fou, amb tot, el veritable fundador de l'imperi meda, sinó 
Ciaxares (633-593), el qual, aliat amb els caldeus contra l'Assíria, va prendre part a la con- 
questa de Nínive (606). Enriquits els medes amb part de les desptlles d'aquest poderós 
imperi començaren llavors a exercir un poder director a l'Àsia. Llur darrer rei Astiages, que 
lluità repetidament contra la seva antiga aliada Babilònia, sucumbí definitivament en la guerra 
amb Cirus. Aquest anexionà el territori meda al seu regne de Pèrsia. El nom, però, continuà, 
de manera que el nou imperi era designat encara per imperi dels medes, i als medes era 
atribuida la presa de Babilònia per Cirus. Això s'explicaria per la poca importància que tindria 
als ulls de les altres nacions el territori que corresponia al nom estricte de Pèrsia. Però cal 
observar encara que Cirus, al qual les inscripcions cuneiformes anomenen rei d'Anzan, petit 
regne al nord d'Elam, era originàriament, segons els historiadors, un rei vassall de l'imperi 
meda que vers l'any 549 destronà la dinastia regnant, posant-se al cap de l'imperi. — No fan 
cabal de l'argent, vol dir que els medes ni perdonaran Babilònia perquè sigui rica, ni serà pos- 
sible als presoners d'assolir llur rescat mitjançant or o argent. Cirus, en la Cyrop. (V, 1, 
20) de Xenofont, lloa igualment el desinterès dels soldats medes: 00 gemudtou òeóuevor 
ovv èuol èEmAdere. Aquest desinterès dels medes no havia d'impedir, però, que la ciutat fos 
saquejada (cí. v. 16). 

18. El text està corromput. — Del fruit de les entranyes, els criançons que les mares por- 
ten als braços o els infants encara no-nats. 
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i no s'apiadaran del fruit de les entranyes, terficient, et lactantibus ute- 
' . ris non miserebuntur, 
llur ull no planyerà els infants. seor los ae ame 
Desolació reser 9 T serà Babel, la glòria dels regnes, oculus eorum. 
vada a Babilò- 19 Et erit Babylon illa glo- 
sia. el superb adreç dels caldeus, rioga in regus, inciyta su- 
igual que l'eversió per Déu perbia Chaldaeorum : 
sicut subvertit Dominus 
de Sodoma i Gomorra. Sodomam et Gomorrham. 
20 Mai més no serà habitada, , 'ONon habitabitur. usque 
3 : in finem, et non fundabitur 
ni poblada de gènera en gènera, usque ad generationem et 
i no s'hi atendarà l'àrab peneraRomea 
: : a nec ponet ibi tentoria 
ni els pastors hi apletaran. Arabs, nec pastores requi- 
21 sq,: : escent ibi. 
Ans s'hi apletaran els animals del desert di Sed cegulecis Di ber 
i els mussols ompliran ses cases, tiae et replebuntur domus 
i hi habitaran els estruços See aeri i Dec 
bitabunt ibi struthiones, et 
i els sàtirs hi dansaran. pilosi saltabunt ibi: 


22 et respondebunt ibi ulu- 
817 els udoladors cantaran en el seus ' castells, '.— me in aedbus cius, et sire. 


i els xacals en els seus palaus de plaer. nes in delubris voluptatis. 
Iel t , d'arrib 14, 1 Prope est ut veniat 
e seu emps és a punt arriDar tempus eius, et dies eius 
i els seus dies no s' allargaran. non elongabuntur. 


19. La glòria dels regnes. L'imperi de Babilònia comprenia alguns regnes vasalls. La gran 
ciutat per la seva riquesa i esplendor constituia llur orgull. — Caldeus són, segons hom creu 
generalment, els descendents de Cased, fill de Nachor, germà d'Abraham (Gn. 22, 22). 
Habitaven al sud de Babilònia, el domini de la qual no aconseguiren d'una manera definiti- 
va fins a Nabopolassar, pare de Nabucodonosor. — Com V'eversió, Vg. I, 7. 

20. L'àrab. El mot 333Y designa pròpiament l'babitant de l'estepa. Des del temps de Jeremias 
començà a esdevenir un nom propi per a designar els àrabs del nord que servien amb llurs 
caravanes de mitjancers en les relacions comercials entre Babilònia i els paisos de la Me- 
diterrània, o també es dedicaven al pillatge (Jer. 3, 2). — La desolació de Babilònia serà tan 
completa que ni els nòmades ni els pastors mai no s'hi establiran. Tothom en fugirà com 
d'un lloc maleit. 

21. Animals del desert, segons uns, el gat mesquer o la fugina, segons altres, el llop. 
L'hebreu DVS significa pròpiament Dabitants del desert. En 23, 13, Ps. 72, 9 s'aplica als 
homes. — Mussols. El significat del mot hebreu és insegur. D'altres el tradueixen per xacals. 
— Sàtirs, en hebreu DVPYV, els peluls, dimonis en figura de boc que habiten en el desert, i als 
quals els israelites havien sacrificat (Lv. i7, 7). És impossible de precisar, per aquest verset, 
si el profeta creia realment en l'existència de tals éssers o bé si és questió únicament d'un 
recurs poètic manllevat a la fantasià popular. Això sembla més natural. Sobre Asasel, un 
d' aquests dimonis o, en tot cas, un dimoni del desert, vg. Tob. 8, 3, Lv. 16, IO ss. 

. 22. Els udoladors. El mot hebreu és un sinònim de xacals. — " Castells. " Llegim Pais Na 
en" lloc de VISPbR3, vídues de TM. (ef. 34, 13). Babilòtia no va ésser destruida com- 
pletament i d'un sol cop com Nínive, sinó progressivament, de manera, però, que devers 
l'any 60 a. C. quediva reduida a un desert. 
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CAPÍTOL XIV 


L'ALLIBERACIÓ D'ISRAEL. — CANT DE TRIOMF SOBRE EL REI DE BABILÒNIA. 
ASSUR SERÀ DESTRUÍIT A PALESTINA. — ORACLE SOBRE FILISTEA 


Miserebitur enim Dominus as 1 i ta I 
ha i ler amo de Car Iahuè s'apiadarà de Jacob i escollirà en- mrodcci. 


Israel, OO cara Israel, i els establirà en la terra llur, i el 
et requiescere eos faciet o i er Eres 
super humum suam: foraster s'ajuntarà a ells i s'unirà a la casa de 


Cap. XIV. Conté: r.s un cant triomfal sobre la caiguda del rei de Babilònia (vv. 48-21), 
unit al capítol precedent per mitjà d'una introducció (vv. 1—4') d'estil diferent d'ambdós i 
seguit d'un epíeg (vv. 22-23), on es referma l'amenaça contra Babilònia del cap. 13, 
2.01 l'anunci del pla de Iahuè de destruir Assur en terres de Palestina (vv. 24-27), i 3.7 un 
oracle contra Filistea (vv. 28-32). — Autenticitat. El fragment segon presenta tots els ca- 
ràcters d'una profecia genuina d'Isaias. L'autenticitat de l'oracle contra Filistea és negada 
per Duhm i altres. Aquest autor es funda en que cel profeta coneix pobres i humils en el 
poble, però no anomena així el poble enterv, el pensament del v. 32 no podria, doncs, 
ésser d'Isaias. A això hi afegeix encara Marti que en els escrits d' Isaias lahuè mai no anomena 
la seva terra les meves muntanyes, els meus pasturatges (cf. v. 30, no ben segur). L'autenti- 
citat dels vv. 28-32 no està, doncs, fora de dubtes. La questió de l'origen isaià dels capítols 
13, i I4 VV. 4—2I és, però, encara més delicada i dificil. Els crítics moderns generalment el 
neguen. Segons ells caldria atribuir-los a un profeta o profetes de les darreries de l'exili, abans 
del 639, any de la presa de Babilònia. Els arguments en què es funden són: l'estil i llen- 
guatge diferent del dels escrits indiscutits d'Isaias, l'esperit una mica altiu i de triomf vin- 
dicatiu sobre l'enemic caigut, poc natural en el cas d'Isaias, mentre que s' explicaria molt millor 
en un escriptor dels temps de l'exili, l'horitzó geogràfic més dilatat que ací es manifesta, 
puix que els medes de més enllà de Babilònia estan, segons el present poema, 4 la darreria 
del cel, mentre que per a Isaias Babilònia era ja a la fi de la terra, i sobretot la situació 
històrica que suposa el fet de representar Babilònia com el més gran imperi del temps, glòria 
dels regnes, embriagada amb els seus triomís i exercint una tirania cruel sobre moltes nacions. 
Aquestes raons són, com es veu tot seguit, gairebé les mateixes que militen contra l'atribu- 
ció dels caps. 40-66 a Isaias. La questió, per tant, s'ha de resoldre en el mateix sentit. 

t. Malgrat el càstig que ha infligit al seu poble amb l'exili, lahuè ama encara Israel. 
Aquest amor és la raó de la seva intervenció a favor d'ell i contra els seus. opressors. Les 
consequiències d'aquest apiadament seran, encara, per a Israel el seu restabliment en la terra 
dels seus pares i l'increment de la casa de Jacob. amb l'anexió de forasters. — Escollirà en- 
cara equival a una altra vegada. L'aliança primera, quan Déu escollí el poble en Egipte, 
havia: estat. rompuda pels pecats d'Israel. Per això lahuè l havia abandonat a les mans dels 
seus enemics. — Forasters té el sentit de prosèlits. 

14 La Biblia, vol. XII 
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Jacob. "I els pobles els agafaran i els portaran —adiungetur advena ad eos, 
: , R cles et adhaerebit domui Iacob. 
al seu lloc, i la casa d'Israel se'ls apropiarà en — (t'Et tenebunt eos populi, 


la terra de lahuè com a heretatge per servents i St idducent eos in locum 


suum : 


serventes, i Seran captivadors de llurs captivadors — et possidebit eos domus 
: A 3 3 i Israel super terram Domini 
i dominaran sobre llurs opressors. I s'esdevindrà : — im servos et ancillas: 


el dia que lahuè et darà repòs del teu neguit —€t erunt capientes eos, 
: L , qui se ceperant, et subiici- 
i del teu desassossec i del dur treball a què fores — ent exactores suos. 


asservit, Í llavors entonaràs aquesta Sàtira sobre Mor cai. 


el rei de Babilònia, i diràs: labore tuo, et a concussio- 
ne tua, et a servitute dura, 
 J h4 3 et" 4 
Allevjament en. Ohl com s'ha aquietat l'opressor, qua ante servisti: f sumes 
aquest món a la , ç cf parabolam istam contra re- 
mort del tirà. s'ha calmat la tempesta 1 gem Babylonis, et dices: 
Jahuè ha romput la verga dels malvats, Quomodo cessavit exa- 
. ctor quievit tributum 2 
la vara dels tirans, 5 Contrivit. Dominus ba- 
é que colpia els pobles amb furor culte taplorne, migèmeg- 
: minantium, 
colpint sense parar, 6 caedentem —populos in 
, A Mic i a o 
que calcigava en la ira les nacions SD da ES Mares 


: : subiicientem in furore gen- 
calcigant É sense pietat. tes, persequentem crudeliter. 


2. Els pobles, és a dir, els gentils, enmig dels quals habiten els israelites de la dispersió, 
els agafaran i els portaran al seu lloc, a la terra de Canaan. Allà, els israelites, convertits de 
captius en captivadors (vg. Jt. 5, 12), s'apoderaran d'aquests mateixos pobles i en faran llurs 
esclaus i esclaves, i esdevindran així els dominadors de llurs antics opressors. Els trets 
són d'un acusat color terrenal. Els israelites viuran enmig de la felicitat i riquesa, mentre 
que el treball serà per als gentils com a esclaus. La conducta sobretot envers aquests pobres 
gentils, als quals els israelites pagaran els seus bons oficis d' haver-los tornat a Palestina reduint- 
los a la servitud, sembla poc noble donats els nostres sentiments cristians. Però, cal tenir 
en compte el molt que aquest poble havia hagut de sofrir de part dels altres i, d'una ma- 
nera especial, que, per bé que era adorador del Déu veritable, no posseia la plenitud de llum, 
en particular el diví precepte de la caritat, tal com el coneixem nosaltres gràcies al nostre 
Salvador Jesús. 

4. Sàtira. Sobre els diversos significats de la paraula maixal que hem traduit per sàtira, 
vg. Nom. 21, 27, nota. El càntic presenta les característiques de l'elegia o Qinah (G. Goúvoç), 
és a dir, el començament clàssic TN, com i la mesura mètrica característica (cf. 1, 21). En 
els profetes de l'exili aquest gènere és frequent. La sàtira present és considerada per la seva 
bellesa poètica com una obra mestra que res no ha d'envejar a les grans obres clàssiques. 
— Rei de Babilònia. El rei, al qual la profecia fa referència, és probablement Nabonid, no 
considerat personalment, sinó com a representant de la força i tirania de Babilònia. En aquest 
sentit li són atribuides coses que havien realitzat altres reis d'aquella ciutat. — " Tempesta. " 
Amb G., el Targum i la major part dels crítics llegim M3N8 en lloc de n3M7b de TM., 
que fins i tot derivant-lo de 3ON, or no dóna cap sentit satisfactori. 

6. "Calcigant." Per raó del context i de conformitat amb G. i Targ. llegim NI en 
lloc de AM, persecució de TM. 
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T'Tota la terra descansa, reposa, T Conquievit et siluit om- 
esclaten en jubilança, nis terra, gavisa est et ex- 
8f l : , l d t ultavit: 
ns els xiprers S alegren de tu, 8 abietes quoque laetatae 
els cedres del Liban : sunt super te, et cedri Libani: 
c D'ençà que t' has ajagut, que no puja ex quo dormisti, non as- 
d i i a 
el tallador sobre nosaltres 2. RS, 
9 El Lola d II i i Infernus subter contur- 
es en el XEeOl, e davall, vers tu S ava Ota, batus est in occursum ad- 
. 3 4 
a l'encontre de ta arribada, ventus tui, 
per tu torba les ombres, suscitavit tibi —gigantes. 


tots els cabdills de la terra, Olamis quen pes ous 


fa aixecar de llurs Solis 


surrexerunt de soliis suis, 


omnes principes nationum. 


tots els reis de les nacions. Units topa ieES 
10 Tots ells es posen a parlar et dicent tíbi: 
i et diuen: Et tu vulneratus es sicut 
c'Tu també has esdevingut feble com nosaltres, St Pos OS simils RS 
tus es. 
: l 
t has tornat el nostre semblant l R deia Ge ad el 
mayo Y Precipitada ha estat al xeol la teva glòria, superbia tua, concidit cadaver 
la sev: $ . 
dd el fresseig de les teves arpes, tuum: 


8. També els xiprers i els cedres del Líban s'associen a l'alegria general que esclata arreu 
de la terra a la caiguda del rei de Babilònia. Per les inscripcions cuneiformes sabem que els 
reis de l'Assíria, amos del Liban des de Teglatfalasar III, s'hi proveien de fusta per a llurs edi- 
ficis. Una de Nabucodonosor, trobada al vessant oriental del mateix Líban, ens assabenta que 
aquest rei de Babilònia manà construir una carretera al uadi Brissa per al transport dels ce- 
dres (vegeu Meissner, Babilonien und dssyrien, I, pàgs. 352, 306, 323). 

9-1. Segona estrofa. A l'arribada del rei, tot el xeol es commou. Mentre la terra alli- 
berada de la seva presència es lliura a la joia i al repòs, el món dels morts, d' ordinari tan 


calm, se sent torbat en la seva quietud: el rei de Babilònia porta arreu l'enrenou. — El 
xeol, l'Hades dels grecs o la mansió dels morts sota terra, considerat com un país i perso- 
nificat en un ésser vivent i senyor dels seus habitants. — Ombres, h. D'ND derivat generalment 


de 153 feble, flac, i que serveix, tant entre els hebreus com entre els fenicis, per a designar 
els morts. És també el nom d'una raça de gegants de l'antigor, els Refaim (Dt. 2, 20 etc. ), 
així apellats segons Rarge (apud Feldmann, B. l.), per tal com a la pregunta: 4qui havia 
poblat antigament el país hom responia: el poble dels esperits dels morts o Refaim que 
reposen sota els dòlmens. — Els cabdills, lit. els bocs (Jer. 50, 8, Zac. 10, 3), els qui en la 
terra dominaven i conduien els homes, com el boc els ramats. — De llurs solis. La vida del 
xeol és una ombra de la vida que hom havia menat sobre la terra. Per això els reis estan 
en el tron, del qual els fa aixecar el xeol per a sortir a l'encontre del nou vingut. En Ez: 
32, 21 els reis es troben així mateix voltats de llurs súbdits. 

10. La primera línia és mètricament massa curta. Potser hi manca un AQBY3, amb alegria 
després de 339), es posen a parlar (Marti). 

11. El fresseig de les teves arpes. La música acompanyava no solament els festins, sinó 
també les processons (Am. 5, 23) i parades militars (Procisch). En esmentar el so de les 
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subter te sternetur tinea, SOta teu s'estenen els cucs 


SE apor eut Maians i els verms són el teu cobertor. 
vermes, . 

I onal metal Ei 1 Qhl com has caigut del cel, 
caelo lucifer, qui mane ori- astre brillant, fill de l'auroral 
ebaris P Com has estat tallat per terra 

corruisti in terram, qui tu que abaties nacions 
dia es BI tu que deies en el teu cor: 

13 qui dicebas in corde : i 
tuo: In caelum conscendam, Al cel pujaré, 

super astra Dei exaltabo peí damunt dels estels de Déu 
solium meum, elevaré el meu tron, 


sedebo in monte testamen- — i couré en la muntanya de l'Assemblea 


, Le, 
M Ascendam super alitu- a l'extrem del septentrió , 
dinem nublum, similis ero. ——pujaré sobre les altures dels núvols, 
Altissimo. m'igualaré a l'Altíssim : 


ti, in lateribus Aquilonis. 


arpes, el profeta vol possiblement indicar que el rei ha caigut durant les joies d'un banquet. 
En 21, $ els caldeus són sorpresos enmig d'un festí, i Daniel (c. 5) ens descriu el que 
donà Baltassar la vetlla mateixa de la seva ruina. — Sola teu s'estenen. En lloc dels llits pre- 
ciosos en què descansava i dels rics tapissos amb què es cobria, el seu jaç i els seus co- 
bertors seran verms. No podrà seure en un tron com els altres reis, no solament per càstig: 
dels seus crims, sinó també perquè el seu cos no haurà rebut sepultura honrosa com els 
d'ells (v. 15). 

r2. Contrast colpidor entre l'ambició del rei de Babilònia i el resultat final. Ell, que pre- 
tenia pujar fins al tron de l'Altíssim i igualar-se a Déu, es veu precipitat al fons de l'abisme. 
— dAstre brillant, 9901 de 551 brillar, resplendir. L'expressió fill de l'aurora indica que l'autor 
es refereix a l'estel del matí, Venus, el qual segons el mite grec era fill de l'aurora per 
tal com, apareixent abans de la sortida del sol, semblava néixer de la llum de l'alba. No 
sabem si el poeta, en emprar aquesta expressió, depèn d'un mite babilònic semblant, com 
pretenen alguns crítics. La comparació d'un rei amb un estel ocorre també en altres passatges 
(Nom. 24, 17, Ez. 32, 7). La Vulgata tradueix: Lucifer (G. ècvopógosg) qui mane oriebaris. 
Alguns Sts. Pares ( Tertullià, St. Gregori el Gran) ho han aplicat a la caiguda de l'àngel 
rebel que, segons Ll. ro, 18, cau del cel com un llamp, d'aci prové l'ús de Llucifer com 
a nom corrent per a designar el dimoni. 

13. L'orgullós monarca no en tenia prou d'ésser un astre brillant entre els mortals: ell 
volia encara enlairar-se damunt els estels de Déu, allà on aquest té el seu tron, aspirava a ésser 
igual a l'Altíssim, un déu entre els déus de la muntanya de l'Assemblea o dels déus. Els 
babilonis situaven la mansió dels déus, el seu Olimp, a l'extrem del nord (cf. Ps. 48, 2, 
Ez. 28, 14-16) sobre la muntanya Aralu. Com ho demostra el verset, el nostre autor co- 
neixia aquesta concepció mitològica. 

14. M'igualarè a P Altíssim. Aquesta pretensió folla resumeix tota l'arrogància del rei de 
Babilònia. Daniel atribueix els mateixos sentiments als reis d'aquesta ciutat (3, 15), Sofo- 
nias (2, 15) als de Nínive, i Ezequiel (28, 2) al de Tir. Els sassànides en les inscripcions 
i monedes es donaren de fet el nom de déus. 
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Estupor davant 
el canvi. 


ISAJAS 


ió tanmateix al xeol ets estimbat, 
al fons de l'abismel 

10 Els qui et veuen t'esguarden, 
sobre tu pensen: 

cÉs aquest l'home que feia tremir la terra, 
trontollar els reialmes, 

"que posava la terra igual com un desert 


14, 15-19 


15 Verumtamen ad infer- 
num detraheris in profun- 
dum laci: 

16 qui te viderint, ad te 
inclinabuntur, teque pros- 
picient: 

Numquid iste est vir, qui 
conturbavit terram, qui con- 
cussit regna, 

17 qui posuit orbem deser- 
tum, et urbes eius destru- 


. . Xit, 
1 Ses ciutats destruia, vinctis eius non aperuit 
que els seus captius no " alliberava" cap a casaè —carcerem: 


18 Omnes reges gentium 
universi dormierunt in glo- 
ria, vir in domo sua. 
19'Tu autem proiectus es 


18 Tots els reis de les nacions, 
tots ells descansen amb honor 
cadascun en Sa casa. de 


sepulchro tuo, — quasi 
19 Però tu ets llençat del teu sepulcre see DA 
pollutus, et —obvolutus 


com una branca abominable, 
' horror" dels occits, traspassats pel glavi, 
que davallen a les pedres de la fossa. 


cum his, qui interfecti sunt 
gladio, et descenderunt ad 
fundamenta laci, quasi cada- 
ver putridum. 


IS. dbisme O pou és sinònim de xeol. El que pretenia ésser igual a Déu i tenir el tron 
en el més alt de tot, és precipitat en el més fons del xeol, a la part més lúgubre del país de 
la foscor. 

16. Del xeol el profeta ens transporta ara al camp de batalla on jeu insepult el cadàver 
del rei. Plens d'estupor els homes el contemplen i es demanen pensivols: és aquest l home etc. 

17. Els seus captius... cap a casa, construcció dita praegnans, equivalent a que obria (les 
portes de la presó) i deixava anar. Llegir MRB pifel en comptes del qal de TM. 

18. Contrast entre la sepultura honrosa concedida als altres reis i la sort misèrrima del 
de Babilònia que n'és privat. — En sa casa, la tomba que s'havia preparat en vida. 

19. Llençat del teu sepulcre. El v. 20 exclou la idea d'una violació de la tomba de la qual 
el cos del rei hauria estat tret. El sentit és, doncs, amb tota probabilitat: del feu sepulcre, 
del que t'havies preparat en vida. — Una branca abominable. L'epitet no és gaire escaient 
per a una branca. Símmac i Targ. llegeixen 283, avorló en comptes de branca, correcció que do- 
naria un sentit més acceptable. — ' Horror. " Vestit d'occits de TM. és ininteHigible. L'explicació : 
vestit d'occits cobert de morts com d'un vestit, és forçada. Potser seria millor de llegir 
UNA), com hem fet en la versió, en comptes de sò, vestit de TM. — 4 les pedres de la fossa, 
expressió difícil que hom ha explicat diferentment. Pedres de la fossa és per a alguns sinònim 
de tomba de pedra, que constituiria tanmateix una manera ben estranya d'expressar-se, tot 
i prescindint que el rei ha de restar sense sepultura. Per això altres ( Duhm, Delitzsch) ho 
entenen de les pedres que, per tal de cobrir la branca abominable, hom tirarà sobre el cos del 
rei llençat en un clot. Però, en aquest supòsit, no seria pas el cadàver el que davallaria a 
les pedres, sinó més aviat les pedres cap al cadàver. Per tal de salvar la dificultat altres 
(Marti, Cheyne) llegeixen 113 M31S, a la base, al fons de la fossa S— xeol. La conjectura no 
és, però, gaire més afortunada, puix que: 1.t el significat de j1N és Base, fonament, no sòl, 
fons, 2.0 els cadàvers calcigats no baixen pas al xeol, i 3." difícilment s'ha d'esperar ací 
una referència al xeol. Nosaltres més aviat creiem, amb el P. Vincent ( Cangan, 1907, pàg. 272, 


14, 20-22 


30 Non habebis consorti- 
um, neque cum eis in se- 
pultura : 

tu enim terram tuam dis- 
perdidisti, tu populum tu- 
um occidisti: 

non vocabitur in aeter- 
num semen pessimorum. 

21 Praeparate filios eius 
occisioni in iniquitate pa- 
trum suorum : 


ISAÍAS 


Com carronya calcigada, "no t'aplegaràs 
amb ells en la tomba, 

car has assolat la teva terra, 
has occit el teu poble. 

Per mai més no ha d'ésser anomenada 
la semença del malvat, 

21 aparelleu el bancar per als seus fills 
per la iniquitat de ' llur pare, " 
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Sort de la seva 
descendència. 


non consurgent, nec he- que no s'alcin i conquistin la terra 


reditabunt. terram, —neque : : , / 
a n U 
implebunt faciem orbis ci- : emplenin la faç del mó ( ) 


vitatum. 


82 Et consurgam super eos, e1 jo m' alçaré contra ells, Epileg. 


dicit Dominus exercituum : diu Iahuè dels exèrCItS, 


nota 1) que aquest cmot d'Isaias és tòpic, almenys com a remembrança poètica d'un vell 
usatge, per a significar la petita plataforma de còdols sobre la qual hom depositava els morts 
en els hipogeus pobres o rics, negligits o sumptuosos... Cal remarcar, però, que el que da- 
valla a les pedres de la fossa, és a dir, al sepulcre, no és el cos del rei com generalment se 
suposa, sinó — TM. usa el plural — els dels occits i traspassats pel glavi. La frase segúent 
de TM. s'ha d'ajuntar, al nostre entendre, amb el que segueix. La mètrica no podria ésser 
un argument massa fort contra aquesta interpretació, donat l'estat poc satisfactori del text. 
L'única dificultat seriosa seria, en tot cas, la diferència de tracte entre el rei i els seus 
guerrers caiguts juntament amb ell en el camp de batalla. Però, els occits de què es parla 
ésón pròpiament els seus guerrers, els del rei de Babilònia, o bé els guerrers en general 
que han caigut gloriosament en el camp de batalla i han rebut sepultura honrosa2 Balda- 
ment calgués entendre-ho dels primers, l'objecció no tindria gaire força, car la sort del rei 
podia ésser molt bé diferent de la dels seus guerrers, per tal com ell era el principal culpa- 
ble, el responsable de tot. Remarquem, encara, que el rei no rep sepultura, perquè ha occit 
el seu poble. 

20. Occit el teu poble, el rei s'ha comportat com un tirà fins envers els seus mateixos 
súbdits. — No ba d'ésser anomenada. Amb ell hauran de morir també els seus fills, de manera 
que la seva descendència quedarà exterminada. 

21. Aparelleu el bancar. El profeta invita a preparar el bancar — el banquet on hom ajeu 
les ovelles per a matar-les —, que haurà de servir per a la immolació dels fills del rei de Ba- 
bilònia. No solament, doncs, ha de desaparèixer el rei, sinó també la seva descendència, 
de manera que, en quant sigui possible, el seu nom quedi esborrat de la terra dels vivents, 
càstig terrible per a un oriental. El profeta no diu qui són aquells que han d'aparellar el 
bancar, però ja s'entén: són els enemics. Amb l'extermini de la descendència del rei es 
castigaran les maldats del pare i al mateix temps es vetllarà per la salut general, puix 
que res de bo no es podria esperar dels fills d'un tal pare. — De "llur pare." Llegim el 
singular en comptes del plural de TM. per raó del sufix singular que precedeix. — ( ) 
Suprimir BY, ciutats probablement glossa de faç del món. El sentit i el ritme són com- 
plets sense ell, i l'omplir el món de ciutats no és cap crim. Corregir-ho en DNY, ruines és 
innecessari. 
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Plans de lahuè 
sobre Assur. 


ISAÍAS 


i exterminaré de Babel nom i resta, 
progènie i descendència, diu lahué. 

RI en faré l'heretatge dels eriçons, 
i pantans d'aigua, 

i l'escombraré amb l'escombra de la destrucció, 
diu Tahuè dels exèrcits. 


"1 Tahuè dels exèrcits ha jurat, dient: 
A fe, com ho he pensat així passarà, 
i com ho he decidit, això s acomplirà: 
20 de capolar Assur en la meva terra, 
i de trepitjar-lo sobre les meves muntanyes. 
I s'apartarà d'ells el seu jou, 
i el seu pes de "llur" espatlla ( ). 
26 Aquest és el pla, que hi ha planejat sobre tota 
la terra, 
i aquesta és la mà, la alçada sobre totes les 
nacions , 
PT car Tahuè dels exèrcits ho ha planejat, di qui 
ho desbaratarà 2 
l la seva mà és la alçada, ci qui la farà tornar 
enrera 2 


14, 23-27 


et perdam Babylonis no- 
men, et reliquias, et ger- 
men, et progeniem, dicit 
Dominus. 

83 Et ponam eam in pos- 
sessionem ericii, et in pa- 
ludes aquarum, 

et scopabo eam in scopa 
terens, dicit Dominus exer- 
cituum. 

34 Juravit Dominus exer- 
cituum, dicens : 

Si non, ut putavi, ita erit: 
et quo modo mente tractavi, 
85 sic eveniet: 

Ut conteram Assyrium in 
terra mea, et in montibus 
meis conculcem eum: 

et auferetur ab eis iugum 
eius, et onus illius ab hu- 
mero eorum tolletur. 

286 Hoc consilium, quod 
cogitavi super omnem te- 
rram, et haec est manus 
extenta super universas gen- 
tes. 

21 Dominus enim exerci- 
tuum decrevit: et quis po- 
terit infirmare2 et manus 
eius extenta: et quis avertet 
eam 7 


23. Eriçons. Aquesta traducció del mot "BP és adoptada per V. i G. i corroborada per 
l'etimologia. Com sigui, però, que l'eriçó no habita en els llocs pantanosos, altres el tradu- 
eixen per alcaravà, puix que "BP en Sofonias (2, 14) apareix al costat d'ocells. 

24. labuè dels exèrcits... introducció que manca en G., el qual transposa ací el final del 
V. 29. Sobre ella, compsreu Am. 4, 25: 8, 7: IS. 45, 23, etc. 

25. En la meva terra, Palestina, la terra de lahuè per més títols que no pas els al- 


tres paisos. — Les meves muntanyes, designen el mateix país muntanyós. — D'ells, els fills 
d'Israel. L'absència del substantiu i la circumstància que lsaias té en vista el pla general 
de Iahuè sobre totes les nacions (v. 26), han estat causa que alguns crítics neguessin l'au- 
tenticitat de 25", que seria una interpolació presa de 9, 4, i IO, 27. De fet no s'adiu gaire 
amb el context i dificulta el trànsit al verset seguent. — " Llur" espatlla. Llegim el sufix 
plural com en BIMÒyp en lloc del sufix singular de TM. — ( ) Suprimim MD, s'apartarà 
que afeixuga inútilment el vers. 

26. El pla de lahuè no mira únicament a Assur, sinó que abraça els destins de totes les 
nacions, car si bé té per objectiu principal i immediat l'anihilament d'Assur, no l'ateny, 
però, d'una manera exclusiva (10, 23, 8, 9). Assur amb els seus plans contraris als plans 
de Déu s'ha fet mereixedor del càstig de Iahuè, càstig que de contracop beneficiarà les altres 
nacions víctimes de l'ambició de l'Assíria. Però aquestes nacions, interessades en la destrucció 
d'Assur, sofriran també la mateixa sort, si mai gosessin com ell contrariar el pla de Déu. 
— dlçada, vegeu $, 25, 9, I2 etc. 
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8 En l'any de la mort del rei Acaz tingué — 8n anno, quo mortuus 


est rex Achaz, factum est 
lloc aquest Oracle: EE SR 


Contra Blas, P No P alegris, Filistea tota, So ne laeteris Philisthaea 
OmMnISs tu, quonmam comminu- 


de que s'hagi rompuda la verga que et colpia, 4a est virga percussoris tui: 


car de l'arrel del serpent Sortirà un basilisc, de radice enim colubri 
L : , egredietur regulus, et semen 
i el seu fruit serà un drac volador. eius absorbens volucrem. 


i Gas A 
Contrast emre 207 els humils pasturaran en les meves " prades, " Beposcontut prop ea 
la sort dels is- pauperum et pauperes fi- 


raelites i ladels— 1 ElS pobres jauran en seguretat, ducialiter requiescent: 
i jo faré morir de fam la teva ' semença, " ene olgpeiió rar 


À d radicem tuam, et reliquias 
i la teva resta occiré. tuas interficiam. 


filisteus, 


28. L'any de la mort... No sabem la data exacta de la mort del rei Acaz. Mentre que uns 
la coHoquen a l'any 721, altres prefereixen el 728. La profecia, per tant, s'hauria escaigut, 
segons la indicació del títol, en una d'aquestes dues dates. Com sigui, però, que l'autenti- 
citat de la inscripció i la naturalesa de la seva relació amb el contingut de l'oracle són in- 
certes, és impossible de determinar si el profeta va pronunciar-lo en realitat en un d'aquests 
dos anys. — Oracle, vegeu 13, I. 

29. A la mort d'un opressor innominat el país dels filisteus es lliurava a la joia en veure 
rompuda la verga que el colpia. Però que no s'alegri massa aviat, si ha desaparegut un 
enemic, un altre de pitjor en vindrà: de l'arrel del serpent sortirà un basilisc. L'arrel del 
serpent és el mateix que la verga que el colpia. El sufix d'el seu fruit pot referir-se al basilisc 
o al serpent. En el primer cas tindríem tres tirans: l'arrel del serpent o la verga que et celpia, 
el basilisc i el drac volador. En el segon, afavorit pel paralelisme i per la unicitat de domi- 
nador que ve del nord (v. 31), en resten només dos, puix que el basilisc i el drac volador 
designarien el mateix enemic. — Filistea tota. La Filistea, constituida de regnes o cantons no 
sempre d'acord, participa sense distinció del sentiment de joia que li ha produit la mort de 
l'enemic comú. — La verga que et colpia, vegeu 9, 4, IO, 4. — Drac volador (vg. 6, 2,i 
30, 6) és un ésser creat per la fantasia popular. Amb aquestes metàfores el profeta vol do- 
nar a entendre que el poder opressor, momentàniament desaparegut o debilitat, reprendrà nova 
vigoria i els imposarà un jou més feixuc que el passat. : A quin enemic es refereix el profeta 
Certament no a cap rei de Judà, car ve del nord (v. 31). La situació correspondria bé a 
la de la mort d'un rei de l'Assíria, ocasió sovint aprofitada per les nacions subjugades per 
a recobrar llur independència. En aquest supòsit són dues sobretot les dates que reuneixen 
les condicions ací indicades, és a dir, mort d'un sobirà que havia devastat la Filistea, i suc- 
cessió d'un fill seu. La primera és la mort de Teglatfalasar l'any 727, l'altra, la de Sargon 
el 705. Entre ambdues és, però, difícil de precisar. Al primer succeí el seu fill Salmanassar, 
al segon, Senaquerib. 

30. La sort reservada a Israel oferirà un contrast colpidor amb la de la Filistea. Mentre 
el primer gaudirà de prosperitat, els filisteus seran exterminats. — Els bumils, els pobres són 
els israelites com es desprèn del v. 32. — ' Prades." El TM. porta B'y1 YMÍ22, els primogè- 
nits dels bumils, expressió que molts prenen com un superlatiu: els més humils dels humils. 
És, però, preferible de llegir amb molts exegetes Y193, en les meves prades, més en consonàn- 
cia amb el verb pasturar. Per altra banda no es veuria la raó de distingir els més humils dels 
bumils, dels pobres o necessitats. — " Semença. " Amb G. llegim "Y1) en lloc de 31, la te- 
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31 Ulula porta, clama ci- ps Udola, porta, crida, ciutat, L'enemics'atan- 
vitas: prostrata est Philis — cau en defallença, Filistea tota l 


thaea Oomnis: 
ab Aquilone enim fumus Car del nord ve una fumera, 
Veniet, et non est qui eff-—— i can aillat no hi ha en sos rengles. 
glet agmen eius. 39 I : d 
32 Et quid respondebitur I ç QUÈ respondrà... 


sa. 


Bn a gpanet als missatgers del poble...2 

Quia Dominus fundavit : É : 
arte Da ma. Que lahuè ha fundat Sion, DS 
pauperes populi eius. i que allí es refugien els pobres del seu poble. 


va arrel de TM., puix que fer morir de fam una arrel és una imatge ben sorprenent. — Oc- 
ciré. Amb V. llegim la primera persona en lloc de la tercera de TM., car tota l'estrofa és 
posada en boca de Iahuè. 

31. L'enemic s'atansa per la part del nord. Un senyal precursor n'anuncia l'arribada im- 
minent: la fumera de les ciutats i pobles per ell incendiats. A la seva vista el profeta con- 
vida la Filistea entera a plorar i lamentar-se sobre la trista sort que se li espera. — Porta, 
sinònim de ciutat, designa el poble allí reunit. — 4illat no hi ba. L'enemic avança compacte, 
sense clars en les seves columnes causats pel cansanci o per la indisciplina. 

32. Als missatgers del poble. Els filisteus han enviat ja ambaixadors a Jerusalem per a 
soHicitar la seva participació en una aliança defensiva contra el nou opressor que s'atansa. 
Potser hom havia ja entaulat negociacions. La resposta que, segons el profeta, cal donar-los 
està inspirada en la política de confiança i abandó en el Senyor que lsaias va preconitzar 
sempre. Ve a dir: Judà no abriga plans bellicosos, en la muntanya santa de Sion, la ciutat de 
Iahuè, té ell un refugi segur i tranquil sota la protecció amorosa i eficaç de Déu. El text és de- 
fectuós. Probablement manquen una o dues paraules per a completar el sentit i el ritme. Cheyne 
proposa M8Y "bb, el rei del meu poble per a la primera línia, i $9 M3T DN, quan li parlaran 
per a la segona. Duhm — i la seva hipòtesi és més versemblant — insereix Y8Y, el meu poble 
al final de la primera, i iNÍ2' 9, quan vindran, al final de la segona línia. La traducció seria: 
dl què respondrà el meu poble als missatgers del poble quan vindran 
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CAPÍTOL XV 


CONTRA MOAB 


1 Oracle sobre Moab. 1 Onus Moab. 


Quia nocte vastata est 


Presa d'Ardte Si, forçada de nit, 
Ar-Moab fou destruidal Ar Moab, conticuit: 


Cap. XV. Aquest capítol s'ha d'unir amb el segient amb el qual forma un tot. El seu 
objecte és la descripció d'un gran desastre que s'ha abatut sobre Moab. Preses les principals 
(o principal2 vg. nota) fortaleses del país, els moabites acuden desesperats als santuaris, de 
tota la terra llur s'aixeca un crit d'agonia (vv. 1-4). No havent-hi en ella un refugi segur, car 
el crit de guerra ha ressonat per tot el país, els fugitius es dirigeixen vers el sud, cap al tor- 
rent dels salzes per a internar-se, amb els béns que han pogut recollir, en el país d'Edom 
(vv. 5-8). Arribats a Edom, els fugitius trameten cap a Jerusalem un missatge apremiant acom- 
panyat d'un tribut, demanant protecció (16, 1-4). A continuació el profeta, després de reco- 
nèixer que les calamitats de Moab són el càstig del seu orgull (v. 6), passa tot seguit a plorar 
la devastació del seu territori (vv. 7—11). Al final un additament reprèn aquest oracle pel seu 
compte i fixa la data de la seva realització per a dintre el termini de tres anys (VV. 12-14). — du- 
tenticitat. L'autenticitat de la composició principal és certament molt dubtosa. L'estil un xic di- 
fús, el llenguatge, el to patètic, la pobresa teològica de la peça són indicis que revelarien un 
autor diferent d'Isaias. Això és admès fins per autors catòlics com Enabenbauer i Condamin. 
Pel que fa referència a l'epíleg, alguns es decanten a favor de la paternitat d'Isaias, el qual, 
segons ells, hauria reprès el poema principal pel seu compte, d'altres, però, ho atribueixen 
simplement a un autor molt posterior. No hi ha dubte que, en absolut, aquests versets po- 
drien ésser d'Isaias, car la seva concisió i moltes expressions recorden els escrits del gran 
profeta. Això, no obstant, podria ésser molt bé una imitació volguda del seu estil. D'altra 
banda, encara que no sigui rar de veure els profetes adaptar a llur època oracles anteriors, 
— de fet, per no citar més que un exemple, tornem a trobar aquest mateix poema en Jer. 
48, per a anunciar a Moab la seva ruina total per obra dels caldeus —, el procediment no 
ens sembla, amb tot, gaire conforme amb la manera de fer d'Isaias. — Data. Quant a 
la data de la composició hom ha pensat en els temps d'Ozias, època en la qual Edom 
estava subjecte a Judà, i aquest darrer, per la seva banda, estava en estat de poder prestar 
ajut i protecció als moabites. Els invasors de Judà haurien estat, segons alguns dels partida- 
ris d'aquesta opinió, els israelites del Nord sota Jeroboam II el qual, segons 2 Re. I4, 25, 
va estendre les seves conquestes fins a la mar Morta, i per tant devia envair el país de 
Moab, pensen ells, segons altres, alguna tribu àrab dels voltants de Moab. Cap de les dues 
hipòtesis no ens sembla probable. Ni la primera, perquè resultaria molt estrany que, si els 
israelites foren els causants del desastre, no s'hagués fet cap allusió a ells en tota la profe- 
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quia nocte vastatus est Si, forçada de nit, 


a duiea del, Qir-Moab fou destruidal 
2 i 1 
me scendit domus, et DE 914 pujat Ja filat de Dibon ae 
in planctum 
super Nabo, et super Me- a les altures a plorar, 
daba, Moab ululavit: sobre Nebó i sobre Màdaba 
in cunctis capitibus eius es lamenta Moab : 


xa 
calvitium, et omnis barba obre totes les seves testes hi ha la calbesa, 


radetur. ' 
3n triviis eius accincti tota barba està raguda , 

sunt sacco:: 8 pels seus carrers es cenyeixen de sac, 
super tecta eius, et in pla- tes planyen" sobre els terrats, 


cia. Ni la segona, perquè una ràtzia d'una tribu difícilment hauria desolat el país de la ma- 
nera que es diu ací, ni hauria obligat la població a fugir del país per anar a cercar refugi 
tan lluny. No ens ho sembla tampoc més l'opinió dels que, fent davallar la data de compo- 
sició fins després de l'exili entre el s. V i el Il a. C., creuen que els invasors haurien estat 
els nabateus. Aquesta hipòtesi ofereix, de fet, un gros inconvenient, és a dir, que venint 
l'atac del sud o sud-est, els fugitius, en seguir la ruta que senyala el profeta, s'haurien llan- 
çat a les mans dels seus enemics, puix que amb tota probabilitat els nabateus abans d'apo- 
derar-se del territori de Moab eren ja amos d'Edom. A més, no hi ha cap prova ni rastre 
que Judà fos senyor d'Edom des de l'any 735 a. C. fins a Joan Hircà (135-I04). Ara bé, 
una data tan tardana per a l'oracle és improbabilíssima. Per això nosaltres creiem — si la 
profecia fa realment allusió a un fet històric —, que és actualment impossible de determinar 
amb les notícies que ens han arribat l'esdeveniment al qual és refereix. 


I. SÍ. 3D no és causal sinó probablement una interjecció: sí, ai. — A4r-Moab, capital de 
la Moabítide situada a la vora esquerra de l'Arnon. Més tard el nom passà a la ciutat de 
Rabbat-Moab, més cap al sud, anomenada en grec Areòpolis. — Qir-Moab és generalment 


identificada amb Qir-Hareset (16, 7) o Qir-Hares (16, 11), la Reral: actual a la riba del U. 
del mateix nom, al sud del territori dels moabites. El Targum d'Isaias el tradueix, de fet, per 
Reralha. Nosaltres creiem, però, que es tracta d'una mateixa ciutat: d'4r-Moab del membre 
precedent, car cal notar que en hebreu "P i VY signifiquen ambdós ciutat. La vocalització 1Y 
és, potser, la pròpia del país de Moab. A més, en Nom. 22, 36 4r és anomenada també 73. 
En aquesta hipòtesi el parallelisme resulta més perfet, i es comprèn també millor com de nit 
han estat preses Ar i Qir-Moab, i com els habitants d'Ar-Moab han pogut fugir vers la direc- 
ció sud sense llançar-se imprudentment en braços de l'enemic que hauria pres Reral i 
perseguit, potser, els seus habitants fugitius. 

2. La "filla, / així segons Jer. 48, 18 (Duhm), car TM. no dóna cap sentit acceptable. 
— Dibon, avui Diban, al nord de l'Arnon, és la primera per la seva proximitat en rebre 
noves de la caiguda de la capital de Moab. — Nebó, ciutat situada prop de la muntanya del 
mateix nom, a l'est de la desembocadura del Jordà. — Màdaba, a poca distància cap al sud- 
est. Abandonada durant molts anys, ha estat novament repoblada .per una colònia de cristians 
de Reral en 1880. En una de les seves esglésies hom descobrí el cèlebre mapa en mosaic 
de la Palestina i Síria cristianes. — La calbesa. Els signes de dol entre els moabites són 
els mateixos que entre els israelites: rapar-se la testa, tallar la barba i vestir-se de sac. 

3. (Es planyen." Amb Duhm afegim 7BDY3 o 371DD, car manca un mot després de lerrats. 
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Destret. 


ISAÍAS 


en les seves places tot es lamenta, 
desfent-se en plors 
ti crida Hesebon i Elale, 
fins a lahaz s'ha oit llur veu. 
Per això s'estremeixen " els lloms" de Moab, 
la seva ànima se li estremeix, 
Bel "seu" cor a Moab crida, 
"els seus fugitius " arriben fins a Zoar, a Eglat- 
Scbeliscbia. 
Ahl la pujada de Luhit, 
amb plors la puja, 
Ahl el camí de Horonaim, 
crits de ruina S'hi aixequen. 
8 Ahl les aigues de Nimrin 
deserts es tornen, 
car l'herba s'ha assecat, s'ha marcit la gespa. 
ja no hi ha verdorl 
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teis eius omnis ululatus de- 
scendit in fletum. 

1 Clamabit Hesebon, et E- 
leale, usque lasa audita est 
vOX eorum. 

super hoc expediti Moab 
ululabunt, anima eius ulula- 
bit sibi. 

5 Cor meum ad Moab cla- 
mabit, vectes eius usque ad 
Segor vitulam conternantem : 

per ascensum enim Luith 
flens ascendet, 

et in via Oranaim clamo- 
rem contritionis levabunt. 

6 Aquae enim Nemrim de- 
sertae erunt, 
té quia aruit herba, defecit 


germen, viror omnis interiit. 


4. Hesebon, modernament Hesbàn, es troba a unes dues hores al nord de Màdaba. En 
poder primerament dels amorreus que l'havien presa al rei de Moab (Nom. 21, 26), passà 
més tard a mans dels israelites (Nom. 32, 37, Jos. 13, 173 21, 37) per a esdevenir nova- 
ment moabita com ho és en temps de la profecia. — Elale, a uns 35 minuts al nord d' Hesebon, 
en el Eh. el" Al. — labaz no ha estat fins ara identificada. Eusebi ( Onomasticon) la 
descriu com existent en el seu temps entre Màdaba i Dibon ( Aqfouç), segons Musil ( 4rabia 
Petraea 1, 107) estava a umm el ualid, sud-est de Màdaba. — " Lloms" de Moab. Així amb 
G. que llegeix 891 en lloc de 'XN, els armats, els forts, de TM. 

ç. El fseu" cor, és a dir, Moab fins al fons del seu cor crida o es lamenta. El TM. por- 
ta 18), el meu cor. El poeta en adreçar-se al sud de Moab, començaria expressant la seva 
compassió. Aquest testimoniatge de commiseració, baldament no sigui una cosa impossible, 
apar desplaçat enmig de la descripció dels laments dels moabites. Per això preferim la lliçó 
de G. 28, el cor, O millor 18ò, el seu cor. — ' Fugitius," en hebreu nhM3, sing. coll. 
i no P3, forrellats de TM. — Zoar o Segor (Gn. 19, 22) a l'extrem sud-est del mar 
Mort, avui dia Eh. es-Safije. — Eglat-Scbeliscbia és segons totes les aparences un nom propi Eglat 
la triple, tres localitats del mateix nom (l'una prop de l'altra), més aviat que un apellatiu de 
Moab o Zoar vedella de tres anys, és a dir, en la plenitud de la força, i que no ha estat encara 
gastada pel jou, per tant, encara no dominada. Però, potser és una glossa presa de Jer. 48, 34. 

$. Lubit. L' Onomasticon d'Eusebi la situa entre Zoar i Areòpolis — Rabbat Moab. — El 
camt de Horonaim, o segons Jer. 48, $, la baixada de Horonaim, cal cercar-lo més prop de 
Zoar. Hom no l'ha identificat encara. 

6. Nimrin. Cal no confondre aquesta localitat amb Bet-Nimra (Nom. 32, 36), avui tell 
Nimrin, al U. del mateix nom a l'est del Jordà, en el qual desemboca un poc més amunt 
de l'actual pont d' Allenby. El context demana un lloc vers el sud del mar Mort. Eusebi diu 
que en el seu temps era conegut encara sota el nom de frvvauagelu, i que estava situada 
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T Secundum magnitudinem — 7 Per això les sobrances que han aplegat Fugida. 
SE ayer Roy d iel que guardaven, 
cent eos. enllà del torrent dels Salzes 
rar in clamor s'ho emportaran. 
usque ad Gallim ululatus Ò Gar els crits han fet la volta 
eius, et usque ad Puteum als confins de Moab, 
gn A Ei fins a Eglaim ( arriben J els seus laments, 
tae sunt sanguine: fins a Beer Elim els seus laments. 


ponam enim super Dibon. 9 Car les aigiies de Dimon són plenes de sang, car 


additamenta : L i 
his, qui fugerint de Moab POSGTÉ sobre Dimon encara altres coses, per als es- 


leonem, et reliquiis terra. — càpols de Moab um lleó i per a la resta del pats. 


al nord de Zoar. Prop del U. Numèra, enmig d'un territori ric i luxuriant, el Bordj Nemèra 
recorda encara les aigies de Nimrin. 

7. Les sobrances que ham aplegat, els estalvis que han fet, o les restes dels béns que han 
pogut recollir. Llegim 3YY, ban fet, ban aplegat per raó dels altres plurals. — El que guar- 
daven, els objectes de valor que hom confia a la custòdia d'algú. Els fugitius s'emporten 
aquests béns més enllà del torrent dels Salzes cap al pais d'Edom. El U. dels Salzes, avui dia U. 
el-Qurahe, curs inferior del U. el-Hesà, constituia la frontera entre Moab i Edom. 

8. Els crits de ruina i de destrucció han emplenat tot el país de Moab, cap part no ha estat 
perdonada. Des d'Eglaim fins a Beer Elim han ressonat els planys. La menció d'aquestes dues 
places que recorden la frase israelita de Dan fins a Bersabee, semblen voler indicar els dos 
extrems de Moab. Llur emplaçament exacte és, però, inconegut. Si Eglaim és el mateix que 
digalin d' Eusebi, estaria a 8 milles romanes al sud de Rabba, per tant, no a la frontera sinó 
al centre del país. — Beer Elim és, potser, el lloc de campament dels israelites als confins 
nord de Moab (Nom. 21, 16-18). — Els seus laments. El segon mmDO', els seus laments ha 
estat probablement repetit per equivocació. Manca en G. 

9. Dimon, Dibonè Hom suposa que el poeta ha emprat Dimon per a fet un joc de paraules 
amb Dam — sang. — Jo posaré. Passatge obscur que constitueix l'única manifestació indiscu- 
tiblement profètica d'aquest capitol. lahuè amenaça d'enviar sobre Dimon i Moab un nou 
càstig, un lleó. j Què entén el profeta per un lleó2 Versemblantment un enemic terrible i 
poderós, com el basilisc contra els filisteus del cap. 14. És, però, difícil de precisar quin és 
aquest enemic. Si el passatge és d'Isaias o d'un contemporani seu, el més probable és que 
denoti els assiris (Shinner). El text està, però, probablement alterat. G. ha llegit Ariel en 
comptes de MM, lleó, i Adama, — potser una de les cinc ciutats de la Pentàpoli (Gn. ro, 
I9, I4, 2, 8, 19, 30-38), — en lloc de MbiN, país. Hom no sabria dir quin era el text 
primitiu. Com que la presència d'aquesta segona part del verset interromp la simetria de 
les estrofes i que una tal amenaça està poc en consonància amb els sentiments de tot el 
poema, molts crítics la consideren com una glossa. Però, amb molta probabilitat, cal considerar 
com glossa no solament aquesta part sinó també la primera, car el poema parla de la ruina de 
Moab, representada per la caiguda de la seva capital, i no de la d'una ciutat particular. A més, 
no es veu la raó perquè hi havia d'haver càstigs especials precisament per a Dimon. Final- 
ment, si el verset pertanyés a la present profecia, el seu lloc apropiat seria al final del ca- 
pítol 16 i no ací, on separa indegudament el cap. I5 de la seva continuació en el cap. 16. 
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ISAÍAS 


CAPÍTOL XVI 


ORACLE SOBRE MOAB ( SEGUEIX ) 


istilico he Envieu l'anyell 


rusalem. 


del princep del país 
de Sela pel desert 
a la muntanya de la filla de Sion. 
PI s'esdevindrà: com ocells fugitius, 
una niada dispersada, 
són les filles de Moab 
en els guals de l'Arnon. 
8 Dóna un consell, 
pren una decisió, 
fes la teva ombra com nit 
en ple migdia: 
amaga els dispersats, 
els fugitius no traeixis, 
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l Emitte agnum Domine 
dominatorem terrae, de Pe- 
tra deserti ad montem fi- 
liae Sion. 

2 Et erit: Sicut avis fugi- 
ens, et pulli de nido avolan- 
tes, 

sic erunt filiae Moab in 
transcensu Arnon. 

8Ini consilium, coge con- 
cilium : 

pone quasi noctem um- 
bram tuam in meridie, 

absconde fugientes, et va- 


gos ne prodas. 


Cap. XVI. 1. Envieu... Els fugitius de Moab, passada la frontera de llur país, han entrat 
dins els dominis de Judà, car Edom li estava sotmès. Per això són incitats — o ells mateixos 
s'inciten — a captar-se la benvolença del príncep del país, enviant a Sion el tribut que un temps 
havien pagat al rei d'Israel, com ho diu la inscripció de Mesa (vegeu també 2 Re. 3, 4). 
L'ambaixada partiria de Sela. No consta amb certesa la identitat de Sela — Petra, puix que 
hom no veu perquè el profeta situaria el punt de sortida tan cap al sud. En 2 Re. I4, 7 
s'esmenta probablement una ciutat d'aquest nom prop de la vall de Sal, a l'est de Bersabee, 
que estaria més en consonància amb el context. Hom podria prendre també Sela com un 
apelatiu del país muntanyós d'Edom a l'extrem sud del mar Mort. Possessionat l'enemic del 
país de Moab, la ruta que restava als missatgers per anar a Jerusalem des del país d'Edom 
era a través del desert entre Edom i Judà. 

2. En la forma actual aquest verset interromp la profecia. Però, si hom suprimeix Mn), 
s'esdevindrà, o el canvia per M3M, mira, la dificultat desapareix. Llavors representaria la des- 
cripció de la trista situació de molts fugitius a les vores de l'Arnon. Els qui havien passat 
la frontera exposarien al rei de Judà la sort dels qui es troben encara en el territori moabític, 
O aquesta seria el motiu que es donarien entre ells per a apressar-se a enviar-li el tribut. — Les 
filles de Moab, les ciutats o habitants, no les dones de Moab. 

3. Paraules dels missatgers al rei. El preguen de voler prendre una resolució ràpida i de 
voler cobrir-los amb l'ombra de la seva protecció contra la calor (migdia) de llur desgràcia. 
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t Habitabunt apud te pro- £ sojornin en. fu 


fugi mei: Moab esto latibu- els Í dispersos ' de Moab, 
lum eorum a facie vastatoris: Si gues-los un refu gi 
Ge davant el devastadorl 


consummatus est miser: de- Quan c v opressor " hagi desaparegut, 


sigui anorreat el ' devastador, " 
i el calcigador, fora del país, 
Pel tron serà establert en amor, 
i sobre ell seurà en fidelitat 
iudicans et quaerens iudi- en la tenda de David 
dibn, et velodier reddens. UN jutge tam cercador del dret 


fecit qui conculcabat terram. 

5 Et praeparabitur in mise- 
ricordia solium, et sedebit 
super illud in veritate in 


tabernaculo David, 


quod iustum est. com zelós de la justícia. 
6 Audivimus superbiam Mo- 6 Hem oit de l' orgull de Moab, Causes del càs- 
ab, superbus est valde : el molt orgullós, i 
4. Sojornin, en qualitat d' hostes protegits. — En tu, dins del teu territori, a Edom. — " Dis- 


persos. " Puntuar 43 en lloc de "033, els meus dispersos de TM. — El sentit de 44 és discutit. 
Alguns hi veuen la continuació del parlament dels moabites. Per tal d'adular els prínceps de 
Sion, aquells emprarien maneres d'expressar-se que sabien que havien de plaure'ls i de les 
quals gustaven a Jerusalem. Però això, per exagerats que siguin els orientals, ens sembla 
bastant poc probable, i menys encara que un profeta hagués posat en boca d'aquests estran- 
gers unes paraules d'un regust tan marcadament messiànic adreçades a un monarca de la 
terra. Tenim, a més, que, en aquesta interpretació, el país es referiria a la terra dels fugitius. 
Però en tal supòsit, équina relació tindria la desaparició del devastador de terres de Moab 
amb la consolidació del tron de Davidè Hom ho comprendria si Moab hagués estat subjecte 
a Judà, però les gestions mateixes dels moabites ho exclouen. Si, per contra, el país designés 
el país de Judà, se suposaria que aquest era castigat també per un devastador, de la qual cosa 
la profecia no solament no en diu res, sinó que dóna a entendre més aviat el contrari. Al 
nostre parer, doncs, 45 juntament amb el v. $ són no una adulació sinó un vaticini messià- 
nic. El profeta, prenent peu de llurs paraules, s'hauria substituit als parlamentadors moabites 
els quals havia fet parlar fins ara. La cosa no té res d'impossible, si es té en compte 
la manca de perspectiva històrica en les profecies i el fet que per als profetes l'enemic actual 
era sovint la personificació de les potències enemigues de Déu, la destrucció de les quals era 
la condició prèvia per a l'establiment del regne messiànic. La idea dels enemics de Moab hauria 
preparat al profeta el terreny per a passar ell personalment a l'anunci d'aquells temps en 
què el Senyor vindrà i, després d'anorrear els seus enemics, instaurarà el regne messiànic 
que aportarà la salvació. En aquesta interpretació, per consegúent, el país no designaria el 
país de Moab o el de Judà solament, sinó que tindria un sentit general com en les descrip- 
cions escatològiques. — " Opressor. " Llegir pi93. — " Devastador. " Llegir 714. 

$. Amor, no del rei de Judà palesat envers els moabites, sinó el de Déu manifestat amb 
l'alliberació del país. El tron així afermat és el tron del Messias, jutge que cercarà soHicita- 
ment el dret i la justícia (vg. 9, 6). 

6. La devastació de Moab és el càstig del seu orgull i jactància. Aquest defecte consti- 
tuía una de les seves característiques (25, II), com per experiència ho sabien els israelites 


16, 19 


Lamentació s0- 
bre la ruina del 
país. 


ISAÍAS 


de la seva arrogància i del seu orgull i insolència, 
de les seves parleries no veres. 

T Per això es lamenta Moab contra Moab, 
tot es lamenta, 

pels pastissos de raim de Qir-Hareset 
sospiren tot abatuts. 

8 Car les vinyes de Hesebon estan marcides, 
els ceps de Sibma, 

els raims escollits dels quals tombaren 
el senyors de les nacions, 

arribaven fins a Jaser, 
anaven a perdre's en el desert, 

els seus sarments s'escampaven, 
travessaven la mar. 

2 Per això jo ploro amb el plor de Jaser 
els ceps de Sibma, 

et ruixo amb les meves llàgrimes, 
Hesebon i Elale, 
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superbia eius et arrogan" 
tia eius, et indignatio eius 
plusquam fortitudo eius. 

TIdcirco ululabit Moab ad 
Moab, universus ululabit: 

his, qui laetantur super 
muros cocti lateris, loqui- 
mini plagas suas. 

8 Quoniam suburbana He- 
sebon deserta sunt, et vine- 
am Sabama domini Genti- 
um exciderunt: 

flagella eius usque ad Ia- 
zer pervenerunt: erraverunt 
in deserto, 

propagines eius relictae 
sunt, transierunt mare. 

9 Super hoc plorabo in 
fletu Iazer vineam Sabama: 

inebriabo te lacryma mea 
Hesebon, et Eleale: 


(Dt. 23, 4-7, Jer. 48, 26-27). — El verset és considerat per molts com la resposta negativa 
donada als missatgers de Moab pels de Judà. La suposició és probable tant pel plural sabem 
etc., com perquè si fossin paraules del profeta, no es comprendria gaire que aquest, malgrat 
de reconèixer que les calamitats que han caigut sobre Moab són el càstig del seu orgull, es 
mostrés amb tot tan ple de compassió i fonda emoció davant la ruina del territori moa- 
bita. Si fossin paraules del profeta hom es veuria temptat de prendre tot el que segueix com 
una lamentació irònica. Però no ens sembla que hi hagi cap motiu per a dubtar de la sin- 
ceritat i veritat dels sentiments expressats per l'autor sagrat. 

7. Pastissos de raim, probablement confeccionats a base de raims comprimits, com els fets 
amb dàtils que es veuen encara en els basars. Segons altres, una combinació de raim i farina 
semblant als pastissos encara avui dia en ús a Xipre els dies de festa. Hom en distribuia 
en les festes religioses (Os. 3, 1, 2 Sam. 6, 19). No sabem si tenen relació amb el culte 
moabita, O si es tracta purament d'un article de comerç. Jeremias porta els homes (NYJN) en 
lloc de pastissos. — Qir-Hareset — Qit-Hares (v. 11). Cf. 15, I. I 

8. Sibma, prop de Hesbàn, potser la Sumije actual, al sud de l'u. Hesbàn, a uns 3 Ems. de 
la ciutat d'aquest nom. — Jaser, ara Rh. Sar, prop del començ de l'u. es Sir, a l'oest d'Am- 
man. Aquesta contrada que s'estenia fins a Jaser al nord, i els límits de la qual a l'est i oest 
eren el desert i la mar Morta respectivament, era fertilíssima i cèlebre pel seu vi apreciat fins 
en les taules dels senyors de les macions a qui, baldament avesats a altres vins, fombava, és 
a dir, embriagava per la seva força. Els seus ceps anaven a perdre's en el desert, creixien fins 
allà on el conreu cessava. 

9. Davant la desolació de la vinya de Sibma el poeta dóna curs als seus sentiments 
de compassió per Moab i uneix els seus plors als plors de Jaser com si la desgràcia que 
ha colpit aquesta fos la seva pròpia. — La teva verema. Els mots hebreus P'p, en general, la 
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quoniam super vindemiam 
tuam, et super messem tuam 
vox calcantium irruit. 

10 Et auferetur laetitia et 
exultatio de Carmelo, 

et in vineis non exultabit 
neque iubilabit. 

vinum in torculari non 
calcabit qui calcare consue- 
verat : vocem calcantium abs- 
tuli. 

1 Super hoc venter meus 
ad Moab quasi cithara sona- 
bit, 

et viscera mea ad murum 
cocti lateris. 

12 Et erit: cum apparuerit 
quod laborabit Moab super 
excelsis suis, 

ingredietur ad sancta sua 
ut obsecret, et non valebit. 

18 Hoc verbum, quod lo- 
cutus est Dominus ad Moab 
ex tunc: let nunc locutus 
est Dominus, dicens: In tri- 
bus annis quasi anni merce- 
narii auferetur gloria Moab 
super omni populo multo, 
et relinquetur parvus et mo- 
dicus, nequaquam multus. 
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car Sobre els teus fruits i la teva verema 
ha esclatat un hurra. 

10 I s'ha esvait la joia i l'exultació 
dels vergers, 

i en les vinyes hom no exulta 

i no jubila. 

Hom no folla el vi en el cup ( ), 
ha emmudit" el crit de la joia. 

i Per això mes entranyes per Moab 
com una arpa fressegen, 

i el meu dedins per Qir-Hares 

12f s'esdevindrà : si Moab acut, Si S'escarrasSa Epiteg. 
sobre els alts llocs i ve al seu Santuari a pregar, 
res no obtindrà. 

18 Aquesta és la paraula que parlà Iahué sobre 
Moab en altre temps. I ara lahuè parla, dient: 
Dintre tres anys com els anys de mercenari, lla- 
vors la glòria de Moab amb tota la seva gran 
multitud serà poca i la resta petita, mesquina, 
no forta. 
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collita de fruita i "SP, la sega són emprats per MNS2, verema. De fet, Jeremias en el passatge 
parallel usa aquest mot. — Un burra, el crit de l'enemic en el moment d'atacar. 

10. L'hurra ha emmudit. El terror provocat per la invasió dels enemics ha fet cessar els 
cants de joia habituals durant la verema. — ( ) Suprimim la glossa trepitjador (T191). — ' Ha 
emmudit. " Així amb G. en lloc de la primera persona de TM. 

1r. Després de Qir-Hares manca probablement el segon membre del vers, corresponent 
a com un arpa fressegen de la primera part del verset. 

12. Els alts llocs o bamà són els llocs de culte en les altures. — Res no obtindrà, lit. no 
pot o podrà. De res no li valdrà implorar la protecció del seu déu Camós per a evadir la 
desgràcia. 

13. Altre temps. YNb pot dir-se d'un passat remot (Ps. 
(2 Sam. I5, 34). 

14. Dintre tres anys. A començar quan2 La indicació ara és massa vaga, com vaga era la pre- 
cedent en altre temps, perquè puguem precisar a base d'aquesta sola dada l'any que comen- 
çaria a verificar-se la profecia. El que el profeta senyala amb tota precisió és la durada : tres 
anys, com els anys de mercenari, és a dir, tres anys justos, car el mercenari no treballa 
més temps de l'estipulat. Abans, doncs, de passats tres anys, la puixança de Moab serà hu- 
miliada i destruida. — Glòria i multitud designen respectivament la noblesa i el peDIS: els 
patricis i els plebeus. 


63, 94 Pr, 8, 22), 'O recent 
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CAPÍTOL XVII 


CONTRA DAMASC. — SOBTADA ANIHILACIÓ DELS ASSIRIS 


L Oracle sobre Damasc. Onus Damasci. 
Ecce Damascus desinet 
Ruina inminent Mira, Damasc serà destruida com a ciutat esse civitas, et erit sicut a- 


de Damasc. der ua me 
RS ta i serà ( ) un munt de runes, "abandonat  cervus lapidum in ruina. 
3 2 Derelictae civitates Aro- 
per sempre, 


ér gregibus erunt, et requi- 


i les ' seves ciutats" seran per als ramats, eacent Di spaci EA 
i hi jauran i ningú no els espantarà. exterreat. 

3T serà llevat el baluard d' Efraim 3 Et cessabit adiutorium 
i i Ephraim, et regnum a 
i la reialesa de Damasc, qu Bpltisii, EU 168 

vi , c sad. $ Damasco: 

i la resta d'Aram psi et reliquiae Syriae sicut 
els passarà com a la glòria dels fills d'ISrael, gloria Gliorum Israél erunt: 

és la dita de Iahuè dels exèrcits. dicit Dominus exercituum. 


Cap. XVII. Aquest oracle, certament d'Isaias, revela el desenllaç final inevitable d'una 
aliança basada en l'abandó pràctic de lahuè i adopció de cultes forasters. Damasc serà des- 
truida i Efraim arruinat, però no anorreat completament: una resta sobreviurà. El títol: Ora- 
cle sobre Damasc no correspon exactament al contingut, car la profecia es refereix més a Efraim 
que a Damasc. La seva data és aproximadament l'any 735, és a dir, després de l'aliança de 
Resín i Pegah (9, 7 ss.), puix que parla de llurs dos regnes com relacionats entre si, i 
abans de començar aquests les hostilitats contra Judà (c. 7) que per res no esmenta. 

1. Destruida com a ciutat. La idea expressada és la d'una població esborrada del registre 
general de ciutats. — ( ) Suprimim amb G. i Duhm, Marti, etc. el mot "Y8, probablement 
una dittografia del precedent MYb, d'ésser ciutat, com a ciutat. 

2. El text hebreu porta abandonades les ciutats d' Aroer. No coneixem l'existència de cap 
ciutat d'aquest nom en el regne de Damasc. s Voldrà el profeta referir-se a Aroer de Moab, 
a l'Arnon (Nom. 32, 34, Dt. 2, 36), la principal i més cèlebre d'aquest nom, o bé a Aroer 
de Judà (1 Sam. 30, 28), o a la d'Ammon (Jos. 13, 25)2 Hom no veu, però, perquè el 
profeta en parlaria en el seu Oracle sobre Damasc al qual cap d'elles pertanyia, ni com llur 
abandó podria representar pròpiament un càstig per al reialme de Síria. Per això cal probable- 
ment esmenar el text amb alguns crítics recolzant parcialment en les dues primeres paraules 
i llegir 79 Map, abandonat per sempre. La tercera paraula corregida en pi, i les seves (de 
Damasc) ciutats comença una nova línia. 

3. El baluard d'Efraim és el tegne de Síria interposat entre ell i l'Assíria, contra els atacs 
de la qual el defensava. Caiguda Damasc, Israel es trobava exposat directament als cops dels 
assiris, als quals sucumbirà al seu torn. — La reialesa, el poder i dignitat de reialme inde- 
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LEterit in die illa: atte- f En aquell dia la glòria de Jacob serà humiliada nescripció sgu- 
rada de la sort 


nuabitur gloria Iacob, et pin- 
quedo carnis Eles matemgcet, i amagrida la grassesa de la seva carn, AE Ba 


SEt erit sicut congregans 9j serà com quan "el segador" pren les tiges, 
in messe quod restiterit, et LL El b A: h É 
brachium eius spicas leget: 1 el seu braç talla les espigues , 

ei me EE serà com el qui espigola en la vall de Refaim, 
cas in vale aphaim. . . . . 
relinquetur in eo sicut race- 8i hi resten unes espigolalles com en eixonar 
mus, et sicut excussio oleae olives . 


duarum vel trium olivarum . 8 
in summitate rami, sive quat- dues, tres baies a la punta del cimall, 


Le it eegel quatre, cinc a les branques de l'arbre, 


dicit Dominus Deus Israél.. és la dita de Iahué, Déu d'Israel. 


TIn die illa inclinabitur ho--— 7 . pp , 
mo ad Eaciorm sum, er Ell QQUEII dia esguardarà l'home vers el seu Creador t'emgura de 


PER dl al l hom ira- 
oculi eius ad sanctum Israel 4 els seus ulls veuran el Sant d'Israel. mai 
respicient: 8 ' , nyor, 

mar inclmabitur ad al. I no esguardarà vers els altars l'obra de les seves 
taria, quae fecerunt manus mans 
eius: et quae operati sunt . ' ' . 
digli duanonregides on. — P 10 VENTÓ allò que ban fet els seus dits 
et delubra. i les dsseres i els pilars del sol. 
pendent. — La resta d'Aram, els qui restarien després del càstig de Iahuè. El vers és rit- 


micament defectuós. La lliçó de G. que afegeix drodeicat — "IN o TAN) (potser deformat 
en 7392, Duhm) sembla més satisfactòria i per això l'hem adoptada en la traducció. En 
aquest supòsit l'extermini d'Aram seria total. 

4. En aquell dia, quan sobrevindrà la ruina de Damasc. La grassesa d'Israel designa la 
seva prosperitat i benestar. 

ç. Descripció de la sort reservada a Israel sota les imatges de la sega d'un camp de blat i 
de la collita de les olives. — " Segador." Llegim "SP en lloc de "3P, sega de TM. — La vall 
de Refaim, la Begafah al sud-est de Jerusalem. Segons Vincent ( Jérusalem, I Jérusalem an- 
lique, 1912, pàgs. 119-124), la vall de Refaim no designava pròpiament la moderna Bega'ah, 
sinó la regió de Mamilla, al nord de Jerusalem, a les ramificacions inicials del Cedró, la qual 
podia ésser considerada com una prolongació del planell de la Bega'ah actual. La menció de 
la vall de Refaim, ben coneguda dels de Jerusalem, indica que el profeta escrivia sobretot 
per als de Judà encara que en el seu oracle parlés de la sort del regne germà del Nord. 

6. Com en eixonar... La sega es fa d'una manera tan acurada i completa que a penes resta 
cap espiga pera l'espigolador. La insignificància del nombre dels qui restaran és ben expres- 
sada amb l'exemple pres de la: collita de les olives: amb prou feines en resten dues o tres 
de perdudes en els llocs més difícils d' atènyer. 

7-8. Aquests dos versets, que descriuen la impressió causada en els homes en general per 
la vindicació de la justícia de lahuè, interrompen la continuitat de l'oracle i són considerats 
per molts crítics com una glossa d'origen posterior. iden 

ES paraula altars de TM. és una glossa que afeixuga el vers. Probablement també 
Drs que. interpreta Pobra: de les mans de l'home entenent-ho de les àsseres i pilars: del sòl. 
 Àsseres, troncs d'arbre que : hom. erigia prop de l'altar, i que simbolitzaven o el culte: antic 
sota un bosquet sagrat, o la deèssa Astarté. . Els pilars del sol o bammanim eren mdssebes 0 
pilars en honor del déu sol Baal-Hamman, d'on prové el nom bammanim. : Ro al 
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brael estiga P En aquell dia seran les "teves" ciutats fortes — "In die illa erunt civitates 


per la seva apos- , L c : c fortitudinis eius derelictae 
La. com l'abandó dels f amorreus i heveus, Sabata t De dat 
que ells abandonaren davant els fills d'Israel, derelictae sunt a facie flio- 

: ' ay: rum lsraèl, et eris deserta. 

Ds ar gen desolació. sà 10 Quia oblita es Dei sal- 

Car has oblidat el Déu de la teva salvació vatoris tui, et fortis adiuto- 


i no t'has recordat de la roca de la teva força. fs Mi non es recordata: 
propterea plantabis plan- 


Per això podràs tu plantar plantes d' Adonis tationem fidelem, et germen 

. . Ll 8 

i murgonar sarments de l'estranger, se taca 
Tel 0 E In die plantationis tuae 
el dia que plantes fer-ho crèixer labrusca, et mane semen tu- 
i el matí que murgones, treure flor: gies peA dien 
v ' . . . ablata est messis in 1€ 
esvaida serà la collita en el dia de llangor i de pereditatis, et dolebit gravi- 

dolor inguarible. ter. 

9. "Teves.' Així amb G. — 4bandó, les ciutats que els amorreus i els heveus deixaren 
desertes en presentar-se els israelites ( Jos. 12, 7-8). — " Dels amorreus...' Seguim G. con- 


tra la lliçó de TM. com abandó del bosc i de la cima etc. que no dóna cap sentit acceptable. 
El text en general porta indicis d'alteració. G., que omet fortes (alguns amb un petit canvi 
llegeixen de refugi), diu: en aquell dia seran les teves ciutats abandonades etc. Duhm, prenent 
per base aquest text, tradueix: En aquell dia (seran abandonades totes/ les teves ciutats de refu- 
gi. L'alusió històrica ell la suprimeix com una glossa, fent continuar la sentència en el v. ro. 
10. Plantes d'Adonis. El veritable sentit de D'38Y3 'Yb3 no és ben segur. La majoria, 
però, dels crítics hi veu una allusió als jardins d'Adonis, els "Aódmòoç xinor dels escriptors 
grecs. El mot 499), agradable, amable seria un sobrenom del sirofenici Adonis (del fenici: 
MTN, Senyor meu), el déu de la vegetació (no de la verdor que creix a les primeres plujes a 
l'Orient, sinó dels cereals ), probablement el mateix que Tamúz del qual parla Ezequiel (8, 14). 
En aquest nom hom troba l'origen del nom anèmone, la for consagrada a Adonis, i hom 
observa encara que l'anèmone vermella és dita entre els àrabs ferida d' Adonis. Plantes d' Ado- 
nis eren les que, com l'ordi, el blat i sobretot l'ensiam (segons la llegenda, Venus havia de- 
positat el cos del seu amant sobre un llit d'ensiams) eren sembrades en testos de terra soma, 
i que, crescudes ràpidament sota la influència del sol del mes de Juny, es mustigaven tan 
ràpidament com havien nascut. El pensament del profeta seria doncs: baldament l'aliança 
amb Síria us pugui proporcionar de moment algun èxit, de res no us servirà contra el càstig 
del Senyor. — Sarments de l'estranger, consagrats a un déu estranger, Adonis. La introducció 
del culte d'aquest déu en terres d'Israel no té res d'inversemblant: l'aliança amb Damasc 
constituia per a ell un gran perill d'idolatria, car com és sabut una de les consequències 
d'aquestes aliances polítiques era d'afavorir l'entrada dels cultes de l'una part aliada en les 
terres de l'altra. El culte d'Adonis gaudia d'un favor especial entre les dones. Era especial- 
ment cèlebre el que hom li retia a Biblos, on es commemorava cada any la seva mort amb 
grans lamentacions. 
o 12-14. Formen probablement una profecia independent, car la sort reservada als nostres 
(de Judà) espoliadors, als nostres depredadors, diferents de la dels enemics dels vv. I—II, impe- 
deix de veure-hi la continuació de l'oracle sobre Damasc. D'altra banda, la conclusió ben mar- 
cada del v. 14 fa poc probable l'opinió dels que consideren el passatge com la introducció 
al cap. 18. Cal reconèixer, amb tot, la identitat de tema i certa semblança de forma. La 
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1: Vae multitudini populo-- 1 Ahl remor de pobles nombrosos Derméió deli 
rum multorum, ut multitu- assiris. 
do maris sonantis : que remoregen com remor de la mar, 
et tumultus turbarum, sic--—: . Es c c 
di tontet aun ml l'DOSI de nacions poderoses I 
tarum. que brogeixen com brogit de ' grans" aigúesi 


13 Sonabunt populi sicut 3 À Í 
sonitus aquarum inundanti-- P ( ) Però ell el repta, i fuig al lluny, 
um, 


et increpabit eum, et fu- i és llençat com boll de les muntanyes davant 


giet procul: et rapietur 
sicut pulvis montium a el vent, 


ee gui pet sieut turbo i com remolí de pols davant l'huracà. 
4n tempore vespere, et. 1 A l'hora de vespre, heus ací esglai, 
ecce turbatio : in matutino, 


St dol aililaret, I abans del matí, ja no hi ési 
haec est pars €orum, qui Aquesta és la part dels nostres espoliadors 
vastaverunt nos, et Sors : 

diripientium nos. i la sort dels nostres depredadors Í 


data de composició és amb molta versemblança l'any 702, o 701, quan s'apropava la invasió 
de Senaquerib o potser quan l'assiri estava ja en marxa contra Jerusalem. 

12. Nombrosos. L'exèrcit assiri es componia d'individus de diferents nacionalitats subjec- 
tes a l'imperi ninivita. — " Poderoses. " El parallelisme demana la inserció de D''33 després 
de DMN9, nacions, i al seu lloc la de D'31, moltes, grans de la línia segient. 

13. ( ) Amb alguns crítics suprimim els cinc primers mots, probablement dittografia del 
v. 12.4 — Però ell, Iahuè. — El repta, el tumult de les nacions. — Com doll de les muntanyes, de 
les eres situades a les muntanyes. A Palestina les eres estan generalment en punts elevats on el 
vent bufa més, afavorint així el ventar el blat. — Remolí de pols, lit. roda. Segons Tomson (ap. 
Gesenius, Hebr. MVòrterbuch, ad verbum), es referiria a la carxofa silvestre que en assecar-se 
a la tardor s'escampa per terra i corre davant el vent com una roda. 

14. La destrucció dels assiris serà ràpida com ho indica l'expressió bíblica de la nit al matí, 
és a dir, en un termini brevíssim. Sobre la destrucció de l'exèrcit de Senaquerib durant la 
nit, vegeu 37, 36. — Heus act esglai en la ciutat davant l'enemic. — No bi és. El terror ha 
desaparegut perquè l'enemic ja no bi és, ha estat destruit pel Senyor. 
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CAPÍTOL XVIII 


ENCÀRREC ALS AMBAIXADORS D'ETIOPIA 


Els ambaixadors An terra de bonior d' ales, i Vae terrae cymbalo ala- 
sóninvitats ator- : j rum, quae est trans flumina 
des, que és enllà dels rius de Cus, Ethiopiae, 
2 : : 2 qui mittit in mare lega- 
la que envia missatgers pel mar de, Mi Isa mides 
i en esquiís de jonc sobre les aigúes: aquas. 


Cap. XVIII. A l'igual de l'oracle precedent aquest prediu també la destrucció de l'exèrcit 
assiri. L'ocasió sembla haver estat la vinguda d'una ambaixada de part del monarca d'Etiopia, 
probablement Xabaca (711—700 a. C.), per a negociar una aliança contra l'Assíria, o encorat- 
jar amb promeses de socors el rei de Judà a resistir a l'assiri. Isaias invita cortesament els 
ambaixadors a tornar-se'n a llur país, dient-los amb bones paraules que el Senyor destruirà 
P'Assíria i que no té necessitat d'ajut humà. Això equivalia a un respectuós refús de les ofertes 
dels etíops i assenyalava alhora al rei de Judà i als seus consellers el camí que havien de se- 
guir. — Data. Per les circumstàncies històriques que això suposa, la profecia s'ha de col- 
locar probablement entre 705 i 701, abans de la batalla d'Eltequ. — El v. 7, afegit potser 
més tard, anuncia d'una manera inesperada la conversió de l'Etiopia. 

1. 4hl exclamació de simpatia o salutació. — Terra de bonior d' ales dels mosquits i insectes 
que la infesten. El mot 9808 inclou potser una allusió a la mosca Tselse, anomenada entre els 
Gallas tzaltzalia. — Enllà dels rius de Cus (cf. Sof. 3, 10). Els rius a què es refereix són 
el Nil amb els seus afluents: el Nil blanc, el Nil blau i l'Atbara. Cus (-— Etiopia) designa 
la regió al sud d'Assuan a la primera cataracta del Nil i correspon en general al Sudan d'avui 
dia. La indicació enllà resulta, però, poc apropiada ací, car el país de Cus del qual es parla 
només pot trobar-se a Cus mateix. Si enllà es referis a la situació de la capital, la des- 
cripció no s'aplicaria en rigor més que a Meroe, capital a partir de la setena centúria a. C. 
Napata, l'anterior, sobre el Nil entre el 18t i 19t grau de latitud, no podia ésser designada amb 
propietat com enllà dels rius de Cus. Com sigui, doncs, que el país a què es refereix el 
v. 2 és el territori al sud d'Egipte amb Napata per capital, la indicació enllà no s'ha 
de prendre probablement en sentit massa estricte: Enllà voldria dir cap allà al sud dels rius 
de Cus. El membre podria representar, amb tot, una glossa posterior. La mètrica, en efecte, 
correria millor si se suprimís aquesta frase. 

2. Pel mar, el Nil (cf. 19, $) encara avui dia anomenat el-Bahr — mar. Hom ha pensat, 
no obstant, en el mar Roig, els ambaixadors etiòpics haurien arribat en vaixell fins al port 
palestinenc d'Elat que hi donava, i des d'allí s'haurien traslladat per terra fins a Jerusalem. 
L'ús de barquetes de papirus indica, però, més aviat un viatge pel Nil. — Esquifs de jonc, prò- 
piament de papirus, embarcacions lleugeres per a un o dos passatgers, fetes de feixos de papirus 
entrelligats i fàcils d'arrossegar en els punts no navegables (cf. Erman-Ranhe, Egypten, 1923, 
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Ite angeli veloces ad gen- Aneu, missatgers lleugers, 
tem convulsam, et dilacera- 4 la gent alta i brunyida, 
tam: ad populum terribilem, 
post quem non est alius: al poble temut arreu, 
ad gentem expectantem a la gent de ' força" i victòria, 
et conculcatam, cuius dir ja terra de la qual és solcada de rius. 
puerunt filumina terram elnus : 3 a , 
3 omnes habitatores orbis, Habitants tots del mon, 
qui moramini in terra, i els qui en la terra sojorneu, 


cum elevatum fuet sl quan hom alçarà la senyera de les muntanyes, 
gnum in montibus, videbitis, 


et clangorem tubae audietis: vegeu, 
1quia haec dicit Dominus i quan sonarà la trompeta, escolteul 
ad me: Quiescam, et con" € Car així m'ha parlat Iahuè : la daca 


siderabo in loco meo el seu pla al pro- 


feta. 


a: c Tranquil m' ho contemplaré des del meu lloc, 
sicut meridiana lux clara R 

estversicut nibes rers: in. CODI calor brillant sobre la llum, 

die messis. com núvol de rou en la calda de la collita 2. 


pàg. 571 ss.) — Aneu, missatgers lleugers, els que després del viatge en les barques de papirus 
han arribat a Jerusalem, i amb els quals probablement parlà lIsaias després de llur visita al 
rei. El profeta els invita a tornar-se'n al propi país amb l'encàrrec del v. 5 ss. Primer, 
però, fa l'elogi de llur poble. — Gent alta i brunyida, d'estatura alta i pell brillant amb la 
brillantor del color de bronze. El mot brunyit no és ben bé segur. Per a alguns significaria 
bells, mentre que per a altres denotaria la brillantor de la pell friccionada amb oli (de 61, 
fregar, friccionar). Compareu Herodot (3, 20, 114): ehom diu que els etíops són els més 
grans i més bells de tots els homesx. — Arreu. MN9M) NNYh pot interpretar-se en sentit 
temporal: des de llur començ i enllà, o local: a partir d'on ell és enllà, prop i lluny, arreu. 
El darrer sentit és el més natural. — De ' força " i victòria, poble fort i victoriós. L'obscur PVP 
s'ha de llegir probablement YP4p, força. Compareu l'àrab quava, força. 

3. El missatge no interessa únicament als etíops, sinó a tot el món. Per això el profeta 
s'adreça a tots els habitants de la terra. — 4lçarà la senyera. L'hissament de la senyera serà 
el senyal d'estar preparat per al moment de la intervenció decisiva de lahuè. Senyera i trom- 
pela són amb molta versemblança només que figures. És inútil, per tant, de cercar qui donarà 
el senyal i on. No obstant això, probablement d'una manera o altra el món no solament 
al començament, sinó durant l'execució podrà veure o conèixer la gesta de lauhè. 

4. Car així... El Senyor ha revelat al profeta els seus plans. — Tranquil mí bo contemplart. 
Tranquil, serè, lahuè de la seva mansió celestial estant (o potser simplement, per un antro- 
pomorfisme, del lloc, sense precisar quin, on lahuè se situa per a observar el curs dels es- 
deveniments ) contempla el desenrotllament de les coses sobre la terra, esperant que arribin a 
maturitat. Llavors, quan l'enemic estarà a punt de recollir el fruit de les seves victòries, ell 
l'aturarà sobtadament, l'anorrearà d'un cop. — Com calor brillant, la llum trèmula que a l'istiu, 
durant l'hora del migdia, es superposa aparentment immoble als raigs del sol. Segons Duhm 
la calor brillant seria concebuda com quelcom superposat als raigs del sol i no procedent 
d'ell, sinó de l'esfera de la llum etèria que hom esguardava generalment com la regió del 
diví. Però "ÍNTÒJ no és segur que vulgui dir sobre la llum en el sentit d'aquest crític. En aquest 
supòsit hauria de portar més aviat 9y6 (Marti). — Núvol de rou, segons el mateix Duhm, el 
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3 3 i A 
5 Car abans de la collita quan feta és la flor Mi perg EA 
i el penjoll esdevé raim madur, dema ar P 
tallarà ell els sarments amb podadora eius flciòus: et quae, dere- 
. 1 cta fuerint, abscindentur. 
i les redoltes treurà fora. et Exctifientar. x 
SEt relinquentur. simul 
$ Abandonats seran tots als voltors de les mun- —aqibus montiim. et bestis 
terrae : 

tanyes et aestate perpetua erunt 
i a les bèsties del país, super eum volucres, et o- 
R I LE : mnes bestiae terrae super il- 

i els voltors hi passaran l'istiu lum hiemabunt. 
: Es CA EE P "nt illo defere- 
i totes les bésties del país hi hivernaran. ius men mores 
7 J ) ç. tuum a populo divulso et 
res En aquell temps portarà dons a Iabuè dels exèr- Run, 3 Por a te i 


cits el poble alt i brunyit, el poble temut arreu, la lí, post quem non fuit ali- 
us, a gente expectante, ex- 


gent de força i victòria, la terra de la qual és sol- —pectante et conculcata, cuius 
È R pe diripuerunt flumina terram 
cada de rius, al lloc del nom de labuè dels exèrcits, —eius, ad locum nominis Do- 


d Lo: mini exercituum —dmontem 
la muntanya de Sion. Sion. 


cirrus dalt de tot de l'aire i, en aparença, immòbil, que seria anomenat així per a distingir- 
lo del núvol de pluja. Per a altres, la boirina de la nit de l'estació calorosa, sobretot d'Agost 
a Octubre (Gray). La primera interpretació, però, dóna millor la idea de tranquilitat i se- 
renitat. Com que el rou a Palestina és necessari per a madurar els fruits, la comparació sem- 
bla indicar que lahuè disposa les coses talment que afavoreixin la realització dels plans de 
l'Assíria. Al moment volgut ell intervindria colpint-la de sobte. 

$. Tahuè espera el moment d'intervenir quan el fruit serà madur i l'Assíria creurà poder- 
lo collir. Mentrestant deixa que les seves empreses vagin reeixint, que talli i faci arribar Judà 
fins a la vora de la ruina. — Collita, la verema. Potser s'hauria de llegir M$3 en lloc de 
M8p que no vol dir necessàriament verema, sinó collita, sobretot la del blat. 

6. La imatge del v. precedent sembla abandonada. Els cadàvers dels assiris restaran sense 
sepultura, abandonats a les aus de rapinya i a les feres del camp, i llur nombre serà tal 
que aquestes hi tindran pastura tot un istiu i un hivern, o sia, un any enter. 

7. En aquell temps, després de la destrucció dels assiris. Els presents dels etíops seran la 
prova de l'agraiment per la destrucció de l'enemic comú i del respecte i veneració davant la 
puixança de lahuè tan esplendorosament festejada. Molts crítics creuen que aquest verset 
ha estat afegit posteriorment. Llur opinió, diu Condamin, és versemblant, ccar no continua, 
pel sentit, els vv. 4-6 (el lligam per mitjà de l'expressió en aquell temps sembla forçat), 
té molt l'aspecte de prosa, malgrat la repetició d'una bona part del v. 2, certament no entra 
pas en el ritme de 4-6. Diverses locucions MYòA), seran aportats presents (en lloc més que 
en els Ps. 68 i 76), cel lloc del nom de lahuèx, confirmen aquesta impressió. Un redac- 
tor autoritzat, potser — això no repugna de cap manera — Isaias mateix o algun dels seus 
deixebles, ha pogut afegir a la profecia primitiva aquesta predicció messiànica 2. 
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CAPÍTOL XIX 


LA SORT DE L'EGIPTE 


lOnus Zgypti. L Oracle sobre V Egipte. 
Ecce Dominus ascendet É : R 
get Dent leveie, 96 due Mira, Iahut cavalca sobre un núvol lleuger i ve yuixi de umè, 


gredietur Egyptum, a l Egipte, 


Cap. XIX. L'oracle consta de dues parts. En la primera són descrits els flagells amb què 
Déu castigarà l'Egipte : guerra civil, tirania, secada i fam, confusió dels savis (vv. 1—15 ). En la 
segona s'anuncia la conversió de l'Egipte, el culte de Iahuè en aquestes terres, la unió de l'Egip- 
te i l'Assíria amb Israel, unió que serà una canal de benediccions per a tota la terra (vv. 16-25 ). 
— dutenticitat. L'autenticitat de r—rs és admesa per molts crítics. d Contenen tantes analogies 
amb l'estil i manera de pensar d'Isaias que sembla poc raonable, en l'absència d'indicacions 
clares, d'assignar-los a un escriptor posterior (Shinner). Del mateix parer és Procisch, per 
bé que creu que els vv. 5—IO han estat afegits per un altre autor, car trenquen la descripció 
de les calamitats polítiques. Més delicada i difícil és la questió de l'origen isaià dels vv. 16—25. 
Les objeccions en contra es basen en llur caràcter fragmentari, en el vocabulari, en l'estil i el 
to simpàtic de la profecia, però sobretot en les prediccions detallades dels vv. 18-19. Però 
contra això observen els defensors de l'autenticitat que ni el número cinc s'ha de prendre 
probablement en sentit estricte, com ho veurem en les notes corresponents, ni (ir ha-Heres 
vol dir necessàriament Leontòpolis: i que el coneixement que l'autor palesa de les coses 
d'Egipte i la simpatia per a aquest país no són tampoc cap argument apodíctic contra lÍsaias i 
a favor d'un escriptor jueu d'Egipte. A més, diuen, si l'oracle fos, com pretén Duhm, obra 
d'un jueu d'Egipte de la segona centúria é hauria escrit en hebreu2 I baldament hagués estat 
així, dl'hauria hom admès en el cànon palestinenc dels profetes No és tampoc segur afe- 
geixen, que per 4ssíria calgui entendre Síria, encara que, com hom admet comunament, el 
nom Síria sigui derivat d'Assiria. És així mateix poc probable que prescrivint el Deuterono- 
mi un sol altar per a lahuè, un profeta posterior anunciés l'erecció d'un altar a lahuè en 
Egipte, com també que, havent prohibit la mateixa legislació tota mena d'esteles o massebes 
com a idolàtriques (16, 22), hagués estat escollit el símbol d'una masseba per a predir el 
culte de lahuè (vegeu, però, la nota). De tot això creiem poder concloure que, si no es pot 
provar l'origen isaià de l'oracle contra el qual, cal confessar-ho, militen raons de pes, no es 
pot tampoc afirmar massa confiadament que és obra d'un autor molt més tardà. — Data. 
La vaguetat de les allusions històriques i sobretot la impossibilitat de determinar l'esdeveni- 
ment polític que donà ocasió al profeta de predir les calamitats que caurien sobre Egipte fan 
difícil de precisar la data de la primera part (vv. 1—i5). No es pot fixar tampoc la de la 
segona (vv. 16—25), per bé que sembla que va ésser afegida més tard. La forma dels vv. I—I5 
és més aviat prosa poètica que vers estricte, la resta (vv. 16—25 ) és en prosa. 

I. Sobre un núvol, vegeu Ps. 18, IO, 104, 3. — Trontollen. A l'arribada de lahuè, els 
idols d'Egipte — el profeta els anomena despectivament no-dssers, no-res — trontollen sobre el 
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Guerra civil. 


Guiatge polític 


vanament cercat. 


Govern —despò- 


ISAÍAS 


i els ídols de l'Egipte trontollen davant d' ell, 

i el cor de l'Egipte es fon en el seu dedins. 

PI atiaré l'Egipte contra l'Egipte, 

i lluitaran ells amb ells i l'un contra l'altre, 
ciutat contra ciutat, reialme contra reialme. 

31 l'esperit de l'Egipte es vessarà en el seu dedins, 
i jo anorrearé el seu consell, 

i consultaran els ídols i els conjuradors 

i els esperits dels morts i els endevins. 

1 I tancaré l'Egipte en la mà d'un senyor dur 


186 


et commovebuntur simu- 
lachra Zgypti a facie eius, 
et cor Aigypti tabescet in 
medio eius. 

8 Et concurrere faciam ZE- 
gyptios adversus fEgyptios : 
et pugnabit 

vir contra fratrem suum, 
et vir contra amicum suum, 
civitas adversus civitatem, 
regnum adversus regnum. 

3 Et dirumpetur spiritus 
Fgypt in visceribus eius, 
et consilium eius praecipi- 
tabo: 

et interrogabunt simula- 
chra sua, et divinos suos, 
et pythones, et ariolos. 


t Et tradam Zgyptum in 
manu dominorum crudeli- 
um, et rex fortis dominabi- 


tic, 


i un rel tirànic dominarà sobre ells, 


és dita del Senyor lahuè dels exèrcits. tur eorum, 
ait Dominus Deus exerci- 
Eixugament del 9 I s'escolaran les aigues del mar tuum. 
Nil. DE sèr: : DE. E $ Et arescet aqua de mari, 
1 S eixugara el riu i S'assecarà fluvius — desolabitur, —atque 

siccabitur. 


ti pudiran els afluents, 6 Et deficient fumina: at- 


seu pedestal, de terror davant el judici de lahuè. Aquest trontollament és el de la ruina. 
— El cor de l'Egipte, el seu coratge defalleix. 

2. Reialme contra reialme. Parla Tahuè i amenaça amb una violenta guerra civil que posarà 
enfront l'una meitat de l'Egipte contra l'altra, un reialme contra l'altre. Format de províncies 
O vogoí com tradueix G. — traducció que revela els coneixements locals de qui la féu —, que 
gaudien d'una certa independència, l'Egipte era terreny propici per a dissensions i lluites 
intestines, sobretot en afeblir-se o desaparèixer el poder central. Alguns dels prínceps d' aques- 
tes províncies o cantons havien pres de fet vers l'any 720 a. C. el títol de rei. 

3. L'esperit de l Egipte... perdran el seny i la inteHigència. Una manifestació d'aquesta manca 
d'inteligència serà l'acudir a llurs ídols i màgics i endevins per a demanar consell o con- 
sultar sobre l'avenir. — Conjuradors, lit. els mormoladors d'encanteris, els qui conjuren els 
morts. Per les altres expressions, cf. 8, 19. 

4. D'um senyor Cen heb. plur. majestàtic) dur, probablement un estranger, car els egipcis 
tan avesats a la tirania dels propis reis difícilment haurien vist un càstig especial en el govern 
despòtic d'un governant indígena. Alguns han pensat en Sargon qui desféu el rei d'Egipte 
a Rafia (720), o en Senaquerib o Assarhaddon, altres en un rei etiòpic, Tirhaga, i d'altres 
encara en un conquistador persa, Cambisses, Xerxes o Artaxerxes III Ochus, i alguns, final- 
ment, en un príncep indígena, Psammètic I. Donada la vaguetat de les allusions històriques 
de la profecia és difícil de determinar res. Pel que fa als reis assiris, remarquem que solament 
Assarhaddon aconseguí apoderar-se d'Egipte (670). La seva conquesta, si el profeta es re- 
ferís a un rei assiri, hauria pogut considerar-se com el compliment històric de la profecia. 

$-I0. Les calamitats que segueixen no són consequència del desgavell polític que hauria 
fet deixar abandonat el sistema d'irrigació artificial indispensable per a la fertilitat del terreny, 
sinó un nou càstig de part de lahuè. 

9-6. El mar, el Nil. En temps d'inundació periòdica les seves aigúes ocupen una extensió 
tal que semblen un mar. — El riu, el corrent del Nil. — N:ls de Mazor, els afluents i canals. 


187 ISAÍAS 19, 7-12 


tenuabuntur, et siccabuntur. baixaran i S'assecaran els Nils de Mazor, 


rivi aggerum. . . . 
Calamus et iuncus mar- les canyes 1 els joncs es marciran. 


TT . . . 
apa Mapes alveus TT es planes nues del Nil, a la boca del Nil ( 2 ) 


, Et Omnis sementis irrigua j tot sembrat del Nil s'assecarà, serà llençat i no 
siccabitur, arescet, et non 


ca NEE serà més. 

t moerebunt piscatores, 

et Guim para mittentes 8 I els pescadors es planyeran Desolació dels 

in fumen hamum, . : 81 38 , artesans. 
domigaes demes d ES lamentaran tots els qui en el Nil tiren l ham, 


faciem aquarum emarce- j els qui estenen la xarxa damunt la sobrefaç de 


$ NE re gen qui opera- les aigúes llanguiran. 
antur linum, pectentes, et . . 
feu subeli. I els qui treballen el lli estaran confosos, 


10 Et erunt irrigua eius 6 CE Es : c 
Maccentia: omnes Qui face escarmenadores" i teixidors 's'esblaimaran. 


Sl lacunas ad capiendos 107 € els qui teixeixen " cauran abatuts, 


H Stulti principes Taneos, tOtS els Obrers pregonament acorats. 


sapientes consiliarii Pharao- , , , 
nis dederunt consilium insi-- Només que Oorats són els prínceps de Soan, Faliment de la 
tradicional sav1e- 


plens : el els savis consellers del faraó, un consell estúpid. sa ae Egipte. 
quomodo dicetis Pharao- a R , 
ni: Filius sapientium ego, é COm dieu tanmateix al faraó: 


Glius regem antiquormt —— Fill de savis sóc jo, fill dels reis de l'antigorè 
2 Ubi nunc sunt sapientes 


tui2 annuncient tibi, etindi--— P ç On són, doncs, els teus savis P 


Fai dt Da Que t' anunciin, doncs, i et facin saber 


exercituum super £gyptum. — el que lahuè dels exèrcits ha decidit sobre l' Egiptel 


Magor, nom de l'Egipte, forma hebraica, segons alguns, de l'assiri Mugur. La primera Con- 
sequència de l'eixugament del Nil serà la desaparició de la vegetació. 

7. El text està corromput. Cap reconstrucció no és segura ni plenament satisfactòria. — Les 
planes mues. El mot MiMY, que no es troba enlloc més, se suposa que vol dir planes O superfí- 
cies nues. Segons alguns, prades o camps (2). — A la boca del Nil, ia la desembocadura2 éa 
les ribes2 G. ha traduit: i tota la verdor (zò gAcoeóu sembla la interpretació de zò due — h. 318) 
al voltant del riu. — Tot sembrat. L'dm. 4ey. Y'bb potser vol dir sembrat. Amb tot, això 
no s'adiu gaire amb el verb llençar que segueix. 

8. Els pescadors. La pesca era una de les grans riqueses de l'Egipte (Herodot 11, 93, 
Nom. 11, $). Eixut el riu, els primers i més sensiblement afectats per les consequències 
eren els que vivien d'aquesta indústria. 

9. "Escarmenadores. En comptes de MiptIt escarmenat (lli) de TM., llegim, amb V. 
NipyM, escarmenadores, mot que passa al membre segient excessivament curt, i 3N, s'esblai- 
maran, en lloc de Y)in (Marti, Cond. etc. ). 

10. "Els qui teixeixen, h. MD (G. Targ.) en lloc de MB, les seves bases, columnes de TM. 

II. Soan, Tanis, actualment Sàn, al canal Muiz al nord-est del Delta. Ciutat antiquíssima 
(Nom. 13, 22) que va ésser la capital dels Hicsos i més tard de les dinasties 21 i 23, a les 
quals va donar el seu nom. Ací és sinònim d'Egipte. — Fill de savis. La saviesa era en 
Egipte com una herència que es passaven de pares a fills els membres de la influent casta 
sacerdotal i altres savis que formaven una mena de consell al qual acudia el faraó en els 
casos greus (cf. Èx. 7, 11, Gn. 41, 8). — Fill dels reis... que havien pertangut a la classe 
sacerdotal per naixement o per adopció. 


19, 13-18 


Judà, objecte de 
terror per a l'E- 
gipte. 


Conversió — de 
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B Embogits són els princeps de Soan, enganyats 
els princeps de Nof, 
els caps de les seves tribus han fet tentinejar 
l'Egipte. 
1 Tahuè ha escampat enmig d'ell un esperit de 
vertigen, 
i fan tentinejar l'Egipte en tot el seu obrar, 
com un embriac tentineja en el seu vòmit. 
ST no hi haurà per a l'Egipte cap obra 
que la facin el cap i la cua, la palma i el jonc. 
16 En aquell dia serà l'Egipte com les dones, 
i tremolarà i s'estremirà davant el brandament 
de la mà de Iahué dels exèrcits, que ell brandarà 
contra ell. 1 I la terra de Judà esdevindrà per 
a l'Egipte un esglai, tothom que en faci memò- 
ria s'estremirà davant la decisió de lahuè dels 
exèrcits que contra ell ha decidit. 
18 En aquell dia hi haurà cinc ciutats en la 
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13 Stulti facti sunt principes 
Taneos, emarcuerunt princi- 
pes Mempheos, 

deceperunt A5gyptum, an- 
gulum populorum eius. 

4 Dominus miscuit in 
medio eius spiritum vertigi- 
nis: et errare fecerunt E- 
gyptum in omni opere suo, 

sicut errat ebrius et vo- 
mens. 

5 Et non erit Zgypto o- 
pus, quod faciat caput et 
caudam incurvantem, et re- 
frenantem. 

16Jn die illa erit JEgyp- 
tus quasi mulieres, et stu- 
pebunt, et timebunt a facie 
commotionis manus Domi- 
ni exercituum. quam ipse 
movebit super eam. Et 
erit Terra Juda Egypto in 
pavorem: omnis, qui illius 
fuerit recordatus, pavebit a 
facie consilii Domini exer- 
cituum, quod ipse cogitavit 
super eam. 

187n die illa erunt quin- 
que civitates in Terra /Egyp- 


l'Egipte. . 3 d 
el terra d'Egipte que parlaran la llengua de Canaan, tú, loquentes lingua Chana- 


13. Nof, en Oseas (9, 6) Mof, és Meméis, la capital del baix Egipte, hieroglificament 
Men-nufr. — Els caps de les seves tribus O cantons (v. 2) descaminen l'Egipte conduint-lo per 
un camí que mena a la seva perdició i ruina. 

15. La discòrdia i desunió entre els dirigents i dirigits, entre els de dalt i els de baix 


impedirà tota obra comuna, car els uns destruiran allò que els altres hauran fet. — C4p, cua... 
Vg. 9, I4. 

16. En aquell dia, quan començaran a complir-se les amenaces dels vv. 1—I5. — Com les 
dones, tímid i espantadís. — Davant el brandament, els cops repetits amb què Iahuè el colpirà. 


17. Un esglai, un objecte d'esglai, perquè el nom de Judà li recordarà lahuè que hi té la 
seva habitació. El terror que inspira el nom de Iahuè es comunicarà al de Judà. 

18. Cinc ciutats. El número cinc creiem que és emprat per a designar un nombre limitat 
de poblacions, de la faisó que nosaltres diem una mitja dotzena per a significar una quantitat 
indeterminada però poc crescuda. ( Compareu: Lv. 26, 8, 1 Sam. 21, 33 17, 40, 2 Re. 
7, 133 Ís. 30, 17 etc.). Una major precisió, ultra no estar gaire conforme amb la manera 
de procedir dels profetes, en tractar-se de l'avenir, no faria més que posar de manifest la 
insignificància de la propagació del Jahveisme en Egipte, on segons Herodot (11, 177) el 
nombre de ciutats pujava a 20.000, O a 30.000 segons Diodor (1, 3). Les ciutats a les quals 
es refereix el profeta són inconegudes. Hitzig ha cregut poder-les identificar amb Leontòpolis, 
Heliòpolis, Migdol, Dafne i Memfis. Però, desgraciadament per a la conjectura, aquestes 
ciutats no parlaven, totes almenys, la llengua de Canaan. — Llengua de Canaan, és la llengua 
hebraica, la del culte de lahuè. — Ciutat del 'sol." TM. porta DO MV, que vol dir literalment 
ciutat de destrucció. Aquesta lliçó no és, però, segura. De fet, alguns manuscrits hebreus en 
donen una altra DIQA 7Y, a la qual corresponen les traduccions de V. i Simmac: ciutat del 
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an, et iurantes per Domi- j juraran per lahuè dels exèrcits : c ciutat del 'sol' x 
num exercituum: Civitas so- ió 
lis vocabitur una. S'anomenarà l'una. 


19Jn die illa erit altare 19 : : ' 
DL nia En aquell dia hi haurà un altar per a lahuè 


Egypt, et titulus Domini enmig de la terra d'Egipte i una estela prop de 


sol i Heliòpolis. G. ha llegit P184 79, ciutat de justícia. A més, el títol ciutat de destrucció 
no sembla conforme ni amb la nova realitat de la ciutat convertida ni amb el context favo- 
rable a ella. Interpretar, com alguns volen, destrucció no en el sentit general de ruina, de- 
vastació, sinó, en particular, de la destrucció de la idolatria, és poc natural i mancat de 
garanties. Encara, di per què una solament portaria aquell nom quan les altres haurien també 
destruit els altars dels idols2 Per aquesta raó la lliçó de G. no sembla tampoc primitiva. 
Que calgui llegir DI) en lloc de D4 de TM. sembla, doncs, cosa segura. La dificultat està 
només a determinar quina és la ciutat designada amb aquest nom misteriós. Per alguns Beres 
s'hauria d'explicar per l'àrab baris, un epítet del lleó, DIA "NY voldria dir ciutat del lleó, 
Leontòpolis, la ciutat on Onias IV, amb l'aprovació de Ptolomeu Filometor, erigí (vers 160 
a. C.) un temple jueu (cf. Jos. Flavi, 4nt. 3, 1) segons el model del de Jerusalem sobre 
les ruines d'un d'egipci dedicat a la deessa amb cap de lleó, Bast (d'on el nom de Leontò- 
polis). Això resulta, però, poc probable: r.e' perquè Peres, lleó, no és hebreu, 2.02 perquè 
baris en àrab és únicament un epitet del lleó, no un nom de l'animal, 3." perquè si la cosa 
hagués estat així, el traductor grec d'Isaias ho hauria sabut, i de fet no en sap res, puix 
que, com hem vist, va seguir una lliçó diferent. A més a més, si l'oracle es referia a Leon- 
tòpolis i era, com vol Duhm, una profecia post eventum, la manera natural d'expressar-se, 
referint-se a un fet passat, hauria estat: i l'una serà Leontòpolis, o bé, i el seu nom és 
Leontòpolis. Per a altres, doncs, "ir ha beres voldria dir ciutat del sol (heres — sol), tal com 
han traduit V. i Símmac. Aquesta hipòtesi és, en general, la més plausible, i és, de fet, 
adoptada per molts crítics. La ciutat del sol seria Heliòpolis, la bíblica On (Gn. 41, 5o etc.), 
cèlebre pel seu temple del Sol, i de la qual parla Jeremias (43, 13) amb el nom de Betb 
Sebemescb. Com és sabut, hi hagué fins ben tard una fiorent colònia jueva, i encara avui dia es 
veu, una mica cap al nord del seu emplaçament el tell lebudie — tell dels jueus, que recorda 
sens dubte l'existència en aquells paratges d'una comunitat jueva. L'únic que hom podria 
objectar contra aquesta hipòtesi és que en l'A. T. només es troba un cas ben segur en què 
Beres significa sol (cf. Jb. 9, 7), i que és difícil de justificar l'ús d'aquest mot rar en lloc 
de l'ordinari Vatf. Però encara que no puguem explicar el perquè, no per això la cosa és 
impossible, i davant les dificultats que presenten les altres conjectures, aquesta resta sempre 
la més probable. — Juraran per Iabuè, li juraran fidelitat (cf. 45, 23), s'adheriran al culte jueu. 

19. Un altar per als sacrificis cruents i incruents (v. 21). Per a legitimar l'erecció del 
temple de lahuè a Leontòpolis, Onias IV, segons Jos. Flavi, es fundava en aquest verset. La 
profecia no es pot, però, aplicar al seu temple que era dels jueus i per als jueus, car el pro- 
feta parla d'un temple per als egipcis que es convertiran. — Una estela. La distància entre 
l'altar al centre de l'Egipte i l'estela o masseba a la frontera sembla excloure d'aquesta el 
caràcter cultual que poguessin tenir les que es trobaven en els santuaris de Canaan al costat 
de l'altar. Per estela cal entendre, doncs, amb tota probabilitat una pedra commemorativa a 
la manera dels obeliscs d'Egipte. La seva colocació a la frontera serviria per a indicar a tot- 
hom que entrés en Egipte que el país pertanyia a lahuè i que l'havia protegit. Pel que diu 
el profeta no es pot saber a quina frontera es refereix si a la de cap a l'Àsia o a la del sud. 


19, 20-25 


El camí entre 
Assiria i Egipte. 


ISAÍAS 


les seves fronteres per a lahuè. "I serà de senyal 
i de testimoni per a lahué dels exèrcits en la terra 
d'Egipte: quan ells clamaran a lahuè davant l'o- 
pressor, els enviarà ell un salvador que combatrà i 
els alliberarà. P1 I Iahuè es farà conèixer a l'Egipte, 
i els egipcis coneixeran lahuè en aquell dia, i 
serviran sacrificis cruents i incruents, i faran vots 
a lahué, i els compliran. "" I Iahuè colpirà l'Egipte 
colpint i guarint, i ells es convertiran a lahuè, i ell 
s'ablanirà i els guarirà. 

23 En aquell dia hi haurà un camí de l'Egipte 
cap a l'Assíria, i l'Assíria anirà a l'Egipte i l'E- 
gipte a l'Assiria, i l'Egipte servirà amb l'Assíria. 

4 En aquell dia ISrael serà el terç amb l' Egipte 
i amb l'Assíria, una benedicció enmig de la ter- 
ra, 80 5la qual beneeix lahuè dels exèrcits, dient: 
Beneit sigui el meu poble, l'Egipte, i l'obra de 
les meves mans, l'Assíria, i el meu heretatge, 
Israel 
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iuxta terminum eius -0 erit 
in signum, et in testimoni- 
um Domino exercituum in 
Terra Zgypti. Clamabunt 
enim ad Dominum a facie 
tribulantis, et mittet eis sal- 
vatorem et propugnatorem, 
qui liberet eos. 21 Et cogno- 
scetur Dominus ab Z/Egypto, 
et cognoscent ZZgypti Do- 
minum in die illa, et colent 
eum in hostiis et in mune- 
ribus: et vota vovebunt 
Domino, et solvent. 82 Et 
percutiet Dominus £gyptum 
plaga, et sanabit eam, et 
revertentur ad Dominum, et 
lacabitur eis, et sanabit eos. 

831In die illa erit via de 
ZEgypto in Assyrios, et in- 
trabit Assyrius /Zgyptum, et 
fgyptius in Assyrios, et 
servient /Egyptii Assur. 

34In die illa erit Israèl 
tertius /Egyptio et Assyrio: 
benedictio in medio terrae, 

25 cui benedixit Dominus 
exercituum, dicens: Bene- 
dictus populus meus Z£gyp- 
ti, et opus manuum mea- 
rum Assyrio: hereditas au- 
tem mea Israèl. 


20. De senyal i de testimoni per a Iabuè. L'altar i l'estela recordaran a lahuè que té adoradors 
en la terra d'Egipte i que és el protector llur. Per això ell renovarà a favor de l'Egipte els 
temps dels jutges d'Israel enviant salvadors en dies de tribulació. 

at. Es farà conèixer com a vertader Déu. 

22. Colpint i guarint. Els càstigs que infligirà a l'Egipte serviran per a fer-lo apartar del 


mal camí. No colpirà, per tant, sempre com als infidels. Colpirà per a guarir com feia amb 
els fills d'Israel. — Es convertiran, tornaran al Senyor del qual s'havien apartat pel pecat. 
El profeta parla en el supòsit que els egipcis s'han convertit a lahuè, és a dir, que ja s'han 
passat d'una religió falsa a la vertadera. 

23. Un camí. La conversió de l'Egipte i de l'Assíria tindrà com a consequiència l'acabament 
de l'enemistat entre els dos poderosos rivals. Una via a través la Palestina facilitarà el 
comerç i el trànsit pacific i segur dels prosèlits de les dues nacions. L'Egipte i Assur així units 
serviran plegats Iahuè. 

24. El terç membre de l'aliança en la qual constituirà com el centre, des d'on es co- 
municarà la benedicció a tota la terra. AHusió a Gn. 12, 2 s. 
des "La qual beneeix." Amb G. llegim A33, la (a la (erél beneeix, en lloc de 1933, el beneeix 
de TM. La ificorporació de l'Egipte i de l Assíria al reialme de Iahuè, farà participants a aquests 
dels títols gloriosos"abans reservats'a Israel. L'Egipte serà el poble de Iahuè, és a dir, l'ado- 
tador de lahuè: l'Assitia, l'obra de les seves mans, perquè Tahuè l'haurà fet i consolidat (cf. 
66, 2). Israel tanmateix servarà Un nom que expressa una preeminència: ell és P heretatge de 
labuè, el poblé que Ell s'elegi en altre temps i que ha servit de duel pera la comúni- 
cació. de h benedicció als altres pobles. 
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CAPÍTOL XX 
PREDICCIÓ DE LA CONQUESTA DE L'EGIPTE PELS ASSIRIS 


iIn anno, quo ingressus ç ò L 
BE eterns devr ei Es, any en què el Tartan vingué a Asdod, en en- rmroducció nar 


cum misisset eum Sargon rativa, 


rex Assyriorum, et pugnas- viar-lo Sargon, rei d' Assur, i ell assaltà Asdod i la 


set contra Azotum, et ce- : i Ç : 
pisset eam: fin tempore prengué, "en aquell temps, parlà Iabuè per mà d' I- 


illo locutus est Dominus in 7 8 à : 
manu lsaiae Ali Amos, di-- SOi05, fl d'Amós, dient: Vés, deslliga't el sac dels 


Cap. XX. Per tal de donar un nou advertiment a Judà sobre la inutilitat i el perill d'una 
aliança amb l'Egipte, Isaias, per manament del Senyor, acomplí durant tres anys una acció 
simbòlica, l'única que es conta d'ell durant tot el seu ministeri profètic, per l'estil de les 
que es troben en Jeremias i Ezequiel i algunes vegades en els llibres dels Reis. Nu i descalç 
havia de passejar-se per Jerusalem per a presagiar i representar així la nuesa dels captius 
de l'Egipte i de l'Etiopia i la caiguda d'aquests paisos en poder del rei d'Assíria. — L'ex- 
pedició del Tartan tingué lloc l'any 711, i es troba contada detalladament en dues inscrip- 
cions de Sargon (cf. Gressmann, Altorientalische Texte um A. T. 27 ed. pàg. 350 s.). Asdod 
era el cap d'una insurrecció dels paisos filisteus contra l'Assíria. Azuri el seu rei, el qual havia 
incitat els reis veins a negar-li el tribut, fou deposat per Sargon que posà al tron el propi 
germà del destituit, Achimeti. Els d'Asdod, però, l'expulsaren i elegiren rei el cap dels des- 
contents, un cert lamani. Per a castigar els rebels Sargon envià una expedició. Asdod fou 
conquistada i el territori dels filisteus incorporat a l'imperi assiri. lamani, refugiat prop del 
rei de Meluha (Etiopia), fou lliurat per aquest al rei d'Assíria. Judà per aquesta vegada 
sortí indemne del perill, ja sigui perquè les tropes assíries haguessin hagut d'acudir a una altra 
banda sense haver pogut portar a terme el càstig de tots els rebels, ja sigui perquè aquests 
havien estat a temps a prevenir-lo amb llur submissió. De la doble data que els documents 
cuneiformes donen a aquesta lluita amb Asdod, l'any 9t de Sargon segons els fragments d'un 
Prisma, l'any rr segons els Anals, VVinchler ha conjecturat que la revolta durà tres anys, 
la primera data es referiria al començament de la insurrecció, la segona a la seva repressió. 
Això correspondria bé als tres anys de què parla el capitol. 

1. Tartan o Turtanu és el titol oficial del generalíssim de l'exèrcit assiri. Ocupava el pri- 
mer lloc després del rei i es captenia de reclutar les tropes i de comanar-les quan el rei no 
les dirigia personalment. — Sargon (722-705 ), en assiri Sar-ru-hinu (que Déu afermi el rei), és 
el successor de Salmanassar, conqueridor de Samària. Fins l'any 1847 no era conegut més 
que per aquest passatge de la Bíblia. Alguns s'inclinaven a veure-hi un segon nom de Salma- 
nassar o de Senaquerib. Les inscripcions cuneiformes han revelat, però, la seva personalitat, 
i ens l'han fet conèixer com un dels més poderosos monarques de l'Assiria. 

2. És un parèntesi, potser inserit més tard per a explicar el perquè de l'acció simbòlica 
del profeta. El sentit corre millor si hom uneix el v. 1 amb el v. 3. — El sac, vestit de pèl 


20, 3-6 


Interpretació del 
simbol, 


Impressió del pas 
dels 
captius en els 
habitants de Pa- 
lestina. 


miserable 
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lloms i lleva 't el calçat dels peusl I ell ho féu així 
anant nu i descalç, $ llavors digué lahuè: Talment 
com el meu servent lSaias ha anat nu i descalç 
tres anys, senyal i presagi sobre l'Egipte i l'Etio- 
pia: faixí el rei d'Assur emmenarà els captius 
de l'Egipte i els exiliats de l' Etiopia, joves i vells, 
nus i descalços i amb les natjes descobertes, la 
nuesa de l'Egipte. Pl estaran consternats i confo- 
sos per causa de l'Etiopia vers la qual giraven 
els ulls, i de l'Egipte en el qual es vanaven, 
8i l'habitant d'aquesta costa dirà en aquell dia: 
Mira, així li ha anat a aquell vers el qual girà- 
vem els ulls, on vàrem fugir per ajut, per a ésser 
salvats davant el rei de l'Assiria, i com ens n'es- 
caparem, doncs, nosaltres I 
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cens : Vade, et solve saccum 
de lumbis tuis, et calcea- 
menta tua tolle de pedibus 
tuis. Et fecit sic vadens nu- 
dus, et discalceatus, $ Et di- 
xit Dominus : Sicut ambula- 
vit servus meus lsaias nu- 
dus, et discalceatus, trium 
annorum signum et porten- 
tum erit super gyptum, 
et super ZEthiopiam, sic 
minabit rex Assyriorum ca- 
ptivitatem ZEgypti, et trans- 
migrationem Ethiopiae, iu- 
venum et senum, nudam 
et discalceatam, discoopertis 
natibus ad ignominiam - 
gypti. $ Et timebunt, et con- 
fundentur ab ZEthiopia spe 
sua, et ab ZEgypto gloria 
sua. 8 Et dicet habitator insu- 
lae huius in die illa: Ecce 
haec erat spes nostra, ad 
quos confugimus in auxili- 
um, ut liberarent nos a facie 
regis Assyriorum: et quo 
modo effugere poterimus 
nos 


o lli grosser que portaven els profetes (2 Re. 1, 8, Zac. 13, 4), els que estaven de dol 
(2 Sam. 3, 31) i els que es trobaven sota el pes d'una gran desgràcia o calamitat (3, 24, 
IS, 3). Segons Schuvally (ap. Lagrange, Les Rdl. Sem. pàg. 321) hauria estat el mateix 
vestit que hom portava i que l'hauria esquinçat precisament per a fer-ne una mena de faixa 
destinada a cenyir els lloms. Jensen (iò.) creu, però, que consistia en una tela o sac tirat 
sobre el cap i lligat amb una corda al voltant de la cintura. Hom se'l posava arran de la 
pell o bé damunt una túnica o vestit interior. — Nu. DIY no significa necessàriament nuditat 
total. L'home de bona posició que es lleva el mantell i resta amb la sola túnica es diu que 
va nu (cf. 2 Sam. 6, 20). lsaias, per tant, vestit amb la túnica imitava a bastament la nuesa 
dels captius que havia de simbolitzar amb la seva acció. 

3. Tres anys. Amb la major part dels crítics unim aquests mots amb la frase que prece- 
deix, de manera que el sentit sigui que l'acció simbòlica durà tres anys. La interpretació 
fundada en la puntuació dels massoretes: tres anys senyal i presagi, és a dir, senyal d'un esde- 
veniment que s'ha de complir després de tres anys, és poc natural. 

4. La nuesa de l Egipte. La presència d'aquests mots després de uatges, del qual són un si- 
nònim eufèmic, la falta de lligam gramatical amb la resta de la frase i el fet de no citar 
més que l'Egipte, quan el verset parla de l'Egipte i de l'Etiopia, semblen indicar que ens trobem 
davant una variant destinada a substituir en la lectura el mot NÚ, xatja. 

6. Habitant d'aquesta costa són ordinàriament els filisteus i els fenicis. Ací el mot comprèn 
tots els membres de la coalició i, per tant, també Judà, car Isaias amb la seva acció simbòlica, 
més que els filisteus, pretenia de dissuadir els seus connacionals de tot intent d'insurrecció 
i guerra contra la temible Assíria. La caiguda d'Asdod va palesar als partidaris de l'aliança 
amb l'Egipte quin era l'ajut que podien esperar de l'Egipte, i va confirmar alhora la justesa, 
fins humanament parlant, de la manera de veure d'Isaias. 
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CAPÍTOL XXI 


ORACLES SOBRE BABILÒNIA, EDOM I ELS DADANITES 


1 Onus deserti maris. L Oracle sobre cel desert de la mar). Visió del destí 


Sicat tudi AA de Babilònia, 
icut turbines ab Aphrico 
veniunt, de deserto venit, Com torbonada 


de terra horribili. que passa pel Nègheb, 


Cap. XXI. En una dura visió el profeta ha vist els elamites i medes que, com un huracà en 
el desert, avancen contra Babilònia. Aquesta visió l'ha deixat ple d'angoixa i espant (vv. 1—4). 
Mentrestant, en una altra visió li apareixen els babilonis que, ocupats a banquetejar ale- 
grement, veuen interrompuda llur festa per la crida a les armes (v. 5). Tornant enrera, el 
profeta conta després les diferents fases de la visió. Per ordre de lahuè colloca un guaita 
sobre la talaia per a escrutar atentament l'horitzó i perquè li comuniqui tot el que veurà. Des- 
prés de molt esperar, el guaita remarca finalment al lluny els senyals de la catàstrofe que 
s'atansa — un exèrcit en bon ordre que avança —, i revela el seu significat: Babilònia ha 
caigutl Llavors el profeta s'apressa a comunicar al seu poble estimat una nova tan important 
i esperada (vv. 6-Io). — Data. La presa de Babilònia a la qual es refereix el profeta sem- 
bla que ha d'ésser la de l'any 538 per Cirus, car el poble del profeta és batut com el gra 
de l'era (cf. v. r0)i els assaltants són els elamites i medes. Donat això, les dificultats contra 
l'autenticitat isaiana d'aquest oracle són gairebé les mateixes que contra la dels cc. 40-66. No 
cal, doncs, que afegim res més al que ja hem dit. — Després segueixen dos petits oracles: 
l'un sobre Edom (vv. rm—12) i l'altre sobre l'estepa (vv. 13-17). Res de ben segur no es 
pot deduir ni de l'un ni de l'altre sobre la seva data i ocasió. Els qui els creuen de la 
mateixa mà que el precedent (Duhm, Marti, etc. ), pensen que tenen relació amb la caiguda 
de Babilònia. Els edomites temerien les consequències que per a ells podria portar aquesta 
catàstrofe. Ells que, en ésser emmenats els de Judà en exili, s'havien apropiat alegrement 
bona part del seu territori (Ez. 36, 5), estarien ansiosos de saber el desenllaç del conflicte. 
Contra això cal, però, remarcar que, fins i tot suposant que els edomites haguessin de témer 
de l'alliberació dels de Judà de la captivitat, semblaria tanmateix estrany que en la seva 
angoixa s'adrecessin a un profeta d'aquest poble odiat, ni es comprendria tampoc millor en 
tal supòsit la disposició simpàtica que el profeta manifesta envers ells. Els dadanites, de 
llur part — sempre en l'opinió dels susdits crítics —, haurien fugit dels enemics de Babi- 
lònia perquè res de bo no podien esperar dels adversaris d'aquella amb la qual tenien 
tractes (vegeu, però, la nota). — Autenticitat. Sense voler negar les semblances que tenen 
els tres oracles: fort element de visió en l'experiència profètica de l'autor o autors, disposició 
simpàtica envers les nacions estrangeres i obscuritat en la manera de pronunciar l'oracle 
(Slinner), hom no pot amb tot menysconèixer les diferències, sobretot la manca d'un perfil 
històric que indiqui el temps de l'exili, i la de l'anunci d'un esdeveniment determinat en els 

13 La Biblia, vol, XII 
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ve del desert, 2 Visio dura nunciata est 
de la terra paorosa. ce 

2 Una dura visió 
m'ha estat anunciada :: 

c El rapinyador rapinya liter agit: et qui depopula- 
i el devastador devasta: tor est, vastat. 

Puja, Elam, 
assetja, Mèdia I 

Tot orgull de: ria gemitum eius 


qui incredulus est, infide- 


Ascende JElam, obside Me- 


ara" faré jo cessarly cessare feci. 


dos darrers. No és, per tant, segur que aquests dos petits oracles siguin de la mateixa mà 
que l'anterior en el sentit dels esmentats crítics ni, per consegient, que la data i ocasió sigui 
la indicada per ells. Senzillament hem de dir que les ignorem. I hem de dir també que, per 
bé que les probabilitats siguin més aviat en contra que a favor, no tenim, amb tot, cap raó 
prou decisiva per a provar que aquests dos oracles no són d'lIsaias. 

1. Desert de la mar. Designa molt probablement el mateix país que en els documents 
cuneiformes és conegut per País de la mar (cf. RB. 1922, pàg. 403, ss.). Ordinàriament 
es creia que aquest país estava limitat a la regió pantanosa de la vora nord del golf Pèrsic. 
De l'excellent treball de Dougherty The Sealand of ancient Arabia (1932) es dedueix, però, 
que la part principal del seu territori es trobava en l'Aràbia i que s'estenia al llarg de la costa est 
de la península cap al sud fins a la regió insular modernament dita Babrain i cap a oest, a 
través de nord-Aràbia, vers la mar Roja. Els límits exactes són encara incerts. — Nègheb, la 
regió deserta del sud de Judà. — Del desert, el de Síria entremig del lloc on habita el 
profeta i la terra paorosa, Babilònia, dita paorosa per raó de les coses terribles que hi passen. 

2. Una dura visió, dura per les coses terribles que conté o pel dolor que causen al pro- 
feta (v. 3 s.). — El rapinyador. Amb aquest mot es designa no Babilònia, la qual seria 
anomenada així a causa de la seva conducta envers els captius, sinó els enemics que l'han 
d'atacar. Els caldeus, segons el v. $, estan ocupats no a devasiar, sinó a banquetejar 
tranquillament. — Puja. Enmig de la visió de rapinya el profeta ha oit una veu que enco- 
ratja els elamites i medes a pujar, a asseljar. Tractant-se d'una profecia l'objecte de la qual 
és l'anunci de la futura caiguda de Babilònia, allà on els elamites i medes han de pujar, la 
ciutat que han d'assetjar és, naturalment, la metròpolis de l'Èufrates. Aplicat a Babilònia situada 
a la plana, el verb pujar resulta, però, impropi. Probablement això és degut que el profeta 
se la figurava colocada sobre una muntanya com ho estava Jerusalem. — Elam... Mèdia. 
Elam, capital Susa, estava situat a l'est del Tigris i al nord del golf Pèrsic. Mèdia es tro- 
bava al nord de l'Elam, amb el qual colindava. Cirus, príncep d'Anzan, part de l'Elam, els 
reuní sota el seu ceptre amb la conquesta de Mèdia l'any 549. — Tot "orgull." El mot mm 
de TM. pot ésser el nom AT3N, sospir amb sufix femení: el sospir d'ella (el que farà en caure, 
el seu darrer sospirè) o el sospir sobre ella (les lamentacions dels altres sobre ella), o el 
mateix amb doble terminació femenina. Com que el sufix es trobaria desvinculat de tot sub- 
jecte al qual es referis, la segona suposició és de molt la millor. En aquest supòsit el sentit 
seria que Déu amb la destrucció de Babilònia posarà terme als planys i laments dels qui 
estan sota la seva cruel tirania. Però, :com podria l'anunci, que Déu vol posar fi als gemecs 
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3 Propterea repleti sunt 
lumbi mei dolore, angustia 
possedit me sicut angustia 
parturientis : 

corrui cum audirem, con- 
turbatus sum cum viderem. 

4 Emarcuit cor meum, te- 
nebrae stupefecerunt me : 

Babylon dilecta mea po- 
sita est mihi in miraculum, 

5 Pone mensam, contem- 
plare in specula comeden- 


ISAJAS 


3 Per això són plens 
els meus lloms d'espasme, 
dolors m' han agafat 
com dolors de la que va de part, 
estic trasbalsat del sentir, 
esbalait del veure, 
tel meu cor sent vertigen, 
l'esglai m' atordeix, 
el capvespre de les meves delícies 
me l'ha fet tornar espant. 


21, 3-6 


Agitació i esglai 
que causa al pro- 
feta, 


tes et bibentes: $ Hom para la taula, air el 
estén les catifes, menja, beu: si 
c Alceu-vos, prínceps, 
unteu l'escutlo 
Vall, depons senleo- é Car així m'ha parlat el Senyor: 
rem: et quodcumque vide-— É Vés, posa el guaita, 


el que vegi que ho anunciil 


surgite principes, arripite 
clypeum. 
6 Haec enim dixit mihi 


Dominus :: 
Procés de la vi- 
sió, 


rit, annunciet, 


d'Israel o dels captius, emplenar d'angoixa el cor del profeta, i la visió de llur alliberació 
ésser dita una visió dura2 A fi que el contingut d'aquest dístic estigui en consonància amb el 
context immediat sembla, doncs, necessari de llegir amb alguns ARY JN3, orgull ara, en lloc de 
ADMIN. La veu misteriosa, que atia els elamites i medes a la conquesta de Babilònia, manifesta la 
seva decisió de posar fi a la supèrbia de la gran ciutat. La veu misteriosa és la de lahuè que 
ha escollit els medes i elamites per a instruments executors dels seus plans per a la humilia- 
ció de l'orgullosa Babilònia. 

4. El capvespre... L'hora capvespral que el profeta esperava amb ànsia cada dia per a 
gaudir de fresca i repòs després dels treballs d'una jornada calorosa, se li ha tornat tremolor, 
això és, la visió, que per tant sembla que s'escaigué cap al tard, li ha llevat la tranquilitat 
d'aquesta hora que feia les seves delícies, convertint-la en una hora de terror. 

5. La conducta dels grans de Babilònia contrasta violentament amb l'excitació que mani- 
festa el profeta. Mentre l'enemic es disposa a donar l'assalt, els prínceps de la gran ciutat 
es lliuren, massa refiats, a les orgies nocturnes sense ni sospitar la imminència del perill. En- 
mig del convit es deixa sentir la veu d' alarma que els el fa interrompre bruscament per a pre- 
parar les armes contra l'enemic que és a les portes de la ciutat. Sobre aquesta mena de 
banquets que duraven fins a alta hora de la nit, vegeu Dan. 5, 1—30, Jer. 51, 393 — Estén 
les catifes sobre les quals hom es reclinava en els banquets. — Menja, beu. Aquests mots 
s'han de considerar probablement amb Duhm i Cheyne com glossa posterior. — Unteu l'escut. 
Hom untava el cuir que el cobria amb oli o greix, per tal que els cops rellisquessin. 

6. Posa el guaita. El profeta sota l'acció divina experimenta en si com un desdoblament 
de la seva personalitat, la seva facultat de percebre les coses ordinàries a la manera dels 
altres mortals resta com suspesa per a cedir el lloc a una altra facultat, la que veu i sent el 
que és més enllà del coneixement humà. Objectivament aquesta facultat és presentada com 
un guaita que, situat en bona talaia, és atent a observar i comunicar fidelment les seves ob- 
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TSi veu una corrua, T Et vidit currum duorum 
cavalls de dos en dos, equitum, ascensorem asini, 
una corrua d'ases, et ascensorem cameli: et 


una corrua de camells, 
que pari atenció, 

molta atenció ). 
8T cridà: c Mira, " 

a la talaia, Senyor, 


contemplatus est diligenter 
multo intuitu. $ Et clamavit 
leo: 


Super speculam Domini 


jo m'estic ego sum, stans iugiter per 
continuament de dia, diem : 

i a la meva establida et super custodiam meam 
estic apostat ego sum, stans totis no- 

totes les nits. dies: 


I heus ací que ve 
una corrua d'homes, 
cavalls de dos en dos. 
I començà a parlar i digué: 
c Ha caigut, ha caigut Babel, 
i tots els seus simulacres dels déus 


9 Ecce iste venit ascensor 
vir bigae equitum, et re- 
spondit, et dixit: 

Cecidit, cecidit Babylon, 


et omnia sculptilia deorum 


ell ha trossejat per terralx eius contrita sunt in terram. 
Epileg. 10 Mon poble batut, 10 Tritura mea, et filii 
mon fill de Li era, areae meae, 


servacions. El profeta, amb tot, a més de poder percebre aquestes coses extraordinàries resta, 
tanmateix, en estat de rebre i comunicar també als altres el que li fa saber el guaita. Vegeu 
encara Hab, 2, 13 Jet, 6, 17: Es, 3, 17, elC. 

7. Déu instrueix el profeta sobre les disposicions del seu jo profètic i el moment oportú 
de la profecia. Quan el guaita veurà una tropa arrenglerada que s'acosta, caldrà que pari 
esment, molt esment. Llavors comprendrà el sentit i finalitat de la visió. — Cavalls de dos en 
dos, cavallers ordenats de dos en dos. — 4ses, camells, citats probablement per a designar les 
bèsties de càrrega que servien per a transportar el bagatge de l'exèrcit. No obstant això, en 
l'exèrcit persa eren emprats també com a cavalcadures per a la batalla (Herodot 1, 80). 

8. I cridà, el guaita. — " Mira." TM. porta i cridà el lleó, que ni pres metafòricament 
cridà com um lleó, no dóna cap bon sentit. Amb Duhm s'ha de llegir, doncs, probablement 
NN, mira, imp. de ANY, car el guaita rep l'encàrrec d'observar i d'anunciar el que veurà. 
Aquest ha romàs, diu, dia i nit a l'establida. El missatge, però, no arriba mai. 

9. A penes el guaita ha acabat de parlar, que ja apareix el senyal que Déu li havia manat 
d'observar amb molta atenció. Tot seguit n'ha copsat el sentit: Babilònia ha caigut. Per 
això ell, que ha rebut la missió d'anunciar, en veure la marxa de l'exèrcit persa contra aquesta 
ciutat, comença a parlar i dir etc. Sobre la destrucció dels idols, cf. 46, I. 

Io. Paraules de consolació adreçades pel profeta a Israel oprimit, al qual compara al gra 
batut a l'era. D'ací els dos epitets: poble batut i fill de l'era. Com el blat que hom bat a 
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quae audivi a Domino el que he oit 
exercituum Deo Israèl, an- de Iahué dels eXèICItS, 
el Déu d'Israel, 
us ho he anunciat. 


nunciavi vobis. 


1 Onus Duma ad me cla- 


ee od i Oracle cd Duma o 
Hom em crida de Seir: 
Vigilant, ça quant som de nit2 
Vigilant, ça quant som de nit2 
it custos: 2 Diu el vigilant: 
Venit mane et nox: si. Ve el matí, 
i la nit també — 
si voleu preguntar, pregunteu, 
torneu, veniul 


Custos quid de nocte2 


custos quid de nocte2 12 Di- 


quaeritis, quaerite: conver- 
timini, venite. 


13 Onus in Arabia. 

18 Oracle cen V estepao 

En el bosc, en l'estepa passeu la nit, Visió del des 
caravanes dels Dadanites Í RG du 

MA l'encontre dels sedejants porteu aigua, 

te aquam, qui habitatis ter- habitants del país de Tema, 


In saltu ad vesperam dor- 
mietis, in semitis Dedanim. 


4 Occurrentes sitienti fer- 


l'era, Israel sortirà de la tirànica opressió de Babilònia també purificat i millorat. — El que 
he oit, durant la visió, car no vol dir que la revelació ha consistit únicament en una audició. 

11. cDumav. Per raó del fons aràbic dels altres oracles d'aquest capítol, Duma és proba- 
blement la ciutat de Duma de Gn. 25, I4, la Dumat ed-Djendel, al nord de Tema, sud-est 
de Seir. — Seir, el país muntanyós a l'Est del ' Àraba, primitivament poblat pels Horites (Gn. 
14, 6), i passat més tard en poder dels d'Edom. — Amb la repetició de la pregunta, i la 
segona vegada en forma més breu (2158) el profeta pinta magníficament l'angoixosa situació 
dels edomites, els quals li demanen apremiantment si la nit de la desgràcia que pesa sobre 
Edom és ja a punt de finir per a donar pas al dia de la felicitat i llibertat. 

12. La resposta del profeta és enigmàtica. Probablement vol dir que el Senyor no li ha 
fet saber encara amb prou claredat la sort d'aquest país. Per això els invitaria a tornar i a 
fer-li de nou la mateixa pregunta, potser llavors haurà rebut més llum del Senyor i podrà 
donar-los una resposta satisfactòria. 

13. (En l'estepav, títol pres de la primera línia de la profecia. Manca en G. el qual junta 


el verset amb el que precedeix. — En el bosc. 7Y3, bosc, aci més aviat els matolls que 
creixen en l'estepa. — En l'estepa. G. i V., seguits d'alguns moderns (Guthe, Cheyne), han 
llegit 21Y3, al vespre, que seria redundant. — Dadanites (Gn. 10, 7, 25, 3), important 


tribu de l'Aràbia que es dedicava al comerç amb Tir (Ez. 27, 20, 38, 13 ) i Damasc. És citada 
tantost amb Edom (Jer. 49, 8, Ez. 25, 13), tantost en companyia de Tema (Jer. 25, 23). 
Habitava al sud d'Edom, nord-oest de l'Aràbia (Ez. 25, 13) o més cap al sud (Gn. 10, 7). 

14. Els camins de les caravanes es trobaven escalonats d'estacions, on era fàcil proveir- 
se dels queviures necessaris als vianants. Els dadanites, en abandonar aquest camí endinsant-se 
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aneu devers els fugitius amb el pa llur, ram Austri, cum panibus 
occurrite fugienti. 


Ed ge aa as 15 A facie enim gladiorum 
Ú Car davant els glavis han fugit, fugerunt, a facie gladii im- 
3 : minentis, 

davant el glavi desembeinat 4 fades son ere i 

i davant l'arc tivant facie gravis praeli: — 
3 x 16 quoniam haec dicit Do- 
i davant la feixugor de la guerra. dimec il ec beat il 
Interpretació, 16 Car així m'ha parlat el Senyor: Encara un uno anno, quasi in anno 

P y 


a lle 3 mercenarii, et auferetur o- 
any com els anys de mercenari, i S'haurà acabat quis Boris Cadar, 37 Be sl 


tota la glòria de Cedar. "I la resta del nombre quiae numeri sagittariorum 
d' del fills de Ced ' fortium de filiis Cedar im- 
arcs dels guerers Hlls- de Cedar serà poca, Cal gene: Dora tim 


lahuè, el Déu d'Israel, ha parlat. Deus Israél locutus est. 


en l'estepa, per tal de no caure en poder de l'enemic que tot ho destroça al seu pas, s'han 
trobat naturalment en una situació molt crítica. Mogut de compassió el profeta invita els de 
Tèma a venir en llur socors. — Tema, la moderna Tèma, al nord del Hedjaz, en una antiga ruta 
des del ' Àlaba al golf Pèrsic. — Amb el pa llur, el dels fugitius, això és, el que necessiten. 

15. Han fugit. i Quin és l'enemic davant el qual han fugit els dadanites2 Si la profecia 
és d'Isaias, la suposició més plausible és que el profeta té en vista els assiris. En tal cas, 
però, hom no sabria dir a quina de les seves diverses campanyes contra l'Aràbia es faria refe- 
rència. Per als qui creuen que aquest capítol, com hem dit, és obra d'un profeta posterior que 
hi descriu la presa de Babilònia per Cirus, els enemics serien els perses, amos ja de Babilònia 
o bé que solament s'encaminen cap a la seva conquesta. Els comerciants dadanites haurien 
fugit, perquè en comptes de compradors haurien temut de trobar-se a Babilònia amb espa- 
ses desembeinades i arcs parats: els dels perses. No es comprèn, però, en aquest cas perquè 
els dadanites haurien abandonat les rutes segures per a endinsar-se en l'estepa on els esperava 
un altre enemic ben temible i segur: la fam i la set. La solució més natural en aquesta hi- 
pòtesi hauria estat desfer simplement camí o emprendre'n un altre cap a un país client llur. 
Tant si els perses eren ja amos de Babilònia, com si només s'hi encaminaven, la distància 
que els en separava els permetia a bastament de posar-se en segur. I, encara, i per què no haurien 
pogut fer comerç amb els vencedors actuals com en feien abans amb els vençuts d'ara2 Les 
relacions que haguessin pogut mitjançar entre Babilònia i Dadan no justificarien suficientment 
aquest pànic dels mercaders. A més, cal remarcar que el profeta diu que els dadanites han 
fugit de davant el glavi desembeinat, la qual cosa indica que s'havien desviat del camí per a 
no topar amb un enemic que venia en direcció contrària, o perquè havien realment estat 
atacats. Per tant, si els dadanites no han fugit de davant els assiris, el més probable és que 
havien estat simplement objecte d'una ràtzia. 

16. Interpreta la visió i prediu la data de la seva realització. — Cedar, és pròpiament una 
tribu de nòmades del desert siro-aràbic (Is. 60, 7, Ez. 27, 21). Sota aquesta designació són 
compresos els dadanites ja sigui que llur país sigui considerat com país de Cedar, o bé que el 
destí dels dos estigués íntimament solidaritzat, o potser encara millor, perquè en Cedar 
l'autor hi comprenia totes les tribus àrabs del nord. — Anys de mercenari, vg. 16, I4. 

17. dres, arquers. L'arc era l'arma principal dels àrabs del nord (cf. Gn. 21, 20). 
— Aquests dos darrers versets que tantes analogies presenten amb r6, 13 ss. són consi- 
derats per la majoria dels crítics com un additament posterior. 
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CAPÍTOL XXII 


EL PECAT DE JERUSALEM. — CONTRA SEBNA. 


i Onus vallis visionis. 1 Oracle a Vall de Visió o 

Quidnam quoque tibi est, ç : 
quia ascendisti et tu Omnis Dones que tens, que hagis pujat Ba clau legres 
in tecta2 tu tota sobre els terrats, 


Cap. XXII. En aquest capítol es troben reunides dues profecies independents: I Oracle 
c Vall de Visióx, II Contra Sebna. 

I. Es pot dividir en dues parts, si és que realment no són dues peces distintes com el 
contingut i la forma diferent semblen indicar-ho. En la primera (v. 1—8:), el profeta, en pre- 
sència de les alegres manifestacions de joia a què s'abandona el poble, esclata en lamentacions 
sobre la derrota vergonyosa de l'exèrcit de Judà, i anuncia el dia de terror que s'acosta, dia en 
el qual la ciutat es veurà assetjada per les tropes auxiliars dels assiris. Oprimit el cor per aquesta 
visió terrible, el profeta es refusa a admetre consol. Vol estar sol amb el seu dolor i angoixa. 
L'alegria folla del poble no és per a ell altra cosa que una trista demostració més de la seva 
frivolitat i insensibilitat espiritual. — En la segona part (v. 8t—14) reprèn gairebé el mateix 
tema. Els de Judà, en comptes de posar els ulls en lahuè, no fan més que preocupar-se de 
les obres de defensa, en comptes de fer penitència no pensen més que a donar-se a la 
vida alegre sense fer cas dels advertiments d'Isaias, de qui es burlen sornaguerament. Per això 
termina amenaçador que tal estat de coses acabarà amb el càstig diví de llur mort i destruc- 
ció. La interpretació d'aquesta profecia resulta difícil perquè hom no sap si és pròpiament 
una predicció o una descripció retrospectiva. Les opinions sobre el particular estan molt di- 
vidides. La dificultat, però, a dir la veritat, mira exclusivament els vv. 2—8t, car és obvi que 
els vv. I i 8P—I3 es refereixen al passat i present, així com el v. 14 al futur. Que els altres 
s'han de prendre també en aquest darrer sentit és, al nostre parer, l'únic admissible. En primer 
lloc, el v. 5 difícilment pot ésser pres en sentit retrospectiu, car quan el profeta parla del 
dia que té lahuè es refereix sempre a l'avenir. Basar-se en els temps històrics dels verbs 
hebreus per a provar que ací és el cas contrari és un recurs tan poc segur, que gairebé cap 
crític no creu en el seu valor. Per això, alguns dels que pensen que els susdits versets es 
refereixen al passat fan una excepció per aquest. Que igualment altres hagin d'ésser també 
compresos en la mateixa categoria no sembla que hi pugui haver gaire lloc a dubtes, car 
el v. 5 dóna la raó del v. 4, i aquest al seu tomb va lligat amb el precedent per mitjà de 
la causal 33'9Y, per això. A més, si el passatge fos descriptiu i no profètic no es comprendria 
la conducta del poble per frivol i lleuger que se'l suposi, car davant la catàstrofe de l'exèrcit 
nacional de què el profeta parla, i quin motiu de joia podria haver-hi prou poderós per a fer-li 
oblidar aquesta desgràcia humiliant i dolorosa, i permetre-li de lliurar-se tranquillament a 
l'alegria2 puix que segurament hom no voldrà pas dir que el motiu de la joia era precisa- 
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P plena de brogit, ciutat renouera, 2 clamoris plena, urbs fre- 


. 5 quens, civitas exultans : 
vila exultant: interfecti tui, non interfe- 


Visió de mim. Els teus traspassats no són traspassats a glavi cti gladio, nec mortui in bel- 
ni morts a la batalla. Es 42.0 I 
R ò $ Cuncti principes tui fu- 
Tots els teus cabdills han fugit alhora, gerunt simul, dureque ligati 
al lluny s' han escapat, sunt: el 
I ch é 4 Ih omnes, qui inventi sunt, 
tots els teus Í braus, " fets presoners alhora, ua aa palòr pecl 


fets presoners sense arc. fugerunt. 


ment la desgràcia mateixa. i Que, potser, la derrota era cosa passada de temps, o almenys d'un 
cert temps que hagués pogut fer-la oblidar2 Llavors, ia què venien les vives protestes del 
profeta de no voler ésser consolat, i l'escandalitzar-se d'una cosa tan humana com és l'oblidar 
els mals amb el temps2 Finalment, 4quina batalla hauria estat aquesta, de la qual els llibres 
sagrats no ens n'han parlat Certament, ni el que sabem de la invasió de Sargon, ni del setge 
de Jerusalem per Senaquerib no correspon pas al que diu el profeta. é L'hauria inventat 
ell2 Sense dir res de la injuriosa que és la suposició, équi no veu el ridicul que hauria fet 
el profeta lamentant-se davant el poble d'una desgràcia que tothom sabia que no existia2 No 
sembla, doncs, possible de prendre la profecia altrament que com una predicció d'una cosa 
futura, això és, el profeta amb motiu de l'excitació joiosa del poble li anuncia el pròxim càstig 
de lahuè per mitjà dels assiris, tal com ho féu altres vegades. — Data. (A quina època 
s'ha de collocar aquest oracle2 Si els vv. I—I4 són un tot orgànic, la data més probable per 
raó dels vv. 8—II, On es parla dels preparatius de defensa, seria l'any 701, al començ de 
la campanya de Senaquerib. Si, però, són dos oracles diferents, la dels vv. 1—8 seria incerta, 
la dels vv. 8ò—-r4, per la raó esmentada, probablement l'any 701 o després d'aquesta data. 

1. c Vall de Visióv, titol pres del v. $. — Sobre els terrats, per a presenciar probablement un 
espectacle que afalagava llur orgull patriòtic, potser l'entrada de Padi, rei d'Ecron, vassall 
de l'Assíria, que els seus súbdits revoltats confiaven a la custòdia d'Ezequias, o l'arribada d' am- 
baixadors estrangers o alguna revista de tropes o un altre esdeveniment per l'estil. El terrat, 
era el lloc des d'on els filisteus contemplaven també les proeses de Samsó (Jt. 16, 27). El 
profeta que certament no ignorava el motiu de l'entusiasme del poble, l'interpeHa amb tot, 
apesarat, perquè sap la sort futura de Jerusalem. La perspectiva de la ruina que una visió 
li ha revelat li fa incomprensible la joia vanitosa d'una gent condemnada a la destrucció. 

2. Els teus traspassats... La mort que se'ls espera als guerrers de Judà no és la mort gloriosa 
del soldat que cau valentament en la batalla, sinó la del que és occit durant la fugida o per 
la mà del botxí. La idea de la mort per la fam i la pesta dintre la ciutat bloquejada, que po- 
dria suggerir Lm. 4, 9, sembla exclosa pel v. 3. 

3. Els teus cabdills, en sentit militar, els capitans de l'exèrcit. — Al lluny. L'hebreu pin 
pot significar encara de lluny. Els oficials haurien fugit abans i tot d'arribar a les mans amb 
l'enemic. El verb 3713, han fugit no implica, de fet, necessàriament que hagin fugit d'enmig 
de la batalla. — Tots els teus "braus. " Amb G. llegim 7'8358, forts, braus o guerrers, en comptes 
de T'N3182, fois els teus trobats, tots els de Jerusalem que hauran estat atrapats O sorpresos. 
— Sense arc, sense que ni calgués tirar una fletxa. Aquesta traducció no és del tot segura. 
Altres tradueixen: sense que tinguessin arc, O, davant de l'arc, o, dels arquers. Duhm corregeix 
el text a base de G.: els armats d'arc (MR DN), Procisch: fugiren de l'arc (30 mhtpB). 
El sentit és que els soldats, abandonats per llurs caps, cauran en mans de l'enemic. — El 
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4Propterea dixi: Recedite. Í Per això dic: Aparteu de mi els esguards, dE este, ee 


BS DS deixeu-me plorar amargament, 
nolite incumbere ut con- 


solemini me super vastitate no maldeu per aconsolar-me 


de ó open men il de la ruina del meu poble. 
Dies enim interfectionis 5 i : 3 : . 
et conculcationis, et fetuum P Car un dia de trastorn i de calcigament i esglai 


Domino Deo exercituum té Tahuè dels exèrcits Í 
in valle visionis scrutans 


am aneu gas sms En la vall de Visió, enderrocament de murs 
montem. i clamor vers la muntanya, 


vol ésser conso- 
lat. 


TM. és obscur i probablement desordenat. Per això hem transposat dos membres de vers amb 
la qual cosa el paraHelisme corre millor i s'evita alhora l'inconvenient que els qui han estat 
fets presoners, no obstant això fugin al lluny. L'ordre de TM. és: 


Tots els teus cabdills han fugit alhora, sense arc fets presoners, 
Tots els teus ' braus," fets presoners alhora, al lluny s'han escapat. 
4. Per això, per la ruina imminent que té ja davant els seus ulls de profeta. — Aparteu 


de mi els esguards. Presa del dolor per l'amenaça que plana damunt la seva pàtria, el profeta 
no vol ésser consolat ni distret de la seva amarga preocupació. En dir-los que apartin d'ell 
els seus ulls no pretendria, segons Duhm, que els fixessin en l'espectacle pel qual han pujat 
als terrats, sinó tot el contrari. Seria un procediment natural, psicològic, per forçar-los a 
prestar-li atenció. Certament que la prohibició és sovint el mitjà més adequat per atreure les 
mirades O excitar la curiositat. És, però, dubtós que sigui així en el cas present. El que vol, 
al nostre entendre, el profeta, és expressar amb més força la seva pena i fer comprendre millor, si 
és possible, a aquest poble frivol la sort que se li espera. Però ell sap que no serà comprès. 
Per això demana que no l'importunin amb paraules de consol. La conversió, el retorn als 
sentiments de penitència i al camí assenyalat per lahuè és l'única i veritable consolació que 
anhela el seu cor, perquè ella seria la que podria fer que el Senyor mirés benigne el seu 
poble i allunyés el càstig que li té preparat pels seus pecats. Però sap que aquesta no li serà 
donada. Per això mo vol sentir parlar d'altres consols. — No maldeu, lit. no feu pressió. 
— Del meu poble. 8) na, lit. filla del meu poble, els meus compatriotes, ocorre només ací 
en lsaias, mentre que és frequent en Jeremias. 

5. Vall de Visió és una designació que hom ha interpretat diversament. Per a Duhm vall 
de Visió seria el nom propi ( Hissaion) d'un indret actualment inconegut. Segons altres de- 
signaria Jerusalem la qual, encerclada de muntanyes que la sobrepassen, formaya com una 
vall. L'apellatiu vall de Visió li vindria d'haver-hi tingut el profeta la visió o visions. Aquesta 
explicació sembla, però, molt rebuscada. L'opinió dels qui la identifiquen amb el Tyropoeon és 
de les més probables. No se sap, però, la raó de tal denominació, ni si el profeta hi vivia 
o hi tingué la visió. Marti i Cheyne proposen de llegir Vall de Hinnom, la de l'oest i sud 
de Jerusalem. — Enderrocament de murs. "pIpb, denominatiu de MP, mur, vol dir minar el 
mur, enderrocar. Alguns proposen de llegir Yip en comptes de MP, mur. Llavors el mot 
MPIpD s'hauria de prendre en el sentit de cridar, fer brogit. En aquesta hipòtesi, a més a 
més, el mot Yil/ que hem traduit per clamor designaria el poble de Soa" citat juntament amb 
Qua" en Ez. 23, 23, de manera que caldria traduir: En la Vall de Visió crits de Qoa',i Soa" 
contra la muntanya, és a dir, Soa" es dirigeix contra la muntanya de Sion. En la versió que 
hem adoptat com la més probable al nostre entendre, clamor són els crits d' angoixa dels assetjats 
o els dels qui es llancen contra les fortificacions de les muralles que no poden escalar. 
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6 Et flam sumpsit phare- 


L'auc de l'en. 9j Elam ha aixecat el buirac ( ) tries ar 


qu i Qir, desenfundat l'escut. tis, et parietem nudavit cly- 
. eus. 

T Les teves millors valls De arrel malles 

, tuae plenae quadrigarum, et 

son plenes de carros, equites ponent sedes suas in 

i els cavallers han pres posició contra la porta, Porta. 

A A 8 Et revelabitur operimen- 

8i ha llevat el vel de Judà. tum ludae, et videbis in die 

2a . 5 É illa armamentarium domus 
Preparatius de I miràreu en aquell dia l'armeria de la salts. 


9: A : 9 Et scissuras civitatis Da- 
casa del bosc, Pi veiéreu les esquerdes de la ciu- gia videbitis, quia canti 


tat de David, que són moltes, i recullireu les  catae sunt: et congregastis 
aquas piscinae inferioris, 


aigues de la piscina inferior, i comptàreu les —10et domos lerusalem nu- 
. ' merastis, et destruxistis do- 
cases de Jerusalem, i aterràreu les cases per a mos ad muniendum murum. 


defensa. 


6. Elam, vegeu 21, 2. Jeremias (49, 35) esmenta també els arquers d' Elam. Aquests 
elamites probablement formaven part de l'exèrcit assiri en qualitat de mercenaris, car la nació 
era més aviat contrària a l'Assíria durant els regnats de Teglatfalasar, Sargon i Senaquerib 
(RAT. 3. ed. 52, 64, 72). — Qir, país vassall de l'Assíria (2 Re. 16, 9), pàtria dels arameus 
(Am. I, 53 9, 7). La seva situació no ha estat encara identificada. Potser es trobava a la 
regió est del baix i mitjà Tigris. — Desenfundat l'escut, llevant-li la funda o coberta de cuir 
que el protegia quan no s'usava (Caesar, De bello Gall. II, 21). — ( ) Hem suprimit la 
difícil frase DMY3B DIN 2913 que pera alguns voldria dir en carros equipats amb homes i ca- 
valls, o (llegint 223) per 2513, i D'V3B')Y DIN per DNY3B DIN) i 4ram munia els cavalls. 
Com que separa massa dos Eeadar parallels, és probablement una glossa interpolada de 
21, 7 (Marti), o variant del v. 7.0 

7. Les teves millors valls al voltant de Jerusalem on hi havia els millors jardins (comp. 
els jardins del rei a la vall del Cedró entre Jerusalem i Siloé, 2 Re. 25, 4). — Contra la 
porta per a poder anunciar més ràpidament tota sortida de l'enemic o protegir les altres tropes. 

8. Ha llevat Tahuè o, indeterminat, hom. Si els enemics fossin el subjecte, el verb hauria 
d'estar en plural. — El vel de Judà. :És potser alguna fortificació que cobreix Judà, o aquest 
que constitueix com la coberta que defensa Jerusalem 4 És el vel que tapa els seus ulls2 És difícil 
de precisar-ho, car no sabem si aquesta sentència va amb el que precedeix o amb el que 
segueix. Duhm ho uneix amb el que precedeix, i llegint 701) en lloc de 701 tradueix: prenen 
posició contra la porta, per a descobrir (393) el fonament de Judà. Amb la presa de Jerusalem 
quedaria descalçat el fonament de Judà. Amb tot, la imatge no seria gaire apropiada. — Casa 
del bosc O casa del bosc del Líban (x Re. 7, 2, IO, 17), així anomenada per raó de les co- 
lumnates de cedres del Líban. Servia, com es desprèn del verset, d'armeria. 

9. Després d'examinar l'estat de l'armeria, els Jerosolimitans passaren revista a les muralles 
i hi trobaren moltes bretxes. — Ciutat de David, la ciutadella de Sion (2 Sam. 5, 7, 9) sobre 
el turó sud-oest de l'Ofel o l'ed-Dehúra dels àrabs, a l'esplanada que domina la font de Gihon 
o Umm ed-Daradj (cf. Vincent. Jérusalem, pàg. 142 ss. ). — Piscina inferior, el birtet el-Hamra 
al sud de l'Ofel, destinada a recollir l'aigua sobrera de la piscina superior per mitjà del canal 
dit segon (cÍ. 7, 3). 

ro. Comptàreu les cases, per a veure quines eren necessàries i quines no, i poder així procedir 
a l'enderrocament de les darreres per a emprar els materials en la reparació i fortificació dels 
punts febles de les muralles. 
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"Et lacum fecistis inter. fortificar el mur, i féreu un dipòsit entre els 
duos muros ad aquam pi- 


scinae veteris: — dos murs per a les aigues de la piscina vella: i 
et non suspexistis ad eum ET A L or 

qui fecerat eam, et opera-- NO miràreu vers el qui ho ha fet, ni veiéreu el 

torem eius de longe non vi- . : 

distís. qui de temps ho havia format. 


Ir. Un dipòsit. És el que hom anomena avui dia piscina de Siloé situada més amunt de 
la piscina vella, cap a l'interior del Tyropoeon. — Entre els dos murs. Aquesta indicació topo- 
gràfica fa un poc de dificultat. Que un dels dos murs era el de la ciutat, és cosa segura. 
Que l'altre havia d'ésser el mur de sis metres de gruix que tancava la vall i servia alhora 
de paret de la piscina, sembla també fora de dubte possible, per tal com ni els documents 
ens parlen de cap altre mur que es trobés a proximitat de la dita piscina i pogués haver 
estat la raó de designar-la com la piscina entre dos murs, ni les excavacions ens han revelat 
el més mínim rastre de la seva existència. Ara bé, si la cosa era així, la piscina de fet no 
estava entre, sinó pròpiament rera els dos murs i, per tant, la indicació resulta inexacta. Malgrat 
això, no obstant, és possible que hom l'hagués designat així simplement per analogia amb el 
camí entre els dos murs (cf. 2 Re. 25, 4), el qual passava en realitat entre els dos murs es- 
mentats. — Piscina vella, és la mateixa que la piscina inferior del v. 9. El qualificatiu de 
vella li ve de la seva relació amb el nou dipòsit, de la mateixa manera que el d'inferior li 
convenia per raó de la seva posició més baixa respecte a la piscina superior situada a la sor- 
tida de la font de la Verge o Umm ed-Daradj. Encara que la nova piscina era per a les 
aigúes de la piscina vella, no vol dir que aquesta darrera quedés inutilitzada. De fet la piscina 
vella continuà prestant els seus serveis. Solament que, en lloc de rebre l'aigua directament de 
la font com abans, aquesta passava primer a la nova, des d'on se li feia anar, quan es creia 
convenient, per mitjà d'un petit canal que hom havia disposat entre ambdues, i que es podia 
tancar i obrir a voluntat, gràcies a una comporta que es trobava al seu començament, a la piscina 
nova. La finalitat que hom perseguia amb aquestes obres era, com ho indica a bastament el 
text, prevenir-se per a un cas de setge, assegurant-se la tranquilla possessió de les aigues de 
la font Gihon, única a Jerusalem, i sostreure-la alhora a l'ús dels enemics. Desgraciadament, 
en efecte, els de Jerusalem, amb la installació hidràulica existent llavors, no podien comptar 
d'una manera segura en cas d'atac enemic ni amb l'una cosa ni amb l'altra, car passant 
el canal que portava l'aigua a la piscina vella per fora de les muralles i en part a l'aire 
lliure, era molt possible que l'adversari no solament s'aprofités de les aigúes, sinó que les 
interceptés, la qual cosa hauria estat desastrosa per als de dintre la ciutat. A més, per la seva 
situació prop de les muralles — una de les seves parets estava formada per aquesta —, la piscina 
vella estava així mateix massa exposada als cops dels assetjants. Els treballs a què es refereix 
el profeta estaven, doncs, destinats a posar remei a aquests inconvenients mitjançant un nou 
dipòsit més a l'interior i un canal que passés sempre per dintre les muralles. Isaias no parla 
del nou canal, però el que diu de la piscina nova el suposa, car a més de l'inconvenient 
que hem indicat, aquest resultava també necessari per tal com l'antic quedava massa baix, 
i, per tant, les aigues de la font no haurien pogut anar a parar al dipòsit entre els dos murs. 
Aquest nou canal és el que hom anomena de Siloé, encara avui en ús. Consisteix en una 
foradada practicada en la roca d'uns 550 metres de llargada, que passant sempre dintre el re- 
cinte de la Jerusalem d'aquells temps, posa directament en comunicació la font de Gihon i la 
piscina de Siloé. En ell fou trobada la inscripció hebraica en caràcters fenicis del s. VIIIÍ a. C. 
gravada, segons es creu generalment, pels treballadors mateixos per tal de perpetuar la memò- 
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En comptes de 


21 cridà el Senyor lahuè dels exèrcits, en aquell 


penitència, dia è 
al plor i al plany ia la calbesa i al cenyiment 
de 846: 
vida alegre. — Si tanmateix, ve't ací delit i joia, 


matar bous i degollar ovelles : 
menjar carn i beure Vi: 

ce Mengem i beguem, que demà ens morirem Í o 
4 T Tahuè dels exèrcits s'ha revelat a les meves 

orelles : 
Tan cert, no us serà perdonat aquest pecat fins 
que morireu l 

diu el Senyor, Iahuéè dels exèrcits. 


El càstig de tal 
comportament, 
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12 Et vocabit Dominus De- 
us exercituum in die illa ad 
fletum, et ad planctum, ad 
calvitium et ad cingulum sac- 
os 

13 et ecce gaudium et lae- 
titia, occidere vitulos, et iu- 
gulare arietes, 

comedere carnes, et bibe- 
re vinum: Comedamus, et 
bibamus: cras enim morie- 
mur. 

4 Et revelata est in auri- 
bus meis vox Domini exer- 
cituum. Si dimittetur iniqui- 
tas haec vobis donec moria- 
mini, dicit Dominus Deus 
exercituum. 


ria de semblant esdeveniment. Sobre aquests treballs, comp. 2 Par. 32, 3-4: Eccli. 48, 19. 
— I no miràreu. El profeta els reprotxa d' haver-se preocupat únicament dels mitjans naturals de 
defensa, quan el primer que haurien de fer és girar els ulls vers el Senyor que disposa els 
esdeveniments com a amo i senyor de la història i que és l'únic que pot defensar verament 
d'una manera eficaç. Sobre aquest pensament, vegeu encara $, 12. — Ho ba fet, ell és 
el que ha format el pla i ha anat preparant el curs de les coses fins a fer-les arribar al punt 
crític actual. 

12. Cridà, per mitjà del seu profeta i de tot el curs dels esdeveniments. — Al plor... són 
els senyals de dol i humiliació. — Calbesa o rapament de testa amb esperit de penitència. 

13. En comptes de lliurar-se a la penitència el poble es dóna a la vida alegre. L'ocasió 
d'aquest banquetejar havia estat probablement algun gran sacrifici d'acció de gràcies per l'alli- 
berament. Aquesta circumstància feia més abominable encara la seva conducta. Massa frivols 
per a recordar-se gaire del Senyor, volen atordir-se enmig d'una joia folla, ofegar amb la 
beguda i el menjar tota preocupació molesta. I si l'hora del càstig és propera ( probablement 
responen a alguna amenaça del profeta), mengem i beguem, diuen amb sorna, Eq demà ens mo- 
rirem (cf. 1 Cor. 15, 32). 

14. El càstig d'aquesta frivolitat espalmadora serà verament la mort. Així ho ha revelat 
lahuè al seu profeta. — No us serà perdonat... No vol dir que no hi haurà perdó fins a 
la mort o que el pecat llur no serà expiat més que amb la mort, sinó que un tal pecat de- 
mana el càstig i el càstig amb la mort. 

Il. 15—25. Slinner exposa així l'abast i ocasió d'aquesta profecia que ell intitula una 
filípica contra um arribista polític: cSebna, el ministre interpellat ací, era probablement un es- 
tranger al servei del rei, el seu nom ho fa suposar i també la indignació d'Isaias contra la 
seva ambició de tenir un sepulcre magnífic a Jerusalem. El càrrec que ocupa és el més alt 
a la cort, i dóna naturalment la mesura de la influència prop del rei. Hom pot suposar sense 
temeritat que era partidari de l'aliança amb l'Egipte, i és versemblant que Ísaias trobava en 
ell l'adversari més hàbil i més resolut de la política per ell patrocinada. Aquest antagonisme, 
unit a un profund menyspreu pel caràcter de l'home, donà lloc a la present invectiva, l'única 
dirigida contra un individu. Eliacim, que és designat com el seu successor (v. 20), era pro- 
bablement el cap del partit favorable a les idees d'Isaias, i la substitució d'un ministre per 
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15 Haec dicit Dominus De- 9 Així ha parlat el Senyor, lahuè dels exèrcits: amenaça contra 
us exercituum : , RE Sebna. 
Vade, ingredere ad eum, Eal vés a trobar aquest ministre 


qui habitat in tarbernaculo, 
ad Sobnam praepositumtemz.  ( Contra Sebna, prefecte del palau) 


li, i d h 
Ra er. quasi: que es talla el seu sepulcre en lloc alt, 


afec Dr excidisti bi OO que es buida en la roca la seva mansió: 


excidisti in excelso me-— . , Es i) P , 
moriale diligenter, in petra é Què tens tt aci 1 qui hi tens aci, 


sacacaianT hi, que t'hi talles un sepulcre2 
17 Ecce Dominus asporta- , As 
ri te faciet, sicut asportatur. 17 Mira, lahuè fet llença amb fúria, ' Auandi de l'e. 
gallus gallinaceus, et quasi É Í sili 
amictum sic sublevabit te. oh l'home," i et fa rodar a rodolons, 


18 Coronans coronabit te 


tribulatione, quasi pilam mit-— 184 et cabdella com un cabdell, 
tet te in terram latam et Z : 
spatiosam:: com una bala damunt d'un país vast, 


l'altre equivalia a un canvi radical de política de la part d'Ezequias. Aquest canvi sembla 
haver tingut lloc abans de la crisi de la invasió, car en els capitols 36, 33 37, 2 trobem 
Eliacim en possessió de la dignitat de la qual Sebna és revestit ací. Però, com sigui que el 
darrer ocupava el càrrec inferior de secretari, hem de concloure que hom arranjà un com- 
promís, i que el poder de Sebna no fou destruit completament. D'acord amb això, hom 
creu generalment que la peça és anterior a l'any 70r, sense que hom pugui, però, deter- 
minar gaire més la data exacta. 

15. Vés a trobar, lit. entra. El text no diu on havia de tenir lloc l'encontre. El verb entra 
semblaria indicar un lloc clos, com el palau reial o la casa del ministre. Del v. 16 es des- 
pendria, però, més aviat, que l'entrevista s'escaigué al lloc on Sebna es cavava un sepulcre, 
és a dir, en el lloc on hi havia els sepulcres dels grans i que segurament era tancat, de manera 
que en aquest cas el verb entrar estaria també ben aplicat (Duhm). — Aquest ministre. 
Aquest és despectiu. El significat de f9b sembla ésser el d'administrador, encarregat (cf. l'assiri 
salnu), sense designar, però, un empleu característic. L'única vegada, llevat del present cas, 
que aquest mot es troba en l'A. T. és 1 Re. 1, 2, 4, On s'aplica a Abísag la Sunamítide, 
encarregada de tenir cura de David vell. — Contra Sebna, paraules desplaçades que formen el 
títol de l'oracle. — Amb Marti hem invertit 16: i r6€4 de TM. 

16. Què tens act. Conformement al costum oriental, Sebna es prepara en vida la seva 
tomba. Per a l'emplaçament d'aquesta havia escollit un lloc distingit, un lloc alt. Encara que 
no és probable que fos entre les tombes reials, la seva situació havia d'ésser, tanmateix, prou 
vistent i honrosa per afalagar l'orgull de l'arribista, el qual amb un magnífic sepulcre a 
Jerusalem volia potser dissimular la seva estrangeria i fer ensems ostentació de puixança i 
riquesa. Tal pretensió vanitosa excita la ira del profeta, el qual l'increpa dient: què tens tu act, 
això és, no ets Jerosolimità de nissaga noble i, per tant, no hi tens dret, i qui tens act, no 
hi etg, emparentat amb cap família de ciutadans perquè el puguis adquirir. No pots, doncs, 
li ve a dir Ísaias, aspirar a tenir altra sepultura que la del poble (Jer. 26, 23). 

17. (Ob l'home," vocatiu irònic en el sentit d'Peroi, home de grans coses. Hem adoptat 
la correcció de Duhm, qui llegeix 1331 2p99 en lloc de 133 mbpòb de TM. Tot el verset és 
bastant insegur i obscur. 

18. País vast, lit. pals ample dels dos costats. Hom creu generalment que el país a què 
alludeix és l'Assiria. En comptes, doncs, d'una magnífica sepultura l'acabament de Sebna serà 
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allí moriràs i allí seran els teus carros d'honor, — (bi morieris, et ibi erit 


oh ignomínia de la casa del teu senyorl a SE Ra 
nia domus Domini tui. 


i deposició. — PI et deposaré del teu càrrec 19 Et expellam te de sta- 
i et tombaré del teu seti. mg GS P cans 

. Ll . tuo deponam te. 
Elevació de El. 101 s'esdevindrà en aquell dia: a gia De ds Ps 


acim. 


cridaré el meu servent Eliacim, fill d' Helcias, cabo servum meum Eliacim 


Li el vestiré amb la teva túnica filium Helciae, : 
21 et induam illum tunica 


i el cenyiré amb el teu faixí tua, et cingulo tuo confor- 
i lliuraré el teu poder a la seva mà, tabo eum, 

: ' P h hi d I et potestatem tuam dabo 
i serà un pare per a l'habitant de Jerusalem 4, manu eius: et erit quasi 
i per a la casa de Judà. pater habitantibus lerusalem, 

22 4 : ut domui Iuda. 
I posaré la clau de la casa de David sobre el "Ei qapo dlavem domus 
seu muscle David super humerum eius: 
i Obrirà i no hi haurà qui tanqui, et aperiet, et non erit qui 
: Lo: ' ' . : claudat: et claudet, et non 

i tancarà i no hi haurà qui obri. col qi Des 
87 el clavaré com un clau en lloc segur, 83 Et figam illum paxillum 


l'exili, lluny del territori de Iahuè i, probablement, en un país contra el qual ha treballat 
tant, i el qual odia. Els seus carros d'honor aniran a parar també al mateix destí. Antigament 
aquests vincles eren exclusius dels reis i dels que aspiraven a aquesta suprema dignitat (2 Sam. 
15, 13 1 Re. I, 5). Més tard el privilegi es féu extensiu als alts dignataris (Jer. 17, 25). 
Vegeu per l'Egipte, Gn. 41, 43. Com sigui, però, que allò que donà motiu a la ira del 
profeta d'esclatar fou el preparar-se Sebna la fomba, no és improbable, com conjectura Con- 
damin, que el text hagués portat primitivament 13R, sepulcre en comptes de 291, carros. 

19. Et deposaré, és a dir, jo, lahuè. El text sembla reclamar també la primera persona per al 
verb segúent, contra la tercera de TM. Aquest verset que reprèn, resumint-los, els vv. 17 i 18, 
serveix per a passar a l'exaltació d' Eliacim. 

20. En aquell dia, quan Sebna serà destituit. — El meu servent. Eliacim és anomenat 
servent de lahuè per la seva fidelitat i pietat (vg. Ís. 20, 3). Sobre Eliacim, vg. 36, 3. 

21. Investidura d'Eliacim amb les insignies del càrrec. Aquestes són la túnica i el faixí, 
sens dubte de color i forma característics. Amb l'uniforme rep alhora la colació del poder 
i un títol honorífic, pare del poble (comp. Gn. 45, 8). A l'inrevés de Sebna, ell no s'acon- 
tentarà amb el nom, sinó que serà un administrador benèfic, un veritable pare del poble. Amb 
els governs autocràtics de l'Orient el benestar del poble depenia en gran part dels ministres 
O ViZifs. 

22. La clau de la casa de David, simbol de la seva autoritat que s'estenia a tancar i 
obrir sense limitació, és a dir, que abarcava l'administració del palau i la direcció dels negocis 
de l'Estat en qualitat de primer ministre. c La primitiva clau de fusta, encara usada a Palestina, 
era d'una grandària i pes considerables, i literalment portada sobre l'espatllax ( SXinner). 
Sobre el símbol, vg. Mt. 16, 19, Ap. 3, 7. 

23. Clau. "A: significa ordinàriament la clavilla o estaca que hom planta a terra per a sub- 
jectar-hi les cordes que han de mantenir ferma i dreta la tenda. Té, però, també el sentit 
de clau, el que hom clava a la paret per a penjar-hi els utensilis. En la traducció hem adoptat 
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in loco fideli, et erit in so- i Serà un tron de glòria per a la casa del seu 
lium gloriae domui patris 
eius. pare. 


34 Et suspendent super eum 94 , Ò 4 
client d'odi dant nir I damunt d'ell penjaran tot el pes de la Neotime dela 


tris ejus, vasorum diversa casa del seu pare, els tanys i els rellucs, tota la 
genera, omne vas parvulum 


a vasis craterarum usque ad. petita vaixella des de la vaixella de copes fins a 
omne vas musicorum. In : 95 : 
die illa dicit Dominus exer tOta mena de vaixella de gerres. " En aquell dia, te mim 


cituum: Auferetur paxillus, ig Jahuè dels exèrcits, cedirà el clau, el clavat en 
qui fixus fuerat in loco fi- 


deli: et frangetur, et cadet, un lloc sòlid, i serà tallat i caurà, i Serà anorreat 


et peribit quod pependerat : : , ' 
in 16, quia Dominns locu- El Pes que hi havia damunt d'ell, car Jahuè ha 


tus est. parlat. 


aquest significat perquè correspon a la interpretació que en donen els vv. 24-25. — Un tron 
de glòria. Eliacim serà un tron o seient d'honor pera la seva família perquè, per raó de la 
seva situació privilegiada, tota la seva parentela serà honrada en ell i ocuparà també un lloc 
d'honor. 

24. Tot el pes. Tota la parentela d'Eliacim voldrà aprofitar-se de la seva elevació i obtenir 
honors i empleus. Per això tots els membres de la família, rics i pobres, petits i grans, fins 
els parents més llunyans (rellucs) es penjaran a ell, o sia, hi acudiran per a satisfer llur 
ambició. Les paraules que descriuen el nepotisme de la casa d'Eliacim tenen un so irònic. 

25. El profeta amenaça Eliacim amb la ruina de la seva casa. La introducció brusca 
d'aquesta amenaça — que feia tanmateix pressentir el to irònic del verset precedent —, després 
de les grans promeses que acabava de fer-li el profeta, suscita una dificultat seriosa. Molts 
comentaristes, sobretot antics, la solucionaven entenent la metàfora del clau, de Sebna i no 
d'Eliacim. El verset, per tant, no hauria predit la caiguda d'aquest, sinó altre cop la de 
Sebna. Això sembla, però, inadmissible, perquè ni Sebna és el clau clavat en lloc segur, 
ni té casa paterna a Jerusalem (cf. v. 16). La solució més natural seria, al nostre entendre, 
de considerar els vv. 24 i 25 com un additament posterior contra la casa d' Eliacim — el teft 
no implica necessàriament que aquest fos encara viu—, el qual suposaria unes altres circums- 
tàncies, i permetria consequentment d'admetre — com sembla que és el cas — una aplicació 
diferent de la metàfora. Així s'explicarien força naturalment totes les dificultats. La caiguda 
que ací es prediu seria realment la d' Eliacim o millor la de la seva casa, i el motiu de l'ame- 
naça, els abusos de la seva família. 
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CAPÍTOL XXIII 


ORACLE SOBRE TIR 


L Oracle sobre Tir. tOnus Tyri. 
La notícia del Lamenteu-vos, naus de Tarsis, Ululate naves maris : quia 
desastre. EE Mel é 
que destruida està "la vostra fortalesa, vastata est domus, 


Cap. XXIII. Profecia sobre la sort de Tir. Consta de dues parts: r.' un poema en el 
qual es descriu d'una manera poètica i plena d'efectes dramàtics la ruina de la gran metrò- 
polis comercial de l'antiguitat (vv. 1—I4), 2. l'anunci de la seva restauració després de 70 anys, 
però en condicions diferents, és a dir, que, per bé que reprendrà la seva vida comercial d'abans, 
els guanys no seran per a ella, sinó per al poble que viu davant Iahuè (vv. 15-18). La primera 
és en vers, l'altra, llevat del càntic de la cortesana, en prosa. — Autenticitat. La darrera part és 
probablement un additament posterior. L'autenticitat de 1—r4 és negada .també per alguns que 
l'atribueixen a un autor postexílic. Els arguments aportats no són, però, del tot convincents, 
per això molts crítics, independents i tot, creuen encara que cal admetre l'origen isaià del pre- 
sent fragment. — Data. No se sap de cert quin és l'esdeveniment històric a què es refereix 
la profecia. Duhm creu que l'oracle era pròpiament una elegia composta amb motiu de la 
destrucció de Sidon per Alexandre II Ochus en l'any 348. Les vegades que el text esmenta 
el nom de Tir serien degudes, segons aquest crític, a una equivocació del copista o a un canvi 
introduit per un autor posterior, el qual hauria transformat l'oracle sobre Sidon en un sobre 
Tir. La hipòtesi es basa, però, en raons massa poc fundades perquè hom pugui donar-li 
gaire importància. En el v. 8, per exemple, res no justifica la substitució del nom de Jr pel 
de Sidon. Prescindint, doncs, d'aquesta hipòtesi, direm que la menció conjunta de Tir i de 
Sidon en l'oracle és certament una circumstància que no deixa de crear embaràs. Hom pot 
preguntar, en efecte, si ambdues representen una potència única o bé dues de distintes, car com 
sigui que la part central de l'oracle s'ocupa de Tir, i el començ (vv. 1—4)i el final (v. 12 ss.) 
sobretot de Sidon, hom podria pensar que Tir és considerada com a capital i Sidon com a 
sinònim de Fenícia. No seria la present l'única vegada que el territori fenici inclouria Tir 
com a capital (cf. Gn. ro, 18). Aquest sentit, a més, concordaria molt bé amb el context: 
Iabuè ha ordenat sobre Canaan de destruir les seves fortaleses (v. 11). No obstant, l'expressió verge 
filla de Sidon (v. 12) segons l'ús de l'hebreu designa la ciutat mateixa, no el país o una 
altra ciutat filla de Sidon, això és, fundada per ella o que en depèn. Cal remarcar, encara, que 
els de Tir són invitats a refugiar-se a Tarsis, mentre que els de Sidon han de passar a Xipre. 
No seria, per tant, del tot improbable que l'oracle, segons conjectura Procisch, constés en 
realitat de dos, un sobre Sidon i un altre sobre Tir, que haurien estat reunits en un de sol 
aplicat a Tir com diu avui el títol. Amb tot, l'autor de l'apèndix (vv. 15-18) ja l'hauria 
trobat així i l'hauria interpretat com un oracle contra Tir. Això és certament un argument 
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unde venire consueverant: de tornada del país dels Quiteus 
de Terra Cethim revelatum 
est eis. els ha estat revelat. 


no gens menyspreable contra la darrera hipòtesi. Però, 4 és això suficient per a llevar-li tota proba- 
bilitat2 Si la profecia es referia des del principi a Tir, l'ocasió hauria estat un dels diferents set- 
ges que ha patit la ciutat. Dels coneguts, el que acabà amb la destrucció de la ciutat fou el 
de l'any 333 per Alexandre el Gran. Aquesta data seria, per tant, la que correspondria millor al 
que diu l'oracle, si les paraules s'han de prendre estrictament, al peu de la lletra. Però, pres- 
cindint, com diu Condamin, de la hipèrbole pròpia de les descripcions profètiques i de la mise 
en scène, una profecia no és una narració històrica. No cal, per tant, esperar-ne la realització 
material, matemàtica fins als seus més mínims detalls. I així res no obliga a baixar fins a una 
data tan tardana. Dels altres setges, dos d'ocorreguts en temps d'Isaias haurien pogut ésser 
l'ocasió a la qual es refereix la profecia: el de Salmanassar que hauria durat $ anys, i el de 
Senaquerib llavors de la invasió de la Fenícia, l'any 7or. El darrer potser podria adduir a 
favor seu la circumstància que, durant el mateix el rei de la ciutat, Lulli, s'escapà per mar cap a 
Xipre, la qual cosa concordaria amb la invitació del v. 12. Si, com hem insinuat, la profecia 
fos la reunió de dos oracles distints, el motiu del de Sidon hauria pogut ésser un esdeveni- 
ment de la mateixa època. 

1. Naus de Tarsis, vg. 2, 6. Tarsis és el nom d'un país marítim situat lluny a l'oest 
de la Palestina. La seva situació exacta és molt discutida. Prescindint de les opinions més poc 
probables ( Tarsis — Cartago, Tarsis — Tarsus, Tarsis — mar simplement), les dues hipòtesis 
que avui dia reuneixen més sufragis són: Tarsis — Tartessos, al sud d'Espanya, i Tarsis 
— Etrúria. Hom ha proposat encara Tarsis — Bitínia o Tràcia (cf. Desnoyers, Histoire du 
peuple Hébreu, vol. II, pàg. 68 ss). Però, això no sembla correspondre gaire a les indicacions 
de Gn. 10, 4, 1 Par. 1, 7. A favor de Tarsis — Tartessos hom pot adduir la riquesa d'aquesta, 
sobretot en argent i coure, i les relacions que tenia probablement amb Fenícia abans dels 
cartaginesos. En pro de la segona ( Tarsis — Etrúria), el nom Tiras o Tur(a)s (Gn. 10, 2) 
que, segons alguns crítics, designaria els mateixos pirates que els egipcis coneixien amb el de 
Tursa, per bé que, segons altres, hom podria admetre sense temeritat que els Tursa dels 

gipcis eren els Tirrenis, però de cap manera els etruscs. El treball d'Ad. Schulten sobre el 
particular ( Tartessos, ed. espanyola, 1924) ha contribuit molt a dilucidar aquesta questió, de 
manera que la identificació de Tarsis amb Tartessos dels grecs es pot considerar avui dia com 
cosa gairebé segura. Situada a la desembocadura del riu Guadalquivir, en un indret encara 
no conegut exactament, Tartessos havia estat, segons l'illustre professor esmentat, la prime- 
ra ciutat comercial i el centre cultural més antic de l'Occident. Després de destruida per 
l'enveja dels cartaginesos, havia anat caient poc a poc en l'oblit fins a arribar a ésser confo- 
sa amb l'antiga Gades i a ésser negada la seva mateixa existència històrica com succeí més mo- 
dernament. Les naus de Tarsis que interpeHa el profeta són la flota fenícia o almenys les 
seves millors naus, però no la flota dels de Tarsis. — " Vostra fortalesa," correcció feta segons 
el v. 14 On aquest verset es troba de nou en forma de tornada. Els mots sense casa, sense 
entrada de TM., és a dir, que no tenen més casa O pàtria, no té sentit. El primer N'3h, que 
manca en G., és potser una dittografia de Ni3b. Aquest dóna un sentit més acceptable si 
s'uneix amb el que segueix, com no sigui que hom el prengui en sentit de pàtria (Ez. 
27, 3), de port patri de les naus, car en aquest cas seria el subjecte de 73Y, destruil. Llavors, 
però, caldria llegir Ni. — De tornada del país dels Quiteus, on han fet escala, els mariners 
fenicis s'han assabentat del desastre de llur pàtria. — Quileus, primitivament els habitants 
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2 Han emmudit" els habitants de la costa, 2Tacete qui habitats in 
I der de El insula: negotiatores Sidonis 
El mercader de Sidon transíretantes mare, reple- 
que travessa el mar, " els missatgers del qual" verunt te. I 
344 Sr 3In aquis multis semen 
són damunt les grans aigúes, Nil me Gualtola Gnnes 
la sement de Sihor era "la seva collita," ( ) op Es facta est negotiatio 
ó gentium. 
el seu guany ( ), el comerç de les nacions. — tErubesce Sidon: aitenim 
1 Avergonyeix-te Sidon, car la mar diu ( ): DS a 
No he parit ni infantat, Non parturivi, et non pe- 
j H j peri, et non enutrivi iuve- 
pi he Gual Joves: nes, nec ad incrementum 
ni pujat donzelles. perduxi virgines. 
5 I P Eos J dell 5 Cum auditum fuerit in 
Quan la nova ve a l'Egipte, en tremolen, de la peypto, dolebunt cum au- 
nova de Tir. dierint de Tyro: 


de Rittion, al sud de Xipre, fundada pels fenicis. De la ciutat el nom es féu extensiu a 
Pilla i més tard a Macedònia i a l'imperi romà (Dan. 11, 30, etc.). — Els ba estat revelat, 
la ruina de Tir. El text no diu com els ha arribat la nova, potser per mitjà d'altres naus 
fugitives. 

2-3. El text d'aquests dos versets és molt defectuós. La traducció que n'hem donat (se- 
guint en part Duhm, Marti, etc.) suposa les correccions seguents: M83, Lan emmudit en 
lloc de 384, emmudiu, Y9NÒB, seus missatgers en lloc de 3t ANòB, f han emplenat, supressió de 
"it, No), probablement glossa — manca en G. — de "RU, per a indicar que Sihor desig- 
na el riu d'Egipte i no Sihor al límit sud de la tribu d'Asser (Jos. 19, 26): omissió 
de MM, i era (dittografia de la fi del mot precedent). — Damunt les grans aigiújes, la Medi- 
terrània, el Nil i altres rius. — Sihor, negre, el Nil (cf. Jer. 2, 18), més en concret, segons 
Guthe (Bibelatlas), el canal del Nil a l'est del braç pelusíac, en egipci Sihur. — " La seva co- 
llita," llegir sp. El gra de Sihor és la collita de Tir perquè li és venut o empenyorat 
(Duhm). A ella pertany igualment el guany de les nacions, del qual s'apodera per mitjà 
del comerç. Per bé que el blat fos un dels productes de l'Egipte, objecte de comerç amb els 
fenicis, la menció d'ell sol és, tanmateix, un poc sorprenent. Hom no veu tampoc bé el nexe 
d'aquest membre amb el que precedeix. 

4. () Amb Duhm, Condamin, etc. suprimim "BNS DI My8, la fortalesa del mar, dient, 
car no es poden prendre els primers mots com aposició de mar, sinó més aviat de Tir, la 
qual, bastida sobre una illa rocosa, formava una vera fortalesa marítima. El canvi de subjecte 
de la personificació seria altrament massa singular. — Avergonyeix-te, Sidon. Hom no veu 
perquè Sidon ha d'avergonyir-se de la pèrdua dels fills de Tir. Segons Duhm, el mar deplora 
la ruina dels habitants de Sidon, que ell considerava com a fills propis de conformitat amb la 
imatge antiga que considerava les ciutats marítimes com a filles del mar. Aquesta interpretació 
és probable si, de fet, l'oracle està format de dos com hem dit, i Sidon hagués estat real- 
ment destruida. En cas contrari seria millor de llegir amb Condamin i Feldmann els verbs en 
la segona persona i de considerar Sidon com la personificació de Fenícia, la qual privada de 
Tir i dels altres ports seria comparada a una mare sense fills. El mar, davant la ruina de Tir 
i dels altres ports (v. 11), li diria: fu no bas parit, etc. 

$. L'Egipte, en oir la nova de la ruina de Tir, és presa de pànic, puix la desgràcia de 
Tir constitueix un mal presagi per a ell. Caigut el baluard que s'interposava entre ell i l'exèr- 
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6 Transite maria, ululate 
qui habitatis in insula: 

7 Nunmaquid non vestra haec 
est quae gloriabatur a die- 
bus pristinis in antiquitate 
sua2 

ducent eam pedes sui lon- 
ge ad peregrinandum. 

8 Quis cogitavit hoc super 


ISAÍAS 23, é-10 
6 Passeu a Tarsis, lamenteu-vos, 
habitants de la costal 
TG És aquesta per a vosaltres l'exultant 
l'origen de la qual és de l'antigor, 
la que els seus peus portaven 
a sojornar lluny 2 
83 Qui ha decretat això contra Tir, 


(ciutat 


Ha estat un càg- 


Tyrum quondam coronatam la dadora de corones ng di 
cuius negotiatores principes, i : 
institores eius inclyti terraes:—ElS Mercaders de la qual eren prínceps, 
3 Dominus exercituum co- els seus negociants, els honrats de la terra2 
geavió DoG P Tahuè dels exèrcits ho ha decretat 
ut detraheret superbiam E 
omnis gloriae, et ad ignomi- per a profanar I orgull, 
niam deduceret universos in- per a deshonrar tota esplendor, 
Iytos t , : 
Di Sem tota 10 fsobergueria de la terra." 
Transi terram tuam qua- a R à 

si fumen filia maris, non P loreu, naus de Tarsis, 
est cingulum ultra tibi. no hi ha més " port di 
cit invasor, es troba ara exposat més directament als cops de l'enemic. — De la nova de Tir, 


de la desgràcia de Tir. Vi INS és difícil gramaticalment. El verset és molt probablement 
una glossa 

6-9. Invitació als habitants de Fenícia que s'han salvat de la ruina a passar a Tarsis en 
cerca d'un refugi, i a plànyer-se de la sort de llur pàtria que ha romàs a mercè de l'enemic. 

7. És aquesta... exclamació d'espalmament davant el canvi de la sort de Tir, reduida ara 
a un munt de runes. — L'origen de la qual. Els sacerdots del temple d'Hèrcules ( Melgart) 
a Tir van dir a Herodot (II, 44) que la ciutat havia estat fundada 2300 anys abans, això és, 
vers 2750 a. C. Josep Flavi (Ant. VIII, III, 1) afirma, de la seva banda, que havia estat 
fundada 240 anys abans que el temple de Jerusalem, per tant uns 1217 a. C. — Els seus 
peus, allusió a l'esperit mercantil dels fenicis que els empenyia a sortir de llur pàtria per ra- 
Ons de comerç. 

8. Dadora de corones, per raó de les moltes colònies seves que eren governades per un 
rei. D'altres prefereixen traduir, corregint el text (puíal en comptes de bifil): la coronada, 
la que ocupa un lloc preeminent enmig de les nacions i que exerceix potestat reial sobre les 
seves colònies. — Els mots els seus negociants són probablement una glossa, car afeixuguen 
el ritme. 

9. Profanar l'orgull, els temples, especialment el de Melgart, i les altres magnificències 
de Tir, que són objecte del seu orgull. — ' Sobergueria." Amb Duhm i altres hem transposat 
ací els dos primers mots del v. ro, que s'han de llegir VIN N13Y, sobergueria de la terra. TM. 
porta PIN YY1822, els Bonrats de la terra, mots que probablement hi han estat posats per equi- 
vocació (cf. v. 8). El paralelisme demana més aviat un abstracte que correspongui a esplendor 
de l'altre membre.: 

. 10. "Ploreu...f La traducció ordinària d'aquest verset tal com es troba en TM. és: Traues- 
sa el eu país com el Nil, filla de Tarsis, no hi ha més cenyidor. Segons la interpretació tradicional, 
Tarsis seria invitada a recórrer o inundar el seu país amb la mateixa llibertat que el Nil en 


23, 11-13 


Amenaça. 


ISAÍAS 


MH La seva mà ha alçat sobre el mar, 
ha fet tremir els reialmes, 
lahuè ha ordenat sobre Canaan 
de destruir les seves fortaleses. 
12 Ha dit: Mai més no has d'alegrar-te, 
deshonrada verge filla de Sidon, 
alça 't, passa a Quittim 
ni allí no tindràs repòs. 
8 Mira, el país dels caldeus, aquest és el po- 
ble, no fou dAssur, el fundà per als habitants del 
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ii Manum suam extendit 
super mare, conturbavit re- 
gna: 

Dominus mandavit adver- 
sus Chanaan, ut contereret 
fortes eius, 

let dixit: Non adiicies 
ultra ut glorieris, calumniam 
sustinens virgo filia Sidonis : 

in Cethin consurgens trans- 
freta, ibi quoque non erit 
requies tibi. 

13 Ecce terra Chaldaeorum 
talis populus non fuit, Assur 
fundavit eam: 

in captivitatem traduxe- 


runt robustos eius, suffode- 
runt domos eius, posuerunt 
eam in ruinam. 


desert: han erigit les seves torres, han arrasat els 
seus palaus, n'han fet una ruina. 


el temps de les seves crescudes anyals. Com aquest en tals circumstàncies es trobaria ara ella, 
després de la destrucció de Tir, lliure de la tutela tirànica (um cenyidor) que l'oprimia. Amb 
raó, però, hom objecta contra semblant interpretació: la singularitat de la comparació com el 
Nil pres com a símbol de llibertat, la imputació de tirania — inversemblant — contra el govern 
d'aquesta ciutat de mercaders, el representar el cenyidor com un obstacle, quan, segons l'ús 
bíblic, la seva remoció és més aviat senyal de feblesa ( Jb. 12, 18, Is. $, 27). Com que 
el text tal com avui està no dóna cap sentit satisfactori, per això creiem que cal llegir — 
després de transportades les dues primeres paraules al v. 9 —: (AA NPSN 332, ploreu, naus 
de Tarsis, i 3M, port enlloc de Nib, cenyidor. 

1r. Ha alçat lahuè la seva mà (cf. $, 253 14, 26-27) sobre el mar (V. 4). — Els reialmes, 
especialment Fenícia i les seves colònies. — Canaan és el nom especial que es donaven els 
fenicis. En altres passatges de l'A. T. té un sentit més ample. 

12. Desbonrada. La ciutat fins avui verge, puix que no havia estat conquerida per l'enemic, 
és violada caient en poder de l'invasor. — Verge manca en G. i és rítmicament superflu. 
— Filla de Sidon, la ciutat mateixa, no Tir en quant fundada per Sidon. — 4 Quitlim vg. 
v. 1. — Els mots ha dit del començament del verset són probablement una glossa. 

13. El present verset ofereix dificultats insuperables. Per a donar-li un sentit acceptable 
els crítics han ideat diferents correccions. La conjectura més radical és la de Duhm, que substi- 
tueix BMA3 (sic), els Quiteus del v. 12 a DNV2, caldeus, i reconstrueix el text de tal manera 
que obté la traducció seguent: Mira, el país dels Quiteus — l'ha fet un munt de rumes. Aquests 
mots farien referència a la ruina de les colònies de Sidon i explicarien el pensament del v. 12: 
ni allí no tindràs repòs. La resta seria una glossa que després d'alguna modificació, caldria 
traduir: aquest és el poble que fou fundat pels mariners (sidonis), que erigiren les seves torres, 
les seves ciutats i els seus palaus. Aquesta hipòtesi exigeix, però, una manipulació massa forta 
del text perquè hom pugui acceptar-la. A més, la tradició textual està d'acord amb TM. 
quant al mot caldeus. La dificultat històrica, deguda potser únicament, com remarca Condamin, 
a la insuficiència de documents, no és prou per a canviar un text autoritzat amb tan bons 
testimoniatges. Il com que hom no en té un de millor per a substituir-lo, sembla més pru- 
dent de deixar l'actual tal com està, amb les seves dificultats. L'únic que creiem que es pot 
admetre sense temeritat és que els mots aquest és el poble (o allí és el poble), no fou Assur, 
que no tenen cap lligam sintàctic amb el que precedeix, són una glossa afegida potser en el 
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M Ululate naves maris, 1 Lamenteu-vos, naus de Tarsis, 


i fortitud É 
EA da le que destruida està la vostra fortalesa Í 

15 Et erit in die illa: In 21 s'esdevindrà en aquell dia que Tir Serà Tir obtidada zo 
oblivione ens o Tyre se" oblidada setanta anys com els dies d'un rei. Al "7 
ptuaginta annis, sicut dies re- 3 i 
gis unius: post septuaginta Cap de setanta anys i passara a Tir segons el 


Da mos Cni Eaa que càntic de la cortesana: 
si canticum meretricis. 16 Su- 


me citharam, circui civita- 16 Pren la citara, 
tem meretrix oblivioni tra- ronda la ciutat, 
dita: bene cane, frequenta 3 
canticum ut memoria tui sit. cortesana oblidada , 
17 Et erit post septuaginta toca amb destresa, 


. Visitabit. Domi a : 
annos: Visitabi ominus canta i més canta 
Tyrum, et reducet eam ad 


mercedes suas: et rursum q, perque hom pensi en tul 


fornicabitur. cum i ed MI s'esdevindrà al cap de setanta anys, que Després seràvi- 
regnis terrae super faciem S ia 4 6 ç 7 sitada. pel Se- 
terrae. 1 Et erunt negotia-- lahuè visitarà Tir, i ella tornarà als seus guanys ayer. 


tiones eius, et mercedes e-- i €S prostituirà a tots els reialmes del món sobre 


ius sanctficatae. Domino: ju fac de la terra. 18 Però el seu Salari i el Seu Elsuguayse- 
non condentur, neque repo- 3 rà per als de Je- 


nentur: quia his, qui habi- guany Serà consagrat a lahuè, no serà tresorejat vsatem. 
tveriat cofam Domina, ent. ni guardat, car el seu guany serà per als qui 


negotiatio eius, ut mandu- H ' ' : 3 
cent in saturitatem, et ve-- Habiten davant lahuè perquè mengin a sacietat 


stiantur usque ad vetustatem. 1 es vesteixin esplèndidament. 


temps d'Esdras o encara més tard, molt després de la caiguda de la puixança assíria, quan el 
nom d'Assur servia per a designar altres grans potències: els caldeus (Lm. 5, 6), els perses 
(Esd. 6, 22). El verset, sense la glossa, podria fer allusió a la destrucció de Caldea pels as- 
siris. La ruina de Babilònia seria o hauria estat un exemple-avís per a Tir. 

15 En aquell dia, després d'acomplida la ruina de Tir predita en els vv. I—I4. — Setanta 
anys, període que coincideix amb la duració de la captivitat de Babilònia fixada per Jeremias 
(25, I1—I2) i amb la de la dominació caldea. — Els dies d'um rei denota probablement la 
continuitat ininterrompuda de l'oblit que pesarà sobre Tir després de la seva ruina, a la ma- 
nera com s'escola el regnat d'un monarca sense alterar-se la línia de la seva política. D'altres 
ho interpreten: tant de temps com regna un i mateix monarca O una i mateixa dinastia. 
En aquest cas el número setanta no s'hauria de prendre massa materialment. 

16. Cant en ritme de dansa. La prostituta oblidada ha de recórrer la ciutat per atreure's 
altra vegada els favors del públic mitjançant els seus cants i astúcies seductores. 

17. Després de setanta anys Tir rebrà una visita de gràcia de part de lahuè que la farà 
ressorgir i reflorir com en altre temps. — Es prostituirà. Tir és comparada a una meretriu, no pel 
culte tributat per ella als ídols, sinó pel comerç que farà amb tots els reialmes de la terra. 
A la manera de la prostituta que mercadeja amb les seves gràcies, exposarà ella els seus gè- 
neres, els elogiarà, voldrà adquirir compradors per a tenir el seu guany i salari. 

18. Els guanys que Tir reportarà del seu comerç serà sant per a lahuè, això és, cedirà en 
benefici dels qui habiten davant lahuè. Per això no serà guardat ni atresorat a Tir com en 
altre temps, ni tan sols en el tresor del temple com els dons sagrats, sinó emprat per a la ma- 
nutenció i vestir dels adoradors del Senyor a Jerusalem. 
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APOCALIPSI D'ISAJAS 
(Caps. 24-27) 


Els capítols 24—27 encara que no tinguin títol especial formen una secció distinta del llibre, 
la que hom anomena Apocalipsi d'Isaias. L'expressió és justa no solament perquè el tema és 
essencialment el mateix de totes les apocalipsis, és a dir, la revelació dels temps darrers, l'anunci 
de l'últim judici i de les seves consequències, sinó també perquè presenta tots els caràcters 
de les apocalipsis tal com les coneixem per Ezequiel, Zacarias, Joel, Daniel i St. Joan: tras- 
balsament del cel i de la terra, judici de les macions, destrucció del drac, establiment del 
regne de Déu, la gran trompeta, resurrecció dels morts, fets messiànics, escenes transportades 
fora del quadre de la història, misteri que plana intencionadament sobre tota la descripció, 
etc. Respecte, però, a la idea que de l'apocalipsi ens donen sobretot les anomenades apòcrifes, 
la nostra ofereix dues diferències no petites: és impersonal i, per dir-ho així, abistòrica, això 
és, la persona de l'autor, que en aquelles s'amaga sota un nom gran del passat, no juga ací 
cap paper, i hi manca així mateix la presentació detallada de la història sota la forma de 
predicció. Això no vol dir, amb tot, que el darrer element estigui del tot absent. Que 
l'autor té a la vista una situació particular, o que almenys li ha manllevat alguns trets per 
a servir de símbol és manifest. Són, però, pocs i encara velats amb un llenguatge tan mis- 
teriós i obscur que fa gairebé impossible de copsar-ne el significat precís. eSi l'autor, diu 
Lagrange referint-se als caps. 24—26, 19 (cf. RB. 1894, pàg. 203), no hagués anomenat Sion, 
representada com la seu del reialme de Déu, i Moab, tipus dels seus adversaris obstinats, 
hom podria dir que tota aquesta secció està fora de l'espai com del temps: abraça el cel i la 
terrav. Solament a partir de 26, 20 l'horitzó històric es dibuixa un poc més i el quadre 
pren colors més precisos. 

Quant al contingut, l'apocalipsi ens apar com una profecia intercalada de passatges lírics i 
d'oracions. i Constitueixen en realitat una unitat literària2 La crítica independent d'avui dia es 
pronuncia generalment per la negativa. Però, mentre certs crítics s' acontenten amb distingir entre 
poema principal i càntics, alguns creuen que s'ha de separar també del primer el passatge 27, 
7-11, que hauria estat interpolat posteriorment, i altres, que s'ha de fer una distinció un 
xic diferent. Segons aquests, els caps. 24—27 estarien integrats per dos cicles poètics distints 
tant per la forma mètrica com pel contingut. Al primer pertanyerien 24, I—7, 180—23, 25, 
GcIOn (x0l 88. ): 26, 7 SS:j 27, I, I2 8. Al segon, 24,. B-I813 25, T-ç: 26, 1-6: 27, 
2 ss. En el primer sobresortiria el pensament del judici universal, en el segon el paper prin- 
cipal el jugaria una metròpolis cosmopolita, aquell assoliria el seu punt culminant amb el 
pensament de la victòria sobre la mort (25, 8) i de la resurrecció (26, 19), aquest, que 
no s'elevaria a tals altures, seria més terrenal i nacional. Contra aquesta dissecció del poema 
s'aixeca, però, l'opinió tradicional que defensa la unitat. Segons ella, els càntics formarien 
part del pla primitiu de l'autor. Serien expansions del cor del profeta, el qual expressaria 
en ells els sentiments de la comunitat redimida després del gran judici. Llur presència 
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s'explicaria per les descripcions que els precedeixen i que en serien el motiu. Així, per exemple, 
les exclamacions del profeta en 25, I—5 són portades, segons alguns, per l'aparició de Tahuè, 
en elles l'autor celebraria la caiguda de la ciutat misteriosa de la qual s'ha parlat en el ca- 
pítol precedent (24, ro—r2). El càntic contra Moab (25, 9-12) no seria cap càntic, sinó la 
continuació natural dels versets precedents (6—8) en l'estil dels quals està escrit. El càstig 
de Moab faria contrapès a la felicitat dels justos descrita en aquests versets. I després d'aquesta 
descripció de la felicitat dels justos i càstig dels dolents, el càntic dels redimits (26, 1—I9) 
semblaria molt al seu lloc. Però, preguntem ara, içcom explicar en tal cas el to de triomf 
barrejat amb descoratjament que es manifesta en aquest càntic Lagrange nega que hi hagi cap 
canvi de to. Els planys i gemecs no serien deguts en realitat als sofriments presents, no 
serien més que record dels mals passats. En tot el càntic, que seria únicament un càntic d' acció 
de gràcies, els elegits no demanarien més que una cosa, la resurrecció dels morts. Condamin 
que no pensa pas així, creu que la dificultat s'ha de resoldre altrament, és a dir, transposant 
25, I—S després de 26, 1—6. Amb aquest procediment obté dos passatges distints: 26, 
I—6, 25, I—S, i 26, 7—19. El primer expressaria la confiança dels jueus en lahuè que humilia 
. els orgullosos, destrueix la fortalesa dels impiadosos i protegeix els febles contra els podero- 
sos, i el segon, les esperances del just enmig de les proves, el seu desig de veure el poble 
multiplicat i expandit, i formularia després la promesa de Iahuè sobre la resurrecció dels 
morts. Malgrat les raons que aquest crític addueix, la seva hipòtesi ens sembla, però, poc 
justificada. 4 Caldrà, doncs, explicar la diferència de to per la manca d'embranzida suficient de 
la imaginació de l'autor que no ha pogut elevar-se per sobre les misèries de la situació 
present És una de tantes hipòtesis possibles, per bé que no la justa, al nostre entendre. 

Finalment volem observar que baldament l'opinió tradicional pogués explicar sempre d'una 
manera plausible la presència dels càntics dessús-dits, la cosa li resultaria ja més difícil pel 
que fa referència a 27, 7—-I1. És veritat que hom podria considerar aquest passatge com 
una amonestació afegida posteriorment pel mateix profeta, el qual amb ella invitaria Judà a 
rompre d'una vegada amb els seus pecats, per tal de fer-se així digne d'ésser perdonat en el 
dia del judici. La suposició no resulta, amb tot, massa probable, no tant pel caràcter llacunós 
que presenten els versets, sense lligam ni amb el que precedeix ni amb el que segueix, com, 
sobretot, per l'esperit que aquestes línies revelen, molt menys vigorós certament i de mires 
més estretes que no pas el de la resta de la profecia principal. Com a consequència, doncs, 
de totes aquestes dificultats, nosaltres creiem que s'ha de concedir als impugnadors de la unitat 
de l'Apocalipsi que la pintura és en realitat més una i la sèrie de conceptes més lligada i 
naturalment seguida si hom la llegeix prescindint dels càntics i d'algun altre petit passatge, 
i que, potser, ho seria més encara si hom separés també de la resta el fragment 24, 7—I8". 
ç S'haurà de negar per això la unitat de l'Apocalipsi contra l'opinió tradicionals La mètrica, 
l'estructura, la diferència d'estil, però sobretot el caràcter més universalista i espiritualista 
de l'una part per oposició a l'altra més nacional i terrena semblarien suggerir-ho. çSón 
aquestes, de fet, raons suficients per a provar-ho 

Una altra questió delicada és la de l'autenticitat, és a dir, aquestes pàgines són d'Isaiasè Els 
catòlics en general ho defensen, els altres, en general també, es declaren en contra. Però, 
mentre estan d'acord a negar la paternitat d'Isaias, una gran divisió de parers sorgeix al 
moment de determinar la data. Des d'abans de l'exili fins al final del s. Il a. C. no hi ha 
gairebé cap període al qual hom no les hagi atribuides. Duhm, que nega la unitat del poema, creu 
que han estat compostes poc després de l'any 128 a. C. durant el regnat de Joan Hircà, i hi troba 
allusions a la campanya d'Antioc Sidetes contra els Partes (129 a. C.)i a la destrucció de 
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Samària (vers el ro7). Però, com que aquesta teoria contradiu les conclusions ben establertes 
sobre el tancament del cànon de l'A. T. i, a més, res no hi ha en realitat que garanteixi 
unes determinacions tan precises, els crítics s'han refusat unànimement a seguir-lo per aquest 
camí. Avui dia l'opinió més en voga entre aquests crítics és que l'autor ha escrit la seva Apoca- 
lipsi durant l'època persa. Però, dintre aquest període é:quina és l'ocasió més probable de la 
profecia2 Els parers es tornen a dividir, car mentre alguns li assignen els temps que succeiren 
immediatament l'exili, particularment els desordres a Babilònia sota Darius Hystaspes, d'altres 
creuen que foren els esdeveniments que precediren la dissolució de l'imperi persa, i altres, 
finalment, no admetent ni l'una ni l'altra data, n'assignen d'entremitges: abans de Nehemias 
(Oort), el segle IV (Ruenen), després del 349, quan Sidon fou ocupada per Artaxerxes 
Ochus i Jerusalem devastada ( Vatle, ap. Feldmann) etc. Aquesta diversitat es comprèn. Les 
circumstàncies històriques, a què es refereix l'autor o que li han servit de símbols, floten dintre 
una vaguetat tal que no és gens fàcil de determinar-les. El mateix gènere del poema, que el 
transporta, per dir-ho així, fora del temps, comporta tal obscuritat. En efecte, l'únic que 
sembla que hom pugui precisar és que el quadre històric de l'autor i les circumstàncies, que 
li han servit de símbol per a les descripcions del que ha de venir a la fi dels temps, suposen 
la captivitat de Judà, el retorn de l'exili, la reconstrucció de Jerusalem i la situació de la 
comunitat postexílica. Però, tot i admetent que la cosa sigui així, com creiem que s'ha d'ad- 
metre, pot hom deduir d'això que l'autor no podia ésser Isajas, sinó que havia d'haver estat 
un personatge postexílic2 é No podia el profeta sota la influència de la inspiració profètica, trans- 
portar-se a aquesta època És veritat que hom allega encara contra Isaias — a més d'algunes 
idees que no haurien aparegut sinó més tard — el gènere literari i l'esperit que informa aquesta 
Apocalipsi, els quals recorden les de Daniel, Zacarias i Joel. 4 Però, de qui és la prioritat2 La 
questió, com es pot veure, es planteja gairebé en els mateixos termes que la del capítol 14 
i, en general, la de 40-66 (Vg. Introd. general). Per tant, no cal que afegim res més al 
que hem dit allí. Prescindint ara d'aquestes questions crítiques i fixant-nos només en llur 
valor literària i en llur interès religiós, hem de dir que aquests capítols ens apareixen com 
uns dels millors entre els escrits dels profetes per llur bellesa i elevació d'idees. Per lex- 
tensió del domini que recorre la mirada profètica, per la novetat i varietat de les imatges, 
per la melodia de la llengua i del ritme, pel seu lirisme meravellós són, diu Driver, verament 
remarcables, i per la seva valor religiosa, afegeix G. Smith, es coHoquen al primer rang dels 
oracles de caràcter evangèlic. 
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CAPÍTOL XXIV 


EL JUDICI I ELS SEUS SENYALS PRECURSORS 


1 Ecce EE dissipabit Mira, Tahué devasta la terra i l'assola Judici universal, 
terramY et nudabit eam 3 h 3 4 é 

et afliget faciem eius, et. 1 Capgira la Seva faç i en dispersa els habitants. 
disperget habitatores ius — 27 gerà a l'igual del laic, així el sacerdot, sense ditinció 


1 Et erit sicut populus, sic 3 : Prgedien 
l'igual de l'esclau, així el seu senyor, 


Dog o XL 


sacerdos: et sicut servus, 
sic dominus eius: 3 ds 
sicut ancilla, sic domina l'igual de la serventa, així la seva mestressa, 
aa l'igual del que compra, així el que ven, 
qui vendit: R A a 
sicut foenerator, sicis qui 8 l'igual del que manlleva, així el que presta, 
mutuum accipit: sicut qui 
8 Dissipatione dissipabitur usura. 
terra, et direptione praedar 3 Completament devastada serà la terra i saquejada 
bitur. Dominus enim locutus L 


eius: sicut emens, sic ille 

ge , i ep . . 
EL l'igual de l'usurer, així aquell a qui deixa a 
est verbum hoc. car lahuè ha parlat aquesta paraula. 


Cap. XXIV. Comença anunciant el càstig imminent que afectarà tota la terra i tots els 
seus habitants sense distinció de classes. És aquest anunci una paraula de lahuè (v. 1-3). 
Les condicions del món, continua, són tan pèssimes i la maldat tan general, que la terra és 
com penetrada de la maledicció fins a les entranyes per les culpes dels homes que la sollen. 
Tota joia desapareix (v. 4—9). Una ciutat innominada ens és presentada jaient en la desolació, 
desolació que l'autor ens pinta en els tres versets segúents (ro—r2). L'extermini serà tan 
gran, afirma després el profeta resumint, que solament una petita resta se salvarà (v. 13). 
Ací s'interromp per un moment la visió de ruina. El profeta ha oit de lluny, de la banda del 
mar, uns càntics de joia triomfal. La seva resposta és un crit d'angoixa per la visió de les cala- 
mitats terribles que encara manquen per a completar l'obra del judici, del qual reprèn altra 
vegada la pintura (v. 17—20) amb un seguit d'imatges terrorífiques que posen de manifest 
la magnitud de la catàstrofe que s'atansa. Finalment, apareix lahuè, jutja l'exèrcit de les al- 
tures i els reis de la terra i estableix sobre Sion el seu tron eternal (v. 21—23). 

r. La terra, no un país particular, Palestina per exemple, sinó la terra en general, com 
ho prova el paralel 93R, món del v. 4. La catàstrofe que s'atansa afectarà tot el món 
sense distinció de nacions — Capgira la seva faç, destrueix tot el que hi ha damunt d'ella, 
en especial tot el que l'home hi ha creat, a la manera que hom tira per terra, fent-ho malbé, 
el que hi ha en un plat o safata que gira cap per avall. En els vv. 16 i seguents s'indica 
la manera com Déu ho farà. 

2. De la mateixa manera que el judici és universal quant a les nacions, ho serà també 
tocant a les diferents classes socials. Ni el rang ni la fortuna no conferiran cap privilegi, 
sinó que tothom serà tractat en un mateix peu d'igualtat. 


24, 4-IO 


La terra és so- 
ta la maledicció 


pels pecats dels 
homes. 


S'ha acabat la 
joia. 


ISAÍAS 


t Es marceix, llangueix la terra, 

es decandeix, llangueix el món, 

es decandeixen els alts de la terra, 

ó que la terra és profanada sota els seus habitants Í 
Car han transgredit les lleis, violat el precepte, 
han trencat l'aliança eternal. 

6 Per això la maledicció devora la terra, 

i en són culpables els qui habiten sobre ellal 
Per això s'abrusen els habitants de la terra 

i resten homes en petit nombre. 

T Es marceix el most, es panseix el cep, 

gemen tots els de cor joiós. 

8 S'acaba la joia dels tabals, 

cessa el renou dels exultants, 

s'acaba la joia de la citara. 
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4 Luxit, et defluxit terra, 
et infirmata est: defluxit or- 
bis, 

infirmata est altitudo po- 
puli terrae. 

5 Et terra infecta est ab 
habitatoribus suis: 

qui transgressi sunt leges, 
mutaverunt ius, dissipaverunt 
foedus sempiternum. 

6 Propter hoc maledictio 
vorabit terram, et peccabunt 
habitatores eius: 

ideoque insanient cultores 
eius, et relinquentur homi- 
nes pauci. 

7 Luxit vindemia, infirma- 
ta est vitis, ingemuerunt 
omnes qui laetabantur cor- 
de. 

8 Cessavit gaudium tym- 
panorum, quievit sonitus lae- 
tantium, 

conticuit dulcedo citharae. 


9 Cum cantico non bibent 
vinum: amara erit potio bi- 
bentibus illam. 

10 Attrita est civitas vani- 
tatis, clausa est omnis do- 
mus nullo introeunte. 


2 Hom no beu vi tot cantant, 

amarg és el licor als seus bevedors. 

10 La ciutat del caos està rompuda, 

totes les cases, tancades perquè hom no hi entri. 


Tristesa en la 
ciutat, 


4. Els alts de la terra, els grans dels pobles. Altres prefereixen de llegir VINS BY DiMb, el 
cel juntament amb la terra, car, segons ells, és encara questió del món mateix i no dels 
homes (Marti). Però la menció del cel, d'on prové2 El v. tracta de fet només de la terra. 
L'expressió DMb per a designar els grans en sentit social, quan ordinàriament vol dir les altures 
en sentit físic (vg. però Eccle. ro, 6), és certament rara. Però això no justifica suficientment 
la correcció, mentre que el context que parla de la terra i la manca de BY en G. parlen 
més aviat a favor del text actual, com remarca Duhm. 

ç. Profanada, polluida amb els pecats dels homes que l'habiten. L'autor sagrat fa exten- 
siva a tota la terra una concepció que sovint trobem en l'A. T. en parlar de la Palestina 
(Jer. 3, 9, Nom. 35, 33: Dt. 21, 1—9 etc.). — Aliança eternal. Amb aquests mateixos 
mots designa Gn. 9, 16 l'aliança closa entre Déu i Noè després del diluvi, un dels punts 
principals de la qual era la prohibició de l'homei. No és inversemblant que l'autor hi faci 
allusió, car en 26, 21 es diu que la terra posarà al descobert la sang que amagava. En 
tot cas, però, la violació de l'aliança, causa del sollament de la terra, es refereix també a 
la transgressió d'altres preceptes pels pecats de luxúria, idolatria etc., de manera que l'ali- 
ança comprèn, de fet, els dictats fonamentals de la moral. 

6. Devora la terra com una febre o foc consumidor (Zac. 5, 3 s.). 

7. El most, en lloc del raim del qual s'obté. — Els de cor joiós, els de temperament alegre 
i optimista (cf. JI. 1, r0—I2). 

8. Sobre la música i el vi en les festes, vegeu $, II—I2. 

10. Ciutat del caos. L'epitet 43h vol dir en Gn. 1, 2 buida, deserta. i Té ací el mateix 
significat, o caldrà prendre'l potser en el sentit de ciutat de confusió O ciutat d'idolatria2 És 
difícil de dir. L'autor sagrat té, segons totes les aparences, davant els seus ulls una ciutat 
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H Clamor erit super vino. H Laments sobre el vi pels carrers l 


in plateis: deserta est omnis 


laetitia: S'ha obscurit tota alegria, 
ieransiatum est gaudum ja icja ha emigrat de la terra. 


, Relicta est in urbe so- 12 devastació ha romàs en la ciutat 
litudo, et calamitas opprimet 


portas. i la porta ha estat rompuda a bocins. 

13 Qui haec erunt in me- 13 a P i A 
dio terrae, in medio populo-- Que així serà enmig de la terra, Solament — una 
rum: 


petita resta se- 
rà salvada. 


quomodo si paucae olivae, ENtrE Els pobles talment com en esquerrar olives, 


qae Temanciont cina com en basotarquan IX veema és finida, 
tur ex olea: et racemi, cum 


fuerit finita vindemia. HM Aquells alcen la veu, jubilen, Veus de joia. 
14 Hi levabunt vocem su- 3 1 
am, atque laudabunt: cum per l'exaltament de lahuè exulten des del mar: 


gonfcaus ferit Dominus, 15 ç Per això en les regions de llum glorifiqueu 


15 Propter hoc in doctrinis Iahuè, 
glorificate Dominum: in 1 
Ínsulis maris nomen Domini EN les costes del mar, el nom de Iahué, el Déu 
Dei Israél. d'Israel. y 


determinada (7393, v. 12). Per això, malgrat màoa módig de G., no sembla pas dubtós que 
ciutat denota realment una població particular, no collectivament fofa ciutat. No és, però, pos- 
sible dir quina ciutat és aquesta. Els qui retarden la composició de la profecia fins molt tard 
després de la captivitat, com Duhm, Marti, etc., creuen que és Jerusalem de la qual es diria 
per prolepsi allò que ha esdevingut pel setge i destrucció de les muralles, això és, una ciutat 
que es troba en estat caòtic i sense la defensa de les muralles. Segons altres, seria una ciutat 
pagana important com és ara Babilònia, o un altre centre de l'imperi universal regnant. En 
veritat, en una descripció del judici universal la menció d'una ciutat innominada no sembla 
gairebé comprensible si aquesta no ocupava una posició única en el món. S'ha de dir, amb 
tot, que una ciutat, encara que de poca importància, hauria pogut ésser esmentada en abso- 
lut, com a tipus de moltes altres del món. En aquest supòsit, però, sembla que el profe- 
ta hauria hagut de precisar una mica més. — Totes les cases tancades, perquè els habitants 
han fugit o s'han barrat a l'interior per tal de posar-se més al segur i evitar visites indesit- 
jables. Aquest tret, com algun altre que segueix, indica que la ciutat no ha estat del tot 
arruinada sinó rompuda, potser com vol Duhm, només amb les muralles enderrocades. 

II. Sobre el vi, és a dir, les vinyes que han estat assolades (32, 1), car no sembla pas 
que hagi mancat la provisió de vi (v. 9). — Emigrat, lit. s'ha exiliat. 

13. Vg. 17, 6. La desgràcia de la ciutat és un senyal i preludi del judici que s'apropa. 
El món serà assolat talment que només restarà un nombre insignificant de mortals, com insig- 
nificant és el nombre d'olives i gotims que resten després de la collita. 

14. Aquells, en oposició al jo del profeta (v. 16), són adoradors de lahuè que habiten a 
l Occident. Per això llur càntic ve del mar, de les regions que el mar (la Mediterrània) banya. 
El motiu de llurs càntics és la glòria del Senyor que s'ha palesat en el càstig dels impiado- 
sos. Seguint, probablement, el curs dels esdeveniments amb expectació simpàtica, ells han cregut 
veure en alguna gran crisi el senyal de la immediata alliberació del poble escollit. Però el pro- 
feta, que veu altrament les coses (v. 16), no pot prendre part en tal esclat de joia prematura. 

15. Per això... és el càntic que ressona a l'Occident. — Regions de llum, l'Orient. La 
interpretació més versemblant és que els israelites que habiten en el mar — Occident inviten els 
de les regions de llum — Orient a unir-se amb ells per a glorificar Iahuè, el Déu d'Israel. 
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16 Del cap de la terra hem Oit cants: ce Glòria — VA finibus terrae laudes 
6 I audivimus, gloriam iusti. 
al justo Í Et dixi: Secretum meum 
Són prematures. Però jo dic: malanat de mi, malanat de mi, ai A ria aci al 
de mil praevaricantes praevaricati 
sunt, et praevaricatione trans- 


Els depredadors depreden, la presa depreden els gressorum praevaricati sunt. 


depredadors. 17 Formido, et fovea, et 
17 L. " È h laqueus super te, qui habi- 
Descripció del 17 Esfereiment i fossa i filat sobre teu, habitant tator es terrae. 
judici sobre els I 18 Et erit: Qui fugerit a 
tgaen Ed i de la EL I voce formidinis, cadet in 
I passarà que el qui fugirà de l'esferciment  foveam: 
/ Li et quia se explicaverit de 
caurà en la lossa, fovea, tenebitur laqueo : 
i el qui pujarà de la fossa s'agafarà en el filat, —quia cataractae de excelsis 
L) La apertae sunt, et concutientur 
car les comportes de l'altura són obertes, damtnió 85, 
i trontollen els fonaments de la terra. R'CenBacions contmnee- 
19 , tur terra, contritione conte- 
Sobre la ter. En runes sS'enruna la terra, dotat 6t, 
en esclats esclata la terra, cs commovebi- 
trontollant trontolla la terra. 20 agitatione agitabitur ter- 
20 acta dació ds I : ra sicut ebrius, et auferetur 
, La terra tentinejarà d'ací d'allà com un embriac Qui Qmarie: tia 
i es gronxarà com una hamaca, noctis: 


16. Cap de la terra. A33, vora, franja designa la part extrema de la terra. Els israelites 
que hi habiten entonen càntics en honor del just. El just designa probablement els israe- 
lites piadosos que segueixen fidelment Iahuè (cf. 26, 2). — Malanat de mú, lit. consumpció, 
llangor a mi. Del parallel ai de mi es desprèn, però, que 3) té un sentit anàleg, per tant, 
malanat. La V. i algunes altres Versions el fan venir de l'arameu 13, secret (cf. Dan. 2, 18). 
G. ha llegit molt diferentment, car porta i diran: ai dels impiadosos, els que violen la lleil 
Per bé que no del tot segura preferim, no obstant, la lliçó de TM. Els altres diuen salut al 
just, però el profeta que ha albirat en el seu horitzó profètic l'avanç de l'enemic, s'exclama: 
malaltia, llangor a mi —— malanat de mi, etc. 

17-18. Vg. Jer. 48, 43 s. Tota mena de calamitats cauran sobre els habitants de la terra 
en el dia d'aquesta catàstrofe mundial. — Les comportes... són obertes, com en temps del diluvi 
(Gn. 7, 11, 8, 2). — Trontollen. En la descripció del diluvi en Gn. l'autor sagrat es- 
menta el rompiment de les deus de l'abisme. En lloc d'aquest tret el profeta parla de ter- 
ratrèmols. La catàstrofe que s'abatrà sobre la terra no serà, doncs, un diluvi com el passat, 
que el Senyor havia promès que no tornaria. A diferència d'ell, la catàstrofe de l avenir con- 
sistirà en. una pluja torrencial acompanyada de grans terratrèmols. 

20. Hamaca. En 1, 8 el mot A3òb designa la cabana o aixopluc que hom arranjava en 
les vinyes per a passar-hi la nit l'encarregat de vigilar-les contra els lladres i els xacals. Del detall 
present es gronxarà es dedueix que n3M9b significa també una mena d'hamaca o potser és que 
hom disposava la cabana talment que el jaç es gronxava com una hamaca. L'agitació, doncs, de 
les profunditats de l'abisme farà commoure els fonaments de la terra que es troben al fons de 
la mar i, en consequència, tota la terra titubarà com un embriac i es gronxarà com una ha- 
maca. — La seva iniquitat. Els pecats amb què els homes han profanat la terra pesen sobre 
ella i són com la seva pròpia iniquitat. Ells són la causa de les calamitats que l'afligeixen. 
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et gravabit eam iniquitas i pesarà Sobre ella la seva iniquitat, 
sua, et corruet, et non ad- 


iiciet ut resurgat. i caurà i mai més no s'alçarà. 

21 Et erit: In die illa vi- . ' : 
sitbit Dominus super mi. I s'esdevindrà en aquell dia: Sobre el poder 
tiam caeli in excelso: et an IP pr , , : 
dioriena Ne dia labuè visitarà l'exèrcit de l'altura en l'altura 
a el .. i els reis de la terra Sobre la terra. 

Et congregabuntur in ae i Per A 

congregatione unius fascis P2 "seran emmenats captius" a la fossa, 
in lacum, et claudentur ibi , A I È 
in carcere: 1 empresonats a 1a preso 

et post multos dies visi-— . d . Pi i Del 
tabuntur. i després de molts dies seran visitats. 

83 Et erubescet luna, et 93 , oi ' , N 
cdiintems sol lla lluna s'avergonyirà i el sol serà confós ae 


cum reguaverit Dominus — car Jahuè dels exèrcits regnarà 
exercituum in monte Sion, 


et in lerusalem, et in con- sobre la muntanya de Sion i a Jerusalem, 
spectu senum suorum fuerit 


glorificatus. i davant els seus ancians serà glòria. 


21. Exèrcit. de l'alum o del cel (Jet. 39. 22: I Re, 22, 19: Ne. 9, 6). Que és 
tracta de forces sobrehumanes apar clarament del contrast amb els reis de la terra. Hom 
diria que són els reis de l'altura. L'expressió exèrcit de l'altura denota, segons uns, els astres 
als quals els gentils, que els consideraven com éssers divins, retien culte idolàtric, o, segons 
altres, els esperits que presidien les diverses regions i esferes del món, esperits dels quals parla, 
per exemple, el llibre d'Enoc. El Senyor visitarà aquests exèrcits en aquell dia, això és, els 
castigarà com castigarà els reis de la terra. Els reis seran jutjats amb ells com a caps dels 
pobles, responsables d'ells com el pastor del seu ramat. 

22. (Emmenats captius." Amb Duhm, Marti, etc. llegim BN ADN en comptes de "ON NDDN 
de TM. (cf. 33, 4). L'exèrcit del cel i els reis de la terra seran privats de llur poder i 
relegats a presons subterrànies fins després de molts dies que el Senyor els visitarà. ç Quant 
temps durarà aquest empresonament2 é Aquesta visita serà una segona visita de càstig, la del 
jutjament definitiu, o bé, una visita de gràcia2 Car es tracta d'un exèrcit o conjunt, no d'al- 
guns membres isolats, i és, a més, caracteritzat en ordre a la seva habitació en l'altura, 
mentre que el lloc dels àngels caiguts és l'abisme o infern. No es pot dir certament que el 
text negui els drets de la misericòrdia. El verb visitar pot, en efecte, tenir un sentit favora- 
ble. No obstant això, si hom té en compte el tenor del passatge i l'analogia d'altres repre- 
sentacions escatològiques no sembla aquest darrer el sentit del present verset. La visita s'hauria 
d'entendre més aviat d'una segona visita, l'objecte de la qual seria el càstig definitiu dels 
culpables. 

23. Davant la majestat i glòria de lahuè, entronitzat a Sion, el sol i la lluna empalidiran. 
El Senyor serà la llum eternal que brillarà sobre la muntanya santa (cf. 60, 19 ss. ). — Davant 
els seus ancians, cf. Èx. 24, 9-IO, Ap. 4, 4. 
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R CAPÍTOL XXV 


CÀNTIC D'ACCIÓ DE GRÀCIES. — EL BANQUET MESSIÀNIC SOBRE SION 
PER A TOTES LES NACIONS. — UN ALTRE CÀNTIC EN MIRES 
A LA HUMILIACIÓ DE MOAB 


Motis de om. Jahuè, el meu Déu sou vós, Da oae LE DES p8 
El a tu, exaltabo te, et confite- 
jo vull exaltar-vos, celebrar el vostre nom, bor nomini tuo: 
quoniam fecisti mirabilia, 
car heu acomplert consells meravellosos cogiistionts aniquià D'Elel. 
que d'antic són veritat verament. es bodes 
una OsuistI civitatem 
La dstmeció de P Car heu fet de la " fortalesa" un munt de pedres. 44 De DE tabeia fatteia 
de la ciutat forta, una ruina, in me 
: : . domum alienorum : utnon 
ç ç 
la ciutadella dels ' superbs,' inhabitada, se duri cin seient 


mai més reedificada no serà. non aedificetur. 


Cap. XXV. Després d'un càntic d'acció de gràcies celebrant la caiguda d'una ciutat forta, 
la ciutadella dels impiadosos (vv. I—S), es continua el tema del regne de Déu de 24, 23 
sota la figura d'un gran banquet per a tots els pobles sobre la muntanya de Sion (vv. 6-8). 
Al final hi ha un altre himne amb el qual hom lloarà lahuè per haver socorregut el seu 
poble i humiliat Moab (vv. 9-12). 

1. Consells meravellosos, designis que semblaven irrealitzables per la seva mateixa grandesa 
i pels obstacles que s'hi oposaven, i que, així i tot, eren certament veritat des de molt temps, 
car havien estat concebuts i revelats des de temps i sempre mantinguts fidelment. Quina era 
aquesta meravella, ho trobem indicat més en concret en el que segueix. 

2. "Fortalesa." Llegir MV, ciutat o MyB, fortalesa, en lloc de YH, que mo és més ciu- 
tat o d'ésser ciutat de TM. t Superbs. " Seguint G. llegim DN en comptes de DM, es- 
trangers. El que diu el profeta és massa vague perquè hom pugui saber de quina ciutat es 
tracta. G., amb módeurç, ho entén collectivament, la qual cosa és difícilment admissible. Els 
termes emprats pel profeta indiquen més aviat una ciutat històrica que en els seus temps era 
com el símbol de les forces contràries a Déu. Duhm pretén poder-la identificar. Segons 
aquest crític, la ciutat hostil seria Samària caiguda en poder de Joan Hircà el qual no s'acon- 
tentà amb la conquesta, sinó que la féu desaparèixer completament ( Josep. Flavi, 4nt. XIII, 
ro). Però semblant opinió, prescindint i tot de la data de l'oracle, no explica, al nostre pa- 
rer, per viu i exasperat que hom suposi l'odi contra els cismàtics de Samària, ni l'èmfasi 
del v. í, ni la impressió profunda causada en el món pagà (v. 3). A més, com remarca 
Lagrange (l. c. pàg. 218), Hircà, segons Josep Flavi (Ant. Jud. l. c. n.2 2), havia emprès la 
campanya contra els samaritans a causa dels mals tractes que havien infligit als marissians, 
els quals si bé habitaven en la Judea — a l'actual tell Maresch, prop Bet-Djibrin —, no eren 
en realitat més que aliats dels jueus. No essent, doncs, jueus, sinó estrangers, és difícil 
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3 Super hoc laudabit te po- 
pulus fortis, civitas genti- 
um robustarum timebit te. 

Í Quia factus es fortitudo 
pauperi, fortitudo egeno in 
tribulatione sua: 

spes a turbine, umbracu- 
lum ab aestu. 

spiritus enim robustorum 
quasi turbo impellens pari- 
etem. 

5 Sicut aestus in siti, tu- 
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8 Per això us glorificarà 
el poble fort, la ciutat de les nacions, 
els tirans us temeran. 
t Car fóreu un refugi per a l'humil, 
refugi per al pobre quan era destret, 
aixopluc en la tempesta, ombra en la calda: 


car el buf dels tirans és com uma tempesta Í d' hivern," 


5 çom calda en lloc àrid. 


25, 3-6 


Impressió en el 
món pagà, 


Tahuè refugi dels 
humils, 


multum alienorum humilia- 
bis: 

et quasi calore sub nube 
torrente propaginem fortium 
marcescere facies. 

6 Et faciet Dominus exer- 
cituum omnibus populis in 
monte hoc 
— Convivium pinguium, con- 
vivium vindemiae, 


El clamor dels " superbs" humilieu, 
com la calda amb l'ombra d'un núvol: 
ell humilia el cant triomfal dels tirans. 


humiliador dels 
superbs. 


ST Tahuè dels exèrcits farà 
per a tots els pobles sobre aquesta muntanya 
un festí de menges grasses, un festí de vins rancis, 


El gran convit. 


cde veure en ells aquests pobres i aquests febles dels quals Iahuè ha estat l'asil i el soste- 
niment. Els qui canten llur victòria són certament els pobres i els febles de Iahuè, salvats per 
ell en virtut de promeses antigues v, és a dir, veritables jueus, com el mateix Duhm reconeix. 

3. Per això. A la vista de la destrucció de la ciutat dels superbs, com a autor de la qual 
reconeixeran lahuè, un poble fort, la ciutat de les nacions glorificaran aquest per la seva puixança 
i justícia, i els tirans el temeran, car els seus judicis s'hauran palesat justos i terribles. El 
sentit podria ésser: que pobles forts, moltes ciutats etc. Però, els termes semblen designar un 
poble i ciutat determinats, de manera que tindríem una segona ciutat representativa del paga- 
nisme juntament amb la ciutat del v. 2. Duhm, seguit per Marti i, en part, per Proclsch, 
creu que la ciutat de les nacions és Roma (dita també en Ap. 17, I5 la ciutat de les 
nacions) aliada ja amb Judas Macabeu, la qual salvà Joan Hircà de mans d'Antioc Sidetes. 
Els tirans serien els prínceps contraris als jueus i en especial Antíoc Rizitenus, el qual pro- 
curà impedir la presa de Samària amb els seus atacs contra els assetjants jueus i la devas- 
tació de la terra d'aquests, i Antioc Lathurus que l'ajudà amb tropes auxiliars. La hipòtesi 
és enginyosa, però no creiem que de les paraules del profeta es pugui deduir tant. La lliçó 
els tirans us temeran, per bé que, al nostre entendre, sigui la més probable, no és, però, 
segura. Molts tradueixen: la ciutat de les nacions poderoses. Vegeu encara el que hem dit en la 
nota precedent. 

4. La destrucció de la ciutat dels superbs és una prova de la sollicitud de lahuè per l'hu- 
mil i pel pobre, això és, pel seu poble oprimit. — Com una tempesta " d'hivern." Llegir 1p, 
fred, hivern, en lloc de VP, muralla. La construcció de TM. és poc natural. Molts crítics dubten, 
amb raó creiem nosaltres, de l'autenticitat dels vv. 44, $, car els profetes no tenien el costum 
d'explicar les seves comparacions. 

(Superbs." Amb G. llegim DN. TM. porta DNI, estrangers. 

6. Sobre aquesta munianya, la de Sion de la qual parlava 24, 23. — FesH. Entronitzat 
a Sion, lahuè oferirà un banquet que serà com un banquet de coronació reial. Els invitats 
sèran tots els pobles de la terra. l'així com després del sacrifici hom es reunia per a l'àpat 
sacrificial en el qual els assistents eren com admesos a la taula de lahuè, participant alhora de 


25, 79 


Els mals de la 
vida humana ces- 
saran, 


i la mort serà 
anorreada. 


Protecció de Si- 
on, 
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. 


de carns grasses meduloses, de vins rancis clari- 
ficats. 

TI destruirà sobre aquesta muntanya 

el vel que vela tots els pobles, 

i el cobertor que cobreix totes les nacions l 

8 Exterminarà la mort per sempre. 

I el Senyor lahuè eixugarà 

les llàgrimes de tots els rostres, 

i allunyarà l'oprobi del seu poble de tota la terra, 

car lahuè ha parlat. 


I hom dirà en aquell dia: 
Heus ací el nostre Déu, 
aquell en qui esperàvem 
que ens salvés: 
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pinguium —medullatorum, 
vindemiae defaecatae. 

T Et praecipitabit in monte 
isto faciem vinculi colligati 
super omnes populos, et 
telam quam orditus est su- 
per omnes nationes. 

8 Praecipitabit mortem in 
sempiternum: et auferet Do- 
minus Deus lacrymam ab 
omni facie, 

et opprobrium populi sui 
auferet de universa terra: 
quia Dominus locutus est. 

9 Et dicet in die illa: 

Ecce Deus noster iste, 
expectavimus eum, et sal- 
vabit nos: 


la seva taula i companyia, així lahuè, després de la catàstrofe del món i del judici dels seus 
prínceps i de l'exèrcit del cel, admetrà totes les nacions a la seva comunió. — Menges grasses, 
les més apreciades a l'Orient i que, com a més exquisides, eren reservades a la Divinitat en 
els sacrificis. — Vins rancis. "BI, solatge, mares del vi, és a dir, el vi que hom ha deixat amb 
les mares perquè agafi més força i saboria ( Jer. 48, 11). Donada la poca puresa o netedat 
d'uns vins en tals condicions, calia colar-los abans d'ésser presentats, per això s'afegeix: de 
vins rancis clarificats. Sobre la imatge bíblica del festí com a símbol de les delícies del cel, 
dE, 8, 28 Po. 23, 82 MiB, 11222, 2 98, CIC, 

7. Vel. Imatge emmanllevada a la pràctica antiga de cobrir-se el cap en senyal de dol. 
La humanitat és presentada trista i endolada per raó de la desgràcia que pesa sobre ella 
(24, 7—-12). En el banquet, que donarà sobre Sion per a tots els pobles, el Senyor esquin- 
çarà el vel de tristesa que cobreix les nacions, car el seu banquet serà un banquet de joia. 

8. Déu farà desaparèixer per sempre la mort i el dolor, càstig del pecat (Gn. 3, 16-19). 
La joia i la immortalitat seran la sort dels qui entraran en el regne de Déu. Per això el 
Senyor eixugarà sollícit les llàgrimes que apareixeran en el rostre de tots, en esquinçar o 
destruir el vel que els cobria. Per al seu poble escollit hi afegirà encara un altre favor, això 
és, llevarà l'oprobi i ignomínia que arreu pesa sobre ell. — Exterminarà. St. Pau (1 Cor. 
IS, 54) que cita aquest testimoniatge a favor del dogma de la resurrecció, tradueix: absorbida és 
la mort en la victòria, traducció que suposa Yò3, és engolida, absorbida en comptes del pí'el: 
ba engolit, absorbit, i M330, per sempre més, pres en el sentit de l'arameu NS), vèncer. 
Com que les paraules exterminarà la mort per sempre no estan lligades amb la resta del con- 
text i trenquen, a més, la connexió entre els vv. 7 i 8 puix que les llàgrimes en el rostre 
dels pobles apareixen després de llevat el vel que els cobria, per això alguns les consideren 
com una interpolació posterior. Serien, segons ells, una glossa als vv. 7 i 8 per a indicar 
que la tristesa i el dolor serien allunyats dels homes per mitjà de la destrucció de la mort. 

9. Aquest és labuè en qui esperàvem, sembla una glossa del que precedeix. G. P omet. 
— Salvació. El socors prestat altres vegades per lahuè contra els enemics del seu poble és pen- 
yora que el socorrerà i el salvarà també ara contra Moab. 
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iste Dominus, sustinuimus — aquest és lahuè en qui esperàvem, 
eum, exultabimus, et laeta- exultem i alegrem-nos 
bimur in salutari eius. 8, 

10 Quia requiescet manus per la seva salvació. 
Domini in monte isto: 10 Car la mà de Iahué reposarà i humiliació de 


L R Moab. 

et tritorabitur Moab sub sobre aquesta muntanya, s 
eo, sicuti teruntur paleae in ç : 5 
dlansgo, però Moab serà capolat sota d'ell, 

H Et extendet manus suas com és capolat un feix de palla 
sub eo, sicut extendit natans en el bassal del femer. 
ad natandum: 1 É : lla di 

et humiliabit gloriam eius— I Si ell estén les seves mans allà dins 
cum allisione manuum eius.. com les estén el nedador per a nedar, 

2 Et munimenta sublimi- jmpedirà l Tahuè/ el seu debatre's 

ti - . 
um murorum Mor Con junt amb els esforços de les seves mans. 
cident, et humiliabuntur, et is À 
detrahentur in terram usque I la fortalesa enlairada de les teves muralles ell 
ad pulverem. ha abatut, fet caure, tirat per terra fins a la pols. 
ro. La mà de labuè, això és, el seu poder reposarà, no s'apartarà de Sion. — Sota d'ell, 
P P 


en el lloc on es troba. Mentre de l'una banda el Senyor es mostrarà favorable a Sion i la 
protegirà, de l'altra castigarà i destruirà Moab. La imatge, certament gràfica, amb què s'ex- 
pressa el càstig de Moab, resulta una mica repulsiva. 

11 Debatre's, més lit. els seus esforços per a pujar cap amunt, per a no ofegar-se. El sentit 
és que Moab, enfonsat en el bassal del femer, s'esforçarà per a sortir-ne, però lahuè (o in- 
definit, hom) li ho impedirà empenyent-lo cap dins de l'aigua i destorbant els moviments dels 
seus braços o potser malgrat el moviment dels mateixos braços. Altres tradueixen: 4 bumiliarà 
el seu orgull. Aquesta traducció, per bé que sigui també possible, no s'adiu amb la imatge 
del nedador que el profeta empra en tot el present verset. 

12. Vegeu 26, 5. 
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CAPÍTOL XXVI 


CÀNTIC TRIOMFAL. — PREGÀRIA. — CONTINUACIÓ DE LA PROFECIA PRINCIPAL. 


En aquell dia es cantarà aquest càntic en la ter — (tn die illa cantabitur 


ra de Judà: canticum istud in terra Juda : 
Iahuè protector o Una ciutat forta tenim, Urbs fortitudinis nostrae 
de Jerusalem, y. . : hi 
per protecció hi ha posat Sion salvator, ponetur in 

muralles i antemural. ea murus et antemurale. 


Cap. XXVI. En un tercer himne d'acció de gràcies el poble canta primer la força i se- 
guretat de Jerusalem, la qual d'ara endavant ha d'ésser la mansió d'un poble just i fidel, car 
solament una fidelitat ben arrelada pot esperar la salut. Iahuè amb la humiliació d'una ciutat 
hostil i orgullosa ha demostrat que és una veritable roca en la qual hom pot confiar (vv. 1-6). 
Després, deixant aquest to triomfal, parla del desig ardent amb què Israel espera l'adveniment 
del judici, car aquest és l'únic camí per a fer aprendre la justícia als impiadosos (vv. 7—I0). 
Prorrompent en una súplica fervorosa, demana, doncs, que els tals siguin confosos, i que a 
Israel vulgui atorgar-li la pau (v. 11). En una mirada retrospectiva constata que molt ha estat 
fet a favor del poble escollit: els seus tirans han desaparegut, talment que res no cal témer 
d'ells, la població ha augmentat, el territori s'ha eixamplat, amb les tribulacions ha après a 
cercar lahuè, però també, quant vans i ineficaços no han estat els seus esforçosl Aquest 
descoratjament sembla que és degut sobretot a la migradesa de la població que resta a les 
vigílies dels dies gloriosos (vv. r2—18). Per això la promesa de la resurrecció dels membres de 
la comunitat, que la mort semblava haver privat de llur part en les esperances d'Israel, apar 
com una reacció contra aquest descoratjament (v. 19 ). — Els dos versets segúents (vv. 20-21 ) 
que inviten el poble a posar-se en seguretat fins que la còlera que s'atansa hagi passat, i el 
v. 1 del c. 27 sobre la destrucció de les potències enemigues, que ha de juntar-se amb ells, 
són la continuació de 25, 8. 

1. En aquell dia, quan es realitzaran les perspectives glorioses descrites en 25, 6-8. 
— Per protecció. nYMÚ, salvació, protecció. Hom pot, com V., prendre aquest mot per com- 
plement directe de PM, ha posat, o també per complement indirecte com fa G. En el primer 
cas, el sentit de la frase és que la protecció del Senyor és la veritable muralla de Jerusalem 
que fa inútil tota altra de material (cf. Zac. 2, 4-5, Ps. 125, 2). En l'altre, el profeta ce- 
lebraria la fortificació de Jerusalem, per a la defensa de la qual hom hauria aixecat una muralla 
i un antemur, en sentit no figurat. Per bé que en aquest supòsit el pensament resulti més 
banal, no creiem que això sigui una raó suficient per a rebutjar tal interpretació, la qual, a 
més de l'autoritat de G., té a favor seu l'esment de les poríes que hom ha d'obrir. — Ante- 
mural, una muralla més baixa davant la principal i una mica separada d'ella. Segons altres 
caldria traduir glacis. 
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2 Aperite portas, et ingre- 
diatur gens iusta, custodiens 
veritatem. 

3 Vetus error abiit: serva- 
bis pacem: pacem, quia in 
te speravimus. 

1 Sperastis in Domino in 
saeculis aeternis, in Domino 
Deo forti in perpetuum. 
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2 Obriu les portes, 
que entri el poble just, 
el que serva fidelitat Í 
3 Els sentiments fidels 
vós servareu en pau, ( ) 
car en vós confien. 
1 Confieu en lahuè 
per sempre, car Iah ( ) 


26, 2-8 


5 Quia incurvabit habitan- és una roca eternal 


: De s Car ell ha humiliat i destructor d'u- 
limem humiliabit. E 3 na ciutat hostil. 
els habitants de l'altura, 
terram, detrahet eam usque la ciutat enlairada, 
ad pulverem. ( ) l'ha abatuda fins a terra, 

$ Conculcabit eam pes, pe- l'ha ajaguda fins a la pols. 
é La trepitjarà el peu ( ) del pobre, 

els passos de l'humil. 

7 , . , : : 
JC ET ge El camí del just és dretura, () ac A 
feia. la senda del just vós aplaneu. Tina, 
8 També sobre el camí dels vostres judicis, 


Tahuè, us esperem, 


tes in excelso, civitatem sub- 


Humiliabit eam usque ad 


des pauperis, gressus egeno- 
tum. 


TSemita iusti recta est, 


8 Et in semita iudiciorum 


tuorum Domine sustinuimus 


2. Els habitants de la nova ciutat forta han d'ésser només els justos i fidels (cf. Ps. 118, 
19-20, Ap. 22, 14 S.). 

3. Amb G. suprimim el segon BI9Y, pau. La confiança en Iahuè serà la causa de la pau 
i benanança del poble fidel. — Sentiments vol dir la manera de pensar i obrar. Sentiments 
fidels seran la disposició característica del poble envers lahuè. Per això aquest l'agraciarà amb 
la pau i felicitat, que no és més que per als justos i fidels a la llei, i no per als impiadosos. 

4. ( ) Probablement cal suprimir labuè (cf. 12, 2). Altres ometen m3, en lab. 

ç. Amb la destrucció i ruina de la ciutat enlairada lahuè ha demostrat que era una roca 
segura (cf. 25, 2). En 25, 12 les expressions presents són aplicades a Moab. Cap ar- 
gument, però, no es pot deduir d'això a favor d'una identificació de la ciutat enlairada amb 
alguna de Moab, car la remarcable semblança d'ambdós i la introducció brusca de la segona 
persona i de la menció inesperada d'una ciutat forta en el càntic contra Moab donen la im- 
pressió o d'una variant marginal del present o d'un verset desplaçat. Quina sigui aquesta 
ciutat, no és fàcil de dir-ho. Vg. 24, IO. si ) Amb alguns crítics hem omès RBA, l'ha 
abatuda, variant de N3DBV). 

6. Pobre... Bumil, els jueus (cf. 25, 4). —( ) Amb alguns crítics suprimim mn Peús, 
que sembla una dittografia o variant. I 

7. El camí del just no solament és recte, sinó que Déu en la seva soHicitud l'hi aplana 
i iguala per evitar-li perills i caigudes. — ( ) Amb G. hem suprimit 7V:, recte, probablement 
variant de DN. i 

8. Tahuè té també un camí que és —el camí dels seus judicis. Els justos esperen amb el 
profeta veure el Senyor caminar per aquesta via, és a dir, que amb l'acompliment dels seus 
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vers el vostre nom i la vostra glòria te: nomen tuum, et memo- 
és l'anhel de l'ànima. riale tuum in desiderio ani- 
2 Amb la meva ànima us desitjo de nit, Si 
també amb el meu esperit en mi 


dalejo per vDor ds meo praecordiis meis de ma- 
Quan els vostres judicis de la terra ( S'acom- ne vigilabo ad te. 


9 Ànima mea desideravit 


te in nocte: sed et spiritu 


pliran ) Cum feceris iudicia tua in 

apendran justícia els habitants del món. terra, iustitiam discent habi- 
lo Si es fa gràcia a l'impiadós, tatores orbis. 

no aprèn la justícia 10 Misereamur impio, et 


non discet iustitiam : 


en la terra de dretura, 
comet la iniquitat Í l'inic" 
i no veu la majestat de Iahuè. 
per a contaió ——lahuè, alçada estava la vostra mà, 


in terram sanctorum ini- 
qua gessit, et non videbit 
gloriam Domini. 


ii Domine exaltetur manus 


dels dolents. 
di ui ells no ho veuen: tua, et non videant: 

que ho vegin i siguin confosos I videant, et confundantur 
judicis palesi la grandesa i puixança del seu nom. — Nom, glòria són sinònims (cf. Èx. 


20, 245 3, 15). Glòria implica, però, preferentment de si la idea de la manifestació glo- 
riosa del nom de lahuè, mitjançant les gestes per ell acomplides. La joia de l'ànima piadosa 
era la d'invocar el seu nom gloriós i celebrar les seves manifestacions i grans gestes en les es- 
plendoroses solemnitats del culte. L'anhel de l'ànima és que ara es manifesti també tal com 
hom se l'afigura quan pensa en el seu nom. 

9. Amb el meu esperit. Tots els meus pensaments, totes les meves més íntimes aspiracions 
tendeixen vers el nom de lahuè. El que segueix dóna la raó d'aquest anhel de l'ànima que 
ni de nit cessa, sinó que es fa sentir encara amb més força. — En mi, íntimament. La V. ha 
llegit 9R82, al mail en lloc de YA1p2, en mi, dintre meu. El paralelisme seria així més 
perfecte. Això, però, no és prou per a imposar aquesta lliçó com la més segura, sobretot si 
hom té en compte que molts crítics per raons de sentit i de ritme creuen que caldria ometre 
de nit, que hauria estat introduit per algú que llegí també com la Vulgata, o interpretà 
TIUN per cercar de bon mat (MN$). 

ro. Terra de dretura és Palestina o la terra de Judà, als habitants de la qual Ilahuè ha 
donat una regla de conducta especial i unes institucions religioses per a guiar-los en la pràc- 
tica de la virtut i compliment de la voluntat divina. L'impiadós, si és tractat per Déu amb 
benignitat, no aprèn la justícia, això és, no es corregeix, sinó que malgrat trobar-se en un país 
tan privilegiat, on només s'haurien de veure conductes justes i rectes, ell continua obrant 
malament sense veure la majestat de labuè. No té ulls per a veure que el Senyor es mostra 
amenaçador contra el mal i que el castiga ça i lla, i com que a ell no l'ha tocat encara, per 
això no el tem. L'impiadós inclou probablement gentils i jueus apòstates. —  L'inic. " Amb 
Duhm inserim aquest mot necessari per raons rítmiques. 

tr. dlçada estava. Tahuè ha manifestat poderosament els seus judicis a través la història 
del poble escollit. L'impiadós no en treu cap lliçó. Per això desitja el profeta en nom de la 
comunitat que lahuè li faci sentir la seva força perquè sigui confós. — El el, l'amor gelós 
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zelantes populi: et ignis ho- El zel del poble, 
stes tuos devoret. el foc dels vostres enemics 
UDemict dalis: pareni que els devori, Y lahuèl 


Establiu-nos vós la pau, 
car també totes les nostres obres 
vós ens les heu fetes l 
BTahuè, Déu nostre, 
ens han dominat senyors 
altres que vós: 
demur nominis tui. solament en vós 


4 Morientes non vivant, 


nobis: omnia enim opera 

nostra operatus es nobis. 
18 Domine Deus noster, 

possederunt nos domini abs- 


que te, tantum in te recor- 


gigantes non resurgant: nosaltres celebrem el vostre nom. 
propterea visitasti et con- H Els morts no viuran, Segrretars 
les ombres no s'aixecaran, 
per això els heu visitat 
i els heu exterminat, 
i heu fet perir 
tot record d'ells. 
5 Heu augmentat el poble, ( ) us heu glori- mgmem. 


trivisti eos, et perdidisti 
omnem memoriam eorum. 

15 Indulsisti genti Domine, 
indulsisti genti : 


numquid glorificatus es2 


elongasti omnes terminos ter- ficat, 

rae. heu eixamplat tots els limits del país, 

que lahuè sent pel seu poble fidel. — El foc dels vostres enemics, la còlera contra els vostres 
enemics. 


12. El poble d'Israel ho deu tot a lahuè, car tot el que Israel ha fet, tota la seva his- 
tòria és pròpiament obra del Senyor. El profeta demana a aquest que vulgui fer-los una 
vegada més l'obra llur, és a dir, que els atorgui la pau. 

13. lahuè és el rei d'Israel. La seva sobirania, però, havia estat usurpada per tirans que 
dominaren el poble escollit sense tenir en compte la voluntat de Ilahuè i les lleis de la teo- 
cràcia. Per això ell els ha foragitat sempre. Ara que no hi són, els del poble no volen que 
mani sobre ells altre senyor que lahuè: a ell sol volen servir. — El segon membre és massa 
curt i la construcció gramatical forçada. La solució potser podria trobar-se en G. amb el seu: 
dAdov oòx olòauev, cap altre mo en coneixem, no reconeixem per senyor nostre ningú més que 
Iahuè, o bé encara millor suplint amb Duhm 33DVUA, és la nostra salvació. 

14. Els morts... La idea del passatge no és la negació de la resurrecció, sinó que vol 
dir simplement que els tirans que havien oprimit Israel, no s'alçaran més del sepulcre per 
reprendre la dominació i el poder perduts amb la mort. Cap contradicció, per tant, amb el 


v. 19. — Record, tot allò que els recordi com monedes, tributs, ruines per ells causades etc. 
15. ( ) Probablement cal suprimir els mots: Jabuè heu augmentat el poble, que, ultra ésser 
una repetició dels precedents, destrueixen el ritme. — Us heu glorificat. Amb l'augment del 


poble, amb les gestes glorioses d'Israel per ell acomplides, lahuè s'ha glorificat a si mateix, 
car totes les mostres obres, vós ens les beu fetes. L'exaltació d'Israel és la glorificació de Iahuè, 
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LG Tahuè, en el destret us han cercat, : 18 Domine in angustia re- 
5 for ça d'encanteri " quisierunt te, in tribulatione 
a murmuris doctrina tua eis. 
fou per a ells el vostre càstig. 11 Sicut quae concipit, cum 
7" Com una dona encinta, appropinquaverit ad partum, 
, PE if dolens clamat in doloribus 
que és Prosa a iniantar, suis: sic facti sumus a facie 
es retorça, crida en els seus dolors, tua Domine. 
: L4 4 18 . . 
així fórem nosaltres aa a BI ar 
El I h en parturivimus, et peperimus 
avant vostre, lahuè: aptes: 
18 havíem concebut, ens retorcérem, salutes non fecimus in 
( d) benanança no hem dut al país, terra, ideo non ceciderunt 
n Is : habitatores terrae. 
ni han nascut habitants del món. invent mortal tl Te 
La restirecció, 19 Els vostres morts viuran, terfecti mei resurgent: 
el seu Déu. — Heu eixamplat... del país, fent recular les fronteres. Potser es refereix als temps 


de David i de Salomó. 

16. "Força d'encanteri.' El text ban vessat pregàries (2), murmuris (2) és probablement al- 
terat, car VM) és sempre usat per a significar encanteris. El present seria l'únic cas de UNS, 
pregària. Amb Duhm cal llegir, doncs, probablement YfpS, força. Força d'encanteri seria una 
mena de locució proverbial per a indicar l'eficàcia d'una cosa. El sentit seria que el càstig 
havia estat el mitjà més eficaç perquè el poble cerqués Iahuè. 

17-18. Les angoixes del passat són els dolors de part de l'esdevenidor. Aquest serà, però, 
obra de Iahuè, no del poble que sofreix la crisi, car els esforços d'aquest ni hauran portat el be- 
nestar a la terra ni fet augmentar la població. La creixença del poble que el profeta constatava 
i celebrava en el v. I5 era només relativa i no tan completa com desitjava. Ací vol recalcar 
la impotència dels homes, amb la qual cosa ressaltarà encara més el caràcter miraculós de la 
resurrecció dels morts obrada per lahuè. — ( ) Els mots com si haguéssim parit, vent de TM 
semblen una glossa a 18. Sintàcticament no lliguen amb 18.: Alguns han traduit: quan partrem, 
vent, això és, fou vent. Però això suposaria l'estat de després del part, la qual cosa és con- 
trària a la proposició antecedent. 

19. Els vostres morts, els que han mort en la fe i temor de lahuè. — Els meus cadàvers, o 
més exactament, el meu cadàver, que potser té sentit collectiu: els cadàvers del poble que 
canta. El sufix resulta dur i gairebé incomprensible, de manera que si el mot és autèntic 
sembla imprescindible de llegir, amb el Targum, el sufix plural llurs, és a dir, els dels vostres 
morts, o el singular segona persona vostres cadàvers com el precedent. Com que el mot 
manca en G. no seria impossible que es tractés d'una glossa d'algun lector que va voler in- 
dicar que la resurrecció de què ací es parla era, no una resurrecció passatgera d'un espectre 
que s'apareix, sinó la vera resurrecció dels cossos. Aquesta queda, però, ben clarament afir- 
mada en dir que els morts viuran, que ressuscitaran, que els habitants de la pols es desvetllaran 
i jubilaran. El profeta no expressa en aquestes paraules un mer desig, sinó que canta el dog- 
ma de la resurrecció, com una convicció ben arrelada, a manera de professió de fe optimista 
enmig de la situació crítica actual. — "Es desvetllaran." TM. usa l'imperatiu. El canvi de 
persona és massa brusc. — Rou de llums, una rosada sobrenatural que en caure sobre els 
morts els farà tornar a la vida. Duhm veu en aquesta expressió el germen probable de la idea 
talmúdica del rou conservat en el setè cel, el qual caurà sobre els cossos dels morts per a 
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expergiscimini, et laudate els meus cadàvers ressuscitaran, 
es er 30 algetet tes desvetllaran i jubilaran " 
quia TOS lUCIS TOS tuus, et . 
terram gigantum detrahes els habitants de la P ols, 
in ruinam. car el vostre rou és un rou de llums 
10 Vade populus meus, in- i la terra infantarà ombres. 
tra in cubicula tua, claude 
QUE fus Suger, (ss 20 Vés, poble meu, entra en les teves cambres, El poble s'ha 
abscondere modicum ad . l d d'amagarun mo- 
momentum, donec pertran- 1 tanca les teves portes darrera teu, ae 
seat indignatio. escondeix-te un breu moment, 
"l Ecce enim Dominus e- fins que la còlera hagi passat 
gredietur de loco suo, ut 21 Car mira, Jahuè surt del seu lloc car el judici s'a- 


visitet iniquitatem habitato- tansa. 


Sa is eeceeitas Cadis per a castigar la iniquitat de l'habitant de la terra 


et revelavit terra sangui- sobre ell, 
nem suum, et non operiet j la terra treurà a llum la seva Sang, 
ultra interfect X . 04 : 
AP ra Ei, i no encobrirà més els seus occits. 


1In die illa visitabit Do- 1 R dada , 
Cteió Madls 6 deot.— 2 En aquell dia visitarà Iahuè 


et grandi, et forti, amb el seu glavi dur i gran i poderós 


vivificar-los. El mot P4ÍN no és amb tot ben segur. El plural només es troba ací. En 2 Re. 
4, 39 MÓN vol dir Bortalisses, significat en el qual no cal pensar en el present verset. G. amb 
el seu coregíaç sembla haver llegit un altre mot que significaria guariment, salvació. — Infantarà 
ombres. Quan el Senyor farà caure el seu rou vivificant sobre els sepulcres, la terra infantarà 
ombres, és a dir, els morts que hi havien baixat, que hi havien estat enterrats tornaran a sortir, 
la terra els tornarà a imfantar. El rou, com una sement divina, caurà en el si de la terra, 
fecundant-la i, en consequiència, aquesta tornarà a la llum les ombres, els morts que retenia. 
La Vulgata i algun crític (Procisch ) entenen aquest membre de la destrucció de la terra dels 
morts: car el teu rou és rou de llums, i tu (Iahuè) fas caure el país de les ombres. Però 
ultra altres inconvenients, aquesta proposició consequent no seria cap bona continuació de 
l'altre membre. El verb BR s'ha de prendre, de fet, en el mateix sentit que en el v. 18. 
L'autor ha oblidat ací el seu significat primitiu de fer caure, això és, del si maternal per a fixar- 
se només en el posterior de donar a llum. Això explica que el profeta l'hagi aplicat a la terra 
que no fa caure a terra sinó que fa pujar d'ella les ombres. 

20. Anunci de la imminència del judici. Aquest serà, però, de curta duració. Que el poble 
es tanqui, doncs, en les seves cambres i esperi la salvació. 

ar. Del seu lloc, del cel (cf. Mig. 1, 3). — Sobre ell. Déu donarà a cadascú el càstig de 
la seva iniquitat. Els pecats als quals es fa allusió principalment són els homeis. Per això 
la terra posa al descobert la sang innocent que havia begut (Gn. 4, 11, Ez. 24, 7-8), i 
els cadàvers dels occits que amagava com per a impedit que clamessin venjança. 

XXVII. 1. Leviatan... serpent tortuós... monstre que és en la mar. Amb aquestes expressions 
simbòliques designa el profeta tres regnes distints, representants del poder del mal, els quals 
lahuè destruirà en el dia del judici. Quant a la identificació llur ens trobem, però, amb les 
mateixes dificultats que en els capítols precedents. Llevat del monstre que és en la mar que hom 
ho interpreta generalment de l'Egipte (cf. Ez. 29, 3, 32, 2) — mar significaria el Nil com 
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Leviatan, el serpent fugisser, super Leviathan serpentem 
Vera l tt É vectem, et super Leviathan 
1 Leviatan, € serpen Ortuós, serpentem tortuosum, et oc- 


i Occirà el monstre que és en la mar. cidet cetum, qui in mari est. 


altres vegades, vegeu per ex. 19, $ —, sobre els altres dos les opinions són molt diverses: 
Assiria i Babilònia, Babilònia i Pèrsia, Pèrsia i Grècia, Assíria — Síria i els Partes. L'obscuritat 
volguda en aquesta mena d'escrits, si de l'una banda permet trobar solucions que semblen 
més o menys encertades, de l'altra fa molt difícil de descobrir la vera ment de l'autor. 
Una bona clau de l'enigma seria la data de composició. Malauradament, però, com ja hem 
dit, aquesta és molt discutida. — Serpent tortuós. En els Rudurrus (mollons que indicaven els 
límits d'un domini) assiris i babilonis hom representava sovint l'emblema de la divinitat amb 
un serpent enroscat (cf. Jastrovv, Rel. Babiloniens u. Assyriens 1 pàg. 166). Això podia molt 
bé haver estat conegut entre els de Palestina, els quals ho haurien pogut considerar com 
l'emblema de la potència respectiva de les nacions que empraven semblants emblemes. 
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CAPÍTOL XXVI 


CÀNTIC DE LA VINYA. — MODERACIÓ EN EL CÀSTIG D'ISRAEL. 
CONCLUSIÓ DE L' APOCALIPSI 


tin die illa vinea meri PI bom dirà" en aquell dia: 


cantabit ei. : G.3 
V inya de ' delícies," canteu-lal Tahuè satisfet de 


' , : 1 la seva vinya. 
3Jo, Iahuè, sóc el seu vinyòvol, ds 
a cada moment la rego, 


3 Ego Dominus, qui ser- 
vo eam, repente propinabo 


ei: 


ne forte visitetur contra perquè no : manqui el seu fullam , 
eam, nocte et die servo eam. nit i dia la guardo, 

4 Indignatio non est mihi: t enuig no tinc. 
quis dabit me spinam et vee- Qui em donés espines, El que faria si 
prem in praelio: gradiar su- cards en " terra salada, AR er 
per eam, succendam eam que em llançaria contra ells, 
pariterP els cremaria plegats, 


XXVII. Conté: a) un cant de Iahuè sobre la seva vinya en el qual celebra l'amor i la pro- 
vidència especial de Déu sobre Israel (vv. 2-6), b) un passatge sobre la manera moderada 
amb què Déu ha castigat el seu poble, tan diferent de la dels altres, que mentre ell és 
castigat només per algun temps, els altres, per contra, ho són sense pietat, fins a destruir-los 
(vv. 7-17), c) una profecia sobre la restauració d'Israel dispers (vv. 12-13 ). Aquests darrers 
versets semblen la continuació natural de 27, 1 i la conclusió de la profecia principal. 

2. "En aquell dia." Per tal d'emplenar una llacuna probable hem afegit 788), i Lom dirà 
davant d'aquell dia. — " Delícies. Amb G. hem llegit 78h, delícies, agradable, plaent en 
comptes de 18H, vi, vinya de vi de TM. 

3. No manqui el seu fullam,f puntuar "PB" i llegir MbY, el seu fullam. TM. diu: de por que 
bom mo vagi contra ella, no l'endanyi. La idea d' ufanor s'adiu més amb el regar sollícit de Iahuè. 
— Cada moment la rego, és a dir, sempre que ho necessita, altrament l'excés d'aigua, en lloc 
de fer-li bé, encara la perjudicaria i, precisament, el que el profeta vol significar és la soHicitud 
amorosa i intelligent del Senyor envers la seva vinya. 

4. Enuig no tinc, contra la vinya. Al contrari de 5, 5 ss. lahuè manifesta ací l'acontenta- 
ment que li dóna el bon estat de la vinya. Ell se l'estima i amb un amor que no sofriria de veu- 
re-hi espines i cards, és a dir, enemics que la malmetessin, sense que tot seguit no s'armés 
contra ells i els cremés tots plegats. Gairebé desitjaria i tot que n'hi hagués per a poder tes- 
timoniar així el seu amor a la seva vinya. — En "terra salada. Amb Dubm llegim 398. 
TM diu: en guerra, que hom junta sovint amb el que segueix per a donar-li un sentit pas- 
sable. Però aquesta correcció no solament és poc probable, perquè el sentit no hi guanya 


27, 5-9 ISAÍAS 234 


Psi ja hom no s'acull a la meva protecció, 5 An potius tenebit forti- 
fal b : tudinem meam, faciet pacem 

DO Ja. IES paus am al mihi, pacem faciet mihi2 
les paus no fa amb mi. 6 Qui ingrediuntur impetu 


6 : : ' ad lacob, florebit et germi- 
En els ( dies J venidors Jacob posarà arrels, mabit Bitall, di uaglèmal is 


treurà Hor i rebrotarà ISrael ciem orbis semine. 


: 1 . , 7 . . 
i emplenarà de fruits la faç del món. Racó, Perla 
percutientis se percussit eum2 


. . R aut sicut occidit interfectos 
Lliçó del tracte 7 L'ha colpit amb el cop del qui el colpia, eius, sic occisus est 


Israel, . ee . . 
ea at O l'ha occit amb l'occisió del qui l'occia2 $ In mensura contra men- 
suram, cum abiecta fuerit, 


8  Empenyent-la, expulsant-la "l'ha combatuda," — judicabis cam: meditatus est 


foragitant-la amb el seu buf en el dia de xaloc. in spititu suo duro per diem 
A 9 P 1 fi . d LE I da ' d b aestus. 
Condició per al Y Per això fou expiada així la iniquitat de Jacob, — 9racirco super hoc dimit- 


rdó. . De fé ' e ae a ob H 
El i en això està tot el fruit de l'allunyament del  tetur iniquitas domui Iacob: 
et iste Omnis fructus ut au- 


seu pecat: feratur peccatum eius, 
a posar totes les pedres de l'altar com pedres — cum posuerit omnes la- 


pides altaris sicut lapides ci- 
de calç escamp ades, neris allisos, non stabunt 


plantats no han de restar les àsseres i pilars del sol. —luci et delubra. 


massa, sinó perquè el profeta no ha abandonat encara la imatge que havia emprat fins ara, 
com ho demostra el darrer estic del y. 4. 

$. Si els enemics volen salvar-se de l'extermini, no els resta altra deis que fer la 
pau amb lahuè i acollir-se sota la seva protecció. El profeta ha abandonat bruscament el parlar 
figurat que emprava en el v. 4. 

6. Identifica en termes expressos la vinya amb el poble escollit. 

7. L'ha colpit, és a dir, Tahuè a Jacob. — Amb el cop. El sentit és: 4 Ha usat el Senyor en- 
vers Jacob del mateix rigor que contra aquells que colpien el poble de lahuè2 Naturalment 
la resposta implicada és negativa. La moderació en el càstig d'Israel és, doncs, un motiu 
d'esperança. — " Del qui l'occia," heb. YYh. Llegim així amb G. i molts crítics, com ho de- 
mana el paralelisme. TM. porta els seus occits, els que ell ha occit. 

8 " Empenyent-la." Per raons de sentit i de filologia els exegetes rebutgen generalment 
la traducció: sed per seà, això és, amb mesura exacta, com si el mot MNEND3 fos una redu- 
plicació de AND. Hom ha proposat de prendre-ho més aviat per pi el de N)D, empènyer amb 
sufix femení de tercera persona, el qual correspondria potser al crit saf sa" dels àrabs per a 
fer caminar els camells. Així hom obté un sentit millor. La hipòtesi és, però, precària. — 
t Ha combatuda,í correcció conforme a G. El TM. porta has combatut. — El sentit del verset, el 
qual constituiria en el context actual la resposta a les preguntes de l'anterior, sembla ésser: 
No, Iahuè ha procedit envers Israel amb més benignitat, car s'ha acontentat amb enviar-lo 
a l'exili i no a l'extermini com als seus enemics. Però, tant el ritme defectuós com el sufix 
femení i la sort del poble de què en ell es parla, més dura del que deixava aparentar el verset 
precedent, no deixen d'excitar sospites sobre la seva autenticitat. Per això no ens semblaria 
impossible que fos, com volen molts, una glossa marginal al v. ro. Si fos així, el sufix fe- 
mení es referiria a la ciutat forta del v. ro. 

9. La condició i consequència alhora del perdó i restauració d'Israel serà l'abandó de la 
idolatria. — dsseres i pilars del sol, vg. 17, 8. 
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10 Civitas enim munita de- 10 Car la ciutat forta és solitària, Ciutat desolada. 
solata erit, speciosa relinque- 


tur, et dimittetur quasi dee- Un SOojorn desemparat i abandonat com el desert, 


SOM Bascetur vitulus, etibi. Allí pastura el bou, i allí jeu i esbrosta les rames. 


accubabit, et consumet sum- — H Quan ses branques són seques, hom les trenca, 
mitates ens. 


11 In siccitate messes illius les dones vénen i hi calen foc: 


conterentat, mullers von que ell no és csp poble d'inteligència, La causa. 
entes, et docentes eam: 


non est enim populus sa-— Per aixÒ no se n'apiada el seu Creador, 


piens, propterea non mise-- 4 : se 
Ni alt nera el seu plasmador no li és propici. 


et qui formavit eum, non 


as ei. 13 I Si esdevindrà en aquell dia 4 Retorn dels exi- 
t erit: In die illa per- ' , : o liats. 
cutict. Dominus ab aico lahuè farà la batuda de les espigues des del riu 


fluminis usque ad torrentem fins al torrent d' Egipte, 
ZEgpyti, et vos congregabi-- . . 
me unus et uns Gi ls. i VOSaltres sereu collits d'un en un, fills d'Israel. 


raèl. 13 5 È a 
esdevindrà en aquell dia: 
13 Et erit: In die illa clan- I s'esdev q 


getur in tuba magna, et ve-- Se SOnarà la gran trompeta, 


nient qui perditi fuerant de ji vindran els perduts en la terra d' Assur, 
terra Assyriorum, 


et qui ciecti erant in Ter-- i els dispersats en la terra d'Egipte, 


ra gipti, et adorabunt Do- 4 1 
a qe RES A adoraran lahuè sobre la muntanya santa a 


Ierusalem. Jerusalem Ó 


10. La ciutat forta. Les expressions apiadar-se, ser propici, el seu creador, el seu plasmador 
semblen que no poden convenir més que a Jerusalem. No obstant, per bé que això sigui el 
més probable, no és ben segur. No creiem, amb tot, compatible amb el v. 11 l'opinió dels 
qui identifiquen la ciutat forta amb alguna gran ciutat, capital d'un gran imperi, que simbo- 
litzaria la lluita dels impiadosos contra Déu. D'altra banda, res no obliga tampoc a admetre 
que la ciutat del present verset sigui la mateixa de 25, 2 i 26, $. 

1r. Les dones vénen a fer-hi llenya per a alimentar el foc a casa seva. — Intelligència. No 
comprèn que si el Senyor el castiga, és perquè es converteixi, i que, si la desgràcia conti- 
nua, és a causa de la seva obstinació en el mal obrar. 

12. Riu, l'Èufrates (cf. 7, 20). — Torrent d' Egipte, el u. el-Arisch, al sud-oest de Palestina. 
Encara avui dia és la frontera entre aquesta i l'Egipte. Aquests dos límits extrems representen 
el regne d'Israel en tota l'extensió tal com li corresponia segons les promeses divines (Gn. 
15, 18), però que de fet no ho ocupà més que durant el regnat de David. — Abans d'inau- 
gurar el regne de Déu sobre la muntanya santa de Jerusalem, el Senyor farà una batuda de 
les espigues dintre els límits ideals d'Israel per a separar el gra del boll i de la palla, és a 
dir, els bons israelites dels apòstates i dels gentils, llavors els vertaders fills d'Israel seran 
collits d'un en un, això és, amb molt de compte i amor. 

13. Als israelites aplegats ja a Jerusalem vindran després a juntar-se, cridats al so de la 
gran trompeta (cf. Zac. 9, 14, Mt. 24, 31, 1 Cor. 15, $2, etc.), els qui es trobaven per 
l'Assíria i l'Egipte, i entraran tots a formar part del regne de Déu. 
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CAPÍTOL XXVIII 


ANUNCI DE LA RUÍNA DE SAMÀRIA. — ENCONTRE AMB ELS NOBLES DE 
JERUSALEM. — PARÀBOLA 


P A x i Vae coronae superbiae, 
Amodidatimt Ai de la corona superba dels embriacs d' Efraim, —ebris Ephraim, et fori des 
na de Samària. , a da cidenti, gloriae exultationis 
i de la flor marcida del seu esplèndid ornament eis, 


XXVIII-XXXV formen un nou grup de profecies, dividit en dues parts ben marcades 
com en el precedent. La primera està integrada principalment per oracles del temps d'Ezequias 
relatius a la invasió assíria (28—33), la segona, per dos capítols escatològics (34—35 ). 

XXVIII. Comença amb una amenaça contra els embriacs d'Efraim i l'anunci de la rà- 
pida destrucció de llur ciutat (vv. 1—4). A continuació segueixen uns mots sobre la glòria 
dels temps messiànics (vv. 5—6 ). Després el profeta denuncia la corrupció dels de Jerusalem. 
Com abans a Samària, regna ara també a la ciutat santa una gran disbauxa. La política de 
rebellió contra l'Assíria és patrocinada per una colla d'embriacs. Isaias, que els ha sorprès en 
una de llurs orgies, reprodueix el diàleg que s'entaulà entre els seus adversaris i ell. No 
solament aquells no han volgut seguir les seves paraules i consells, sinó que en fan mofa en 
un to insolent que revela l'enuig que els causava la continuada i incansable activitat del pro- 
feta. Isaias els torna la burla anunciant-los un dia en què lahuè els parlarà en una llengua ter- 
rible que no podran menys de comprendre (vv. 7—-13 ). — Aquests dos oracles, per bé que 
d'època diferent, han estat probablement reunits pel mateix Isaias. En procedir així, el profeta 
volgué indicar, sens dubte, que la ruina de Samària els havia de servir d'amonestació, és a dir, 
que la mateixa corrupció portarà, si no canvien, el mateix càstig, i que així com s'havia 
complert la profecia contra els embriacs de Samària, es complirà també la que adreça ara als 
embriacs de Jerusalem. — Els versets 14—22 són un altre advertiment especial als polítics 
que predominaven en la cort d'Ezequias, els quals es vanaven d'haver-se immunitzat con- 
tra tot perill i dany amb un pacte amb la mort i amb una convenció amb el xeol. El 
profeta els declara quant iHusòria és llur confiança. Totes llurs precaucions resultaran vanes. 
Solament aquells que posin la confiança en lahuè i en el seu propòsit immutable de salvar 
Sion se salvaran del flagell. Finalment, una paràbola presa de la vida agrícola justifica el 
procedir providencial de Déu amb Israel (vv. 23—29 ). — Data. La data de la profecia contra 
els embriacs d' Efraim és anterior a l'any 722. No és, però, possible de precisar si és d'abans 
de l'any 733, quan es formà l'aliança siro-efraimita, o de després del 723, quan caigué 
Damasc. L'absència de tota allusió a Damasc fa probables ambdues dates. La profecia 
que segueix sembla del període que precedí la invasió de Senaquerib l'any 7or. A la mateixa 
època pertany probablement el passatge r4—22 contra els grans de Jerusalem. De la data 
de la paràbola no es pot dir res de segur. — Autenticitat. De tot el capítol, l'única part de 
l'autenticitat de la qual hom pot dubtar per raons bastant plausibles, són els vv. 5—6. A més 
de l'estil i de la mètrica, aquest passatge, com remarca Duhm, no diu gaire amb les idees 
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qui erant in vertice vallis 
pinguissimae, errantes a vi- 
no. 

8 Ecce validus et fortis Do- 
minus sicut impetus gran- 
dinis : turbo confringens, 

sicut impetus —aquarum 
multarum inundantium, et 
emissarum super terram spa- 
tiosam. 

8 Pedibus conculcabitur co- 
rona superbiae ebriorum E- 
phraim. 

1 Et erit flos decidens glo- 
riae exultationis eius, qui est 
super verticem vallis pingui- 
um, 

quasi temporaneum ante 
maturitatem autumni: quod 
cum aspexerit videns, statim 
ut manu tenuerit, devorabit 
illud. 
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( ) sobre el cap de la vall grassa dels tombats 
pel vil 

P Mira, un fort i poderós té el Senyor 

com devessall de calabruix, huracà destructor, 

com devessall d'aigúes puixants, inundants, 

que abat per terra amb violència. 

P Amb els peus seran trepitjades 

la corona superba dels embriacs d' Efraim 

ti la flor marcida del seu esplèndid ornament 

( ) sobre el cap de la vall grassa. 

I serà com una albacora abans de la collita, 

la qual un hom albira, ' l'abasta: 

encara no la té a la mà que ja l'ha engolida. 


28. 2-4 


d'Isaias sobre Judà i l'esdevenidor, no solament perquè Judà, segons ell, no ha de combatre, 
ans comportar-se pacíficament, confiant en lahuè, sinó també perquè referint-se, com proba- 
blement és el cas, a Judà i no a Samària, aquell no ha d'ésser glorificat després de la cai- 
guda de Samària, sinó que ell mateix ha de sofrir un judici semblant. 

1. Samària, situada sobre una muntanyola que emergeix enmig d'una vall ampla — unes 
dues hores de diàmetre — i fèrtil, i que es troba encerclada per una sèrie de muntanyes més 
altes, és escaientment comparada a una corona sobre la testa d'un home i a la garlanda de 
flors que es posaven els embriacs en les seves disbauxes (cf. Sav. 2, 7 ss.). — Embriacs 
d' Efraim. Sobre la corrupció dels prínceps de Samària, vegeu també Am. 6, 1 ss. — Flor 
marcida, com en l'acabament de les orgies i, per tant, pròxima a la ruina. — ( ) Amb G. 
suprimim que és, rítmicament superfilu. — Tombats pel vi, talment com si el molt beure fos 
una batalla entre el bevedor i la beguda, batalla de la qual el primer surt vençut. 

2. Dóna la raó de l'amenaça del v. 1. El Senyor — alguns manuscrits porten Jabuè — té 
preparat ja um fort i poderós, els assiris, que seran l'instrument de la seva venjança contra 
Samària. El càstig vindrà, doncs, de part de lahuè. Serà una calamarsada i un xàfec d' aigúes 
poderoses, inundants, que de dalt cauran sobre la ciutat culpable. No és improbable que hi 
hagi ací una aHusió a la situació de Samària. Collocada sobre una muntanya, les aigúes 
crescudes dels torrents no atenyerien l'enlairada fortalesa. Però, l'aigua violenta que envia 
Iahuè aterra amb violència, per alt que hom es trobi. 

3—43 Seran trepitjades. El verb m3D9JR és plural femení i el subjecte la corona singular. 
Per tal de corregir aquesta anomalia el millor és transposar i serà al començ de 4: (com 
hem fet en la versió), on marca la introducció d'una nova figura, i unir N3'$ amb el verb 
seran trepitjades com segon subjecte. Sembla que el profeta no ha donat a corona, flor marcida 
el mateix sentit exacte del v. 1, sinó que ha volgut designar amb corona potser la ciutat 
amb les seves muralles, i amb flor marcida el regne d'Efraim o els jardins i cases de plaer 
etc. que envoltaven la ciutat. 

4.€ Una albacora. El temps de les figues a Palestina és agost-setembre, però des del 
juny hom pot trobar ja les figues-flor que per la raresa són molt estimades. Samària serà 
per als assiris una d'aquestes figues apetitoses que hom encara no ha albirat, que ja l'ha abas- 
tada i menjada. Imatge poètica que no cal prendre massa al peu de la lletra. De fet, el setge 
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bè, veregtó- $ En aquell dia lahuè dels exèrcits serà corona — $In die illa erit Dominus 
ria delseu poble. d' ornament exercituum corona gloriae, 
i esplèndida diadema per a la resta del seu poble, 449 populi sui: 
8i esperit de judici per al que seu a judici et spiritus iudicii sedenti 


i força per als que rebaten la lluita vers la porta. — super iudicium, et fortitudo 
revertentibus de bello ad 


portam. 


et sertum exultationis resi- 


Contra els em. "I també aquests es torben del vi 


briacs de Jeru- . : 7 Verum hi quoque prae 

salem. l tentinegen de la beguda, vino nescierunt, et prae e- 
el sacerdot i el profeta brietate erraverunt: 

es torben de la beguda, sacerdos et propheta ne- 


j i brietate, ab- 
estan desesmats pel vi, scierunt prae ebrietate, a 


: sorpti sunt a vino, 
tentinegen de la beguda, 


erraverunt in  ebrietate, 


es torben en la VISiÓ, nescierunt videntem, ignora- 
titubegen en les sentències. verunt iudicium. 
de Samària pels assiris durà tres anys segons 2 Re. 18, ro. — ' L'abasta." Amb Houbigant 


llegim MINI, abasta en comptes del tautològic NINT, veu de TM. 

$. La idea de la corona del passatge precedent suggereix per contrast la de la vera corona 
i glòria de l'esdevenidor. — En aquell dia, això és, en els temps messiànics, Iahuè serà la ver- 
tadera corona i glòria del seu poble. — Diadema. El mot 1 YBS no es troba enlloc més de l'A. T. 
llevat d'Ez. 7, 7, IO on el seu sentit és molt discutit entre els crítics. En la Mischnà és 
emprat segons Abulualid (en Gesenius, Hebràiscbes MVoerterbuchb) en el sentit de cèrcol de 
bota i ací, per tant, significaria el cèrcol de la corona. — Resta del seu poble, els supervi- 
vents de les deu tribus del Nord, o els de Judà, o els de tota la nació en general, que 
després del judici de lahuè s'hauran convertit al Senyor i viuran d'una manera conforme 
a la Llei. 

6. Esperit de judici. Cf. 11, 2. lahuè infondrà als qui estan encarregats d'administrar jus- 
tícia, rei o jutges, l'esperit d'aquesta virtut per tal que llurs sentències siguin justes, i 
als guerrers la força perquè puguin repelir amb valentia la lluita cap a la porta, és a dir, fer 
recular fins a la porta de la ciutat i foragitar-los d'allí els enemics que ja hi havien penetrat. 
En aquell temps, doncs, Iahuè no serà purament un ornament gloriós del poble, sinó el pro- 
motor i la font de totes les virtuts cíviques i guerreres. 

7. I també aquests. La conducta dels de Jerusalem és com la dels embriacs de Samària 
(vv. 1—4). — Sacerdot, profeta. D'entre els intemperants de Jerusalem esmenta particular- 
ment els sacerdots i profetes (oficials) perquè, com a directors espirituals del poble, llur 
procedir, ultra ésser més blasmable, podia tenir consequències més pernicioses per a la mo- 
ralitat pública. Probablement eren també, per llur caràcter religiós, els més temibles adver- 
saris per a la predicació moral del profeta i per a les directives polítiques que ell en nom de 
lahuè patrocinava. Cal remarcar, però, que dels vv. 12, I4 ss. es desprèn clarament que la 
invectiva anava adreçada també contra la gent influent de la ciutat. — En la visió. A con- 
sequència de l'embriaguesa no estan en estat de discernir el vertader sentit de les visions. 
No es pot afirmar que el profeta negui als nabís visions autèntiques. El que no tenen, segons 
ell, és la veritable inteligència de les mateixes, i això per culpa de llur conducta. — Sentèn- 
cles. Sobre l'activitat judicial dels sacerdots, vg. Dt. 17, 8 ss., 19, 17. 
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8 Omnes enim mensae re- 8 Car totes les taules 


pletae sunt vomitu sordium- estan plenes de vòmit, 
que, ita ut non esset ultra 


locus: SUTZUT Ac cena I 
9 Quem docebit scientiam P fins a l'últim recól 
et quem intelligere faciet. 9 cd A qui vol ell ensenyar la ciència, Mofes dels ad- 
auditum P : 3 li l 5 versaris del pro- 
1a qui explicar els Oracles : feta, 
ablactatos a lacte, avulsos : 
di strl. cA infants deslletats, 
10 Quia manda remanda, a desvesats dels pits 
manda remanda, ar: sau-lasau, sau-lasau 
expecta reexpecta, expecta gau-lagau, qau-lagau, 
Es EP eciratt z er scham, z'er schamlo 
modicumibi, modicum ibi. 5 í : 
Bi o H Si, amb balbuceig de llavis Varis als 
In loquela enim labii, ça d'Isaias. 


et lingua altera loquetur ad Ú llengua forastera 
populum istum. parlarà a aquest poble 
12 Qui dixit: Haec est re- da Aquell que els digué : 


8. Les taules, primitivament un cuir o cosa semblant estès a terra, al voltant del qual hom 
estenia les catifes per a ajeure-s'hi una mica reclinat sobre un costat. Probablement era igual 
en el cas present. Isaias sorprèn els indignes quan el banquet està ja avançat. Les taules es- 
tan cobertes de sutqura. Aquest espectacle repugnant revolta l'aristocràtica i religiosa ànima 
del profeta, que n'aparta indignat els seus ulls. — Després de suigura manca quelcom. 

9. 4 qui vol... paraules itòniques i despectives contra Isaias que brollen de l'amor propi 
dels sacerdots ferit pel pretès menysconeixement d'una de les prerrogatives de llur estament: 
la ciència o coneixement de les coses pertanyents al culte, a l'administració de justícia etc. 
i del dels profetes ferit així mateix en llur qualitat de receptors i intèrprets d'oracles divins. 
— Oracles, pròpiament el que és oit, allò que el Senyor revela al seu vident (v. 19, 53, 
1, Abd. 1). El sentit del verset és: çSom per ventura infants tot just deslletats, que hagi de 
venir ell a ensenyar-nos el que cal fer i quina és la voluntat del Senyor 

ro. Amb aquests monosillabs trencats i repetits, apropiats certament als embarbussaments 
d'embriacs, els escarnidors del profeta pretenien probablement burlar-se de les seves fogue- 
jades peròrates i de la seva incansable activitat que tan enutjosa i desagradable els resultava. 
i Tenen, però, un sentitè Llevat dels darrers: 4n poc ací, un poc allí, que alguns prenen com 
una allusió a la gran movilitat del profeta, com si diguessin: en lloc no està un hom segur 
d'ell, els altres resten enigmàtics. La diversitat d'interpretacions de les Versions antigues i fins 
de molts crítics moderns n'és una prova. Per això, amb altres exegetes ens hem limitat a 
transcriure "ls com si no fossin res més que balbuceigs per a fer befa del profeta. 

1r. Isaias rebat la burla dels seus adversaris amb una amenaça terrible. Amb balbuceig 
de llavis i llengua estranya parodien ells la seva predicació. Doncs bé, el Senyor els en farà 
sentir de més estranys i durs quan els parlarà amb la llengua bàrbara dels assiris, instruments 
de la seva còlera. 

12. Aquest és... indica en forma resumida el tema principal dels seus discursos als grans i 
nobles de Jerusalem (cf. 30, 15), el qual era ensems el seu programa polític. El repòs, la 
pau per al poble de Judà consistien a mantenir-se tranquils enmig de les lluites polítiques del 
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cAquest és el repòs, 

doneu repòs al las, 
i aquest és el solaçlo 

Però no han volgut escoltar. 
0 f serà per a ells 

la paraula de lahuè 
csau-lasau, —sau-lasau 

qau-lagau, qau-lagau 

z er scham, z'er scham. v 
per tal que caminin 

i cap enrera ensopeguin, 
i es rompin i s'emmallin 

i Siguin agafats. 
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quies mea, reficite lassum, 

et hoc est meum refrige- 
rium: et noluerunt audire. 

88 Et erit eis verbum Do- 
mini: 

Manda, remanda, manda 
remanda, 

expecta reexpecta, expecta 
reexpecta, 

modicum ibi, modicum 
ibi: 

ut vadant, et cadant re- 
trorsum, et conterantur, et 


illaqueentur, et capiantur. 


1 Propter hoc audite ver- 
El pacte ambla 1 Per això, oiu la paraula de Iahué, 


a homes d' escarni, 
senyorejadors d'aquest poble hm mem, qui est in Temi- 
que és a Jerusalem Í Galei: 
15 Per tal com dieu: Hem clos 
un pacte amb la mort, 
i amb el xeol et cum inferno fecimus pa- 
hem fet un conveni, ctum. 


bum Domini viri illusores, 


qui dominamini super popu- 


15 Dixistis enim: Percus- 


simus foedus cum morte, 


temps, confiant en lahuè que vetllava sobre ell. Calia renunciar a totes les intrigues polítiques 
i preparatius bèllics per resistir els assiris, i donar repòs al /as, al poble exhauste pels tributs 
i el servei militar i altres treballs penosos que la preparació de la guerra comportava. Però 
ells no ho han volgut oir. I com no voleu oir més la paraula del Senyor, que us parla per 
la meva boca, el Senyor, afegeix el profeta, us parlarà d'una altra manera. 

13. La paraula de labuè. 33 significa paraula i cosa. La paraula de Iabuè tindrà quelcom 
d'ambdues, car l'escarniment llur resultarà que és un oracle diví d'un estrany acompliment, 
una sèrie monòtona i ininteHigible de càstigs i sofriments inevitables que acabaran, no amb el 
repòs i solaç del poble, sinó amb la seva ruina. — J es rompin..., vegeu 8, 5. 

IS. Un pacte amb la mort. Els ministres i consellers del rei, partidaris de l'aliança amb 
l'Egipte, menyspreen les amenaces d'Isaias perquè les creuen vanes respecte a ells. La catàstrofe, 
que ell prediu podrà, es pensen ells, atènyer al més el poble que volen comprometre en aquesta 
aventura. Ells, amb un pacte amb la mort i un conveni amb el xeol, s'han assegurat ja i ga- 
rantit contra el flagell, per tal que quan passi no els toqui. Hom ha proposat dues interpreta- 
cions de pacte amb la mort i conveni amb el xeol: a) segons uns seria el tractat d'aliança amb 
l'Egipte dit pacte amb la mort, amb el xeol o perquè assegurava contra la mort que havia 
de portar el flagell, anunciat per Isaias, o perquè hauria estat posat sota la protecció de 
divinitats egípcies de la mort, com Osiris i Isis, particularitat que li donaria davant els de 
Judà el caràcter de pacte amb les potestats del xeol, b) segons uns altres seria una allusió 
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Flagellum inundans cum el flagell inundant, quan passi, 
transierit, non veniet super no ens atenyerà, 
nos: . . 
quia posuimus mendacium QUE de la mentida hem fet el nostre refugi 
spem nostram, et mendacio i en l engany ens hem escondit: 
protecti sumus. le per això, així ha dit El veritable mo- 


16 Idcirco haec dicit Domi- el Senyor Iahuè: 
nus Deus: Ecce ego mittam ale dagde 


in fundamentis Sionlapidem, Mira, per fonament he posat a Sion ( ) 
lapidem probatum, angu- una pedra provada, 


tiu de confiança. 


a pràctiques nigromàntiques i ús de remeis màgics, amb els quals s'haurien immunitzat i asse- 
gurat, segons creien, contra tot risc personal en el cas d'un fracàs de llur política. A favor 
d'aquesta darrera interpretació hom pot alegar: r.'' que res, llevat d'aquestes paraules mis- 
terioses, no indicaria que l'aliança amb l'Egipte fos un fet consumat, al contrari, la mateixa 
finalitat de la profecia sembla excloure-ho (vg. encara 30, I ss.), 2.21 que el tractat amb 
l'Egipte hauria assegurat fot el poble contra el desastre, no exclusivament els qui el dominaven 
com es desprèn de la segona part del verset, 3." que el pacte sembla més aviat privat, entre 
els adversaris d'Isaias i la mort, car no s'asseguren contra el desastre, sinó contra les seves 
consequències: 4.11 que els qualificatius mentida, engany s'apliquen sovint, en llenguatge bíblic, 
a la idolatria i coses amb ella relacionades com encanteris, etc. , 5." que Iahuè segons el v. 16 ha 
posat una pedra a Sion la qual donarà la vera seguretat i llevarà tot pretext de cercar-la allà 
on no hi ha més que mentida, amb la qual cosa sembla que el profeta vol donar a entendre un 
apartament de lahuè per a cercar la salvació en altres déus o mitjans preternaturals, més 
aviat que no pas en l'ajut d'una potència terrenal, 6.t que les dites expressions adquireixen 
un sentit més natural i més lògic en la segona interpretació, mentre que és difícil de veure 
com l'aliança amb l'Egipte es podria anomenar plausiblement un pacte amb la mort, amb el xeol, 
baldament s'hi facin intervenir les divinitats dels morts, car seria més aviat un pacte contra 
la mort o amb els amos dels morts. — El que els ministres i consellers d'Ezequias s' hagues- 
sin lliurat a pràctiques supersticioses no perjudicaria per res la bona reputació del piadós 
rei, car d'una manera implícita el profeta, en fustigar els que senyoregen Jerusalem, el re- 
presenta encara adherit personalment a la política de lahuè, per bé que vacillant a conse- 
quiència de la pressió dels seus ministres. Tàcitament és, doncs, absolt de tota responsabilitat. 
— De la mentida. La mentida designa els mitjans a què han acudit els polítics, mitjans ano- 
menats per ells amb ironia mentida, engany, perquè el profeta els qualificava així, o senziila- 
ment perquè aquest posa en llur boca la seva pròpia manera de parlar. 

16. ( ) Suprimim la repetició una pedra. — Provada. Les imatges amb què el profeta parla 
de l'erecció del nou refugi de salvació en contraposició al refugi de la mentida del v. 15, re- 
corden els usatges corrents a Babilònia i a Egipte i amb molta probabilitat a Palestina, en les 
reedificacions dels temples. En efecte, en aquests paisos, sobretot a Babilònia, quan hom en 
volia reedificar un, una de les primeres preocupacions era cercar la pedra fonamental de l'an- 
tic temple per a bastir-hi sobre el nou edifici. La raó de tal preocupació radicava en la idea 
antiga segons la qual la divinitat havia de designar d'una manera o altra l'emplaçament de 
la seva futura casa. Destinat a mansió seva, era natural que el lloc fos del gust del déu. 
Altrament hom s'exposava que no volgués habitar-hi de bon grat. Bastit, però, damunt la 
mateixa pedra fonamental del passat, el nou edifici resultava pràcticament una mateixa cosa 
amb aquell. Per tant, la designació i acceptació que es suposava que la divinitat havia fet del 

16 La Biblia, vol. XII 
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una pedra angular preciosa de fonament: — larem, pretiosum in funda- 
. mento fundatum. 
qui creu no trontolla. qui crediderit, non festi- 
LA És 
171 faré del dret la llença CE Et ponam in pondere 
i de la i justícia, el nivell, iudicium, et iustitiam in men- 


sura: 
i Em la calamarsa el refugi de la mentida — et subvertet grando spem 
Errga cia R 49 mendacii: et protectionem 
i P aigua s'endurà l' amagatall, aquae inundabunt. 
18 Et delebitur foedus ve- 


84 "serà romput" él vosté pacte amb la Mon, senat morter et pacaia 
i el vostre conveni amb el xeol no subsistirà, Yestum cum infemo non 
pel flagell inundant, quan passarà, fagellum inundans cum 
trasierit, eritis ei in concul- 

sereu trepollats. cationem. 


primer s'estenia al segon. Tant el lloc com la pedra fonamental, simbol de tot l'edifici, eren 
així provals, això és, l'experiència havia demostrat, almenys pel fet que allí el déu hi havia 
escoltat benigne les súpliques dels seus adoradors, que li eren plaents. Les dites pedres fo- 
namentals solien, a més, anar adornades amb una inscripció. D'una manera anàloga amb 
això, el nou refugi que lahuè aixecarà, descansarà, segons el profeta, damunt una pedra fo- 
namental provada, pedra fonamental que com en altres casos portarà també una inscripció: 
qui creu mo trontolla, inscripció que revelarà el caràcter de la dita pedra i la condició 
requerida per a poder participar de la seva solidesa. Iahuè bastirà, doncs, sobre Sion, centre 
polític i religiós d'Israel, un edifici de salvació del qual ha collocat ja la pedra fonamental 
provada, una pedra angular preciosa. Aquest edifici que serà la nova comunitat religiosa d'Is- 
rael, fidel i submisa a Iahuè, eixida de la resta que haurà sortit salva i purificada del judici del 
Senyor, esdevindrà el vertader i inexpugnable refugi contra els embats de les forces que llui- 
taran contra l'Israel sant. La pedra fonamental sobre la qual descansarà l'edifici, és la relació 
especial de lahuè amb el seu poble, relació invisible com la pedra sota terra, però que obra 
i governa d'una manera suau, com les aigues de Siloé (8, 6), i eficaç com ho ha demostrat 
la història. Qui creurà en aquesta pedra, qui s'hi abandonarà confiant en lahuè, 140 tron- 
tollarà (llegim thb: No en lloc de VPM: Nò, no s'apressarà de TM, així Houbigant i altres). 
Amb raó la tradició ha aplicat aquest verset al Messias, Jesús, el qual serà la més alta 
expressió del nou Israel, la seva raó i sentit, aquell en qui s'han concretitzat les promeses i 
vers qui tendien les institucions, per tal com és aquell pel qual, en el qual i amb el qual Israel 
ha obtingut la salut, puix que no és dat als homes altre nom en què calgui ésser salvats. 

17. El dret i la justícia seran el nivell emprat pel Senyor en la construcció del nou edi- 
fici. Israel serà recte i just i viurà en conformitat amb la llei divina. Per això lahuè el pro- 
tegirà i.res no haurà de témer de les vicissituds de la història, per tal com Ell mateix és qui 
la dirigeix en premi dels bons o en càstig dels dolents. I si tanmateix la tempesta el combat, 
res no podrà contra ell, perquè Israel descansarà sobre fonament sòlid, i l'edifici fet amb el 
dret. per llença i la justícia per nivell no tindrà ni esquerdes ni irregularitats que compro- 
metin la seva solidesa. El refugi dels impiadosos, per contra, bastit sobre la mentida i l'en- 
gany, serà escombrat als primer embat de la tempesta com una casa fundada sobre la sorra 
(ci. Mt. 7, 24727). : 

18. $Serd romput, " cs en. 8, Iò llegir JEN: en lloc 382), serà cobert, Jimfat Sobre (Hou, 
bigant). — Trepollats, lit. li sereu per a. calcigament, en sentit de destrucció. La vinguda del 
fagell és per. a Isaias cosa segura (comp. el v. 15). Llavors serà anuHat el pacte amb la mort. 
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19 Quandocumque pertran- 
sierit, tollet vos: 

quoniam mane diluculo 
pertrasibit in die et in no- 
cte, et tantummodo sola ve- 
xatio intellectum dabit audi- 
tui. 

380 Coangustatum est enim 
stratum, ita ut alter decidat: 
et pallium breve utrumque 
operire non potest. 

21 Sicut enim in monte 
divisionum stabit Dominus : 
sicut in valle, quae est in 
Gabaon, irascetur: 

ut faciat opus suum, alie- 
num opus eius: 

ut operetur opus suum, 
peregrinum est opus eius ab 
eo. 

22 Et nunc nolite illudere, 
ne forte constringantur vin- 
cula vestra. 


ISAÍAS 28, 19-22 
12 Cada cop que passarà 
us agafarà, 
car cada matí passarà, 
de dia i de nit, 
i no serà més que esglai 
l'explicar oracles. 
20 Car el llit serà curt per a estirar-s' hi 
i el cobertor estret per a embolicar-se. 
21 Car lahuè s'alçarà com en el mont Perasim 
com en la vall de Gibeon s'enfuriarà, 
per acomplir la seva obra, 
estranya la seva obral 
per a fer el seu treball, 
inaudit el seu treball I 
27 ara, no escarniu més, 
que no s'estrenyin els vostres lligams, 


Amonestació fi- 
nal als mofadors, 


consummationem enim et 
abbreviationem audivi a Do- 
mino Deo exercituum super 
universam terram. 


car ruina i decisió 
he oit del Senyor, Iahuè dels exèrcits, sobre tota 
la terra. 


19. Us agafarà, a vosaltres nobles que us creieu segurs. — De dia i de nit. El càstig 
durarà fins i tant que no n'hagi quedat cap d'ells. — Més que esglai... Els profetes que 
ara s'oposen a Isaias i que anuncien només alegries i triomís, no solament constataran amb 
dolorosa sorpresa la falsedat de llurs oracles, sinó que allò que llavors oiran sota els cops 
del flagell i d'una manera inequívoca i intergiversable, seran coses tan espantoses que el com- 
prendre-les constituirà un turment esglaidor. 

20. Repeteix en forma proverbial que res no els valdrà per a alliberar-se del càstig del 
Senyor. 

21. Com en el mont Perasim... Alludeix a les victòries de David sobre els filisteus de 
què parlen 2 Sam. 5, 20 ss., I Par. I4, II SS. (Baal Perasim —— Mont Perasim), 2 Sam. 
$, 25 (Geba per Gibeon) i 1 Par. 14, 16 (Gibeon, com ací). — Gibeon, l actual ed-Gib, de 
8 a 9 Em. al N. O. de Jerusalem. — Mont Perasim, cal identificar-lo probablement amb ràs 
en Nadir, a la línia partió d'aigues (Y7B, partir, dividir) entre la Mediterrània i la Mar Morta, 
a la dreta de la carretera de Jerusalem a Jaffa, prop del ramal de 'Ain Rarim (cf. Vincent. Jé- 
rusalem 1, pàg. 119). — Estranya la seva obra, car lahuè lluita aquesta vegada al davant dels 
estrangers contra el seu propi poble. I 

. 22. Els vostres lligams. De la comparació amb 5, 18 i 8, 15 es dedueix amb molta ver- 
semblança. que els lligams de què es tracta són més aviat els lligams de les culpes que 
no pas els lligams del jou assiri amb el qual estaven lligats en qualitat de poble tributari, lli- 
gams que perillarien de veure's agreujats amb llur comportament. Els mofadors es tornen cada dia 
més culpables i emmallats en els seus lligams com el pecador amb la seva reincidència esdevé 
cada dia més esclau de la seva passió i més indigne de la gràcia de Déu. — Ruina i decisió, 
ruina decidida, vg. ro, 23. — Sobre tota la terra. Segons aquests mots, l'amenaça : prece- 
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Paràbola. Sàvies. 88 Escolteu i oiu la meva veu, 88 Auribus percipite, et au- 
disposicions de re AE dite vocem meam, attendite, 
la Providència. pareu atenció 1 Olu la meva paraula l et audite eloquium meum. 
gd. i 34 Numquid tota die arabit 
é Llaura cada dia el llaurador ( ) , arans ut serat, proscindet et 
obre i rasclona el seu camp2 Sa a an 
onne cum adaequave- 
20 G No fa, que aplanada la sobrefaç, tit faciem ius, seret gith, 
3 È : cyminum sparget, 
escampa l'anet i sembra el comí et ponet triticum per or- 
- CN Es . dinem, et hordeum, et mi- 
i 00 el blat ( ) i l'ordi ( ) lium, et viciam in finibus 
i l'espelta per vores2 suis2 
26T P : Li 36 Et erudiet illum in iu- 
I l'ha instruit rectament, dicio: Deus suus docebit il- 
La 3 
el seu Déu l'ha ensenyat. lum. 


dent contra Judà atenyeria també tota la terra. Per això, i per ésser rítmicament sobrer, al- 
guns crítics creuen que són una glossa introduida posteriorment. 

23-29. Aquests vv. formen una paràbola presa de l'agricultura. El profeta s'acontenta de 
donar-la sense indicar-ne la interpretació. Aquesta s'ha de deduir del context, amb el qual Isaias, 
amb tota versemblança, l'ha ajuntada. De les dues estrofes de què consta, la primera (vv. 23- 
26) ensenya que Déu en castigar té una finalitat, la segona (vv. 27—29), que Déu castiga 
de diferent manera segons són aquells que ha de punir. El sentit és, doncs, que lahuè ni 
castiga per ganes de castigar, sinó en mires a una finalitat concreta — en el cas de Judà la puri- 
ficació i restauració del poble en l'esdevenidor —, de la mateixa manera que el pagès no llaura 
solament per la mania cega de llaurar, sinó per tal de preparar el terreny i després sembrar-lo, ni 
aplica els mateixos procediments a tots sinó a cada un el seu, com el pagès fa també de dife- 
rent manera i amb instruments diversos l'operació de batre segons les diferents classes de blat o 
gra que vol batre. Per això, envers Judà que conté la semença santa, el nucli del nou Israel 
— la qual cosa no era el cas de Samària —, el Senyor emprarà càstigs temperats amb clemència. 
La paràbola constitueix, per tant, una instrucció sobre l'admirable saviesa de Déu en el govern 
del món i de la història. Cap raó seriosa no pot hom allegar per a negar la seva atribució 
a Isaias. El seu estil especial no permet, però, de treure d'ella cap conclusió respecte a la 
seva data. 

24. El pagès no es passa la vida llaurant o cavant la terra, sinó que fa aquestes operacions 
cada una al seu temps fins a arribar a la sembra, a la qual anaven encaminades totes com 
coses preparatòries. — ( ) Suprimim per sembrar, que prejutja la resposta i perjudica el bon 
sentit de la pregunta i el ritme. 

25. dAnet, la nigella saliva o comí negre de la família de les renonculàcies. — Comt, el 
cominum cyminum dels botànics. — Posa el blat, no l'escampa, per tal d'indicar la cura amb 
què es fa la sembra per no malmetre llavor, mètode encara avui dia practicat al Iemen 
segons Niebuhr (ap. Proclisch). — ( ) Amb G. i molts moderns suprimim MU i )bD3 que 
són probablement escriptures defectuoses de les que segueixen per ordi i espelta, i que el copista 
s'hauria oblidat d'esborrar. — Espelta, més pròpiament, segons Gradmann (ap. Procisch), el 
triticum sativum decoccum, mena de blat primitiu cultivat regularment en l'antic Egipte. 

26. Per a molts pobles de l'antiguitat l'agricultura havia estat directament ensenyada als 
homes per la Divinitat. El pensament, però, del profeta és versemblantment que la saviesa de 
l'home, palesada en l'agricultura, redunda en honor de lahuè, perquè ell és qui ha dotat 
l'home d'inteHigència, i ell qui ha fet alhora la natura. 
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27 Non enim in serris tri- 
turabitur gith, nec rota plau- 
stri super cyminum circuibit: 

sed in virga excutietur gith 
et cyminum in baculo. 

88 Panis autem comminue- 
tur: verum non in perpe- 
tuum triturans triturabit il- 
lum, 

neque vexabit eum rota 
plaustri, nec ungulis suis 
comminuet eum. 

89 Et hoc a Domino Deo 
exercituum exivit, 

ut mirabile faceret consi- 
lium, et magnificaret iusti- 
tiam. 


ISAÍAS 28, 27-29 


27 Tampoc no es trilla l'anet amb el trill, 
ni la roda del carro és rodada sobre el comí, 
sinó que l'anet és batut amb la verga, 
i amb la vara, el comí. 
88 c És trinxat el blatè 
No, no és batut sense parar, 
ans, hi ha passat un hom la roda del seu carro, 
Pescampa," no el trinxa. 
29 També això ha sortit de Iahuè ( ), 
admirable és el seu consell, gran la seva saviesa. 


27. Roda del carro. La Mò3Y consistia en un bastiment de fusta al qual venien encaixats, a 
guisa de fusells de carro, uns currons proveits de rodanxes de ferro per a capolar la palla en 
fer-los passar per sobre (cf. Benzinger, Hebràische Archàologie, 2.2 ed. pàg. I4I s.). 

28. La primera línia és massa curta. Només ofereix un sentit acceptable a condició de 
prendre-la com una interrogació. — " L'escampa." Amb Duhm llegim No) MD amb lleugera 
diferència de puntuació de TM. que diu NÒ 934353, i els seus cavalls no, car la menció dels ca- 
valls com a mitjà de batre en aquell temps i en un país com Palestina on eren un article de luxe, 
resulta una mica sorprenent. L'escampa s'adiu més amb el context. Un cop el blat és suficient- 
ment batut, hom l'escampa llançant-lo enlaire per tal que el vent separi el gra de la palla, o 
l'escampa fora per a posar-n'hi de nou. 

29. ( ) Ometem dels exèrcits que afeixuga el ritme i no sembla massa al seu lloc, tractant-se 
d'agricultura. — Admirable és el seu consell..., lit. fa consell admirable, magnifica la saviesa. 
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CAPÍTOL XXIX 


JERUSALEM SERÀ HUMILIADA I DE SOBTE ALLIBERADA DELS SEUS ENEMICS. 
INCREDULITAT DEL POBLE ENVERS LA PARAULA PROFÈTICA. — DÉU 
FARÀ COSES ADMIRABLES. — ELS TEMPS MESSIÀNICS 


sp pe qe An l Ariel, Ariel i Vae Ariel, Ariel civitas, 
miliació de Je- Ld 3 : : 
rasalem, ciutat on David acampà Queen Gipogaenó Bigió: 
È ó additus est annus ad an- 
junteu any a any, num : sollemnitates evolutae 
feu que les festes donin el tombl sunt. 


Cap. XXIX. A més de la predicció relativa als temps messiànics dels vv. 15—24, trobem 
agrupats en aquest capítol tres oracles: l'anunci del proper setge de Jerusalem i de la seva alli- 
beració ràpida (vv. 1-8), un passatge sobre la ceguesa espiritual amb què lahuè ha castigat 
el seu poble, fent-lo així incapaç de comprendre les seves obres i paraules (vv. 9-12), i un 
de tercer, fent-li saber que, perquè el culte ha degenerat talment que s'ha convertit en una 
mera rutina, el Senyor prendrà tals mesures i acomplirà tals obres que la saviesa dels savis en 
serà confosa (vv. 13-14). Per bé que probablement independents al principi, els tres fragments 
poden considerar-se com la continuació l'un de l'altre. El segon descriuria l'efecte produit pel 
primer en els seus oients: el poble ha respost a la predicció referent a Jerusalem amb la in- 
credulitat, perquè per les seves culpes el Senyor li ha enviat un esperit de letargia i li ha 
tapat els ulls, i en respondre així a la paraula del Senyor, encara ha agreujat més el seu 
mal, el tercer indicaria les condicions religioses predisposants que fan aquest efecte inevitable. 
— Data. El primer és probablement dels temps que precedí la invasió de Senaquerib, car el 
poble celebra les festes amb tota seguretat i despreocupació, la qual cosa indica que el perill 
està encara lluny. lsaias, d'altra banda, diu que passarà encara una altra vegada el cicle de 
les festes. Si els altres estan íntimament lligats amb l'anterior, caldria atribuir-los a la mateixa 
època. 

I. Ariel, nom simbòlic de Jerusalem, com es desprèn de la frase ciutat on David acampà. 
Hom n'ha donat diferents interpretacions: 1.2 Ariel, lleó de Déu, seria una apeHació gloriosa de 
Jerusalem per a expressar la seva força com de lleó invencible (cf. Gn. 46, 16, Nom. 26, 
17, 2 Sam. 23, 20 etc.). Però, admetent i tot que en els citats passatges Ariel vulgui dir 
lleó de Déu, cosa que no és segura, no es veu, amb tot, perquè Isaias hauria designat així 
Jerusalem. El nom que podria ésser escaient per a un individu, ja no ho és tant per a una 
ciutat. Però el que resultaria sorprenent és que lISaias, que fa conèixer prou l'opinió que 
li mereixia la ciutat infidel, li hagués aplicat un qualificatiu tan honorífic, i això en una 
profecia el to general de la qual és l'amenaça. La conjectura de Procisch, segons el qual 
Ariel — lleó de Déu hauria estat el nom d'una de les torres de la ciutadella de Sion, no des- 
cansa en res de positiu, ni explica tampoc perquè l'apelatiu hauria estat aplicat a Jerusalem. 
A més, el v. 2: la fa igualment improbable. 2.1 Ariel significaria fornal de Déu, de MON, cre- 
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tEt circumvallabo Ariel, PI posaré en destret Ariel, 
et erit tristis et moerens, 1 hi haurà planys i gemecs, 
et erit mihi quasi Ariel. — : ç Re : I 
i "seràs" per a mi com un Ariel, 
tú ha dim mos 8i acamparé en cercle contra tu, 
et iaciam contra te agge- i et voltaré de trinxeres, 


3 Et circumdabo quasi sphae- 


rem, et munimenta ponam i aixecaré circumvalacions contra tu, 
in obsidionem tuam. ti baix, des de la terra parlaràs, 

a ntdibnl i fons, de la pols vindrà la teva paraula. 
queris, et de humo audie- — p pu pa veu serà com la d'un espectre de terra 
tur eloquium tuum : 

et erit quasi pythonis de estant, 
feia ot a, el de batió i la teva paraula vindrà de la pols com um xiu- 
eloquium tuum mussitabit. xiueig ç 


mar, i ÒN, Déu, o simplement un aformatiu com és ara 9813 de D33. L'apelatiu seria una 
alusió a l'altar dels sacrificis, el foc, la fornal que lahuè té a Sion (cf. 31, 9). Aquesta 
opinió ens sembla la més probable. És la que dóna el Targum i és afavorida també per Ez. 
43, IS ss. 32 Ariel seria, segons altres, el mateix que Uriel, amb puntuació errada, el qual 
ací (no en el v. 2) representaria una modificació volguda de l'antic nom de Urusalem. L'ex- 
plicació és, però, massa rebuscada i artificial. Més fantasista és encara l'explicació de Gressmann, 
segons el qual Ariel seria un dimoni chtonià pre-israelita que hauria tingut la seva mansió 
davant la ciutat, i Dod (ell llegeix 71 en comptes de "1, David), el déu local de Jerusalem. 
Jerusalem seria comparada (v. 4) a aquest déu que habitava el país ( Der Messias, pàg. 100 
ss.). — On David acampà, no per a assetjar-la sinó per a viure-hi, és a dir, ciutat on establí la 
seva residència. — Junteu... vol dir probablement: deixeu que a aquest any en succeeixi un 
altre amb el seu cicle de festes. D'ací han deduit els crítics que la present profecia fou pro- 
nunciada al començament de l'any, durant la festa dels Tabernacles, car l'any en l'antic 
Israel començava a la tardor (Èx. 23, 143 34, 22). 

2. I seràs. Amb Duhm, Marti, etc. llegir la segona persona femenina en comptes de 
la tercera de TM. — Com un Ariel o fornal de Déu. El càstig que lahuè infligirà a Jeru- 
salem fent que hi esclati furiós el foc de la guerra o que s'hi vessi la sang d'innombrables 
víctimes humanes, li donarà l'aspecte de l'altar dels holocaustos cobert de víctimes i dego- 
tant sang. 

3. En cercle. El mot "913 és dubtós. És el mateix que en 22, 18 hem traduit per com una 
bala. G. ha llegit 7V19, com David, que alguns moderns prefereixen per raó del parallelisme 
amb el v. 1. Com sigui, però, que el sentit del v. rP és diferent del present, hem cregut 
més prudent de no apartar-nos de la interpretació tradicional. La lliçó 1133 — 11793 (Jb. 15, 
24) de Duhm, això és, amb tumult, com el tumult que promou una multitud d'homes que 
amb gran avalot es llancen de totes parts contra quelcom, és problemàtica. — Circumvalla- 
cions, potser formades amb els carros i altres vehicles dels assetjants, o amb establides de 
soldats. El significat del mot hebreu no és segur. 

4. Davant el setge, que lahuè posarà a Jerusalem, la joia i l'orgull d'ara desapareixeran : 
la ciutat humiliada i abatuda jaurà per terra. Les paraules que s'escaparan de la seva boca 
seran com el mormol o xiuxiueig d'un esperit que ve de sota terra. — La segona part 
del verset, de mètrica diferent, sembla una variant o explicació de 4, però amb la diferència 
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I serà com polseguera fina I 5 Et erit sicut pulvis tenuis 
Dei def Ó DA. i multitudo ventilantium te: 
eixam dels teus enemics, et sicut favilla pertransiens 
i com boll volander multitudo eorum, qui con- 
fei : tra te praevaluerunt: 
eixam dels tirans. 8 eritque repente confe- 
I s'esdevindrà: de sobte, tot d'una A oral dc 
Alliberació —rà- 6 seràs visitada de Iahuè dels exèrcits, in tonitruo, et commotio- 


pida. ne terrae, et voce magna 


amb tro i Fou : gran brogit, turbinis et tempestatis, et 
torbonada i tempesta i flama de foc devorador. —flammae ignis devorantis. 


que mentre la primera part es referiria a la humiliació de Jerusalem, l'altra atribuiria el parlar 
des de terra a l'esgotament. Per això alguns dubten de la seva autenticitat. 

5-8. A l'amenaça contra Jerusalem succeeix la promesa del desbaratament i dispersió dels 
seus enemics a l'hora del triomf. Aquest trànsit brusc ha mogut alguns crítics (Duhm, 
Marti, Cheyne) a negar l'autenticitat d'aquests versets. El seu estil és també, segons ells, 
inferior al d'Isaias. Amb tot, Duhm reconeix que en un d'ells, el v. 6, hi ha molt proba- 
blement elements isaians. Les raons alegades per aquests crítics no creiem que siguin prou 
per a demostrar que aquest passatge no és d'Isaias. Les apreciacions de la major o menor 
perfecció d'estil són massa exposades a subjectivismes perquè hom pugui donar a elles massa 
importància. I la dificultat que s'origina del pas sobtat de l'amenaça a la promesa, sense 
que vulguem menysconèixer-ne la força, potser podria explicar-se per l'estat de tensió i ex- 
citació en què es trobava el profeta durant el període de les negociacions de l'aliança amb 
l'Egipte (cf. 31, 4-9). I com que, a més a més, en la ment del profeta el judici o càstig del 
Senyor és un pressupòsit de la salvació de la resta de la qual ha de sortir el nou Israel, no 
seria impossible que en un estat de semi-èxtasi hagués fet seguir immediatament la promesa 
a l'amenaça sense preparació prèvia. En tot cas s'ha d'observar: 1." que no és aquest l'únic 
exemple d'una profecia seguida immediatament d'una altra que sembla contradir-la (cf. 8, 
p's. 1 él que precedeix: 17, 4 88. i 17, I2 88:73 Zac. 3, T-7, 13, 8, elc.), 2.8. què si 
aquest fenomen resulta sorprenent en el supòsit que les dues parts de la profecia siguin d'un 
mateix autor, no ho resulta menys en el cas contrari, en el qual s'hauria d'explicar com se 
li havia pogut acudir a un autor o redactor posterior d'unir sense preparació una profecia a 
una altra que diu tot el contrari d'ella 

$. "Enemics." Probablement cal llegir qY3S en lloc de 713, els teus estrangers, que es 
referiria als estrangers que invadeixen Jerusalem i Judà. Per als qui neguen l'origen isaià 
del passatge els tirans serien els sirians. Aquest verset, llevat dels últims mots i s'esdevindrà : 
de soble, tot d'una, que formen part de la sentència del verset segient, aniria millor després 
del v. 6. 

6. Seràs visitada. "pBR pot ésser 3." pers. sing. fem. o 2. masc. El verb visitar en hebreu 
pot tenir, encara, el sentit favorable de socórrer, tenir misericòrdia o el de castigar. Aquesta 
ambigúitat permet diferents interpretacions: r.' El subjecte serien els assiris, o millor, la turba 
dels tirans i enemics, i visitar tindria el sentit de castigar, 2.2 Jerusalem seria la ciutat visi- 
tada favorablement per lahuè amb la intervenció personal d'aquest contra els enemics de la 
ciutat santa, o 3.' desfavorablement, pel mateix Senyor amb visita de càstig, a més a més de 
la invasió assíria. La segona sembla la més conforme al context (cf. v. 7). El verb estaria 
en la segona persona masculina, la qual es referiria a Ariel. 
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TEt erit sicut somnium 
visionis nocturnae multitudo 
omnium Gentium, quae di- 
micaverunt contra Ariel, 

et omnes qui militaverunt, 
et obsederunt, et praevalue- 
runt adversus eam. 

8 Etsicut somniat esuriens, 
et comedit, cum autem fue- 
rit expergefactus, vacua est 
anima eius: 

et sicut somniat sitiens, 
et bibit, et postquam fuerit 
expergefactus, lassus adhuc 
sitit, et anima eius vacua 
est: 

sic erit multitudo omnium 
Gentium, quae dimicaverunt 
contra montem Sion. 


ISAÍAS 


TI serà igual que un somni, 

una visió de la nit, 
l'eixam de tots els pobles 

que combaten Ariel, 

i totes llurs trinxeres i obres de setge ( 2 ) 

i els qui la destrenyen. 

8I passarà: igual com l'afamat somnia que 
menja, i es desperta i la seva ànima està buida, 
i igual com l'assedegat somnia que beu, i es 
desperta i defalleix, i la seva ànima sedeja, així 
serà l'eixam de tots els pobles que combaten la 
muntanya de Sion. 


3 l Astoreu-vos " i sigueu astorats, 


29, 7-IO 


Les disposicions 


amb què el po- 
ble rep l'ame- 
naça. 


9 Obstupescite, et admira- 
mini, fluctuate, et vacillate : 

inebriamini, et non a vi- 
no: movemini, et non ab 
ebrietate. 

10 Quoniam miscuit vobis 
Dominus spiritum soporis, 


encegueu-vos i sigueu cecsl 
t Sigueu embriacs," però no del vi, 
"tentinegeu," però no dels licors l 
10 Car lahuè ha vessat sobre vosaltres 
l'esperit de letargia, 


7. Compara els enemics de Sion a un somni que prest s'esvaeix. — Trinxeres i obres de 
setge. El text és dubtós. Potser vol dir el mateix que en el v. 3. 

8. En el verset anterior era Sion qui tenia el somni, mentre que ací són els assetjants 
mateixos els qui somnien d'aconseguir ja llurs fins i es troben de sobte defraudats en 
llur iHusió. Aquest canvi massa sobtat que sembla posar en contradicció els vv. 7 i 8, 
i la forma més aviat prosaica del darrer no deixen d'excitar dubtes sobre l'autenticitat 
d'aquest verset. 

9-12. Els incrèduls es mostren estranyats de les profecies amenaçadores d'Isaias, ja sigui 
perquè les creuen exagerades o bé perquè no acaben mai de realitzar-se. Indignat d'aquesta 
obstinació a no voler veure ni comprendre, el profeta els anuncia que el Senyor en càstig de 
llur enduriment farà que es trobin verament esbalaits i cecs davant l'aparició de lahuè i la 
vinguda del seu judici. Plens de terror, titubaran com embriacs. 

9. "Astoreu-vos." Llegir 3BRn (bitbp. de MBR), astoreu-vos esbalaiu-vos en lloc del dubtós 
Clentinegeu.t Amb G. cal llegir probablement l'imperatiu en comptes del pretèrit de TM. 

10. Letargia. NOTA es diu gairebé sempre d'un son profund o sopor que infon el Senyor 
(Gn. 2, 21, IS, 12, I Sam. 26, 12). Aquest son no natural els causarà la insensibi- 
litat per les coses del Senyor, de manera que res no en podran percebre. Llurs ulls seran 
tancats i llur testa embolcallada, com aquell que per concentrar-se millor acluca els ulls 
i s'embolcalla el cap per abstreure's del món exterior. Si el Senyor els castiga així, és per 
llur obstinació a no voler veure l'obra de Iahuè i a no fer cas de les amonestacions del seu 
profeta. Quan seran, però, desvetllats d'aquest son d'una manera violenta per la vinguda del 
judici, se sentiran plens de confusió i esglai, i esmaperduts i desemparats com aquell que 
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i ha tancat els vostres ulls, ( ) De  dlaadet 0cnlos vestros, 
i les vostres testes ( ) ha embolcallat. Lis pe tas dl 
HT la visió de tot això ha estat per a vosal- aa ac Be ai 

tres com les paraules d'un llibre segellat que es — Et erit vobis visio o- 

dóna a qui sap de lletra, dient: Llegeix aixòl I ell mniem sicut verba libri si- 

diu: No puc, que està segellat. Y O es dóna el cient litteras, dicent: Lege 
llibre a qui no sap de lletra, dient: Llegeix aixòl istum: et respondebit: Non 


Tell diu: No sé de lletra. possum, signatus est enim : 
12 Et dabitur liber nescienti 


litteras, diceturque ei: Lege: 


gnati, quem cum dederint 


Degeneració del 137 el Senyor digué: 


culte. È : et respondebit: Nescio lit- 
Puix que se m' atansa 


teras. 
aquest poble amb la boca 1'Et dixit Domitus: 
i amb els llavis m' honora, Eo quod appropinquat po- 
mentre el seu cor 'està lluny" de mi, pubis. (lo gre sue, PEdaEn 
t dl d Ca ter L suis glorificat me, 
1 el seu temor de mi és — nul, cor autem eius longe est 
—J 
un precepte d homes, a me, et timuerunt me man- 
un d' aprés : dato hominum et doctrinis: 


itTdeo ecce ego addam 


Contra les imri-- 11 per aixÒ, ve't ací que obraré encara ( ) admira- as 
ut admirationem faciam po- 


gues polítiques. 


blement, pulo huic miraculo grandi 
meravellosament, singularment, et stupendo: 
és despertat violentament d'un son profund, letàrgic. — ( ) Hem suprimit els profetes... els 


vidents, glosses que no corresponen al sentit del vers. 

1r—r2. Visió O revelació de tot això, de totes aquestes coses venidores. Els incrèduls seran 
incapaços de comprendre les profecies com incapaç és qui sap de lletra de llegir un llibre 
segellat sense trencar el segell i obrir-lo, o l'illetrat de llegir el llibre obert que li presenten. 
Que amb aquesta doble comparació el profeta vulgui expressar una distinció entre els lletrats 
i els illetrats, entre la incapacitat de comprendre dels uns, els quals podran tenir un coneixe- 
ment extern, però no voldran rompre el segell, i la dels altres que no en tindran cap perquè 
no poden llegir (Delitzsch, Slinner), és dubtós. El més probable és que el profeta ha volgut 
simplement expressar la incapacitat de comprendre dels incrèduls, per la qual cosa s'ha val- 
gut d'un doble exemple, l'un més expressiu i fort que l'altre. La forma prosaica indica pro- 
bablement que només s'ha conservat el pensament d'Isaias, no les seves paraules mateixes. 

13. El culte amb què el poble pretenia d'honrar lahuè era un formalisme insincer. El 
cor era ben lluny del que deien els llavis, i el temor de Déu no era altra cosa que temor 
dels homes, car si complien amb els preceptes i cerimònies cultuals, era probablement d'una 
manera externa, hipòcrita, per a conformar-se potser amb els manaments del sant rei Ezequias 
i congraciar-se amb ell, o perquè la religió s'havia convertit en una de tantes exigències so- 
cials que cal saber i practicar. — "Lluny" de mi. St. Mt. 15, 8-9 ha seguit G. que llegí pPò3 
està lluny en lloc de PMy, aparta de TM., i 3MR, nullitat, nul en lloc de "AM, i fou, lliçó 
que molt problablement representa el text primitiu, per això l'hem adoptada en la traducció. 

14. Per això, per tal com ells procedeixen envers Déu d'aquesta manera reprobable, pro- 
cedirà també ell amb el poble d'una manera adient. Déu que és bo amb els bons, serà, per 
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peribit enim sapientiaasa- que la saviesa dels seus savis s'hi perdrà 
pientibus eius, et intellectus i la intelligència dels seus inteligents s'ama- 
prudentium eius abscondetur. 8 arà. 


15 Vae qui profundi estis . 5 ' 
12 Aj dels qui fondament a Iahuè Déu confondrà 


amaguen el pla, P ai 
i és en la fosca 

ti en les tenebres," llur obrar, 
opera, et dicunt: Quis videt.— 4 que diuen : é Qui ens veu 
nos, et quis novit nos2 i qui ens Sap" 


corde, ut a Domino abs- 
condatis concilium : 


quorum sunt in tenebris 


dir-ho així, dolent amb els dolents (cf. Ps. 18, 27). Tal conducta els revelarà el veritable 
caràcter del Déu d'Israel. Ells, sense preocupar-se de les disposicions morals, es pensen aplacar 
el Senyor irritat per llurs pecats continus, i apartar, en consequència, el càstig merescut amb 
l'oferiment de múltiples sacrificis, es creuen que, perquè lahuè és el Déu d'Israel, es deu a 
si mateix d'ajudar-los en els moments de perill. IHusió vanal lahuè continuarà la seva obra 
estranya (cf. 28, 29). En lloc d'ajudar-los, serà ell mateix qui farà venir els enemics del 
seu poble perquè el castiguin. Semblant comportament deixarà desconcertada i confosa la 
saviesa dels savis que s'haurà d'amagar de vergonya. Els savis i imbeHigents són els polítics 
que es creuen més prudents assegurant-se l'ajut de l'Egipte, que confiant en el poder de 
lahuè. — ( ) Suprimim amb aquest poble, probablement glossa. 

15-24. Comença amb una amenaça contra els polítics de la cort d'Ezequias amb motiu 
de llurs intrigues a favor d'una aliança amb l'Egipte contra l'Assíria. Ells es creuen que 
llurs plans són secrets, però el profeta els coneix. I com que la conducta llur implica una doble 
negació pràctica, la de l'omnisciència de Déu i la de la seva omnipotència a la qual aquella 
porta, l'autor sagrat els fa veure primer que el Senyor coneix tots els seus designis (Vv. 15 ). 
La transformació de la natura i de la societat els palesarà, en segon lloc, quin és el poder 
de lahuè: el poble, ara sord i cec per les coses divines, rebrà dòcil la paraula del Senyor, 
els pobres i oprimits s'alegraran en ell (vv. 17—19), desapareixerà llavors tota opressió es- 
trangera (tirà), i tota injustícia dintre la nació (vv. 20—21), i Israel es veurà per sempre 
més lliure de la humiliació. Els murmuradors i descontents d'ara acceptaran de bon cor la vera 
doctrina i religió (vv. 22-24). L'autenticitat del v. 15 no és discutida. En canvi la dels vv. 16- 
24 és negada per Duhm, Cheyne, Marti, o posada en dubte per Shinner, Proclsch, etc. De 
fet, el canvi de ritme i el pensament en general, i la situació que suposen, no massa clara 
no obstant, donen lloc a dubtes seriosos sobre l'origen isaià d'aquests versets. Però, pres- 
cindint de la questió de l'autenticitat, no ens sembla, en tot cas, possible de considerar-los 
com la continuació natural del pensament del v. 15. 

15. El pla o decisions preses en relació a l'aliança amb l'Egipte. El partit favorable a 
aquesta nació feia, sens dubte, tot el possible per a tenir secret a Isaias el seu pla i tots els 
passos fets en relació amb ell. Tal procedir indigna el profeta perquè voler amagar aquestes 
coses al representant de Déu era pretendre d'amagar-les a Déu mateix. Ara bé, Déu era el ver- 
tader rei d'Israel, i tenia, per tant, dret indiscutible a intervenir en tot allò que afectava als 
seus Estats. : Com s'atreveixen, doncs, a donar un pas tan important com era l'aliança amb 
l'Egipte, sense comptar amb el parer del Senyor2 é Per què no han consultat Iahuè acudint al 
seu representant autoritzat, el profeta2 Obrant tal com ho feien els polítics de Judà, no so- 
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Temps messià- 
nics. 


Docilitat del po- 
ble. 


Joia dels humils. 


Els opressors ja 
s'han acabat, 


ISAJAS 


16 Perversitat la vostral :O és que el terrissaire 
s'ha de comptar com argila 

tal que l'obra digui de qui l'ha feta: no m' ha fet, 

i l'afaiçonat del seu afaiçonador: no hi enténè 

i" G No fa, que encara un petit moment, 

i el Liban es convertirà en un verger, 

i el verger serà tingut per un bosc 

187 els sords oiran en aquell dia paraules escrites, 

i fora de la fosca i tenebres, els ulls dels cecs 

hi veuran, 

Di els mansuets tindran en lahuè joia acrescuda, 
i els més pobres dels homes exultaran en el Sant 
d'Israel. 

20 Car el tirà ja no hi serà, haurà desaparegut 
el mofador, 

i estaran exterminats tots els que sotgen mal- 
aurança, 
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16 Perversa est haec vestra 
cogitatio: quasi si lutum 
contra figulum cogitet, 

et dicat factori suo: Non 
fecisti me: et figmentum di- 
cat fictori suo: Non intelli- 
gis. 

17 Nonne adhuc in modico 
et in brevi convyertetur Li- 
banus in charmel, et char- 
mel in saltum reputabitur2 

18 Et audient in die illa 
surdi verba libri, et de tene- 
bris et caligine oculi cae- 
corum videbunt. 

19 Et addent mites in Do- 
mino laetitiam, et pauperes 
homines in sancto Israèl ex- 
ultabunt: 

20 quoniam defecit qui prae- 
valebat, consummatus est 
illusor, 

et succisi sunt omnes qui 
vigilabant super iniquitatem : 


lament infringien el costum antic d'aquest poble de règim teocràtic, sinó que cometien un 
acte de rebellió oberta contra lahuè. Els polítics tindrien, sens dubte, altres motius per a 
obrar secretament. Però é quina importància podien tenir tots ells davant el desacatament que re- 
presentava l'excloure Iahuè dels consells del seu propi Estatè — "I en les tenebres." Així s'ha de 
completar probablement el text, com nota Duhm, per raó de la mètrica i de l'allusió en el v. 18. 

17. Transformació de la natura en els temps messiànics. Vegeu la descripció semblant de 
32, IS. — El verger serà tingut per un bosc pot voler dir que el verger d'ara, en comparació de 
la fertilitat venidora, serà com un bosc del qual hom no té cura, o que el verger es conver- 
tirà realment en un bosc. Aquesta darrera interpretació és ací la més natural. No obstant, el 
sentit del passatge parallel (32, 15) és el primer. En aquest cas, la segona part del verset 
representaria un clímax: el Líban, que ara és una forest, esdevindrà un verger, i el que ara 
és un verger no serà tingut llavors més que per un bosc. Altrament, el text expressaria un 
contrast: el Liban es convertirà en un verger, és a dir, el que és baix serà enlairat, i el ver- 
ger serà com un bosc: el que és alt serà abaixat. 

18. El dia d'aquesta transformació meravellosa els sords i cecs espirituals, aquells que 
tenien les orelles tancades i un vel als ulls (v. 10) per a comprendre les profecies i veure 
l'acció del Senyor, en capiran la veritat i en veuran la realització (cf. v. 1r—r2). — De la 
fosca... això és, un cop les tenebres dissipades. Les tenebres podrien significar, no la ceguesa 
espiritual, sinó la fosca de la misèria i aficció. No es pot dir amb tota seguretat quin és ací 
el sentit propi del mot, per bé que el primer sembla el més probable. 

19. Els mansuets... els més pobres, els piadosos, els qui tenen la seva esperança en lahuè. 

20. El tirà. Creiem que es refereix més aviat a un dominador estranger, com és ara l'Assi- 
ria (cf. 35, 3-4), que no pas a aquells que oprimien el poble amb tributs i serveis de guer- 
ra (28, 12). — Mofador, els qui entre els israelites menyspreaven la religió i la Llei (Ps. 
I, 1). — Sotgen malaurança, estan sempre a l'aguait d'ocasions de poder fer mal. 
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i qui peccare faciebant P1 que fan culpables els homes amb paraules 


homines in verbo, et arguen- i paren paranys a l'àrbitre en la porta 
tem in porta supplantabant, 


ct declimaverant frustra 4 1 SIAD Tuteses fan caute 2 -qui té maó. 


iusto. 22 Per això així parla lahué, 'el Déu" de la casa 
82 Propter hoc, haec dicit El b 

Dominus ad domum lacob, € J aCOD, 

qui redemit Abraham: el que rescatà Abraham : 
Non modo confundetur. Tlavors no serà confós Jacob, 

lacob, nec modo vultus eius . Es 

erubescet: ni empalidirà llavors el seu rostre, 


Psed cum viderit fiios 28 ans quan veurà ( ) l'obra de les meves mans Llavors lioaran 


suos, opera manuum —mea- . d' ll Déu i el teme- 
rum in medio sui sanctifi- enmig eL, Sai 
cantes nomen meum, santificaran el meu nom, 


21. Amb paraules pot significar que els denunciants amb llur eloquència saben fer apa- 
rèixer culpables els innocents i obtenir-ne la condemnació, o bé que amb falsos testimonis 
els calumnien, o finalment que s'agafen a una paraula equivoca i sense cap malícia per a 
acusar-los (cf. Eccle. ro, 20). El v. 7 del c. 32 afavoreix la primera interpretació. També 
l'afavoreix el mot 3nR3, amb futeses, això és, amb qualsevol pretext, per un no-res. — 4 
l'àrbitre en la porta. El mot hebreu que hem traduit per àrbitre significa pròpiament el qui 
estableix el dret, el qui dóna sentències sobre la raó o tort dels contrincants, i pot designar 
tant un jutge professional com un individu privat, espontàniament reconegut pels litigants per 
àrbitre de llur causa. Que el judici, sigui tingut en lloc ben públic, és a dir, a la porta 
de la ciutat, potser indicaria més aviat un àrbitre sense investidura oficial que no pas un jutge 
pròpiament dit. — Paren paranys, amb regals, intrigues, etc. — Fan caure a qui té raó, el pri- 
ven del seu dret, aconsegueixen fer donar sentència contrària a ell malgrat assistir-lo la raó. 

22. Per això, pel que ha dit en els vv. 17—20. — "El Déu" de la casa de Jacob. TM. 
diu: Per això, així parla Iabuè a la casa de Jacob, el que etc. La construcció resulta, però, 
molt dura, car el relatiu és massa apartat de Jabuè al qual es refereix. Creiem, doncs, que 
cal llegir, amb alguns, amb un lleuger canvi de puntuació ON, Déu en lloc de DN, 4. Altres, 
prefereixen suprimir la clàusula el que rescatà Abraham, la qual cosa no ens sembla, però, 
justificada. — Rescatà Abrabam. El Gènesi no parla pròpiament de cap rescat d'Abraham. No 
obstant, la frase podria fer referència a Gn. 12, i Jos. 24, 2-3, sense que calgui de cap 
manera fer-la dependre de la llegenda jueva d'un alliberament d' Abraham del foc dels caldeus 
o de la persecució dels seus parents idòlatres. El c. 12 del llibre dels Jubileus, del qual molts 
crítics (Duhm, SHinner, Procisch etc. ) suposen que dependria el profeta en parlar del rescat 
d'Abraham, no diu res de cap intent dels caldeus de fer perir Abraham pel foc, ni de perse- 
cucions de part dels seus parents, ni de cap intervenció miraculosa de Déu a salvar-lo de l'un 
i dels altres. Al contrari, és Abraham qui cala foc per a fer desaparèixer els ídols i s'escapa. 
Solament després, en preguntar Abraham al Senyor si ha de tornar al seu lloc primer, es 
parla de la intervenció divina, però únicament per a dir-li que no, que el país on ha d'anar 
és Canaan. El citat passatge, per tant, justificaria encara molt menys la clàusula present que 
no pas els esmentats llocs de Gènesi i Josuè. 

23. ( ) Els seus fills de TM. és una glossa segons la qual l'obra de les meves mans desig- 
naria els fills de Jacob, no el càstig del poble (28, 21). A més, el sufix de iNNH3 es refe- 
reix al poble, als fills de Jacob, ino a Jacob en persona. Per això l'hem suprimida del text, 
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santificaran el Sant de Jacob et sanctificabunt sanctum 
i el Déu d'Israel temeran. , Lc De ei Douar pres 
i tots seran dó- 14T els esgarriats d'esperit coneixeran la inteHi- SES 
cilía hi Llei Egel 31 et scient errantes spiritu 
gencia.— . oo intellectum, et mussitatores 
i els murmuradors aprendran la doctrina. discent legem. 


24. Els esgarriats d'esperit, aquells que seduits per l'orgull segueixen les pròpies vies i no 
les de Déu. — Jnieligència és sinònim de doctrina, saviesa, terme molt frequent en els llibres 
sapiencials. — Els murmuradors, els qui tot ho troben mal fet i es sotmeten a desgrat i 
rondinant a les disposicions divines. La transformació serà, doncs, general. Tothom, fins els 
més refractaris, es tornarà dòcil i submis a la llei del Senyor. 
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CAPÍTOL XXX 


ORACLE SOBRE L'ALIANÇA AMB L'EGIPTE. — ELS TEMPS MESSIÀNICS. 
LA DESTRUCCIÓ DELS ASSIRIS 


1 Vae Alii desertores, dicit Ah fills rebels, SGAE 
d 5 i Palian b 
Dominus, diu Iahuè, Egea 
ut faceretis consilium, et per acomplir un pla 
non ex me: et ordiremini i no de mi, 
telam, et non per spiritum per a vessar libacions 
meum, i no amb el meu esperit, 
ut adderetis peccatum su- per tal d' amuntegar 
per peccatum: pecat sobre pecatl 


Cap. XXX. Conté, en primer lloc, una amenaça contra els polítics de Jerusalem que s'en- 
testen a portar a terme una aliança amb l'Egipte contra l'Assíria, empresa contrària a la volun- 
tat de Iahuè i que serà funesta per a Judà, per tal com la força de l'Egipte en què confien és 
illusòria (vv. 1—5). Això mateix es recalca en els dos versets seguents (6—7). A partir del 8 
fins al 17 el profeta els reprotxa la manca de fe i el poc cabal que fan dels òrgans de la reve- 
lació divina. Amb una comparació (vv. 12-I4) els fa veure quina serà la consequència de 
tal actitud i conducta. Parangonant després (vv. 15—17) la veritable política que caldria seguir 
amb la falsa i perillosa que ells han adoptat, els posa de manifest allà on els durà la darrera. 
A continuació es parla dels temps messiànics i de les benediccions d'aquella edat d'or, especial- 
ment de la docilitat del poble a la voluntat del Senyor, de la seva renúncia a la idolatria i 
de la transformació de l'aspecte extern de la natura (vv. 18-26). Finalment ve l'anunci de la 
ruina dels assiris per obra de lahuè, esdeveniment que els israelites celebraran amb càntics de 
joia. La foguera que ha de consumir els assiris com en un grandiós sacrifici està ja dies 
(vv. 27-33). 

1. Fills, vegeu 1, 2, 4. El pare té dret a intervenir en les resolucions dels seus. fills, 
car és el seu conseller natural. Excloure-le'n és rebellar-se contra la seva autoritat paternal 
i menysconèixer els seus drets. Per això els de Judà són anomenats fills rebels, puix que han 
pres la resolució d'aliar-se amb l'Egipte sense consultar lahuè i s'esforcen encara per a tenir- 
la-hi amagada (29, 15). — Libacions. El. mot hebreu 981) (del verb 403, cobrir, vessar amb 
el qual va unit en el text), pot significar cobertor. o libació, però no. fela com .alguns tradueixen. 
En el primer -sentit el trobem en 25, 7: 28,..20. -En l'altre, només: ací, i encara no: d'una 
manera ben segura. l analogia, però, del grec 00704, . Bn dó i, en plural, :pacíe, traciat i. la 
circumstància d'emprar-lo quan és quèstió d'un consell, que és justament el tractat d'aliança 
amb l'Egipte, són prou -perquè poguem admetre la interpretació n3Bb, libació, això és, els 
sacrificis de libació que. hom. oferia "en. ratificar un pacte. D'altra :banda, cobertor no. donaria 
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P Que van camí de l'Egipte, 2 qui ambulatis ut descen- 
dl b h l datis in Agyptum, et os 

i la meva boca no han consultat, ioga neu DiervEles 
per a refugiar-se en el refugi del faraó sperantes auxilium in for- 
. : i s titudine Pharaonis, et haben- 
i arrecerar-se a l'ombra de l'Egipte. tes fidiciató in mbré Eiypr 

8 Però el refugi del faraó se us convertirà en tú a el 

3Et erit vobis fortitudo 
vergonya, Pharaonis in confusionem, 
i el recer de l'Egipte, en oprobi, er mes Egypt in 
Serà van. —— bé que els seus prínceps siguin a Soan, 4 Erant enim in Tani prin- 
i els seus missatgers arribin fins a Hanés, Pes Mb et nunel ti usque 


ad Hanes pervenerunt. 


5 tothom se n' emporta deshonra 5 Omnes confusi sunt su- 
, per populo, qui eis prodes- 
del poble que de res no serveix, den de 


' del poble" que socors no porta ni ajut, non fuerunt in auxilium 


oa : LE: et in aliquam utilitatem, sed 
sino vergonya 1 ignOominia encara. in confusionem et in op- 


robrium. 
La impotència 6 Oracle de les bèsties del Nègheb. j 6 Onus iumentorum Au- 
de l'Egipte. stri. 
EE a UM PST d'ara : I In terra tribulationis et 
per una terra d'angoixa i destret, angustiae leaena, et leo ex 
ací cap bon sentit. — J no amb el meu esperit, O Sia, no conformes amb el meu esperit, 
no inspirats pel meu esperit manifestat per mitjà del profeta. — D'amuntegar. La finalitat en 


lloc de l'efecte, vol dir: amb la qual cosa amumiegueu etc. Era pecat acudir per ajut a una 
potència estrangera i no a lahuè, i pecat amagar-ho a Iahuè i al seu profeta com ells ho fan. 

2. Van camt de l'Egipte. El participi hebreu pot significar que els missatgers han ja partit, 
O que només volen davallar cap a l'Egipte, en el qual cas els enviats es trobarien encara a 
Jerusalem fent els preparatius de marxa. — La meva boca no ban consultat, el meu profeta. 
Els profetes eren la boca per mitjà de la qual lahuè parlava al seu poble. 

3. D'aliança amb l'Egipte redundarà en vergonya i desgràcia de Judà, car l'Egipte no podrà 
res contra l'Assíria. Isaias coneixia millor que els polítics de la cort la feblesa i buidor de 
l'imperi dels faraons sota la 25.: dinastia. Els seus advertiments, però, foren inútils. — Alguns 
per raons de mètrica i d'estètica suprimeixen faraó i ombra de l'Egipte, altres D35, us, a vos- 
altres. Certament que el vers guanyaria en bellesa amb la primera omissió, però no creiem 
que això sol la justifiqui suficientment. 

4-5. Els seus prínceps, els del faraó. — Soan, Tanis (vg. 19, 11). — Hanès és gene- 
ralment identificada amb l'egipci Hnès, grec "Avvoiç, la Heracleopolis magna, avui dia Ahnàs 
el-Medine, situada al sud de Memfis entre el Nil i el Fajum. — Desbonrat. N2, pudir, bif. 
Jer pudir, fer odiat, d'on desbonrar (cí. 2 Sam. 16, 21). El sentit general és: Per molt gran 
que pugui semblar-vos l'imperi egipci, la seva força és poca. Els seu ajut no us serà de cap 
utilitat, sinó més aviat de confusió i vergonya. Així ho ha palesat el resultat nul de les aliances 
que amb ell han contret altres pobles. — ' Del poble." En lloc de 16, a ell cal llegir pro- 
bablement BY), com més amunt (Duhm). 

6. Oracle de les bèsties del Nègheb, titol enigmàtic. No sabém si es tracta d'unes paraules 
extretes del text i posades per capçalera a un vaticini ja independent, o de mots que alterats 
van esdevenir el títol d'un fragment fet així distint del que precedeix. La circumstància d'és- 
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eis, vipera et regulus volans d'on ( surten J lleons i lleones, 


, DES OUS, EE Des escorçons i dracs voladors, 

iumentorum divitias suas, et A 

mer diem end -POen lurs dqueses sobre el dors dels ases, 
thesauros suos i sobre el gep del camells llurs tresors, 


ad populum, qui els prod-- cap al poble que de res no serveix, 


esse non poterit. ç st : 3 
TErpas cin it et ( ) l'ajut del qual és va i nul. 


vane auxiliabitur: ideo cla- Per això l'anomeno : Rabab... 
mavi super hoc: Superbia 
Bat Es, oca .e 8 Ara vés, escriu-ho sobre una tauleta davant Ha de posar per 
3 
8 Nunc ergo ingressus scri- 3 escrit les seves 
be ei super buxum, et in d'ells, prèdiques. 
libro diligenter exara illud, i registra-ho en un llibre, 


ser el pensament general el mateix que el dels vv. r—5, més aviat que no pas llur continua- 
ció, parlen a favor de la primera hipòtesi. Com no hi hagi, però, res en el text actual que 
suggereixi les paraules del títol, és possible que aquest hagi estat fet només segons el con- 
tingut. — Bèsties pot referir-se a les bèsties feres que poblen el desert o a les de càrrega 
que van fent via a través d'ell. — Nègheb és pròpiament la regió deserta al sud de Judà. Com 
que en Dan. 11, 5 Nègheb — migdia serveix per a designar també l'Egipte, per això Marti ha 
volgut veure en aquest títol una aHusió simbòlica a l'Egipte, del qual el Mibn3, Dipopòtam 
(Jb. 40, 15) seria l'emblema. Caldria traduir: Oracle de l'hipopòtam del migdia. Duhm, 
d'una manera més plausible, corregeix Mibna, bèsties per MIMUS, deserts i tradueix: 
Oracle: d En els deserts del Migdia). 


En els deserts del Migdia, en el país d'angoixa i destret etc. 
Donat l'estat del text, tot és, però, prou incert. — Lleones. L'hebreu usa simplement un 
sinònim de lleó. — Dracs voladors, vegeu 6, 2: 14, 29. — Riqueses, tresors, els regals i ob- 


sequis que els missatgers havien de presentar al faraó. El profeta ha vist en una visió — 
els termes la suggereixen — un país desert poblat de terribles feres reals i fabuloses. A través 
d'ell va fent via penosament una caravana amb els animals carregats de tresors i coses pre- 
cioses. És l'ambaixada de Judà que s'encamina cap a l'Egipte per aconseguir del faraó la 
aliança i ajut contra l'Assíria. El profeta que coneix la inanitat de l'empresa contra l'Assíria, 
dóna expressió al seu sentiment amb una frase misteriosa. 

7. () Amb Duhm, Cheyne, etc. suprimim Egipte, glossa. — Rabab (lit. l'arrogant, P'im- 
petuós) nom d'un monstre marí, el drac de la mar (Jb. 9, 13, 26, 12), emprat diverses ve- 
gades en l'A. T. per a designar l'Egipte (Ps. 87, 4, 89, 11). El text segueix: ells quiets. La 
ironia del nom misteriós radica, sens dubte, en el contrast entre l'arrogància que afecta l'Egipte 
i la seva impotència O inacció. Gramaticalment, però, la frase és inadmissible. Hom ha pro- 
posat nombroses correccions. Segons Hensler: Rahab el silenciós, segons Duhm: Rahab dels 
deserts, Condamin: Rahab adormit, Marti: Bebamot del migdia, etc. Les tres primeres, el sentit 
de les quals no és gaire diferent, s'adiuen bé a la idea general i són ben plausibles. Però 
s'ha de fer observar que aquest mot misteriós sorprèn una mica en Isaias, mentre que es com- 
prendria millor en un autor posterior, quan el gust per aquesta mena de jocs de mots era 
més general. No seria, doncs, estrany que fos una glossa. 

8. Vés, lit. entra, probablement a casa seva. En vista de la mala acollida que el poble 
ha dispensat a la predicació d'Isaias, el Senyor li ordena de retirar-se a casa seva i de posar-la 
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perquè sigui per a un dia a venir et erit in die novissimo 
de testimoniatge " eternall in testimonium usque in ae- 
Z t é 
Elpoblemenys- P Car ell és un poble rebel, Rel 


prea la paraula 9 populus enim ad iracun- 


Se pere fills mentiders, diam provocans est, et filii 

fills que no volen Oir mendaces, filii nolentes audi- 
l'ensenyament de Iahué, te legem Del. 

lo que diuen als vidents: No vegeu, 19 Qui dicunt videntibus : 

i als profetes: No ens profetitzeu el que és Nolite videre: et aspicienti- 


just bus: Nolite aspicere nobis 


ea, quae recta sunt: 


Parleu-nos coses falagueres, 
profetitzeu-nos iHusions Í 
H Aparteu-vos del camí, 


loquimini nobis placentia, 
videte nobis errores. 


1 Auferte a me viam, de- 


retireu-vos del sender, clinate a me semitam, ces- 
calleu davant nosaltres set afacie nostra sanctus IÍs- 
del Sant d'Israel raÈl. 


per escrit a fi que serveixi de testimoniatge a les generacions venidores. Alguns crítics creuen 
que el profeta devia registrar únicament els vv. 6—7, O tan solament el v. 7P, és, però, més 
natural que l'encàrrec s'estengués als caps. 28, 29 i 30, o sigui als seus discursos contra l'ali- 
ança egípcia (cf. 8, 16). Cap argument contra això no es pot deduir de la menció de la 
tauleta — més apropiada certament per a una inscripció breu —, que lsaias ha d'escriure 
davant d'ells, car al costat d'ella és esmentat el llibre i els verbs escriure i registrar tenen el 
mateix sufix. A més, no es comprèn massa bé el que significa el mot BRN, davant d'ells. Si 
vol dir entre ells, davant de la casa d'Isaias ( Dillmann), el verb Ni2, vés dins O entra caldria, 
com remarca Duhm, que fos esborrat. I si hom el conserva, i haurà d' entendre's que el Senyor 
ordena al profeta d'endur-se a casa seva, per a escriure en llur presència la tauleta, precisa- 
ment aquells que no el volien escoltar Si, doncs, de res serveix l'argument basat en la menció 
de la tauleta, és més aviat per a suscitar dubtes sobre l'autenticitat de la frase sobre una 
tauleta davant d'ells, que no pas per a provar el mal fundat de la nostra hipòtesi. Hem de notar, 
a més, que el mot misteriós de 7P encara aniria bé per a una tauleta, però éés ben cert que 
sigui d'Isaias2 En tot cas, si havia d'ésser aquest mot allò que havia d'escriure-hi el profeta, 
hauria estat indicat certament d'una manera ben poc clara i inequívoca amb el sufix femení 
de l'hebreu. L'ordre, per tant, que el Senyor dóna al profeta és, com hem dit, d'escriure 
les amonestacions i amenaces que havia fet als de Jerusalem amb motiu de l'aliança egípcia. Les 
coses, en efecte, havien arribat a tal punt que tots els esforços del profeta resultaven vans. 
Per això el Senyor li dóna l'encàrrec, com en una altra ocasió anàloga (8, 16), de preparar 
una prova documental de la seva activitat profètica perquè, per a un dia a venir, quan es 
realitzarà allò, que havia profetitzat durant aquest temps, serveixi de testimoniatge que Iahuè 
ho havia predit. — " De testimoniatge." Amb V. llegir 19) en lloc de 795, per sempre de TM. 
1r. Del camí. El camí és el procediment d'amenaces emprat per Isaias per a fer-los de- 
sistir dels plans i conducta no conformes a la voluntat del Senyor. — Del Sant d' Israel, Tahuè 
(6, 3). Isaias devia esmentar sovint el Sant d'Israel, en nom del qual amonestava i amena- 
çava. Per això li demanen que els deixi en pau d'una vegada amb el seu Sant d'Israel. 
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12 Propterea haec dicitsan- 12 Per això, així parla el Sant d'ISrael: Respon de Te 
ctus Israél: Pro eo quod Ja que vosaltres menyspreeu a ae El 
reprobastis verbum hoc, aquesta paraula 

2 
et in tumultu, etinnixi estis 1 COnfieu en perversitat i ' falsedat," 
super eo: i Sobre això us recolzeu, 

13 propterea exit vobis ini- B per això serà per a vosaltres 
quitas haec sicut interruptio aquesta iniquitat 
com esquerda que davalla, fa panxa, 


menyspreu. 


et sperastis in calumnia 


cadens, et requisita in muro 
excelso, 


quoniam subito, dum non en una alta muralla, 
speratur, veniet contritio e- de la qual de sobte, tot d'una 
ius. ve l'esfondrament, 


dEEt inuet icut SEC El 
comminuetur seu. 14Ç Y com quan hom trenca un vas de terrissaire, 


sis realit ct fonie esmicolant-lo sense pietat, 
venietur de fragmentis eius tal que no és troba més 
testa, un test entre els seus bocins 
in qua portetur igniculus per a prendre foc de la llar 
de Taps RNE Ra i pouar aigua de la cisterna. 
15 Ed el 
dni ma dl: Car així ha parlat el Senyor, La vera política. 
nus Deus sanctus Israèl: Iabuè, el Sant d'ISrael: 
Si revertamini et quiesca- Per la conversió i el repos 
tis, salvi eritís: in silentio, sereu salvats, 


conteritur lagena figuli con- 


parum aquae de fovea. 


12. Aquesta paraula, les profecies referents a l'aliança amb l'Egipte. — ' Falsedat." Amb 
Houbigant i d'altres llegim tVPY, falsedat en lloc de PY, opressor (cf. Pr. 2, 15). El partit 
egiptitzant posa tota la seva confiança en una política falsa, car es basa en l'ajut de l'Egipte, 
poble inútil que ha decebut tothom (v. 5, 6), i perversa car la volen tenir secreta a lahuè 
(29, 15) i, potser també, perquè no mantenen la fidelitat — probablement jurada — a llurs 
amos els assiris, dels quals eren tributaris. 

13. La culpa de Judà és comparada, per les seves consequències desastroses, a una es- 
querda que s'obre al capdamunt d'una paret i que a poc a poc va estenent-se cap a vall, 
i fa que la paret es descentri i s'esbaldregui tot d'un cop. El resultat final de la ruptura de 
Judà amb lahuè serà així mateix la catàstrofe nacional que ells s'illusionen d'allunyar recolzant 
en perversitat i falsedat (v. 12). d Primerament falta de fe, després intrigues secretes, final- 
ment rebutjament dels avisos divinso (Duhm), tals són les diferents etapes de la ruptura 
entre Judà i lahuè. 

14. ( ) Suprimim el mot MI3VA, probablement una dittografia del darrer mot del verset 
precedent (Marti, Cond. ). La nova imatge expressa la mateixa idea del precedent, però amb 
un nou matís agreujant: la ruina serà completa. 

15. Les condicions per a salvar-se de la catàstrofe predita són: la confiança plena en el 
Senyor, i, com fruit natural d'aquesta, la conversió o retorn de les falses vies en què s'han 
endinsat, això és, l'abandó dels seus propis plans polítics i preparatius bèlics, i el repòs de les 
soHicituds de la conservació nacional (cf. 7, 4, 9, 28, 16). 
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en la quietud i confiança et in spe erit fortitudo ve- 
estarà la vostra força. stra. 
Però no heu volgut Et noluistis: 1S et dixisti: 


Nequaquam, sed ad equos 


git ee Pi heu dit: Nol fugiemus : ideo fugietis. 
Sobre cavalls fuents volarem, El guer lones afectes 
per això fugireu I mus: ideo velociores erunt, 
i Sobre corsers ràpids cavalcarem, qui persequentur vos. 
per això correran ràpids els vostres perseguidors l.—'"Mille homines a facie 
7 Cada miler davant P amenaça d'un sol. da 


: : oris quinque fugietis, 
Davant l'amenaça de cinc fugireu dd 


fins que sigueu una resta 
com el pal al cim de la muntanya ds, a i Letia Pel 
i la senyera sobre un puig. collita. 


18 Propterea expectat Do- 


donec relinquamini quasi 


malus navis in vertice mon- 


Sion seràaltibe-. 8 I per això impacient està lahuè per fer-vos grà- 


minus ut misereatur vestri: 
rada, 


cia, i per això S'alça per a tenir misericòrdia de et ideo exaltabitur parcens 
vosaltres, vobis: 


16. Volarem, contra els enemics, els assiris. La cavalleria de Judà era molt migrada (cf. 
36, 8). Els cavalls que muntarien en aquesta ocasió serien fornits pel seu aliat l'Egipte 
(31, 3). 

17. Cada miler... aHudeix a Dt. 32, 30, Lv. 26, 28, Jos. 23, ro. El sentit ofereix 
dificultats per la manca de verb i la poca correspondència que serva amb la clàusula davant 
l'amenaça de cinc que segueix. Per altra banda, la idea expressada per cinc i um és la mateixa: 
que llur valor és purament illusori. És possible, per tant, que la primera línia sigui una 
glossa interpolada de Dt. 32, 30. Condamin prefereix suprimir davant l'amenaça d'un sol. 

18-26. El profeta aconsola Sion amb la perspectiva dels dies venturosos que s'atansen. 
L'autenticitat del passatge és molt discutida. L'estil, el contingut, la situació històrica que 
suposa, tenen una gran afinitat amb 29, 16—24, de manera que ambdós semblen trair la 
mateixa mà. Per això creiem que la questió de llur origen s'ha de resoldre en el mateix sentit. 

18. Molts interpreten aquest verset com una amenaça final: i per això (pel que ha dit 
en els vv. precedents ) el Senyor s'alarda a fer-vos gràcia, això és, ajorna el dia del vostre 
alliberament. Aquesta explicació no sembla, però, admissible en l'estat actual del text, car si 
bé el verb HAN pot voler dir atardar-se, trigar, el seu veritable sentit és precisat ací pel 
verb parallel D3M', s'alça, el qual denota la disposició a obrar. Corregir aquest darrer en 
Din, calla, es manté quiet, O suprimir simplement tota la frase (Procisch), és injustificat. 
El verset, al nostre entendre, és la introducció a un nou passatge tot ple de promeses. Si 
fos una amenaça no es comprendria gaire l'exclamació: Benaurals etc. — Per això. La con- 
junció podria tenir el sentit d'una adversativa : malgrat això, és a dir, fins i tot en tals circums- 
tàncies. Però, en aquest supòsit no es comprendria gaire per què el profeta hauria donat 
per raó de la impaciència del Senyor a socórrer Israel que és Déu de dret. El més natural 
és prendre-la en el seu sentit ordinari causal, de manera que per això representaria la 
continuació, no del v. 17, sinó d'un altre pensament, probablement de 29, 16-24, O encara 
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quia Deus iudicii Domi- 
nus: beati omnes qui expe- 
ctant eum. 

19 Populus enim Sion ha- 
bitabit in Jerusalem: plorans 
nequaquam plorabis, 

miserans miserebitur tui: 
ad vocem clamoris tui sta- 
tim ut audierit, respondebit 
tibi. 

80 Et dabit vobis Dominus 
panem arctum, et aquam bre- 
vem: et non faciet avolare 
a te ultra doctorem tuum: 

et erunt oculi tui videntes 
praeceptorem tuum. 81 Et au- 
res tuae audient verbum post 
tergum monentis: 

Haec est via, ambulate in 
ea: et non declinetis neque 
ad dexteram, neque ad si- 
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car Iahuè és un Déu de dret, 

benaurats tots els qui en ell esperen. 

19 Car, poble de Sion que a Jerusalem habites, Dèuaconsotarà 
no ploraràs més, 

gràcia et farà ell a la veu del teu clamor, 

tantost com l'oirà, t haurà exaudit. 

20 l us donarà el Senyor pa de l'angoixa i aigua del 

destret. 

I no s'amagarà en avant el teu Doctor 

i els teus ulls veuran el teu Doctor, 

21j Oiran les teves orelles parlar 

darrera teu, dient: 

Aquesta és la via, camineu per ella 


i guiarà. 


nistram. ja Sia que aneu per la dreta o per l'esquerra. 

indicaria que la ruina és la raó de la misericòrdia. El gran destret dels vv. anteriors per què 
passava Sion seria la raó i el senyal segur del pròxim alliberament. — Un Déu de dret. Dret 
és el judici que purificarà Sion i l'alliberarà dels seus opressors, judici just en si i saludable 
alhora, però per a aquells que confien en el Senyor. Déu espera només el moment oportú 
per a intervenir i portar la salut als seus fidels. 

19. El poble de Sion és el fill estimat del Senyor. Per això no haurà de plorar més, car 
encara no el sentirà gemegar que ja l'atendrà com un pare amorós. 

20. l us donarà. Hom no sap ben bé com traduir l'hebreu. El perf. consec. serveix per 
a expressar el futur. Però l'esment de penalitats futures que el Senyor enviaria al seu poble 
estimat no encaixa bé amb el context. El millor seria interpretar-ho com una condicional: 
i si el Senyor, O bé, i encara que el Senyor us doni etc., O com una indicació històrica (lle- 
gint 33 per 1): car el Senyor us ha donat. Sempre, però, ofereix l'inconvenient d'interrompre 
la promesa i de marcar un retrocés. La dificultat desapareixeria si hom pogués suprimir amn- 
goixa, destret, de manera que la clàusula prometés per a l'avenir abundància d'aliment espi- 
ritual i corporal. Manquen, però, raons que abonin l'omissió. En aquestes condicions potser 
seria preferible de considerar tota la frase com una interpolació posterior. — Pa de l'angoixa, 
l'alimentació pobra i insuficient d'una persona (cf. 1 Re. 22, 27, 2 Par. 18, 20). És 
sinònim d'extrema misèria. — Doctor. Probablement cal entendre lahuè, el qual en els 
temps messiànics serà ell mateix el doctor del nou Israel. Altres llegeixen el plural doctors, 
que es referiria, segons ells, als profetes els quals podrien presentar-se lliurement en públic 
sense por d'ésser novament molestats. El singular del verb s'amagarà no permet, però, de 
prendre TMib per un plural. La repetició del mot Doctor no deixa de fer estranyesa. No seria 
impossible que una de les dues vegades calgués llegir Salvador o un altra paraula semblant 
en comptes de Doctor. — No s'amagarà, no haurà de retirar la seva gràcia de l'Israel futur 
per tal com la conducta d'aquest serà conforme a la llei divina. 

21. Quan perillin de desviar-se cap a la dreta o a l'esquerra, el Senyor que es trobarà 
darrera d'ells, com un pare darrera els seus fills, els anirà indicant el camí recte. L'expressió 
alludeix potser al costum dels pastors de l'Orient que no precedeixen, sinó que van darrera el 
ramat i d'allí estant van indicant amb crits al bestiar el camí a seguir. 


4 
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Remincia a le 27 Sollaràs el revestiment dels teus ídols d'argent — 8 Et contaminabis lami- 
idolatria. nas sculptilium argenti tui, 


i el vestit dels teus simulacres d'or, et vestimentum confiatilis au- 
els foragitaràs com cosa immunda, foral dient-los.. 7 En al digtfiet 
Benediccions — 8( ell donarà la pluja de la teva sement, munditiam. menstruatae. E- 
temporals. gredere, dices el: í L 
amb la qual el camp has sembrat, 83 Et dabitur pluvia semi- 
A ni tuo, ubicumque seminave- 
i el pa del producte del camp ris in terra: 


' : y: et panis frugum terrae erit 
serà gras i substancióS. ubèrtitthe, El Bigas. 


El teu bestiar pasturarà en aquell dia en vastes , pasceturin possessione tua 
in die illo agnus spatiose: 


prades, BEet tauri tui, et pulli asi- 
"ti els bous i els ases, que llauren al camp, Ra lo ere 
menjaran farratge Salat, dent sicut in area ventila- 
que "és ventat" amb pala i forca. RE mit super omnem 
I hi haurà sobre tota muntanya alta montem excelsum, et super 


é 6 É b omnem collem elevatum ri- 
1 sobre tot puig elevat TIeres que porten algua, —vi currentium aquarum 


el dia del gran carnatge, quan les torres cauran. , im die interfectionis mul- 
torum cum ceciderint turres. 


20 T la llum de la lluna serà com la llum del sol, — 20 Et erit lux lunae sicut 


: 1 ' lux solis, et lux solis erit 
i la llum del sol serà séptupla, com la llum de Ec Da tr 


set dies, ptem dierum 


22. Sollaràs, profanaràs, faràs immund per tal que no pugui servir més d'objecte de culte 
(cf. 2 Re. 23, 8 ss.). — El revestiment. De vegades hom cobria les imatges dels ídols amb 
làmines d'or o d'argent. El fet que en parlar del renunciament a la idolatria el profeta les 
esmenti d'una manera tan concreta, indica probablement que els pagans els atribuien un valor 
i força màgica extraordinaris (cf. Dt. 7, 25, s.). 

23. La pluja de la teva sement, les primeres pluges a la fi d'Octubre o al Novembre. 

24. Els animals domèstics participaran també de l'abundància dels temps messiànics. — Bo- 
us... ases. No és rar de veure avui dia junyits a l'arada un bou i un ase. — Farratge salat, un 
pinso de civada o d'altres grans mesclada amb la sal o herbes salades. Constituia el millor 
aliment (Jb. 6, 5), una veritable llepolia com diu el proverbi àrab citat per Gesenius: el 
pinso dolç és el pa, el salat, els dolços del camell. — ' Ventat... Llegim mt, pofal en lloc de 
Mi, ventant de TM. — Forca. L'equivalent àrab modern del mot hebreu significa forca 
de sis pues (Delitzsch). Ventat amb pala i forca vol dir preparat amb molta cura. 

25. Una imatge de la gran prosperitat i abundància en els temps messiànics és la de la riquesa 
d'aigua. Per a ben comprendre-la cal tenir present que Palestina, sobretot en les regions 
muntanyoses, és pobríssima en aquest punt. El dia, doncs, del gran carnatge (27, 1-7), això 
és, després del gran judici del Senyor, les muntanyes àrides es veuran solcades de rieres que 
portaran aigua. DNSYÒS) expressa la continuitat. No seran rieres mentideres que només porten 
aigua en temps de pluja, sinó que en tindran tot l'any (cf. 2, 14 s.). 

26. Lluna... sol. L'hebreu diu la pàlida, l'ardent. — Com la llum de set dies és tingut 


generalment com una glossa de sèptupla, manca en G. — El dia que labuè... és el mateix 
dia del carnatge. El judici del Senyor tindrà, per tant, un doble aspecte: de destrucció per 
als impiadosos i de salut per als justos. — Dels seus cops, dels cops que ell, el poble, ha 


rebut (cf. 1, 6). 
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in die, qua alligaverit Do- 
minus vulnus populi sui, et 
percussuram plagae eius sa- 
naverit. 

81 Ecce nomen Domini ve- 
nit de longinquo, ardens fu- 
ror eius, et gravis ad por- 
tandum : 

labia eius repleta sunt in- 
dignatione, et lingua eius 
quasi ignis devorans. 

28 Spiritus eius velut tor- 
rens inundans usque ad me- 
dium colli 

ad perdendas gentes in 
nihilum, et frenum erroris, 
quod erat in maxilis popu- 
lorum. 

289 Canticum erit vobis sicut 
nox sanctificatae sollemnita- 
tis, 


ISAÍAS 30, 27-29 
el dia que lahuéè embenarà la ferida del seu poble 
i guarirà les macadures dels seus cops. 


27 Mira, el nom de lahuè ve de lluny, Destrucció dels 
ardent és la seva ira i l'alçament, feixuc, 

els seus llavis són plens de furor, 
i la seva llengua com foc devorador. 

28f el seu buf és com un torrent inundant, 
que fins al coll arriba, 

per a garbellar pobles en el garbell de la malaurança 
i lposarj) una brida d'error als queixos de les 

nacions. 

89 En càntics esclatareu 

com en la nit que se Santifica la festa, 


assiris. 


Joia dels israeli- 
tes. 


27-33. Descriu l'aparició gloriosa de Iahuè per a destruir l'enemic (vv. 27-28). El poble 
celebrarà amb festes i càntics el triomf del Senyor i el propi alliberament de la tirania d' Assur, 
contra el qual Iahuè lluitarà amb braç poderós (vv. 29-32), i per al qual hi ha una pira aparella- 
da que encendrà el buf del Senyor (v. 33). La profecia, que va adreçada als creients, no ha 
estat probablement pronunciada en públic sinó destinada de bon principi als deixebles del profeta. 
La seva composició és posterior a la de les profecies anteriors i sembla que s'ha de collocar 
al temps de la invasió de Senaquerib. Alguns han negat que fos d'Isaias. Però res de ben 
positiu no han adduit contra la paternitat del gran profeta. 

27. Mira, indica la imminència de la teofania. — El nom de Iabuè designa una manifestació 
gloriosa i visible com es dedueix de 59, 19, On és emprat com a sinònim de glòria de Iabuè 
(cf. també Ps. 102, 16). — De lluny, del llunyà horitzó on apareixen els núvols de la tem- 
pesta, a Palestina vers el sud, de la part del Nègheb. En Jt. 5, 4, Dt. 33, 2 el Senyor ve 
de Seir i del Sinaí. — Alçament, feixuc. La nuvolada s'aixeca de l'horitzó i comença a avançar 
a poc a poc com si fos una massa pesada. La imatge de la tempesta és combinada amb la 
d'un home fortament irritat. 

28. El seu buf, els vents violents acompanyats de pluges torrencials. Abans que l'home 
de la plana tingui temps de posar-se al segur, les aigues han crescut tant que tot està inun- 
dat, i ell amb aigua fins al coll, lit. que el divideix fins al coll. — Per a gartellar. Vol dir que 
el Senyor agitarà el garbell fins i tant que els pobles quedin destruits. La imatge sorprèn, però, 
un poc, car la finalitat del garbellament és separar el gra del boll, no destruir (vg. v. 32). 
— Una brida d'error. El Senyor posarà a les nacions un fre com a cavalls indòmits i amb 
ell els menarà a l'error de la seva destrucció (error — destrucció ) o, potser, a la destrucció 
a què condueix l'error. La manca de verb (que nosaltres hem suplert) indica alguna anomalia 
en el text, d'ací que el sentit no sigui clar. Duhm suprimeix el mot error. Proclsch corre- 
geix i llegeix: el fre de la seva brida. 

29. En càntics esclatareu, lit. el càntic serà per a vosaltres. El càntic no es refereix probable- 
ment a cap d'especial, sinó que significa, segons Rónig (Lexicon), l'acció de cantar: per la 
molta joia els vindran ganes de cantar i llavors entonaran càntics. Amb tot, no seria impos- 
sible que el càntic designés el càntic obligat en la festa de la nit de l'alliberació ( vegeu més 
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i hi haurà joia de cor com la del qui camina al — et laetitia cordis sicut qui 
de la A perget cum tibia, ut intret 
so de la iauta, in montem Domini ad for- 


per a venir a la muntanya de lahué, a la ro- tem Israèl. 
30 Et auditam faciet Do- 


3 
ca d'Israel. minus gloriam vocis suae, 
El combat con. POT lahuè farà sentir la seva veu majestuosa, et terrorem brachii sui osten- 
tra els assiris. . f 1 l b . d J b det 
i farà veure l'abaixament del seu braç, ie medtanió Tec. 
amb còlera irada i flama de foc devorador, et flamma ignis devorantis: 


OM iaós é allidet in turbine, et in lapide 
amb tempesta i xàfec i pedres de calamarsa. —grandinis. 


31 Car a la veu de lahuè s'espaordirà Assur, MA voce enim Domini 
c ' MG pavebit Assur virga percus- 
amb la verga serà colpit. en 


32:T serà cada passada de la verga de fundació (2), — "Et erit transitus virgae 


' EL fundatus, quam requiescere 
que labuè farà reposar sobre ell, Gat DErieie ROS apa 


entre tabals i citares in tympanis et citharis: 


avall). — Com en la nit que se santifica la festa. No sabem que una funció nocturna precedís la 
celebració de cap altra festa que la de la Pasqua, en la qual sabem encara que, conforme a 
una disposició posterior, s'hi cantaven els salms 113—I18. Això, juntament amb la semblança 
entre el càstig que el Senyor infligirà als assiris i el dels egipcis que hom commemorava en 
tal ocasió, parla a favor de la identificació de la festa del verset amb la de la Pasqua. No 
obstant, en l'A. T. la festa per antonomàsia, A simplement, és la dels tabernacles o de la 
tardor, de caràcter eminentment joiós, a diferència de la de Pasqua que devia celebrar-se 
cadaleradament, menjant el pa de misèriao (Dt. 16, 3, Èx. 12, 11), circumstància aquesta 
que la feia molt més a propòsit que no pas la de Pasqua per a expressar l'alegria dels justos 
pel triomí del Senyor contra els enemics del poble escollit. No seria, per tant, impossible que 
la festa del nostre verset fos la de la tardor. Si així fos, el passatge seria un testimoniatge 
de la celebració d'una vigília nocturna en la festa dels Tabernacles, que altrament ens és des- 


coneguda. — De la flauta. La nova imatge s'inspira en les demostracions de joia que 
acompanyaven els pelegrinatges en processó cap al temple (cf. Ps. 42, 4). 
30. Veu majestuosa, el tro. — Abaixament del seu braç, per a castigar els enemics. La idea 


del verset és la d'una teofania en la tempesta. lahuè, com un guerrer irat, aixecarà el seu 
braç per a llançar contra els adversaris les seves armes mortiferes. Una d'aquestes és la fama 
de foc devorador. Per raó del paralelisme amb veu majestuosa (tro), flama de foc devorador 
s'ha d'entendre principalment del llamp el qual és com el venable o dard que lahuè llança 
des del cel. — Tempesta. VBJ, lit. dispersió és considerat com un nom poètic de pluja o tem- 
pesta. És aquest l'únic passatge en què el mot es troba amb semblant significat. — Pedres 
de calamarsa, com en la batalla de Gabaon (Jos. ro, 11). 

31. Veu de Iabuè, el tro com en el v. precedent. — "Serà colpit. " TM. ha colpit. ç Quin 
seria el subjecte2 Tant si s'interpreta d'Assur, que gramaticalment seria el més natural, com 
de lahuè, el sentit resta sempre poc satisfactori. Per això és preferible de canviar les vocals 
i llegir H3), serà colpit (Assur). Amb tot, l'autenticitat d'aquest membre no és massa segura. 

32. El verset no té sentit. Ens hem limitat, no obstant, a traduir-lo literalment perquè les 
correccions proposades són massa insegures. — Verga de fundació. Alguns ho interpreten: 
verga de decrel O sigui, decrelada, destinada (2) a Assur. La correcció de Duhm MiD3b, càstig 
en lloc de n1038 dóna un sentit més acceptable, però, és molt dubtosa, car 703 és el 
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et in bellis praecipuis expu-- i amb combats de brandament el combatrà (2 ). 


gnabit eos. 33 iot 
ss Pracparata est enim ab Car aparellat està ja el Tofet, El Tofei, 
heri Topheth, a rege prae- també aquest per Melec Í 


parata, 1 f d : l 
profunda, et dilatata. Nu- esta preparat prolund 1 ample, 


trimenta eius, ignis et ligna el seu munt és "estopa' i llenya en quantitat, 


multa: Op ' 
datis Domini sicut torrens — El DUf de lahué l'ablamarà com un torrent 
sulphuris succendens eam. de sofre. 
càstig que tendeix a procurar l'esmena i no a destruir com ho reclama el context. — Que 
Iabuè farà reposar sobre ell, proposició considerada generalment com una glossa. — Combats de 


brandament, que alguns prenen per sinònim de: combats lliurats brandant lahuè la seva mà (1), 
i que altres expliquen com una allusió al brandament o tenufà (Lv. 7, 30) de les ofrenes 
sagrades. Combats de brandament serien aquells en els quals lahuè brandaria els assiris votats 
a la destrucció. Però çés que la tenufà era un ritu que preparava per a la destrucció: Vegeu 
Lv. 9, 21, ro, 153 Nom. 6, 20, i sobretot Nom. 8, 11, 12. Condamin llegeix MAI, i amb 
danses, en lloc del mot massorètic per combats i, suprimint alhora les darreres paraules, tradueix : 
Cada cop de bastó 'venjadorí serà donat ( ) 
al so de tabals, arpes i f danses" ( ). 
La idea general sembla ésser en tot cas que el càstig dels assiris esdevindrà un motiu de 
joia per al poble escollit, el qual el celebrarà al so de tabals i citares. 

33. Tofet, indret al sud de Jerusalem, al punt de confluència de la vall de Hinnom 
(er-Rababi) amb el torrent Cedró, on hom havia establert un lloc de culte a Moloc o Melec 
(cf. 2 Re. 23, 10) esdevingut tristament cèlebre pels sacrificis de víctimes humanes que 
s'hi oferien. — També aquest per Melecl Alguns hi veuen una doble allusió, al rei d' Assur 
(Melec — rei) amenaçat de càstig, i a Moloc, la divinitat cruel del Tofet. L'èmfasi també 
aquest sembla indicar, però, que es tracta únicament del darrer. El nou Tofet estaria destinat, 
com l'antic, a Melec. La cosa es fa, amb tot, un xic estranya car Iahuè és el sacrificador. 4 Cal- 
drà prendre el dístic com un interrogant o una exclamació2 En aquest cas la seva autenticitat 
resulta molt suspecta. — " Estopa, " conjectura de Duhm qui llegeix tp, estopa en lloc de US, 
foc. Com que el buf de lahuè ha d'encendre la pira, el foc, per tant, no hi és encara. 
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CAPÍTOL XXXI 


INUTILITAT DE L'AJUT HUMÀ. — IAHUÈ PROTEGIRÀ JERUSALEM 
CONTRA ELS ASSIRIS 


Conta ee qi. À hl aquells que davallen iVae qui descendunt in 
air : dFgyptum ad auxilium, in 
1 é j , 

ga ETS I Egipte per ajut, dei 
i posen l'esperança en els cavalls, et habentes fiduciam super 
i confien en els carros, perquè són molts, quadiigs quia talte set 
L et super equitibus, quia prae- 
i en els cavallers, validi nimis: 
perquè són molt estrenus, ar Mor re i 
i 8 sanctum Israèl, et Dominum 
i no esguarden vers el Sant d'Israel non requisierunt. 
i lahuè no consulten l par aittema Sana en 


9 : : sen R duxit malum, et verba sua 
Insensatesa du- I tanmateix ell és també savi i "duu" cosa mala, non abstulit: 


a tal condi . . : 
duia i les seves paraules no ha retirat, Hi eoRRNESt EOBEL des 


oo: ' l de I mum pessimorum, et contra 
i S aixecara contra la casa dels malvats auxilium operantium iniqui- 


i contra l'ajut dels qui obren iniquitat. tatem. 


Cap. XXXI. El capítol consta de dos oracles distints. El primer (vv. 1—3) reprèn el 
mateix tema de l'aliança amb l'Egipte, i proclama la inutilitat de tots els esforços humans 
per a frustar les amenaces del Senyor fetes per boca del seu profeta, les quals, remarca aquest, 
Déu no ha retirat, encara que ells se'n facin la iHusió. El segon (vv. 4—5, 8t) anuncia que 
Iahuè protegirà i defensarà Jerusalem amb l'energia del lleó a qui volen arrabassar la presa, 
i que Assur serà destruit per una intervenció del mateix lahuè. En els vv. 6—7 Israel és in- 
vitat a tornar al seu Déu a qui ha abandonat, puix que ell és l'únic Déu veritable, capaç de 
salvar-lo. L'autenticitat d'aquests dos versets no és gaire segura. Els vv. 8e—9 sobre la der- 
rota dels assiris no pertanyen probablement tampoc a l'oracle precedent, per bé que no és 
fàcil de determinar quin era en realitat llur context primitiu. Podrien ésser també un ad- 
ditament posterior. 

r. El terreny muntanyós i accidentat de Judà no era propici per als moviments i maniobres 
de la cavalleria i carros de guerra. Això explica que aquesta arma hi fos poc considerable, 
puix que en lloc de donar tot el seu rendiment hauria més aviat servit d'obstacle. En voler 
sortir al pas als assiris era, per tant, indispensable, no tenint la confiança en el Senyor, que 
s'asseguressin l'ajut d'una potència que posseís aquests poderosos mitjans de guerra. L'Egipte, 
cèlebre en l'antiguitat pels seus cavalls (Diodor 1, 45), era el rival de l'Assíria desitjat. El comp- 
tar tant amb cavalls i carros revela el propòsit dels de Judà de donar la batalla en lloc pla. 

2. Ell és també savi. Els polítics de Judà creien haver realitzat o realitzar amb l'aliança 
egipcia una obra de fina diplomàcia, que constituia alhora una garantia eficaç contra el perill 
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3 £gyptus, homo, et non. PI l'Egipte és home i no Déu 
EN gras i els seus cavalls, carn i no esperit, 
et non Spiritus : ri h ' d 1 l et 
et Dominus inclinabit ma--— 1 lahuè estendrà la seva ma: 
num suam, et corruet auxi- i el qui socorre ensopega, 
ator, i cau el socorregut, 


et cadet cui praestatur au- 3 : 
xilium, simulque omnes con- i tots alhora pereixen. 


sumentur. 
1Quia haec dicit Domi- 1 Car així m'ha parlat lahuè: 
nus ad me: Talment com rondina el lleó Tahuè salvarà Je- 


Quomodo si rugiat leo, rusalem, 


i el lleó jove sobre la seva presa, 
et catulus leonis super prae- h . 
dens mem, etemà cemee--— CON 3 El QUal. És cridada 
rit ei multitudo pastorum, tota la colla dels pastors, 


de l'Assíria profetitzat per Isaias. Aquest els recorda, doncs, irònicament que el Senyor també 
és savi i no ells solament, i que, malgrat tots els obstacles que interposin als seus designis 
providencials, sabrà donar cap a les amenaces que els ha fet per mitjà del seu profeta. Les 
dilacions no volen dir que hagi retirat les seves paraules. Les manté i les complirà. — " Duu. " 
És millor de llegir N'3N, i duu en comptes de N3N, i dugué, car els mals han de venir encara. 
Amb tot, la frase no escau gaire ací, car de les calamitats futures en parla el v. seguent. 
Probablement és una glossa. — Les seves paraules, els oracles contra l'aliança amb l'Egipte. 
— La casa dels malvats, Judà (vv. 1, 4). — L'ajut, és a dir, el que ajuda, l'Egipte. 

3. És home... Amb vigoroses antítesis Isaias fa ressaltar la insensatesa de la pretensió dels 
seus adversaris. Els diplomàtics de Judà obraven com si la lluita estigués entaulada únicament 
entre potències terrenes més o menys fortes, sense que calgués comptar amb un principi supe- 
rior i omnipotent que controla i dirigeix els esdeveniments. lsaias té una altra concepció de 
la història. En la crisi actual hi veu no la simple i mera consequència de la coHisió de forces 
terrenes, sinó l'obra d'un principi espiritual. Per a ell les forces enfrontades són Déu i l'home, 
l'esperit i la carn, Déu, el fort, l'home, la feblesa, la carn, la inanimada, l'esperit, el vivi- 
ficador. L'esperit que mou i porta les coses és la voluntat del Senyor, el seu pla moral se- 
gons el qual governa el món. La superioritat indiscutible de l'esperit sobre la matèria no 
pot deixar lloc a dubtes sobre el desenllaç final de la lluita, car pròpiament parlant no hi ha 
més que un veritable i únic poder en el món contra el qual tota la resta no és res: Jahuè. Per 
això, continua el profeta, només cal que lahuè estengui la seva mà, és a dir, faci un gest in- 
significant perquè Judà i l'Egipte se'n vagin per terra i siguin anorreats alhora. 

4. Talment com rondina. La comparació ha estat interpretada de dues maneres diametralment 
oposades: a) que lahuè defensarà Jerusalem contra els assiris amb la bravesa del lleó defensant 
la seva presa contra els qui volen arrabassar-la-hi, b) que lahuè —per mitjà dels assiris— tin- 
drà Jerusalem indefensa en el seu poder, com el lleó la presa entre les urpes. En la primera, la 
presa no comptaria, ni s'hauria d'urgir la part dels pastors i del lleó, com si els uns la vol- 
guessin destruir i l'altre protegir-la. L'únic punt de comparació seria l'energia del lleó. En 
l'altra, que sembla a primera vista més natural, tots els detalls s'explicarien millor: els pastors 
simbolitzarien l'Egipte i Judà, els quals s'esforçarien debades a arrencar al lleó (Tahuè ) la presa 
(Jerusalem). Aquesta interpretació és afavorida pels mots d'introducció car així, que semblen 
indicar que el v. 4 és la continuació de les amenaces del v. 3. Presenta, però, greus difi- 
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no s'espanta per llurs crits a voce eorum non formi- 
: È é dabit, et a multitudine eo- 

ni per llur avalot S'acovardeix : rum non pavebit: 
o ' ' AS sic descendet Dominus ex- 
així davallarà lahuè dels exèrcits per combatre erdtmm ut preelietur super 
sobre el mont Sion i sobre el seu puig. de EE 
L Com ocells que volen... 5 Sicut aves volantes, sic 


cultats: r.' en tal cas el v. $ queda completament enlaire, 2. Sion no és la presa, sinó la 
possessió de lahuè, 3.2 ni Judà ni l'Egipte no poden ésser els pastors que tracten d' arrabassar 
a lahuè la seva presa, perquè després del que el profeta ha dit de l'aliança amb l'Egipte, ni es 
comprendria que els honrés amb aquest títol, ni, a més, no són tampoc pròpiament els pastors de 
Sion, possessió de lahuè, ni per dret propi ni per delegació del veritable amo, 4.: Isaias difí- 
cilment hauria identificat d'aquesta manera els assiris amb Iahuè, sobretot per aquests temps 
(cf. 10, $ ss. ). A més, hom pot objectar contra la frase introductòria car així etc., que en el 
successiu lahuè no parla per res, sinó que es parla d'ell en tercera persona, la qual cosa resul- 
taria molt estranya si, com diu la dita frase, parlés Iahuè. Podria ésser, doncs, molt bé que 
aquests mots haguessin estat inserits per un autor posterior per a designar l'oracle segúent 
com a paraula de Déu, cosa, però, no necessària car també ho seria encara que el Senyor 
parlés per mitjà del seu profeta. Per això creiem que, malgrat tot, la interpretació que cal 
adoptar és la primera, baldament en aquest cas la segona part del símil correspongui només 
d'una manera incompleta a la primera. — Per combatre sobre el mont Sion. El verb N23 és 
emprat, per bé que rarament, en el sentit de combatre, i gairebé en tots aquests casos va 
acompanyat de la preposició 2Y com ací, de manera que la frase present podria significar: per 
a combatre contra Sion, això és, per a realitzar-hi els seus plans hostils, cosa que seria un 
nou argument a favor de la segona interpretació dessús-dita. Amb tot, el sentit ordinari 
d'aquest verb és prestar el servei de guerra, anar en campanya, sentit, però, que no escau gaire 
parlant de Iahuè. Si els mots dels exèrcits per combatre i sobre el seu puig — que identifiquen 
Sion amb Jerusalem — fossin deguts a un autor posterior com vol Duhm, la dificultat a 
què dóna lloc la frase desapareixeria. El profeta hauria parlat simplement de la vinguda de 
Iahuè sobre Sion, lloc del temple, des d'on protegiria Jerusalem. Encara, però, que la supressió 
no ens sembli prou justificada, no per això creiem, fins i tot en el cas que N2S vulgui dir com- 
batre, que hom en pugui deduir un argument decisiu en contra de la interpretació que més 
amunt hem proposat, car la preposició DY pot voler dir sobre. El Senyor vindria a combatre 
sobre Sion contra els enemics d'ella que tracten d'apoderar-se'n i de destruir-la. 

$. Com ocells... Tahuè protegirà Jerusalem com els ocells que voleien sobre llurs nius 
per a allunyar-ne tot perill. Així és interpretada per alguns aquesta nova figura. Però si fos- 
sin àguiles o altres grans ocells aquells amb els quals seria comparat el Senyor, la imatge 
encara estaria ben escollida, però els petits moixons, que són els que precisament significa el 
mot hebreu...t Altres, fundant-se en el plural ocells i en el verb volar que expressa més aviat 
la idea de fugida que de protecció, creuen que el text és incomplet, i que cal inserir un nou estic: 

i els seus enemics es dispersaran tots 
com ocells que volen ( Condamin ). 

És difícil, amb tot, de dir si ens trobem pròpiament davant d'una llacuna o d'una glossa 
motivada pel verb davallar del v. anterior. El darrer ens sembla el més probable. — Planyent. 
El verb MDD és el mateix d'Èx. 12, 13, 23, 27, On es parla de l'àngel exterminador que 
passava enllà de les cases dels israelites sense causar-los cap dany. Tal sembla que ha d'ésser 
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proteget Dominus exercitu-— Així protegirà Iahuè dels exèrcits Jerusalem, 

um lerusalem, protegens et : 1 : J 

Dteatenci (De. protegint salvarà, planyent alliberarà. 
 Convertimini sicutin pro- 6 Convertiu-vos a aquell de qui s ban separat 

fandum recesseratis Bi Lo — Pr Jmont els fills d'Israel. T Car en aquell dia re- 

raèl. TIn die enim illa abii- ai À 3 6 : 

ciet vir idola argenti sui, DPutjarà cadascú els seus idols d'argent i els seus 


et idola auri sui, quae fece- — 44ols d'or, que us ban fet les vostres mans per a pecat. 
runt vobis manus vestrae in 


peccatum. 81 caurà Assur pel glavi d'un No-home i desrairi els 


"Et cadet Assurin gladio i l'espasa d'un No-mortal el devorarà. dt 
non viri, et gladius non ho- 
minis vorabit eum, 

et fugiet non a facie gla- 


I fugirà de davant el glavi, 


di: et iuvenes elus vect-— i els Seus guerrers seran per a la jova, 

as — 9i la seva roca desapareixerà de terror, Derrota dels as- 
et fortitudo eius a terro- R R : siris. 

re transibit, et pavebunt fu- i els seus prínceps esglaiats desertaran la ban- 

gientes principes eius: dera, 
dixit Dominus: cuius i- R é 4 P ' 

guis est in Sion, et caminus ÉS dita de lahuè que té un foc a Sion 

eius in lerusalem. i una fornal a Jerusalem. 


també el seu sentit ací. Amb tot, seria possible, que en el verset hi hagués simplement un 
ressò de la imatge del lleó del v. 4, com ho suggereixen els altres verbs, i llavors MDB vol- 
dria dir marxar, anar-se'n. El lleó, en aquest supòsit, defensaria la presa contra els que la hi 
volen prendre i anant-se'n la posaria en segur. No es veu, però, com lahuè (— lleó ) passant 
enllà o marxant, posaria Jerusalem en seguretat. La cosa, amb tot, no resultaria tampoc 
clara en la hipòtesi que tot el passatge es referís a la presa de Jerusalem pels assiris, sim- 
bolitzats pel lleó (Iahuè). La transició, en efecte, seria massa brusca si el sentit fos, com ho 
hauria d'ésser en tal hipòtesi, que lahuè tornant-se de sobte contra els assiris, per mitjà dels 
quals ell lluitava contra Sion, els anorrearà i la planyerà a ella com ho féu l'àngel extermi- 
nador amb els israelites en Egipte. Res en el text no indica tal sentit. 

6-7. L'alliberament de Sion demostrarà que solament Iahuè és Déu i que la idolatria era 
cosa vana. Per això l'autor sagrat invita els fills d'Israel a tornar des d'ara al Senyor, del 
qual s'havien allunyat enfondint amb els seus pecats un abisme de separació entre ells i lahuè. 
— Per a pecat. Els idols eren ocasió i testimoniatge de llur pecat. 

8. És la continuació del v. $. — No-bome, No-mortal, Tahuè (v. 3). El Senyor mateix 
destruirà els assiris. Això indica, si ja hom no vol considerar els vv. $ i 8t com inde- 
pendents — cosa que no creiem, justificada —, que els enemics contra els quals el Senyor defen- 
sava Jerusalem com un lleó eren els assiris i no els egipcis i Judà. — I fugirà. El lloc 
primitiu de 85€ no sembla aquest, car si l'espasa de lahuè ha devorat Assur, com podrà aquest 
fugir i els seus guerrers esdevenir esclausè 

9. La seva roca podria designar el déu nacional o el rei de l'Assíria, o potser la part escollida 
de les seves tropes. Altres ho interpreten: passa enllà de la roca salvadora com l'animal esfereit 
que de por passa sense adonar-se'n per davant del seu amagatall acostumat, però això sembla 
molt rebuscat. Si la roca designés el rei de l'Assíria, el pronom seus es referiria a ells, això és, 
els oficials o caps del seu exèrcit. — Desertaran la bandera, és a dir, fins els oficials l'abando- 
naran de pànic. La traducció no és segura. — Un foc, fornal, tecorden 29, I, 30, 33. Però, 
no són mitjans de destrucció com en 30, 33, sinó garantia de protecció i de conservació. 
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CAPÍTOL XXXII 


QUADRE IDEAL DE L'ESDEVENIDOR. — CONTRA LES DONES. — RENOVACIÓ 


Govern just. M ira, un rei regnarà Segons justícia, i pel De arena 
i els regents segons el dret regiran, cio praeerunt. 

due IE 

2i cadascun serà com un recer contra el vent , "Et EH vir sicut qui abs 


a h conditur a vento, et celat se 
i aixopluc contra la pluja, a tempestate, 


Cap. XXXII. Es divideix en tres parts: r.' Descripció del govern just i benèfic del rei 
i prínceps en els temps messiànics (vv. 1—8), 2.t Oracle contra les dones (vv. 9-14), 3. 
Promesa de la renovació de la naturalesa i de la societat (vv. 15—20). 

1-8. Parla de la manera ideal d'ésser de les classes altes, la qual formarà un viu contrast 
amb la noblesa irreligiosa i sense escrúpols contra la qual Isaias tant hagué de lluitar. — Autenti- 
citat. Per a molts crítics moderns aquests versets no serien d'Isaias. Una distinció sembla, però, 
imposar-se entre r—5 i 6-8, car les raons que els dits crítics objecten, unes miren d'una 
manera especial els primers versets, mentre que les altres valen sobretot contra els darrers. 
L'argument principal que presenten contra els primers és que la figura del rei messiànic és 
ací força menys idealitzada que en 9, 1—6, i II, í—4. Però, com observa Slinner, la raó 
d'aquesta circumstància pot fàcilment trobar-se en la idea directora de la profecia: la trans- 
formació de les relacions socials. Hom no pot, per tant, basar-se d'una manera sòlida en això 
per a negar l'autenticitat. No és possible tampoc de servir-se 'n com de criteri per a fixar la data i, 
molt menys, per a concloure, com fan alguns, que aquests versets han d'ésser de després de 
l'exili. Duhm veu precisament en aquesta circumstància la prova que han d'ésser d'abans de la 
captivitat i, molt probablement, obra d'Isaias: Un poeta postexílic no hauria pogut parlar 
d'una manera tan seca d'un rei futur, sinó que més aviat hauria hagut de fer ressaltar més el 
eMessiaso, l'autor del v. 1 ha viscut, amb molta versemblança, entre reis i empleats reials. 
Res, per consegúent, de ben positiu no es pot objectar, almenys contra l'autenticitat de 1—5. 
— Quant als altres (vv. 6-8), contra els quals van principalment els arguments derivats del llen- 
guatge i estil didàctic, la cosa varia. Duhm i Slinner que mantenen la de r—5, neguen o 
dubten de la de 6—8. Nosaltres creiem també que hom pot dir amb el catòlic Feldmann, que 
el seu origen isaià és verament dubtós. — Data. La data d'aquest passatge és difícil de de- 
terminar. Podrien, no obstant, els vv. 1—5 pertànyer al mateix temps que els cc. 9 i II 
citats, amb els quals tenen molta semblança. Quant als altres és difícil de determinar res. 

I. Els regents. L'hebreu pot traduir-se: en quant als regents, segons el dret regiran. Però, el 
9 és probablement una equivocació del copista, car no es veu cap raó per a remarcar d'aques- 
ta manera el rol dels prínceps. 

2. Cadascun, príncep o rei. — Un recer... Els pobres i desvalguts trobaran en ells pro- 
tecció i ajut, car no seran en avant opressors del poble (29, 23 ss.), sinó els seus pares. 
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sicut rivi aquarum in sit, com rieres d'aigua en àrida estepa, 


et umbra petrae prominentis . 5 
al rit com ombra de roca pesant en terra eixarreida. 


3 Non caligabunt oculi vi-- 3 Í no estaran "tancats" els ulls dels que hi veuen Docitiat envers 
dentium, et aures audientium . . 
Gligentet OR R Dra i les orelles dels que hi senten estaran atentes, 


tEt cor stultorum intelli--— 1 j el cor dels lleugers sabrà conèixer, 
get scientiam, et lingua bal- 


borum velociter loquetur et i la llengua dels balbuços parlarà expedita co- 


Déu, 


plane. clares. 

5 Non vocabitur ultra is, 5 : 3 da sea 
qui insipiens est, princeps:: 7 El neci no serà més anomenat noble, Ta acblesaent 
neque fraudulentus appellabi-—— pj l'embrollaire, dit notable. il: 
tur maior: 

6 stultus enim fatua loque- 6 Car el neci parla nic1esa, Contrast entre 
tur, et cor ejus faciet ini- el neci 


2 3 : 3 s 
dem i el seu cor f rumia " malvestat: 


ut perficiat simulationem, —Obrar la impietat. I 
et loquatur ad Dominum : 3 : 
fraudulenter, i Sobre lahuè parlar error, 


et vacuam faciat animam — deixar buida l'ànima del famolenc, 
esurientis, et potum sitienti 


auferat. i fer mancar la beguda del qui té set. 


T Fraudulenti vasa pessima 77 P embrollaire, les seves embrolles són males, 
sunt: 1ps€e enim cogitationes 


concinnavit també planeja designis perversos 

ad perdendos mites in per perdre els humils amb raons de mentida 
sermone mendaci, cum lo- À EI ue 
queretur paupere iudicium. i "amb paraules el pobre en el judici." 


— Ombra de roca pesant, més fresca que la d'un arbre. Compareu oxm mereaíy d'Hesiod 
( Obres, 589) i umbra saxea de Virgili ( Georg. IN, 145). 

3. El poble experimentarà també una transformació espiritual que li llevarà la insensibilitat 
per a les coses de Déu. — ' Tancats." Puntuar nyytn, de YyU (cf. 6, ro, 29, IO). 

4. Lleugers, els qui parlen amb precipitació i d'una manera inconsiderada de les coses 
religioses i morals. — Sabrà conèixer, sabrà jutjar amb prudència i rectitud. — Dels balbuços, 
els qui, bons coneixedors d'elles — les coses religioses i morals — i amb opinions justes sobre 
les mateixes, tenen dificultat d'expressar-se d'una manera expedita i clara. A la primera 
classe serà atorgat el do d'inteligència, i als altres la claredat i facilitat d'expressió. 

$. La noblesa en els temps messiànics es basarà en el valor moral de cadascú, i desapa- 
reixerà la confusió entre la noblesa vera i la falsa, deguda a l'artificial distinció de classes. El neci, 
encara que de gran família, no rebrà més el títol de noble, ni l'embrollaire, per influent i acabalat 
que sigui, el de notable o ilustre. El mot hebreu que hem traduit per embrollaire és un dm. 
dey. de significat incert, però generalment relacionat amb un altre d'hebreu que vol dir 
intrigant, astut. 

6. El neci és l'home irreligiós (Ps. 14, I), el que nega pràcticament Déu. — " Rumia." 
Amb G. i Targ. llegim 2/M: en lloc de ntfP3, fa de TM. que es repeteix en el membre se- 
gient. Després d'impiefat manca un sinònim, potser VI), i cosa mala (Duhm). — Parlar error, 
coses irreverents i blasfematòries. — Deixar buida l'ànima... privar els necessitats de llurs 
pobres mitjans de subsistència. L'egoisme i duresa envers el proisme és la trista consequència 
de la manca de temor de Déu. 

7. Embrolles. 993 que vol dir pròpiament instruments, armes, designa els mitjans i traces 
de què es val l'embrollador per als seus fins bords (cf. 29, 21). — I "amb paraules." 
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iel noble. — 8 Però el noble, coses nobles ell planeja, 
i en coses nobles també persevera. 


Contralesdones. P Dones descuroses ( ), 
I oiu la meva veu, 
filles refiades, 
escolteu la meva paraula l 
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8 Princeps vero ea, quae 
digna sunt principe, cogita- 
bit, et ipse super duces 
stabit. 

9 Mulieres opulentae sur- 
gite, et audite vocem meam : 

filiae confidentes percipite 
auribus eloquium meum. 

10 Post dies enim, et an- 


Pròxim — càstig 10 Dintre un any i dies num vos conturbabimini con- 


del poble. A À 
el poble tremireu, oh refiades, fidentes : ad 
, ' consummata est enim vin- 
car s'haurà perdut la Vea, demia, collectio ultra non 
3 


la collita no vindrà. veniet. 
H Estremiu-vos, oh descuroses, H Obstupescite opulentae, 
tr emoleu, oh refia des, conturbamini confidentes : 
despulleu-vos nues, mini, accingite lumbos ve- 
cenyiu-vos els lloms, stros. 


exuite vos, et confundi- 


Seguim una conjectura de Duhm, basada en una indicació de G. i en la semblança del present 
passatge amb 29, 20 ss. TM diu: i en parlar O fins i tot en parlar el pobre el dret, això 
és, quan el pobre fa valer els seus drets, quan la justícia està de la seva part. 

8. El noble es distingeix pels seus bons sentiments i recta manera d'obrar. La seva bona 
conducta no és una cosa passatgera, sinó que ell persevera en coses nobles. 

9-14. És una admonició solemne a les dones de Jerusalem, anunciant-les la devastació 
completa de la ciutat i de les seves belles rodalies. Pronunciada probablement en ocasió d'una 
festa — la menció de la verema i de la collita en el v. ro suggereix la dels Tabernacles —, el 
motiu d'adreçar-se a les dones devia ésser no tant el fet de representar millor certs aspectes de la 
mentalitat pública, com és ara el luxe i la vida fàcil (3, 16 ss.) — el profeta no els blasma 
cap més defecte que la despreocupació —, com la joia massa bulliciosa que manifestarien amb 
llurs crits i danses, joia que donaria a la festa un to de frivolitat i lleugeresa que con- 
trastaria punyentment amb l'estat d'esperit del profeta dolorosament impressionat per l'incre- 
ment del mal entre el poble i per la visió de la proximitat del càstig. — L'oracle pertany 
versemblantment als primers temps d'Isaias, puix que no fa cap referència a la invasió dels 
assiris i anuncia la destrucció de Jerusalem per sempre. No hi ha cap raó seriosa per a negar 
la seva autenticitat. 

9. ( ) Amb la majoria dels crítics suprimim n38p, alceu-vos, car destrueix el parallelisme 
i fa l'estic massa llarg. 

10. Dintre un any i dies, O sia, un any i una mica més. L'objecte del plany de les dones 
és la pèrdua de la collita, deguda no a un mal any, sinó als estralls dels enemics. 

1r. La vinguda de la calamitat anunciada és tan certa, que el profeta invita les dones a 
posar-se ja des d'ara els vestits de dol. — Despulleu-vos nues. La frase segúent cenyiu-vos els lloms 
amb el sac o cilici, exclou la idea de la nuesa total. Però encara que hom suprimís aquests mots 
— cosa preferible per al vers —, no per això la clàusula despulleu-vos nues voldria dir necessària- 
ment que s'havien de llevar completament els vestits, car hem vist en 20, 2, que mu admet 
una altra explicació. D'altra banda no se sap que mai hagi estat tal, ni en el paroxisme del dolor, 
el costum de les hebrees, sigui el que es vulgui del de les dones àrabes les quals, segons 
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12 Super ubera plangite, 
super regione desiderabili, 
super vinea fertili. 

13 Super humum populi 
mei spinae et vepres ascen- 
dent: quanto magis super 
omnes domos gaudii civita- 
tis exultantis 2 

HM Domus enim dimissa 
est, multitudo urbis relicta 
est, 

tenebrae et palpatio factae 
sunt super speluncas usque 
in aeternum. Gaudium ona- 
grorum pascua gregum, 

15 donec effundatur super 


nos spiritus de excelso: 


ISAÍAS 
12 copegeu-vos els pits Í 
Pels camps delitosos, 
pel cep fruitós, 
B pel camp del meu poble 
on creixen les espines ( ), 
Si, per totes les cases de plaer, 
la ciutat alegrel 
M Car el palau és desert, 
la ciutat renouera, abandonada, 
Ofel i Bahan esdevindran" ( ) 
cavernes per sempre, 
la joia dels onagres, 
la pastura dels ramats. 
15 Fins que es vessi sobre nosaltres Renovació. 


l'esperit de dalt, 
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VVelhausen ( Sfizzen II, 107, 109 ss. ), així ho farien en ocasions extraordinàries com l'anunci 
d'una gran desgràcia, les lamentacions fúnebres, etc. — El sentit dels verbs, que hem traduit 
per l'imperatiu, no sembla dubtós gramaticalment, però les formes són anòmales. És probable 
que ens trobem davant de simples equivocacions de copista. El mateix caldria dir de les irre- 
gularitats verbals del verset segúent. 

13. ( ) Amb Duhm ometem el mot Yíp, espines o bardisses, que és un pleonasme. — Les 
cases de plaer, on abans regnava el plaer i la joia. — La ciutat alegre, on hom mena una vida 
alegre de luxe i de plaer. 

14. Ciutat renouera, lit. el brogit de la ciutat és abandonat o desolat, això és, el tràfic i circu- 
lació de la gent s'ha acabat. — Ofel és pròpiament el promontori o protuberància a la part 
sud-oest del temple, ocupat llavors per les dependències del palau. — Bahan. El significat 
del mot no és segur. Generalment hom el tradueix per talaia o torre de guàrdia, que alguns iden- 
tifiquen hipotèticament amb la torre, en la regió de l'Ofel, de què parla Nehemias (3, 25-27). 
Més probablement, però, cal prendre el mot per un nom propi com l'anterior, el qual s' explicaria 
per l'egipci bbu-t, torre O bbn, villa. Bahan seria el nom de la vida o palau construit per 
Salomó per a la seva esposa preferida, la filla del faraó, sobre el mateix Ofel. Bahan, en 
aquest supòsit, representaria respecte a l'Ofel el que el palau respecte a la ciutat, de manera 
que tindríem, no una enumeració, sinó el paralelisme estròfic (cf. Vincent, Jérusalem, pàg. 
187 ss.). — ( ) Suprimim la preposició 7Y3 que no té sentit i llegim el plural de MA en 
comptes de sing. del TM. Duhm considera la dita preposició com una corrupció de 190, 
ermot i MMYb, cavernes com una correcció del rar "YB. Llavors es compendria millor com 
Jerusalem abandonada podia esdevenir la joia dels onagres i la pasiura dels ramats. 

15-20. Després de molt de temps, d'aquest munt de ruines (v. 14) el Senyor en farà 
sortir un món nou. Enviarà de dalt del cel l'esperit de vida, i la natura es transformarà, 
el dret i la justícia habitaran en el país, i en consequència hom gaudirà d'una pau i segure- 
tat perfectes. El v. 19, que introdueix d'una manera inesperada la idea del judici, o una allusió 
obscura a ell, és generalment considerat com una glossa, car interromp el passatge que acaba 
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i el desert esdevindrà un verger, et erit desertum if char- 
I ti t b mel, et charmel in saltum 
i el verger serà tingut per un bosc. GRA Par 
16f el dret habitarà en el desert, 10 Et habitabit in solitudi- 
: : re : ' ne iudicium, et iustitia in 
i la justícia Sojornarà en el verger. Digna pie EN 
Tranquititat i TT l'Obra de la justícia serà la pau 1TEt erit opus liustitiae 
seguretat, i el fruit del " dret, " el repòs paz, et cultus iustitjae silen- 
tium, et securitas usque in 
i la seguretat per sempre. sempiternum. 
18 I el meu poble habitarà en sojorns de pau Ma e aa ria 
l A us in pulchritudine pacis, et 
1 en mansions segures in tabernaculis fiduciae, et 
1 ils llocs de repòs. in requie opulenta. 
sen Seneu P 19 Grando autem in de- 


9 I caurà caient la forest, i baixa serà abaixada  scensione saltus, et humilita- 
la ciutat. te humiliabitur civitas. 


20 È 20 Beati, qui seminatis su- 
Benaurats vosaltres que sembreu vora tota aigua, pél Gime i id ali a 


i lliure deixeu el peu del bou i de l'ase. tes pedem bovis et asini. 


amb l'exclamació benaurats etc. Segons TM., els vv. rI5 ss. estarien íntimament units amb el 
v. 14. Però, més aviat semblaria, que continuen els vv. I—5 o que, independents, haurien estat 
juntats més tard amb el v. 14. Si TM. és just, les paraules fins que el Senyor etc. mitigarien 
l'amenaça precedent (v. 14 per sempre). La cosa no és, però, ben segura, car el mot 79, fins 
podria ésser una equivocació de "Y, encara. 

rs. El desert, pròpiament els llocs de pasturatge on, per la terra dolenta i la manca d'aigua, 
no creixen més que matolls miserables i alguna herba. — Tingut per um bosc, pel gran nombre 
d'arbres semblarà um bosc (cf. 29, 17). 

16. La justícia i el dret regnaran en tot el país fins en el desert. El desert — o regió de 
pasturatge com hem dit — era sovint teatre de lluites i renyines per questió de les cisternes i 
dels paratges millors per a portar-hi els ramats. Això s'acabarà en els temps venidors. Que 
el profeta esmenti el desert després de parlar de la seva transformació indica que no desapa- 
reixerà, sinó més aviat que recularà endins de les regions desertes pròpiament dites. 

17. "Dret." Probablement cal llegir així en comptes de justícia que es trobaria dues vega- 
des seguides a tan poca distància. 

19. J "caurà caient." TM. i calamarsejarà quan la ciutat caurà. La calamarsa seria el 
símbol del judici del Senyor. Però el verb 'M2 és un dm. Zey. un poc suspecte. Amb un petit 
canvi sembla preferible de llegir 714, davallarà, caurà. Amb tot i això, el verset és molt obscur 
i poc lligat amb el context. No se sap tampoc què representa la imatge de la forest (Assíria2 
cf. IO, 18), ni a quina es refereix la ciutat ací esmentada. 

20. Canta la felicitat dels que viuran en l'edat d'or del Messias. El país de Judà serà un 
paradís. Tots els camps abundaran d'aigua (recordi's quant pobre n'és Palestina), la seguretat 
serà perfecta. Hom podrà deixar anar lliures els animals domèstics sense por de feres o de 
lladres, o que s'esgarriin (comp. 11, 6-9). Si el profeta esmenta d'una manera especial l'agri- 
cultura, és sobretot perquè en aquells temps benaurats les pompes militars i els grans refi- 
naments de la civilització han de desaparèixer (9, 5). — Lliure deixeu el peu. Els orientals 
acostumen lligar les potes dels animals perquè no s'allunyin d'una àrea determinada. 
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CAPÍTOL XXXIII 


LA TRISTA SITUACIÓ PRESENT DE JERUSALEM 
I LA SEVA GLÒRIA FUTURA 


i Vae qui praedaris, non- 
ne et ipec Liedeteció An devastador que no ets devastat, das LO 
et qui spernis, nonne et J tra l'enemic, 
ipae sonmibriss i depredador que hom no ha depredat: 


Cap. XXXIII. Després d'anunciar la destrucció d'un enemic innominat que ha reduit 
el país de Judà a la misèria extrema (vv. 1—I2), parla dels efectes de l'aparició de lahuè que 
són: a) reconeixement de la seva puixança de part de les nacions (v. 13), terror dels pecadors 
de Sion (v. 14), al que segueix l'enumeració de les condicions requerides per a poder habitar 
en aquells temps a Sion i la promesa de felicitat i seguretat per als qui les practiquin, b) esta- 
bliment del regne messiànic: els justos amb els propis ulls veuran el rei en el seu esplendor 
i bellesa i un país extens com en els millors dies d'Israel, les calamitats passades viuran 
només que en el record. Iahuè protegirà Jerusalem i el poble gaudirà com de dos inaprecia- 
bles privilegis, de l'exempció de malalties i del perdó dels seus pecats. — Autenticitat i data. La 
forma d'exposició, sobretot en la primera part, és molt trencada: a l'amenaça (v. 1) segueix la 
pregària (v. 2), i solament després d'ella vénen els motius de confiança en l'ajut del Senyor 
(vv. 3—6) per a passar seguidament a la descripció de la situació (vv. 7—9), a més, al costat de 
passatges lírics n'apareixen d'altres de didàctics, com en els Salms i Proverbis, etc. Naturalment, 
aquests canvis no afavoreixen pas la claredat del pensament ni revelarien una mà massa hàbil. Per 
això alguns han volgut veure en el poema un text en part desordenat ( Cond.). Altres, per la 
varietat d'imatges i d'estil, han parlat de litúrgia profètica (Gunhel, ZAVV. 42, 177 ss.). La 
cosa, certament estranya, podria, no obstant, ésser deguda simplement al caràcter i objecte de 
la profecia, una mica apocalíptica. — L'ocasió de la profecia sembla haver estat la violació 
deslleial per part de l'enemic d'un tractat de pau. En quines circumstàncies Les del temps 
d'Isaias que correspondrien millor a les indicacions de la profecia serien les de l'any 701, 
que trobem relatades en 2 Re. 18. Feldmann ho explica així: Senaquerib s'havia apoderat 
de moltes ciutats de Judà. Llavors Ezequias envià a Laquis, on l'assiri es trobava, una am- 
baixada, sotmetent-se i oferint-se a pagar el que el rei digués, a condició que ell abandonés 
el país. Senaquerib acceptà i el tribut fou pagat. Sembla, però, probable que els ambaixadors 
que l'havien portat o una altra ambaixada de què no parla la història havien tornat a Jeru- 
salem amb la nova que Senaquerib, violant la seva paraula, insistia novament en la rendició 
de la ciutat (v. 7). Isaias, indignat per la traidoria, hauria anunciat la destrucció de l'assiri 
i el gloriós esdevenidor de Sion. Contra aquesta hipòtesi, la qual a primera vista apar molt 
temptadora, hi ha, però, objeccions serioses. Que el tribut d'Ezequias fou pagat a Laquis. és 
una suposició completament insegura, per no dir gratuita. La Bíblia, almenys, no ho diu enlloc. 
No solament això, sinó que els documents cuneiformes parlen de la seva tramesa, darrera 
Senaquerib, cap a Nínive. Ni la Bíblia ni la història no diuen tampoc res d'una segona am- 
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1 J cum consummaveris de- 
quan hauràs acabat de devastar, seràs tu devastat, Moririiies je doma da 


quan ' hauràs finit" de depredar, hom et de- ris: L 
: cum fatigatus desieris con- 
predarà. temnere, contemneris. 


baixada. A més, contra l'origen isaià de la profecia hom objecta que l'estil, les idees i les 
imatges no són d'Isaias, que el to patètic i planyivol dels vv. 2, 8, 9 contrasta massa amb 
la seva decisió acostumada, que la pregària del v. 2, en la qual l'autor s'identifica amb el 
poble, és sense parallel en els escrits autèntics del gran profeta i que l'obscuritat de la refe- 
rència a l'enemic (v. 1) és improbable en Isaias, el qual en l'última part de la seva carrera 
és ordinàriament explícit en les seves referències als assiris. A més, les concepcions escatolò- 
giques i les afinitats literàries amb escrits posteriors indicarien que almenys algunes parts 
pertanyen a una època més recent que la d'Isaias ( Sinner). Per aquestes raons alguns creuen 
que el poema no és pròpiament d'Isaias, sinó d'un deixeble i contemporani seu, o que, es- 
sent obra seva, hauria estat completada per un escriptor més tardà. Tant en l'un cas com 
en Paltre s'eviten, sens dubte, en part els inconvenients provinents del caràcter de la profecia, 
però no el primer que hem indicat. A això cal afegir, encara, que els vv. 18—I9 s'expliquen 
molt millor d'un temps en què el poble es trobava sota el jou estranger que no pas del del gran 
profeta, i que probablement el v. 20 suposa l'exili com cosa passada. En consequència molts 
dels crítics pensen que la composició d'aquesta peça s'ha d'atribuir a l'època postexílica. No 
convenen, però, els qui defensen això ni en la determinació de la data ni en la de l'ocasió. 
Els més radicals que fan baixar la primera fins a l'any 163-162 a. C., troben l'ocasió de la pro- 
fecia en un fet d'Antíoc Eupator. Havent aquest assetjat el temple de Jerusalem, però, obligat 
per la insurrecció de Filip a fer les paus amb els seus defensors, els havia promès amb jurament 
de deixar-los en llibertat per a viure conforme a la llei de llurs pares. Amb tot, un cop feta 
la pau, i entrat en la fortalesa per a veure les fortificacions, havia manat arrasar-les. Amb 
això el rei hauria violat el jurament que implícitament o explícita hauria comprès també la 
no-destrucció de les obres de fortificació del temple (cf. 1 Mac. 6, 48-63). A semblant des- 
lleialtat es referiria, segons aquests crítics, l'escena que pinten els vv. 7—8, mentre que amb 
els vv. 18—I9 es descriurien de manera prou clara els cobradors d'impostos i els soldats 
mercenaris que els reis de Síria tenien a Jerusalem, i amb el v. 14, els jueus infidels a la 
pàtria, dels quals tant parlen els llibres dels Macabeus. La cosa per a Marti és tan clara que 
per a ell la data i l'ocasió de la profecia no poden ésser dubtoses. No negarem que després 
de la supressió (injustificada) de 8:t, i de la correcció (problemàtica, vg. nota) de 185, la hi- 
pòtesi pogués tenir la seva probabilitat, però, així i tot, el fonament històric que ells troben en 
el jurament d' Antioc, violat després, sembla molt poc sòlid i verament insuficient, car el rei 
no destruí el temple ni Jerusalem, sinó que s'acontentà amb fer arrasar els murs amb els quals 
els jueus havien fortificat el primer. No és d'estranyar, doncs, que altres crítics hagin volgut 
assignar a la profecia una data diferent, adés del temps de la dominació persa, adés de la síria. 
Sempre, però, es troben amb la dificultat de fixar-ne l'ocasió que expliqui la cosa d'una 
manera satisfactòria. Sembla, en efecte, que aquesta, tal com és la documentació de què dis- 
posem, no és en realitat possible de determinar, ni, amb ella, tampoc la data de la profecia. 

r. Devastador, depredador són els mateixos epítets amb els quals 21, 2: 24, 16 descri- 
uen l'enemic. Aquest continua encara la seva obra destructora, car no és devastal encara. 
El càstig li vindrà un cop l'hagi terminada. — ' Hauràs finit." Llegim 35523, en comptes 
del verb del text que hom suposa que vol dir atènyer i que no es troba enlloc més. Com- 
pareu I6, 4 on apareixen de costat MÒ5 i DbN. 
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2Domine miserere nostri:.— P lahuè, teniu pietat de nosaltres, en vós esperem,  Pregixia. 
te enim expectavimus : 
esto brachium nostrum in qe da 


mane, et salus nostra in tem- : . , 
Dora Mibulationis. sigueu llur braç cada matí, 


PA voce angeli fugerunt — sí, el nostre ajut en temps d'angoixal 
populi, et ab exaltatione tua 


Cs d'e ea a ale ps EE i 
vestra sicut colligitur bru- davant el vostre alçament es dispersen les nacions, 
hus, velut cum fossae ple" 43 és recollit el ' botí com" la llagosta recull, 
ue al ele i com Salta la SaltareHa hom hi salta al damunt. 
Excelsó: 5 Excels és Iahuè, car habita en l'altura, 
memplevit Sion iudicio el — ha emplenat Sion de dret i justícia. 
poribus tuis: 867 els teus temps seran segurs, 
Bas dentac PI oo abundància de socors és la saviesa i inteligència. 
est thesaurus eius. i el temor de lahuè és el seu tresor. 
2. Súplica del profeta en nom del poble. — Llur braç. El canvi de sufix fa sospitar que 


no s'hagi perdut un estic entre la primera i la segona línia actual. En ell es parlaria potser 
dels guerrers o del poble dels quals lahuè ha d'ésser el braç, la força (Duhm). Altres, però, 
creuen que s'ha de llegir simplement amb V. i Targ. el sufix plural de primera persona: el 
nostre braç, sense que calgui suposar cap llacuna. 

3. 4 l'esclat del fragor. En alçar-se lahuè per a castigar, i davant les convulsions i fragor 
que acompanyen la seva intervenció, els pobles fugen esfereits. Malgrat la frase a l'esclat del 
fragor que sembla emmanllevada a les descripcions del judici venidor de lahuè (cf. 24, 2, 
66, 6), els perfectes no s'han de prendre en sentit profètic, sinó que expressen l'experiència so- 
vint verificada en la història. Les vegades que lahuè ha salvat el seu poble en el passat són 
garantia i penyora de victòria en la crisi present. 

4. Botí com.f Llegim amb Duhm i altres crítics 193 ÒòM en comptes de DIPDU, vostre 
bolí, car, ultra que el sufix hebreu vostre fa dificultat, el parallelisme amb el membre segúent 
demana també per a aquest la partícula comparativa. TM. porta: i és recollit el vostre botí, collita 
de llagostes. El sentit del verset és: En intervenir lahuè, els enemics es dispersaran. Això que 
passà en altres temps, es realitzarà també quan el Senyor vingui per al judici. Llavors els 
enemics fugiran deixant un gran botí, sobre el qual hom es precipitarà i el recollirà amb la 
mateixa rapidesa amb què la llagosta assola tota una regió. Els que se n'apoderaran són, na- 
turalment, aquells a favor dels quals el Senyor intervindrà, és a dir, els jueus (v. 23). 

ç. En l'altura vol dir: segur, en un lloc inaccessible als seus enemics, no necessàriament 
en el cel (cf. v. 163, 26, 5). — Dret i justícia, les dues virtuts que són la base de la vida 
social i de les quals estava tan mancada Sion (1, 21). 

6. La idea general és que la pràctica fidel de la religió constitueix la millor garantia de 
felicitat i de salvació i la veritable força tan colectiva com individual. La traducció que hem 
donat del verset no és, però, segura, car aquest ofereix tantes dificultats que pràcticament és 
intraduible. Hom prou s'ha esforçat per a solucionar-les, però, cap temptativa no ha estat 
afortunada. — I els teus temps seran segurs, lit. i la seguretat dels teus temps serà. Els temps 
de qui2 Probablement de Sion de qui s'ha parlat abans. Però éper què el sufix de segona per- 
sona, quan en 68 trobem el de tercera masculina2 Caldrà corregir-los pel de tercera persona 
femenina (Cond. Feldmann etc. )- O suprimir tota la clàusula com una glossa ( Cheyne, Mar- 
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Sitació present. 7 Mira, els . . . es lamenten fora, TEcce videntes clamabunt 
els missatgers de pau ploren amargament. ès Ep poch eplate He 

8 Els camins estan deserts, 8 Dissipatae sunt viae, ces- 

ja no hi ha més vianants. savit transiens per semitam, 


Ha trencat el pacte, ha menyspreat "els testimo- —Hitum factum estpactum, 
. c proiecit Civitates, non repu- 


LIS, tavit homines. 
dels homes no fa cabal. 9 Luxit, et elanguit terra: 


Dol de ta mam- P La terra està mústiga, pansida, DE est Libgues, et 6n: 
ra, , h, ds sordult, 
el Liban confús, emmusteit, Ei is 
Saron s'ha tornat com l estepa, desertum : et concussa est 
Basan i Carmel s'espolsen el fullam. Busa Sr CSeslEs 


ç É i j 10 Nunc consurgam, dicit 
CIA Qu 10 c Ara m'aixecaré, diu lahuè, fGnlicee ma die 
uè a la pregà- 


ria i planys. ara Sorgiré, ara m'alçaré. nunc sublevabor. 


ti)2 O bé admetre una llacuna ( Proclsch )) O encara, dserà fidelitat juntament amb ds el seu 
tresor una interpolació, el sentit de la qual seria que el millor tresor per a un home és la 
perseverança en la religió malgrat obstacles i persecucions, i en lloc de MMRY, els teus temps, 
s'haurà de llegir TAV, preparat, prompte, de manera que el verset sonaria: I prompta és abun- 
dància d'ajut — saviesa 4 inteligència és el temor de labuè (Dubm)2 

7. El profeta reprèn les lamentacions. — Els... Hom no sap què significa en concret el 
mot hebreu BONYN. V. i el Targum el deriven de MN, veure (V. videntes), G. de NY), té- 
mer. Els moderns el relacionen ordinàriament amb ONYN (cf. 29, 1), de manera que vol- 
dria dir, segons uns, els lleons de Déu, els herois, o, segons altres, els habitants de Jeru- 
salem, o encara els de la fornal, és a dir, els defensors del temple. D'aquestes darreres inter- 
pretacions, les dues primeres semblen les més probables. Un argument, però, no menyspreable 
a favor de la segona ho seria, si fos certa, la conjectura de Guthe, segons la qual caldria 
llegir BD, Jerusalem (Gn. 14, 18) en lloc de DÍ9M, pau. — Els missatgers i els de Jerusalem 
€) ploren, doncs, amargament els mals de la pàtria i potser el fracàs d'una missió de pau. 
Si 81 fos la continuació immediata del present verset, com suposa Duhm, l'objecte de llurs 
planys seria la ruptura deslleial d'un tractat per l'altra part contractant. Això explicaria que 
fossin els missalgers de pau, això és, aquells que havien negociat la conclusió del pacte, els 
que ploressin amargament la destrucció de llur obra. 

8. Ja no hi ba més vianants. Els camins resten deserts per por de l'enemic — " Testimonis." 
TM. porta ha menyspreat les ciutats, que resulta un xic estrany. Tractant-se d'un pacte violat 
vergonyosament per l'enemic, és probable que calgui llegir BY1Y, testimonis del pacte jurat en 
lloc de B'39, ciutats. El parallel: dels homes no fa cabal ho afavoreix. Si 84 es posa abans 
de 81b, el sentit i el nexe lògic hi surten guanyant. Però, en aquest cas, 88 i el v. 9 pre- 
senten tot l'aspecte d'una glossa marginal introduida en el text. 

9. La terra, en el sentit modern de natura, està també de dol per simpatia amb el dolor 
del poble de lahuè. — Saron, la plana marítima que s'estén de Jaffa fins al Carmel, cele- 
brada per la seva fertilitat i bellesa. — Basan, cf. 2, 13. 

ro. En resposta al plany del profeta, lahuè assegura que ha arribat el moment d'intervenir. 
Amb l'enèrgica repetició del triple ara indica que la seva resolució és increbantable i inajor- 
Hable (CE. PS. 13, 6). 
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H Concipietis ardorem, pa- 
rietis stipulam: spiritus ve- 
ster ut ignis vorabit vos. 

12 Et erunt populi quasi 
de incendio cinis, spinae con- 
gregatae igni comburentur. 

13 Audite qui longe estis, 
quae fecerim, et cognoscite 
vicini fortitudinem maem. 

11 Conterriti sunt in Sion 
peccatores, possedit tremor 
hypocritas. 

quis poterit habitare de 
vobis cum igne devorante 2 
quis habitabit ex vobis cum 
ardoribus sempiternis 2 


ISAÍAS 


H Concebéreu fenc i pariu estopa, 

el vostre buf és un foc que us devora. 
121 els pobles seran calcinats, 

espines tallades que al foc s'ablamen. 
8 Qiu, els de lluny, el que he fet, 


i coneixeu, els de prop, la meva puixança. 


HM Els pecadors a Sion estan espaordits, 
tremolor ha agafat als impiadosos : 

ci Qui se'ns estarà en el foc que devora, 
qui se'ns estarà en el braser eternal2 


33, 11-15 


Resultat. de la 
seva intervenció. 


L'efecte en els 
pecadors. 


15 Qui ambulat in iustitiis, 
et loquitur veritatem, 
qui proiicit avaritiam ex 


1 El que camina en justícia i parla dretura, Seguretat — dels 


rebutja el guany d'opressions, 


justos. 


1r. Concebéreu, els enemics. Sobre la imatge, vegeu 59, 4, Jb. 15, 35: Ps. 7, IS. 
El resultat de llurs plans serà nul. Ells mateixos, per contra, seran les víctimes de llur propi 
buf, de la ira amb la qual volen destruir el poble del Senyor. 

12. Calcinats, o reduits a calç, això és, anorreats tan completament i amb la mateixa faci- 
litat que les bardisses de les quals no queda més que un poc de cendra (cf. Am. 2, 1). El 
resultat de l'alçament de lahuè serà, doncs, la destrucció completa dels enemics. 

13. La intervenció gloriosa de Iahuè deixarà admirat i convençut tot el món del seu gran 
poder. — En comptes de l'imperatiu de TM. potser seria millor de llegir amb G. el perfet 
i traduir: ouen, reconeixen. El perfet YYY, he fet suposa que l'acció de lahuè ha estat 
realitzada. 

14. Pecadors, els jueus apòstates i irreligiosos. — Jmpiadosos, vegeu 32, 6. Davant la 
demostració de la puixança divina, els pecadors de Sion (que s'hi troben encara malgrat 
d'haver-la el Senyor emplenat de dret i de justícia, v. $ ) es preguntaran aterrats: qui de nosaltres 
s'estarà2 "MJ vol dir pròpiament habitar en qualitat d'hoste protegit, com hem observat altres 
vegades. L'exclamació dels mals jueus implica el reconeixement de la contradicció entre la 
conducta llur i la llei de Iahuè, i és alhora una confessió de les exigències morals de la san- 
tedat del Senyor. Per això reconeixen que no podrien ells sojornar sota la protecció d'aquell el 
qual han abandonat i la llei del qual transgredeixen. — Foc que devora... elernal. El foc que 
devora és la santedat de lahuè que no admet en la seva proximitat més que els bons, i els 
dolents els consumeix amb els càstigs de la còlera divina (cf. Mal. 3, 2 s.). Que no és 
questió de les penes de l'infern ni de llur eternitat es desprèn de la simple consideració 
que els únics que hi podran sojornar són els jusios, mentre que els pecadors en són exclosos per 
sempre. Un cop, doncs, el Senyor, després de la gran manifestació, s'haurà establert a Sion, 
els impiadosos no podran tenir més l'esperança de tornar-hi i continuar-hi llur vida indigna. 

15. Resposta a l'exclamació dels pecadors. Les condicions de salut ací enumerades recor- 
den les dels Ps. 15, i 23, 4 S. — Guany d'opressions, adquirit oprimint els febles i desvalguts. 
— S'espolsa, expressa plàsticament el refús de qui es nega a rebre regals amb els quals 
hom vol subornar-lo, com si li presentessin una cosa repugnant i danyina. — Sentir homei, 
probablement paraules dignes de mort, com blasfèmies, etc., no plans homicides. El qui vo- 
lenter les escolta és tan digne de mort com qui les pronuncia. — Per no veure cosa mala, que 
no es delecta en la seva contemplació. 
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s'espolsa les mans per no tocar subornament, calumnia, et excutit manus 
8 : suas ab omni munere, 

es tapa les orelles per no sentir homei, qui obturataures suas ne au- 
: diat sanguinem, et claudit o- 
i tanca els seus ulls per no veure cosa mala, culos suos ne videat malum. 
'Caquest habitarà en les altures, , Olste in excelsis habita- 
1 bit, munimenta saxorum sub- 

fortaleses de roca seran el seu refugi, limitas eius: 


3 4 panis ei datus est, aquae 
el seu pa li és dat, la seva aigua és segura. eius fideles sunt. 


ds 
El regne messi: 17 El rei en la seva bellesa veuran els teus ulls, Rere a Moscre s00 


si videbunt oculi eius, cernent 
nic, 


1 j terram de longe. 
contemplaran un país dilatat. escena AT i 


El cami des 8 El teu cor remembrerà ( els temps J del terror: —timorem: ubi est litteratus2 


temps. É a L è ubi legis verba ponderans 2 
d'O ES el qui comptava, on el qui pesava, ubi doctor parvulorum2 
: 19 Populum —impudentem 
on el qui comptava les torres2 non videbis, populum alt 
L'enemic hard: P El poble insolent no el veuràs, sermonis : mer 
desaparegut. É ts ta ut non possis inte i 
el poble de llavi massa profund per sentir-lo, gere disertitudinem linguae 
. É eius, in quo nulla est sa- 
que balbuceja una llengua sense sentit. pientia. 
. . 20 1 i ivi 
10 Esguarda Sion, la ciutat dels nostres aplecs. solem ES què 
Els teus ulls veuran Jerusalem oculta videbtmt Temeg- 
ç È : lem, habitationem opulen- 
sojorn tranquil, tenda que no emigra, tam, tabernaculum, quod ne- 
16. Habitarà en les altures, serà inaccessible als atacs dels seus adversaris (cf. v. 5). — For- 
taleses de roca, sòlides i segures. — El seu pa, no haurà de témer ni la fam ni la set. 


17. El profeta s'adreça ja directament als justos de Sion i els anuncia que veuran amb els 
propis ulls el rei en la seva bellesa. El rei pot ésser lahuè (v. 22), però més probablement 
es refereix al Messias i al regne messiànic, el qual regne tornarà a tenir l'extensió territorial 
dels temps de David (vg. 27, 12). — Dilatat, lit. de distàncies. 

18. El rei és el símbol de la independència i llibertat nacional. Per això, quan els ulls 
dels israelites veuran el rei en la seva bellesa, les dolors del temps passat seran només que un 
record. L'opressió de part dels estrangers s'haurà acabat. — El qui comptava, el qui pesava, 
això és, els oficials estrangers encarregats de la recaptació dels tributs i contribucions de guerra. 
Quan no existia encara la moneda acunyada hom comptava i pesava els troços del metall pre- 
ciós (Gn. 23, 16). — El qui comptava les torres. i Per a calcular la força de la ciutat2 4 Per a 
prendre'n el pla i preparar així millor P'atac2 Car segurament no era pas, com en el Ps. 48, 
13, per a parlar-ne com el pelegrí un cop de retorn al seu poble. La correcció de Duhm qui 
tradueix: om ds el prefecle amb els mercenaris O els colleclors de taxes explicaria millor el terror 
que causaven, però està basada en una alteració del text massa insegura. Si el text és genuí, 
hom no sap quina era pròpiament la finalitat de comptar les torres, ni per tant el motiu per- 
què inspirava tanta por. 

19. Poble insolent, l'opressor que es comportava d'una manera insolent envers els de Judà. 
— De llavi massa profund, de llenguatge ininteligible, dit massa profund dconforme a la idea 
instintiva que hom entendria millor un estranger si parlés més alt i claro (Duhm). — Que 
balbuceja... Als qui no entenen una llengua, aquesta els sembla un balbuceig sense sentit. 

20. plecs, les assemblees festives. Aquest estic i el seguent semblen dues variants del 
mateix concepte. El sentit corre millor si hom suprimeix un dels dos. La forma imperativa 
del primer, en la qual cosa s'aparta del context, podria ésser un indici de no-autenticitat. — Que 
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quaquam transferri poterit: les estaques de la qual mai no seran llevades 
nec auferentur clavi eius 


in sempiternum, et omnes i les cordes de la qual són totes irrompibles. 


funiculi eius non rumpentur : 


21 quia solummodo ibi ma- 21 Ans allí Iahuè és per a nosaltres magnífic ee al 
gnificus est Dominus noster : : ) il : tegiduperTahue, 
locus fluviorum rivi latissi- en llocs de HU, d amples Nil: 
um 97 peniess no hi passa flota a rems, 

, non transibit per eum na- i 
vis remigum, meque trieris — ni nau Soberga no el solca. 


magna transgredietur eum. a : ' 
E Dominurenim ludexno:.— 1e Car lahuè és el nostre jutge, lahuè el nostre rei mtvador. 
ster, Dominus legifer noster, : 
Dominus rex noster: ipse legislador, 
Sraiat mos, es o. Tahuè el nostre rei, que ens salvarà. 
83 Laxati sunt funiculi tui 


et non praevalebunt: sic ent. 78 S' ban afluixat els teus cordatges, no aguanten el 
malus tuus ut dilatare si- 


gnum non queas. suport de la seva asta, mo despleguen la bandera. 

Tunc dividentur — spolia ) : 
praedaram taultarum i eta —LlavOrS Serà repartida presa abundant, 
di diripient rapinam. 1 1 

24 Nec dicet vicinus : Elan- 32 els SOM CS pendran botí. 1 
gui: populus qui habitat in. P1 I cap habitant no dirà: estic malalt, Exempció de ma- 
ea, auferetur ab eo iniqui- . . : j lalties i perdó 
tas. el poble que hi habita té el perdó dels pecatS. aeis peca 


no emigra. Jerusalem serà una habitació sòlida i segura que no es veurà subjecta a canvis 
com ho està la tenda del beduí que ha d'emigrar d'un cantó a l'altre segons les estacions 
de l'any i les necessitats de la vida. — Les estaques, que hom fixa a terra per a subjectar-hi 
les cordes que han d'aguantar la tenda parada. 

21. Jerusalem és comparada a les grans ciutats del Nil i de l'Èufrates voltades d'aigues 
que les protegeixen contra els atacs de l'enemic. Ella que no té rius que la defensin, té en 
canvi, lahuè, defensa inexpugnable, que supleix avantatjosament aquesta deficiència. Així pot 
explicar-se el verset. Amb tot, la segona comparació no escau gaire a lahuè. A més hi ha 
altres petits detalls que fan dificultat. De les conjectures proposades, totes precàries, la que 
donaria un sentit millor és la de Duhm que es basa en el canvi de TV3N, majestuós en un 
nom que vulgui dir riu i la supressió del mot rius en la línia seguent. El text seria: Sinó 
que allí ens és de riu labuè— en lloc d'amples Nils—no bi passa flota a rems etc. El riu místic 
de lahuè és esmentat sovint en les descripcions dels temps messiànics (cf. 8, 6, Ez. 47, 5, 
JJ. 4, 18, Zac. 14, 8, Ps. 46, 4). Aquest riu no serà per a flotes ni naus sobergues. 
Israel, poble espiritual, no en tindrà. La idea seria, doncs, la mateixa que trobem en altres 
bandes, és a dir, que en l'esdevenidor no hi haurà ni fortaleses, ni armes, ni carros de guerra, 
etc. Israel no en tindrà necessitat com els altres pobles perquè lahuè serà qui el salvarà sense 
que calguin mitjans humans. 

23. Els teus cordatges. Teus, de quiè De Jerusalem2 En aquest cas està en contradicció 
amb el que precedeix. D'Assur2 Hom no veu a què vindria ací la menció brusca de l'enemic. 
Sembla evident que el v. 23, almenys 231, està fora de lloc. Compareu Ez. 27, 26, 36, on es 
descriu la ruina de la flota de Tir. — Presa. OO")Y, presa de despulles és comparat amb 
l'expressió llatina praeda exuviarum. Però potser seria millor per al sentit i el paraHelisme de 
llegir M3Y, cec en comptes de 79, i Pam per pòn. La traducció seria: llavors repartirà el cec 
presa abundant— els coixos prendran botí. 

24. El nou poble serà just, per això no es veurà més afligit amb malalties ( cf. Èx. 23, 25). 
Sobre la idea dels antics que la malaltia és un càstig pels pecats comesos, vegeu encara Jo. 9, 2. 
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CAPÍTOL XXXIV 


EL JUDICI SOBRE EDOM 


Pobles, atanseu-vos per a escoltar, i Accedite Gentes, et au- 
i pareu atenció, nacionsl Ges "SE Popely suelidites 
h il LA P I audiat terra, et plenitudo 
Que ho senti la terra i el que l'emplena, SE tat 
el món i tot el que d'ell surtl eius. 
Anunci detjadii P Puix que lahuè està enutjat contra totes les —'Quia indignatio Domini 
universal. nacions super omnes Gentes, et fu- 


dec va de P ror super universam militiam 
1 irmitat contra tot llur exèrcit, Heus 


a la destrucció les ha votades... ieitar ee et ae 
les ha assenyalades per a la matança. in occisionem. 


Cap. XXXIV. L'anunci del judici del Senyor és altra vegada el tema d'aquest capítol. 
El profeta, que comença per descriure-hi els horrors que s'abatran sobre les nacions i pobles 
en general (VV. 1—4), passa poc després, i d'una manera un xic brusca, a parlar del judici 
que el Senyor portarà a cap contra la Idumea en particular a causa de l'hostilitat d'aquesta 
contra Sion (vv. 5-8). La població d'Edom diu l'autor sagrat, serà exterminada sense dis- 
tinció, i la seva terra, desolada per sempre més, quedarà per a mansió només de feres i de 
genis dolents (vv. 9-17). — Autenticitat. L'origen isaià d'aquest capitol és un poc dubtós, 
perquè: 1." l'animositat que respira tota la profecia contra Edom, és difícil d' explicar-se per la 
vella rancúnia que existia entre aquests dos pobles parents (cf. Nom. 20, 14-21, Jt. II, 17: 
1 Re. 11, 14 ss., 2 Re. 8, 20 ss.), puix que ací es tracta de revenja contra Edom, la qual 
cosa suposa que hi ha hagut torts especials de part d'aquest contra Sion, 2.02 el verset 16 
sembla suposar: a) l'existència d'un cànon profètic, b) l'habitud de cercar en l'estudi de les 
profecies les proves de llur compliment, 3.5" é hauria Isaias emprat imatges que no es concilien 
gaire les unes amb les altres, com passa en 34, 9—II2 

I. Invitació a les nacions a escoltar l'anunci del judici que el Senyor acomplirà en elles. 
— El que V'emplena, lit. la seva plenitud. — El que d'ell surt, lit. els seus rebrolls. Tant aquesta 
expressió com la precedent, per bé que generalment s'apliquin a les plantes, ací, per raó del 
context, designen els homes que hi ha damunt la terra i de la qual, en cert sentit, han sortit 
(6n. 2, 5). 


2. Llur exèrcit. La humanitat és considerada com un exèrcit d'una manera anàloga a l'exèr- 


cit dels cels. — A la destrucció... lit. fet bèrem O anatema. Quan hom proclamava l hèrem 
contra una ciutat O cosa, la consagrava d'una manera irrevocable a una divinitat, i això im- 
plicava ordinàriament la destrucció total de la cosa bèrem. — Aquest membre és rítmicament 
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Interfecti eorum proiici-- 3 I els seus occits seran gitats, Descripció. 
entur, et de cadaveribus eo- — j muntarà la fetor de llurs cadàvers, 
rum ascendet foetor: . 

tabescent montes a san- 1 les muntanyes es fondran de la sang llur, 
guine eorum. 4: : ea ç 

d'En ee noi Pos des dissoldran tots els puigs. 
caelorum, et complicabuntur I s'enrotllaran com un llibre els cels 
seus Uber cels i tot llur exèrcit es pansirà 

et omnes militia eorum F 
defluet sicut defluit folium COM es panseix el fullam del cep, 
raigs de en i com allò que es panseix de la figuera. 

$ Quoniam inebriatus est 5 E : : c Xa 
in caelo gladius meus: Car embriaga estava " de còlera je d 

erce Super Tumacam des en els cels Í l'espasa de lahuè, " 
scendet et super populum in- : 
tefectionts mene ad indicd-. Vef dC) que davalla sobre Edom 


um he i sobre el poble del "seu" anatema per al judici. 

$ Gladius Domini repletus. — Ç Ç, , j É 
est senguine, Íncrassatus €st.— " L'espasa de labuè està plena de sang, AR di 
adipe, enllefernada està de greix, 


de sanguine agnorum, et 5 
hircorum, de sanguine me- de sang d anyells i de bocs, 


dullatorum arietum : de greix dels ronyons de moltons. 
victima enim Domini in fi EE di h ' B 
Bosta, et iterfeció: magna Que un sacrifici té lahuè a Bosra 


in Terra Edom. i una matança gran en el país d' Edom. 
T Et descendent unicornes. — 4 , 

dun deè alicgot I els brúfols cauen amb ells 

entibus: i els vedells amb els jònecs. 


3. Seran gitals, és a dir, els cadàvers dels occits seran abandonats i deixats sense sepultura. 

4. "Puigs. Amb alguns crítics hem suprimit els mots P'exèrcit dels cels de TM. i al seu 
lloc hem inserit MiyY33, puigs, després hem juntat aquest estic amb el v. 3 del qual forma 
el parallel que mancava. Amb això el text resulta més clar i la distribució mètrica molt mi- 
llorada. Exèrcit dels cels es torna a trobar dues ratlles més avall acompanyat del verb 923, 
pansir-se, que expressa una idea un poc diferent de la del membre present. — S'enrotllaran com 
un llibre. Antigament els llibres consistien en general en rotllos de pergamí els quals per a 
tancar-los eren enrotllats. — Allò que es panseix de la figuera, les figues, no el fullam. 

$. Còlera." TM. posa el verset en boca de lahuè la meva espasa, el meu anatema, sense 
que es vegi el perquè. A més a més, el v. 5' és massa llarg per a un estic i massa curt per 
a dos. Per això cal probablement inserir DY3b, de còlera i llegir m4: AD, espasa de labuè en 
lloc de 1315, la meva espasa, així com també llegir el sufix de tercera persona Íb1D, del seu ana- 
tema — O solament BI com en G. —, en lloc del de primera persona de TM. (Duhm, 
Marti, Feldmann ). L'espasa de lahuè, és a dir, el seu poder punitiu personificat en l'espasa, 
és embriac, no de sang, car davalla solament sobre Edom per al judici, sinó de furor o cò- 
lera d'efectes embriagadors (cf. $1, 175, Jer. 25, IS ss. ). 

6. Plena de sang. El profeta contempla el glavi de Iahuè ja en plena acció. El Senyor ha 
començat el gran sacrifici d'anyells i de bocs etc., noms amb els quals són designats els idumeus. 
— Bosra, capital d'Edom (Am. 1, 12, Jer. 49, 13, 22, ls. 63, 1), avui dia el-Buseireb, al 
sud del mar Mort, uns 50 Em. al nord de Petra. 

7. Amb ells. En lloc d'aquest pronom, que hom no sap ben bé a qui és refereix, el paral- 
lelisme demanaria més aviat un substantiu. 4 Ells fa potser referència als anyells i bocs del verset 
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Illur terra s'embriaga de sang, inebriabitur terra eorum 
i ll ls s' enllef d eds sanguine, et humus eorum 
i llur pols s'enlleferna de greix, a TbS Mreutiti: 

Per la causa de. P car un dia de venjança té Iahuè, 8 quia dies ultionis Domi- 
Sion. é ni, annus retributionum iu- 
un any de paga per la causa de Sion. dicii Sion. 

El país d'Edom. PT els seus torrents es convertiran en pega "Et convertentur torren- 

- tes elus in picem, et humus 
i en sofre, la seva pols, eius in sulphur: 
i el seu país es tornarà de pega, aa Maria ge 
10 dr: a ardentem. 
cremant de nit i de dia. 10 Nocte et die non extin- 


, ' : , guetur, in sempiternum a- 
No s dpagara man mes, scendet fumus eius: 


la seva fumera muntarà de gènera en gènera, — a generatione in genera- 


' d l t ' tionem desolabitur, in sae- 
sera desola per sempre més, cula saeculorum non erit 


ningú no hi haurà que hi transiti. transiens per eam. 


precedent, els quals serien el símbol del poble baix d'Idumea, així com ací els brúfols etc. 
són els tipus de les classes altes i poderoses /O és que es refereix potser a Edom i a Bosra, 
(v. 5), tant més que immediatament després, com remarca Condamin, es parla de llur terra 2 
És possible. Però també podria ésser que DBY fos corrupció d'alguna altra paraula. Duhm 
proposa de llegir DB DY, amb vedells grassos. Més senzill ens semblaria de llegir amb 
Procisch BY, pobles en comptes de DBY, amb ells i DV, poble en lloc de BY amb, en el 
qual cas la traducció seria: i cauen com brúfols els pobles, com vedells el poble dels forts. No 
podem, amb tot, adoptar la conjectura per tal com ací es tracta d'una manera particular 
d'Edom, més aviat que de les nacions en general. A més, la manera d'expressar la comparació 
seria poc natural. 

8. Dia de venjança. La idea d'un dia de venjança del Senyor apareix sovint en la Biblia 
(cf. 61, 2, 63, 4, Jer. $o, 28, etc.). El dia de venjança i de paga per a Edom és a causa 
de Sion, pel plet entre aquesta i els idumeus. En aquest dia lahuè castigarà els crims d'Edom 
contra Sion. És cosa sabuda que les relacions entre aquests dos pobles germans no havien 
estat mai massa amicals. No és, doncs, d'estranyar que els idumeus acollissin amb joia i burles 
envers els vençuts la nova de la destrucció de Jerusalem i de la ruina del regne de Judà, part 
del territori del qual s'apressaren a ocupar un cop els seus habitants foren emmenats en 
captivitat (cf. Ez. 25, 125 35, IS, Ps. 137, 7, Abd. 1, 21). En reintegrar-se a la terra de 
llurs pares, els jueus es trobaren, naturalment, amb els nous ocupants, que no estaven cer- 
tament disposats a cedir-los-ho de bona gana. Això i les noves usurpacions que portaren a cap 
els idumeus en ésser foragitats de llurs terres pairals pels nabateus havia de contribuir a exa- 
cerbar encara més contra ells els ànims de la nova comunitat de Sion. :És a aquests crims 
que es refereix la causa de Sion o bé a altres que no coneixem2 Encara que la primera 
hipòtesi és la més probable, les indicacions del text no permeten, amb tot, d'afirmar res de 
ben segur sobre el particular. Per a això caldria saber amb certesa la data de la profecia. 
— Any de paga és ací sinònim de dia de venjança. 

9. Exterminats els homes, el país es veurà així mateix subjecte a un càstig que farà la 
seva sort semblant a la de Sodoma i Gomorra (Gn. 19, Jer. 49, 18). — De pega. El país 
d'Edom no veurà, doncs, cap restauració com el d'Israel. La repetició del mot pega en aquest 
verset és un poc suspecta. Hem seguit la divisió de clàusules de G., que és preferible a la 
de TM. 
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11 Et possidebunt illam o- 
nocrotalus, et ericius: ibis, 
et corvus habitabunt in ea: 

et extendetur super eam 
mensura ut redigatur ad ni- 
hilum, et perpendiculum in 
desolationem. 

12 Nobiles eius non erunt 
ibi: regem potius invocabunt 
et omnes principes eius erunt 
in nihilum. 

183 Et orientur in domibus 
eius spinae, et urticae, et 
paliurus in munitionibus e- 
ius: 

et erit cubile draconum, 
et pasqua struthionum. 


ISAÍAS 


HT el posseiran el pelicà i l'eriçó, 
i el mussol i el corb hi habitaran, 
i 'lTahuè'" tirarà sobre ell 
el cordill de la buidor i la plomada de la de- 
solació. 
12 Els seus nobles... 


paorosa, 


i no hi haurà allí regne per proclamar, 

i tots els seus prínceps hauran desaparegut. 
BI creixeran en els seus palaus les espines, 

les ortigues i els cards en les seves fortaleses, 
i serà l'estatge dels xacals 

i un "cortal' per als estruços. 


34, 11-I4 


I una solitud 


MEt occurrent daemonia 147 s'hi encontraran els gats i els cans Selvatges, habitada per les 


i l'un sàtir hi toparà amb l'altre, Pe 
només Lilit farà allí parada 
i S'hi trobarà un lloc de repòs. 


onocentauris, et pilosus cla- 
mabit alter ad alterum :: 

ibi cubavit lamia, et inve- 
nit sibi requiem. 


1r. L'autor sagrat parla de la sort d'Edom sota una imatge incompatible amb la passada, 
car si aquest país es converteix per sempre més en una conflagració eterna, mal podrien viure-hi 
els animals de què parla. Probablement, però, la seva intenció era només de recalcar amb 
més força, mitjançant l'acumulació d'imatges, el destí espantós d'Edom, sense preocupar-se 
de si aquestes es contradiuen més o menys entre si. — El cordill de la buidor... lliurant-lo 
a la destrucció completa, com l'arquitecte que, havent examinat un edifici amb el cordill i la 
plomada, reconeix que és irreparable i dictamina en consequència que s'ha d'enderrocar. 
Per raó del sentit i del ritme hem inserit el mot Jabuè. 

12. Manquen el primer i el segon estic, dels quals s'ha conservat únicament el mot isolat 
ON, els seus mobles. G. afegeix i els onocentaures babitaran en ella, els seus prínceps no seran. 
Basant-se en aquesta lliçó, alguns completen així TM.: /i els sàtirs bi babitaran — desapareguts 
seran / els seus nobles. La restitució no resulta, però, del tot satisfactòria, car í2f i r2' no 
s'adirien gaire. — Per proclamar. Tant si se suposa que la monarquia a Edom era electiva, 
segons alguns dedueixen de Gn. 36, 31 ss., com si se suposa que havia estat únicament 
anunciada l'accessió al tron d'un nou rei, prescindint de si la monarquia era hereditària o 
electiva, el sentit és que en avant hom no proclamarà cap més rei a Edom. La monarquia 
desapareixerà a l'igual que els prínceps i tot el poble. 

13. ( Cortal.'. Llegir 187 en lloc de "98H, herba. La mateixa correcció cal fer en 35, 7. 

14. Lilit, probablement forma femenina de l'assiri llu, dimoni (altres de 9'Ò nit, la noc- 
turna, així anomenada perquè durant la nit desplegava la seva activitat), era un dimoni femení 
de la fantasia popular corresponent a les lamia dels llatins, semblant a les nostres bruixes. 
Es mostrava particularment hostil envers les criatures les quals robava i matava. Però no deixava 
tampoc del tot tranquils els grans que sorprenia dormint sols en una casa, puix que era una 
mena de dimoni súcube. — Lloc de repòs. Els mals esperits van sempre vagant. Llurs habi- 
tacions són els llocs deserts i inhospitalaris (cf. Mt. 12, 43, Tob. 8, 3). Per això després 
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5 Allí niarà la serpent i pondrà . Ibi Babuit fovesma en 
a aa de : : cius, et enutrivit catulus, et 
i covarà i apilarà els ' seus Ous, mir dada 
LA La ra elus: 
només els voltors S'aplegaran allí illuc congregati sunt mil- 
, Ara: dc P vi, alter ad alterum. 
l'un "cridarà' l'altre. le Requirite. diligenter in 
10 Cerqueu en el llibre de Iahuè: ( ) hbro Domini, et legite:. 
h : unum ex eis non defuit: 
ni un d'ells no manca, ( ) alter alterum non quaesivit, 
i N quia quod ex ore meo 
car la boca de 'lahuè" ho ha manat, procedit, ille mandavit, et 
i : spiritus eius ipse congrega- 
i el seu esperit, ell els ha aplegat. fre AS 
Duració delcàs- 17 I ell mateix els ha tirat la sort, "TEt ipse misit eis sor- 
tig. 3 i , à i tem, et manus ejus divisit 
i la seva mà els l'ha repartit a cordill, eam illis in mensuram:. 
, R usque in aeternum possi- 
a perpetuitat el posserran, debunt eam, in generationem 
. 3 i : et generationem habitabunt 
hi habitaran de gènera en gènera. in ea. 


de la ruina d'Edom, Lilit trobarà allí un repòs, on no vindran a destorbar-la els homes. 

IS. Serpent, identificada amb el serpens jaculus, mena de serpent petita que es llença com 
un dard, d'on li ve el nom. Es troba a l'Aràbia i a l'Àfrica. — " Els seus ous." Llegir 33 
(Dubm, Cheyne, Condamin, etc. ). TM. diu la seva ombra, que ni hom sap ben bé si es 
refereix a la de les ruines d'Edom o a la de la serpent, ni lliga tampoc amb el context. El 
verb 137, apilar per a covar estaria millor abans de covar. — L'un 'cridarà" D'altre. Probable- 
ment cal inserir ací el verb N1P perdut enmig del v. 16. 

16. Llibre de labuè és una collecció de profecies, potser els caps. 28-34, O encara els 
caps. 1—33. El profeta invita els venidors a cercar en el llibre de lahuè, és a dir, a estudi- 
ar-lo per a comprovar per si mateixos la realització exacta de la profecia fins en els seus 
últims detalls. — Ni un d'ells, dels animals que ha anunciat que s'establiran a Edom. L'es- 
perit del Senyor els ha reunit ja tots i els té promptes per a aviar-los-hi. — ( ) Sobre el 
verb iN9P3, i criden, vegeu la nota anterior. Els mots un no trobarà a mancar D'altre de TM. 
semblen una glossa. — " Jabuè." Llegim així amb G., en lloc de N3A, ell de TM. 

17. El Senyor mateix ha repartit el país d'Edom entre els animals que, diu el profeta, 
l'ocuparan per sempre més. 
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CAPÍTOL XXXV 


ALLIBERACIÓ I FELICITAT DELS TEMPS MESSIÀNICS 


i Laetabitur deserta et in- . ae a r 
pep ae Pepa a ae Es gaubaran el desert i la terra àrida, Transformació 


forebit quasi lilium. i jubilarà l'estepa i treurà florl 


Cap. XXXV. És un bell quadre de les glorioses perspectives de l'era messiànica. A les 
promeses de la meravellosa transformació de la natura, de l'aparició de lahuè per a salvar 
el seu poble, de l'acabament de tots els mals humans, i de la construcció d'un camí per 
al retorn dels redimits de lahuè s'afegeixen la d'una joia sempiterna per a Israel i la de 
la desaparició de tot sofriment d'enmig d'ell. El contrast entre la sort reservada a Israel i la 
d'Edom (cap. 34) és, doncs, colpidor i brillantíssim: mentre l'un és anihilat i el seu país 
convertit en una desolació per sempre més, l'altre, per contra, és restaurat d'una manera 
mai no vista, i la seva terra es revesteix de les magnificències dels paratges més celebrats en 
lA. T. per llur bellesa. Per raó d'aquest contrast, no sembla que es pugui dubtar que el 
cap. 35 sigui la continuació i complement del cap. 34, baldament res en el text no indiqui 
la transició. El judici és, en efecte, el pressupòsit de la salvació. Són, per tant, les dues 
cares de la medalla allò que el profeta ens presenta en aquests dos capítols. — Autenticitat. 
L'autenticitat d'aquest poema no és tampoc, com la de l'anterior, del tot segura, sobretot 
per raó de la gran dependència en què es troba respecte als caps. 40-66, dels quals són 
manllevades gairebé totes les seves expressions amb la particularitat que no presenten ací el 
context natural i lògic que allí hi tenen. Compondre una mena de mosaic no massa ben 
ajustat i que per a la seva intelligència suposa el coneixement d'altres passatges, no sembla 
massa adient amb el geni ric i fecund d'Isaias. — Per a la inteligència del capitol cal remarcar 
que l'autor sagrat no es refereix d'una manera particular al retorn dels exiliats de Babilònia, 
sinó en general a la salut que lahuè té preparada per al seu poble, salvació de la qual par- 
ticiparan tots els qui retornaran de l'exili o de la Diàspora. Això és el que indica el fet que 
el judici del Senyor del cap. 34 no s'exerceixi sobre Babilònia com seria lògic en el primer 
cas, sinó sobre Edom. La mateixa absència del nom de la ciutat de l'Èufrates i de tota al- 
di clara a la mateixa és significativa sota aquest punt de vista. 

. Es gaubaran. Llegir 3ViY: en comptes de DIVIN, car el D és probablement dittografia del 
Esta — Desert, terra àrida, esteba designen no, com podria semblar, el país desolat d'Edom 
del qual el profeta ha parlat en el capitol precedent, sinó les terres incultes i estèrils de Pa- 
lestina i voltants (cf. 29, 17, 32, IS). — Còlquic, el colcbicum autumnale de la familia de 
les liliàcies. El Targum i alguns crítics tradueixen el mot hebreu per marcís, planta més 
aviat rara i de cultiu. Cant. 2, 1 indica, però, que és una planta abundant i del camp. 
Segons Dalmann (ZAVV. 41, 62 ss.) seria l'asfòdel que floreix en gran quantitat en la Trans- 
jordània. TM. junta com el marcís amb el verb treurà flor del segon estic. Però la mètrica 
demostra que en realitat pertany al membre seguent del qual forma el començament. 
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Mateix que el còlquic " florirà 2 Germinans germinabit, et 
i jubilarà, sí, amb jubilança i exultaciól exultabit laetabunda et lau- 
dans : 


La glòria del Liban li serà dada, 
la magnificència del Carmel i de Saron. 
Aparició de i. Aquells veuran la glòria de lahué, 


gloria Libani data est ei: 
decor Carmeli, et Saron, 


ipsi videbunt gloriam Do- 


ara la magnificència del nostre Déu. mini, et decorem Dei nostri. 
3 Afermeu les mans esllanguides, 8 Confortate manus disso- 
i enfortiu els genolls que ensopeguen l lutas, et genua debilia ro- 

t Digueu als torbats de cor: borate. 


c Tingueu coratge, no temeul de Ga une ini 


Heus ací el vostre Déul 
VEDIONES a 
ve la paga de Déu, 


fortamini, et nolite timere: 
ecce Deus vester ultionem 
adducet retributionis : Deus 


ipse veniet, et salvabit vos. / 


Ell mateix ve i us salvarà. 5 Tunc aperientur oculicae- 
Fi de les matat. 9 Llavors es desclouran els ulls dels CECS, corum, et aures surdorum 
ties humanes. . , Ll 

i les orelles dels sords s' obriran. patebunt. 


2. Aquells veuran. El pronom hebreu pot referir-se al desert, terra àrida, etc. del v. I, O 
als jueus pusillànimes que cal confortar ( v. 4). La circumstància d'haver comprès poc abans 
els primers en el singular HS fa poc probable que els mateixos siguin ara designats amb el 
plural. El millor i més natural hauria estat, en aquest cas, prescindir del pronom. Però si 
aquest es refereix a un altre subjecte, la seva presència s'explica perquè serviria per a evitar 
confusions. La segona interpretació és encara corroborada per G. que porta el meu poble i 
pel mateix que diu l'autor sagrat que veuran la magnificència del mostre Déu, la qual cosa 
s'aplica a persones (cf. 40, 5) i no a coses. Cap argument en contra d'això no es pot de- 
duir dels mots del nostre Déu, car l'únic que això suposa és una certa distinció entre el pro- 
feta i els jueus apocats, ell, el profeta, té la seguretat del que anuncia i li és ja present 
en l'esperança de l'esdevenidor, mentre que els altres no, aquests ho veuran només després, 
i llavors n'estaran també convençuts i consolats. 

3. Afermeu. El profeta invita els jueus que havien perseverat ferms en la seva fe i con- 
fiança en Déu o, potser, aquells als quals parlava en 34, I6, a confortar els seus germans i 
confirmar-los en la fe en la vinguda del Senyor per al judici, i en llur alliberació. 

4. Torbats de cor. L'hebreu 3SMb3, que en 32, 4 vol dir els lleugers, els arrauxats en els 
seus judicis, té ací el sentit de torbats, pusillànimes. — Tingueu coratge... Són gairebé les 
mateixes paraules de 40, 9—Io. — Venjança. Com que l'estic és defectuós i el mot venjança 
resta isolat, els crítics creuen que s'han perdut algunes paraules, que uns supleixen d'una 
manera, i uns altres d'una altra. La correcció més senzilla és la que llegeix dues vegades 
cada un dels mots NJ2) i Dp3. La traducció seria: Acomplint venjança ell ve, — ve la paga de 
Déu. En tot cas, el sentit és que Déu ve a venjar el seu poble destruint els enemics d'ell, 
com s'ho tenen merescut. — Ell mateix, el Senyor en persona vindrà a salvar el seu poble 
i a venjar-lo dels seus enemics. 

ç. Compareu Mt. 11, 5 on Jesús s'aplica a si mateix aquest passatge davant els deixebles 
de St. Joan, comissionats per llur mestre per tal de preguntar-li si ell era el Messias esperat. 
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6 Tunc saliet sicut cervus 8 Llavors guimbarà el coix com el cèrvol 


claudus, et aperta erit lin- SE ds Quer CO 
a ab i jubilarà la llengua del mut. 


quia scissae sunt in deser- der 
to Aques ei tomentes in so, Cal brollaran aigues en el desert 


ds a mes Es i torrents en l'estepa. 
, TEt quae erat arida, erit 7 : 
in stagnum, et sitiens infon--— "I la terra abrusada es tornarà un estany, 
tes aquarum. $ I 7 : t f d . 
In cubilibus, in quibus pri- 1 €l pals eixarreit, iontanes aigua. 


us dracones habitabant, orie- En l'estatge del xacal, el seu jaç, 
tur viror calami et iunci. 


8 Et erit ibi semita et via, el cortal en canyes i joncs (2) 

et via sancta vocabitur:: 8 I hi haurà un camí 4 pur," a basen. 
non transibit per eam pol- daeel : 

lutus, et haec erit vobis di- i via Santa haurà per nom, 

recta via, : a as i 5 I , 
i entens ne, PO hi passarà l impur, i ell per a ells, fent camí, 

eam. i els necis no hi rondaran. 


D'aquest testimoniatge de Jesús es desprèn que la profecia no solament s'ha de prendre en 
sentit figurat, o sia de les malalties i defectes espirituals i morals, sinó també del guariment 
dels mals corporals. 

6. Car, té probablement força de simple conjuntiva, és a dir, l'aparició de fonts en el 
desert i de torrents en l'estepa no serà la causa que els cecs hi vegin i els sords hi sentin, 
sinó únicament una meravella més, aquesta en la natura, que s'afegirà a les precedents, acom- 
plides en els homes. Vegeu 32, 3-4: 33, 23, 43, 19-20, 48, 21, 49, IO. 

7. Terra abrusada, ardent, aquella on l'aire calent produeix el miratge. Aquest és el sentit 
que la tradició jueva i les versions antigues han donat a la paraula 23, i el que millor cor- 
respon al membre parallel seguent (cf. 49, Io). Altres, però, l'identifiquen amb l'àrab sarab, 
miratge, el fenomen òptic que en el desert enganya sovint fins els vianants experimentats. 
La idea seria que l'aparença enganyadora es convertiria en realitat, la illusió d'un estany en 
un estany vertader. — La segona part del verset sembla fortament mutilada. No dóna cap 
sentit. Duhm completa les llacunes amb fragments d'altres llocs de la seguent manera: en 
Pestatge dels xacals li cans salvatges J — jeuen (els vostres ramats l, — el cortal (dels es- 
truços l — canyes i joncs les tornarà J. Per bé que sigui possible que amb aquesta restauració 
hom tingui el sentit primitiu, no es pot dir, però, que sigui segura. 

8. Hi haurà, en el desert. — Un camí pur. Amb G. s'ha d'afegir probablement pur. 
TM. diu: un camí i una via, i via santa etc. El primer via manca en molts manuscrits i 
molt versemblantment és una dittografia. — Via santa, o del santuari. Serà la vid sacra per 
on els pelegrins s'encaminaran en processó al Temple. — La interpretació més probable de 
P'obscura clàusula de TM. i ell per a ells, fent camí, la qual sembla que s'ha de corregir en: 
i ella (NA per NM) serà per al seu poble (May) per Mb5), seria que la via santa a través del 
desert servirà no solament per als redimits de lahuè que tornaran de l'exili, sinó que que- 
darà per sempre més de camí de pelegrinatge cap a Sion. Altres tradueixen: i Ell mateix 
(Tahuè) anirà per la via davant d'ells. Però mi ell pot referir-se a lahuè, car no ha estat 
esmentat, ni Í6Ò significa davant, ni caldria, com remarca Duhm, separar els necis dels im- 
purs, car necis no vol dir merament els senzills o ignorants, sinó els irreligiosos, els dolents 
(Jb. $, 3, Pr. 1, 7), de manera que la darrera frase no significa que els simples no s'hi 
perdran, sinó que els impiadosos no hi podran menar llur mala conducta o seduir-ne d'altres. 
La impressió general que produeix tota la frase és d'una glossa marginal. 


19 La Biblia, vol. XIII 
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3 No hi haurà allí cap lleó, 9 Non erit ibi leo, et ma- 
ds 5: . EN la bestia non ascendet per 
i la més feroç de les feres no hi pujarà, ( ) 4am, 
per damunt d'ella" hi aniran els redimits, nec invenietur ibi: et am- 
10: dia bulabunt qui liberati fuerint. 
i els rescatats de lahuè hi tornaran. 10Et redempti a Domino 
Joia eterna dels I vindran 9 Sion amb jubilança convertentur, et venient in 
redimits. : ia Sion cum laude: 
i una joia eternal sobre llurs testes , et laetitia sempiterna super 
area : caput eorum: gaudium et 
gaubança 1 joia assoliran, laetitiam Oobtinebunt, et fu- 
1 fugiran les penes 1 gemecs. giet dolor et gemitus. 

9. Hom caminarà segur sobre aquesta via sense haver de témer cap perill. — No bi pu- 
jarà. La 539 és una via construida terraplenant. Per això les feres, les quals viuran en caus 
que hauran quedat més baixos que la nova via, no hi podran pujar. — ( ) Sembla que s'han 
de suprimir els mots no s'hi trobarà, simple variant tautològica del que precedeix. — " Per 


damunt d'ella, ' la via santa. Amb G. inserim í3 que completa el ritme i el sentit. 

10. Sobre llurs testes. Alludeix al costum d'adornar-se el cap en temps de joia, i de co- 
brir-se'l en el de tristor. Com que la joia dels nous temps serà completa i duradora, per 
això els redimits de lahuè tindran joia eternal sobre llurs testes. — Aquest verset es troba 
altra vegada en $I, II. 
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APÈNDIX HISTÒRIC 
(Caps. 36-39) 


Els capítols 36-39 formen la conclusió de la primera part del llibre d'Isaias. En ells es 
conten tres esdeveniments importants que palesen la gran influència exercida pel profeta en 
la cort d'Ezequias: 1.s' Els esforços de Senaquerib per aconseguir amb amenaces i afalacs la 
rendició de Jerusalem (caps. 36—37), 2.0" la malaltia i guariment d'Ezequias (cap. 38), 3." 
l'ambaixada de Merodacbaladan a Ezequias (cap. 38). La repetició gairebé textual d'aquest 
apèndix històric en el llibre dels Reis planteja el problema literari de la relació de dependència 
entre ambdós llibres. 4 És el llibre d'Isaias que és tributari del dels Reis, o viceversa2 4 O depe- 
nen, potser, ambdós d'un tercer document, i com2 La interversió cronològica dels caps. 36—37 
que conten esdeveniments de l'any 701, i dels caps. 38-39 que s'ocupen de fets anteriors, 
podria ésser un indici a favor de la prioritat d'Isaigs respecte a Reis, puix que tal interversió 
pot explicar-se bé en el primer, en el qual els caps. 36—37 servirien de conclusió a la primera 
part del llibre, i els caps. 38-39, amb l'anunci de la captivitat de Babilònia, d'introducció a 
la segona, mentre que, pel contrari, hom no pot donar cap raó que la justifiqui en el llibre 
dels Reis. Amb tot, d'altres consideracions més fortes revelen el caràcter secundari d'/saias tes- 
pecte a Reis, car no solament la comparació dels textos revela la tendència del primer a 
l'abreujament i simplificació, sinó que en ell trobem també algunes de les frases favorites del 
redactor de Reis i altres senyals d'haver passat per les seves mans. ç Com explicar, doncs, 
els fets2 La hipòtesi més satisfactòria és que tant Ísaias com Reis depenen d'una font comuna, 
però amb la diferència que mentre Reis hi hauria pouat directament, lsaias en dependria només 
mediatament per l'intermediari de Reis. Aquest document que no seria necessàriament d' Isaias 
— s'hi parla d'ell sempre en tercera persona —, era probablement una composició d'origen 
profètic, potser una biografia del gran profeta deguda als cercles de deixebles seus o dels 
profetes en general — dels de Jeremias, creuen alguns —. El text ha estat ordinàriament més 
ben conservat per Reis. En alguns casos, però, és preferible el d'Isaias. Les principals dife- 
rències entre els dos són: l'omissió en lsaias del relat de la submissió i tribut d'Ezequias (2 
Re. 18, 14-16) i el plus del salm d'aquest rei (38, 9-20). La primera pot explicar-se per 
raó que no afectava directament a la biografia d'Isaias. La segona, perquè el càntic d'Ezequias 
ha estat pres probablement d'una font independent. Aquella d'on han estat preses les altres 
dades no el contindria, altrament no es comprendria gaire que el redactor de Reis l'hagués omès. 
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CAPÍTOL XXXVI 


SENAQUERIB ENVIA EL RABSACES A JERUSALEM PER A DEMANAR LA 
RENDICIÓ DE LA CIUTAT. — PARLAMENT DE L'ASSIRI 


dat . ', ' . . i Et factum est in quarto- 
Introducció his s'esdevingué l'any catorgè del rei Ezequias que  gecimo anno regis Es bar. 


tòrica. só i 5 . : $ 
pujà Senaquerib, rei d'Assur, contra totes les ascendit Senmacherib rex As 


syriorum super omnes civita- 


El Rabsaces és CiUtats fortes de Judà i se n'apoderà. "I el rei és ludamunitas, et cepit cas. 
enviat a Jerusa- 2 Et misit rex Assyriorum 


dd, d'Assur envià el Rabsaces de Laquis cap a Jeru- Rabsacen de Lachis in leru- 


I. I s'esdevingué, manca en la narració parallela de 2 Re. 18, 13 — Any catorgè. Aquesta 
indicació cronològica és probablement una deducció de 38, $, on lsaias promet a Ezequias 
en nom de Iahuè que li seran afegits quinze anys més als de la seva vida, combinat amb 
a Re. 18, 2, on es diu que aquest rei regnà 29 anys, indicació que hauria estat inserida ací 
per un redactor posterior. No concorda, però, ni amb la data certa de la campanya de Sena- 
querib contra Jerusalem (701 a. C.), ni amb altres de la mateixa Biblia. L'expedició de 
què es parla s'escaigué, en realitat, vers l'any 2r d'Ezequias. Primitivament la manera com 
l'autor indicava el temps era potser més general: en aquells dies, llavors. — Senaquerib, (ass. 
Sin-abhe-erba, el déu Sin multipliqui els germans) tegnà des de l'any 705 al 681 a. C. — Se 
n'apoderà. Ja hem vist en el cap. 1 que, segons la pròpia relació, Senaquerib s'apoderà de 46 
ciutats fortes i d'altres innombrables de menys importància, i que féu presoners uns 200150 
homes. — A continuació el llibre dels Reis afegeix la notícia de la submissió d'Ezequias, 
probablement sota la pressió d'Isaias. 

2. Rabsaces, un dels dignataris de la cort de Ninive, el cap dels oficials o potser el coper 
major (de YP, donar beure). En 2 Re. va acompanyat de dos dignataris més: el Tartan 
(vg. 20, 1)i el Rab-saris o cap dels eunucs. — Destacament. L'intent del rei no era d'as- 
setjar formalment la ciutat, car en aquest cas resultaria estrany que parlamentés com ho féu, 
sinó més aviat de bloquejar-la, per a la qual cosa, donada la carència de cavalleria dels de 
Judà, bastava un fort destacament. El gros de l'exèrcit estava acampat a Laquis. El nom 
d'aquesta ciutat s'ha conservat fins avui dia a Umm-Latis, On, però, no hi ha ruines que 
revelin l'existència de cap gran població. Per això hom ha cercat el seu emplaçament en altres 
llocs. Després dels treballs de Flindes Petrie a tell el-Hesi, a alguns quilòmetres al sud-est 
de Umm-Laltis, entre Gazza i Bet-Djibrin, molts autors identificaven, amb l'illustre excavador 
anglès, Laquis amb tell el-Hesi. Últimament, però, l'americà Albright ha proposat com em- 
plaçament d'aquesta ciutat el tell ed-Diveir un dels més formosos fells del sud de la Pales- 
tina (cf. Bòhl. ZDPV. 49, 321). Els resultats obtinguts fins ara hi revelen certament P exis- 
tència d'un gran centre urbà, d'una àrea més extensa que la de tell el-Hesi. No obstant, això 
no és prou perquè creiem preferible aquesta identificació a la de Flindes Petrie, car els tre- 
balls arqueològics han demostrat que moltes de les ciutats més cèlebres tenien una extensió 
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salem, ad regem Ezechiam 
in manu gravi, et stetit in 
aquaeductu piscinae superi- 
oris in via Agri fullonis. $ Et 
egressus est ad eum Eliacim 
filius Helciae, qui erat super 
domum, et Sobna scriba, et 
Ioahe filius Asaph a com- 
mentariis. f Et dixit ad eos 
Rabsaces: Dicite Ezechiae: 
Haec dicit rex magnus, rex 
Assyriorum: Quae estista fi- 
ducia, qua confidis 2 9 aut quo 
consilio vel fortitudine rebel- 
lare disponis2 super quem 
habes fiduciam, quia reces- 
sisti a me2 $ Ecce confidis 


ISAÍAS 


salem al rei Ezequias amb un fort destacament, 
i S'aturà prop del canal de la piscina superior en 
el camí del camp del bataner. "I Sortí vers ell 
Eliacim, fill de Helcias, el prefecte del palau, i 
Sebna, el secretari, i Joah, fill d'Asaf, el cance- 
ller. "I els digué el Rabsaces: Aneu a dir a Eze- 
quias: Així parla el gran rei, el rei d' Assur: ç Què 
és aquesta confiança que nodreixes2 P jç Que et 
penses que una paraula dels llavis és ja consell i 
força per a la guerra2 Ara, :en qui confies, que 


36, 377 


Parlament de 
P assiri. 


super baculum arundineum 
confractum istum, super Z- 
gyptum : cui si innixus fue- 
rit homo, intrabit in manum 
eius, et perforabit eam: sic 
Pharao rex Agypti omni- 
bus, qui confidunt in eo. 
T Quod si responderis mihi : 


et rebeles contra mi2 $ Mira, tu confies en el 
sosteniment d' aquella canya trencada, en l'Egipte, 
que si hom s'hi estintola, se li clava a la mà i 
la hi forada, tal és el Faraó, rei d'Egipte, per a 
tots els qui en ell confien. "I si "em diguéssiu : 


gairebé insignificant. A més, Laquis — tell el-Hesi té a favor seu la proximitat del nom de 
Laquis a Umm-Lalis, — que en el cas de Laquis — tell ed-Diveir s'hauria desplaçat de molts 
quilòmetres, contra tot el que s'ha pogut comprovar en altres casos semblants —, i la seva 
situació prop del camí cap a l'Egipte, — contra tell ed-Dveir, molt més endintre, cap a la 
muntanya —, situació que explica molt bé que Senaquerib en la seva marxa vers l'Egipte no 
hagués volgut deixar darrera seu, sense sotmetre aquesta ciutat que, en cas de retirada, li 
hauria pogut resultar fatal. — Piscina superior, vg. 7, 3. El punt on es situà el Rabsaces per 
a entaular negociacions és, doncs, la vall del Cedró al nord o nord-est de la ciutat. 

3. Ellacim, vegeu 22, 15-20, on Isaias li anuncia la seva elevació al càrrec de prefecte 
del palau, ocupat llavors per Sebna. Que aquest darrer, tanmateix, no caigué completament 
en desgràcia, ho prova el càrrec important, per bé que subordinat, del qual apar revestit ací. 
El tercer dels negociadors Joah, fill d'Asaf, ens és desconegut. Exercia de M'3Ib, recordador, 
això és, una mena de cronista o analista oficial i arxiver a l'ensems al qual pertocava, en- 
cara, de posar el rei al corrent de les coses de l'Estat. 

4. Exequias. El Rabsaces li nega el títol de rei, potser perquè per a ell és només un rebel 
del gran rei, del rei de l'Assíria. Gran rei és la traducció de sarru rabu com s' anomenaven 
ells mateixos els monarques assiris. 

$. "El penses." Amb 2 Re. 18, 20 llegim B18N en lloc de 'RMBN, dic, penso. — Consell 
i força. Les guerres no es decreten ni es fan únicament amb paraules. Calen altres mitjans 
més eficaços. ç Quins són aquells amb què compta Ezequias per a rebelar-se2 El Rabsaces 
examina en els versets seguents aquells en què creu que pot confiar el rei de Judà. 

6. L'aliança amb l'Egipte. Quant fútil i vana no és l'esperança en l'ajut de l'Egipte, ho 
expressa l'assiri amb la metàfora de la canya que forada la mà de qui s'hi estintola. L'Egipte 
en sap molt de fer promeses, però, en el moment de realitzar-les deixa abandonats enmig dels 
perills i dificultats els qui, enganyats amb les seves bones paraules, s'hi havien arriscat. 

7. L'ajut del Senyor. Si vana és l'esperança que hom posa en l'Egipte, més ho resulta 
encara, segons el seu parer, la que el rei té en lahuè, no per manca de poder d'aquest, 


36, 8-IO 
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És en Iahué, el nostre Déu, que confiem, i no 
és ell, per cas, aquell del qual Ezequias ha fet 
desaparèixer els alts llocs i els altars, i ha dit a 
Judà i a Jerusalem: Davant d'aquest altar heu 
d'adorarè SI ara, fes, doncs, una aposta amb el 
meu senyor, el rei d'Assur, i et donaré dos mil 
cavalls, si tu et pots procurar llurs genets. " I çcom 
vols tu fer girar la cara ( ) a un dels més petits 
servidors del meu senyor I tu et refies de l' Egipte 
pels carros i pels cavallersi 19 I ara, dhe pujat, 
per cas, sense lahuè contra aquest país per a de- 
vastar-lo2 lahuè em digué: Puja contra aquest 
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In Domino Deo nostro con- 
fidimus: nonne ipse est, cu- 
ius abstulit Ezechias excelsa 
et altaria, et dixit ludae et 
lerusalem : Coram altari isto 
adorabitis 2 8 Et nunc trade 
te domino meo regi Assy- 
riorum, et dabo tibi duo 
millia equorum, nec poteris 
ex te praebere ascensores 
eorum. Et quomodo susti- 
nebis faciem iudicis unius 
loci ex servis domini mei 
minoribus 2 Quod si confidis 
in fEgypto, in quadrigis, et 
in equitibus : 10 et nunc num- 
quid sine Domino ascendi ad 
terram istam ut disperderem 
eam P Dominus dixit ad me: 
Ascende super terram istam, 


sinó perquè, segons el punt de vista d'un pagà, el Senyor no pot menys de castigar aquell 
que ha abolit els seus altars i llocs de culte locals a favor del temple de Jerusalem. El nostre 
verset atribueix, per tant, a Ezequias (cf. encara 2 Re. 18, 4) una reforma religiosa i una 
concentració del culte anàloga a la realitzada en temps de Josias. — " Em diguéssiu." Amb 2 Re. 
18, 22 i G. llegim la segona persona del plural en comptes de la segona del singular de TM, 
car el Rabsaces s'adreça als ambaixadors i poble i no a Ezequias, del qual parla en tercera 
persona. Duhm, Condamin i altres suprimeixen el verset, que hauria estat interpolat posterior- 
ment. De fet interromp el sentit entre els vy. 6, 8, 9, i és molt estrany que en un discurs 
adreçat a Ezequias es parli d'ell en tercera persona. A més a més, de lahuè en parla l'assiri 
més avall. 

8. Les seves pròpies forces. El Rabsaces proposa una juguesca que havia d'ésser particular- 
ment humiliant per als de Judà per tal com els recordava un dels punts més flacs de llur 
exèrcit: la manca de cavalleria. No vol dir que Ezequias no pogués trobar els 2000 soldats 
per a muntar els cavalls que oferia, l'embaràs consistiria a fornir els corresponents genets ja 
pràctics i entrenats en aquest exercici. — D'Assur. L'article de "dt8N indica que és una glossa. 

9. Ezequias no podria fer batre en retirada l'últim dels oficials de Senaquerib, :com té, 
doncs, la presumpció de desafiar el mateix rei assiri2 — ( ) Suprimim el mot nnB (ass. 
pabatu), governador, gramaticalment inexplicable, i que probablement ha estat introduit per a 
indicar que per servent cal entendre els governadors. 

10. El Rabsaces es presenta com a instrument de lahuè, encarregat per ell de devastar el 
país, a la manera que més tard Cirus es dirà cridat pels déus de Babilònia per apoderar-se 
d'aquesta ciutat. La intenció de l'assiri era de descoratjar el poble i de fer-lo apartar del 
costat d'Ezequias. Per això la seva apellació a la missió de part de Iahuè no implica neces- 
sàriament la seva comunió en les idees isaianes sobre el Déu d'Israel, veritable i únic Déu, 
que disposa com a senyor dels esdeveniments de la història. El seu sentiment podria ésser 
simplement una consequència de la idea antiga sobre els déus nacionals: és a dir, del moment 
que lahuè, Déu de Judà, permetia a un estranger d'obtenir èxits tan notables en el seu ter- 
titori i contra els seus propis adoradors no podia ésser més que en el supòsit d'una missió 
de part d'ell per a castigar els seus adoradors. També podria ésser que el Rabsaces hagués 
pronunciat aquestes paraules, fingint un sentiment que no tenia, per tal d'assolir la defecció 
del poble del costat d'Ezequias. 
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et disperde eam. 1 Et dixit 
Eliacim, et Sobna, et Ioahe 
ad Rabsacen: Loquere ad 
servos tuos Syra lingua: in- 
telligimus enim: ne loquaris 
ad nos ludaice in auribus 
populi, qui est super murum. 
12 Et dixit ad eos Rabsaces: 
Numquid ad dominum tu- 
um et ad te misit me domi- 
nus meus, ut loquerer o- 
mnia verbaista: et non po- 
tius ad viros, qui sedent in 
muro, ut comedant stercora 
sua, et bibant urinam pedum 
suorum vobiscum 2 8 Et ste- 
tit Rabsaces, et clamavit voce 
magna ludaice, et dixit: Au- 
dite verba regis magni, regis 
Assyriorum. HM Haec dicit 
rex: Non seducat vos Eze- 
chias, quia non poterit eruere 
vos. $ Et non vobis tribuat 
fiduciam Ezechias super Do- 
mino, dicens : Eruens libera- 
bit nos Dominus, non dabi- 
tur civitas ista in manu re- 
gis Assyriorum. 16 Nolite au- 
dire Ezechiam: haec enim 
dicit rex Assyriorum : Facite 
mecum benedictionem, et e- 
gredimini ad me, et come- 
dite unusquisque vineam su- 
am, et unusquisque ficum 


ISAÍAS 


país i devasta'l. I digué Eliacim i Sebna i Joah 
al Rabsaces: Parla als teus servents en arameu, 
que nosaltres l'entenem, i no ens parlis en jueu 
a orelles del poble que està sobre la muralla. 
1 Llavors digué el Rabsaces: 4 És al teu sen 
yor i a tu que m'ha enviat el meu senyor per 
a parlar aquestes paraules No és més aviat a 
aquests homes que estan asseguts sobre la mu- 
ralla lreduits ben aviat) a menjar-se llur femta 
i beure's llur orina entre vosaltres2 P I el Rab- 
saces s'acostà i va cridar amb veu forta en jueu 
i digué: Oiu les paraules del gran rei, del rei 
d'Assurl 1 Així parla el rei: Que no us enganyi 
Ezequias, que no us podrà salvar, i que no 
us faci Ezequias confiar en lahuè, dient: certament 
Tahuè ens salvarà, aquesta ciutat no serà lliu- 
rada a mans del rei d' Assur. Í" No us escolteu 
pas Ezequias, que així parla el rei d'Assur: Feu 
amb mi una benedicció i sortiu cap a mi i que 
mengi cadascú el seu cep i la seva figuera i que 
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S'adreça direc- 
tament al poble. 


Demana la ren- 
dició i lliurament 
de la ciutat. 


11. Els ministres d'Ezequias copsaren tot seguit el perill que representava un tal parlament 


— sobretot, allò que feia referència a la missió de lahuè — oit pel poble. Per això pregaren 
l'assiri de voler emprar l'arameu en comptes del jueu o hebreu. L'arameu era la llengua del 
comerç i, en general, la llengua oficial en les relacions entre els diferents pobles de l'Àsia 
occidental. Per això no tenia res d'estrany que els diplomàtics de Judà el sabessin. Més sor- 
prenent és que l'enviat assiri parlés l'hebreu, d'una àrea de difusió bastant limitada. Potser 
precisament la circumstància de dominar tres llengúes (assiri, arameu i hebreu) havia influit 
en la seva designació de parlamentari. — Sebna i Joah han estat afegits probablement després, 
com ho indiquen el verb en singular i els sufixos del v. 12. 

12. Entre vosaltres, és a dir, si continuen sota el vostre govern i direcció, sense voler lliurar- 
se, ells i la ciutat, al rei d'Assíria, el qual els procuraria uns mitjans de subsistència millors. 

13. El Rabsaces pretén de totes passades provocar el descoratjament del poble. Aprofitant, 
doncs, l'avantatge de la presència d'aquest darrer sobre les muralles i el del seu propi coneixe- 
ment de l'hebreu, l'enviat assiri s'acosta encara més als murs per arengar-lo directament 
i fer que tothom l'entengui millor. 

16. D'Assur, glossa com en el v. 8. — Feu amb mi una benedicció, frase que no es troba 
més que en el lloc paraHel de 2 Re. i que probablement alludeix a la manera de saludar-se 
els orientals, implorant-se mútuament del cel gràcies i benediccions. El sentit sembla ésser: 
sotmeteu-vos pacíficament a mi. — Sortiu cap a mi, reteu-vos, lliureu-me la ciutat. — Men- 
gi cadascú... La població de Jerusalem era en bona part agrícola. Cal pensar, encara, que 
molts pagesos dels voltants s'hi havien refugiat per tal de fugir de les armes de Senaquerib. 
— Cep... figuera designen l'alimentació en general. 
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begui cadascú l'aigua de la seva cisterna, Y fins a 
tant que jo vingui i us emmeni a un país com el 
vostre país, un país de blat i de most, un país 
de pa i de vinyes. Que no us sedueixi pas 
Ezequias, dient: lahuè ens salvarà. é Han salvat 
els déus de les nacions, cada un el seu país, de 
mans del rei d'Assurè P ç On són els déus d' Ha- 
mat i d'Arpad2 On els déus de Sefarvaim2 I 
han salvat, potser, Samària de la meva mà2 
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suam : et bibite unusquisque 
aquam cisternae suae, H do- 
nec veniam, et tollam vos 
ad terram, quae est ut terra 
vestra, terram frumenti et 
vini, terram panum et vine- 
arum. 18 Nec conturbet vos 
Ezechias, dicens: Dominus 
liberabit nos. Numquid libe- 
raverunt dii gentium unus- 
quisque terram suam de ma- 
nu regis Assyriorum 2 19 Ubi 
est deus Emath, et Arphad2 
ubi est deus Sepharvaim2 
numquid liberaverunt Sama- 
riam de manu mea 2 PP Quis 


est ex omnibus diis terrarum 
istarum, qui eruerit terram 
suam de manu mea, ut e- 
ruat Dominus lerusalem de 
manu mea2 81 Et siluerunt, 
et non responderunt ei ver- 
bum. Mandaverat enim rex, 
dicens: Ne respondeatis ei. 
22 Et ingressus est Eliacim 
filius Helciae, qui erat super 
domum, et Sobna scriba, 
et Ioahe filius Asaph a com- 
mentariis ad Ezechiam sci- 
ssis vestibus, et nunciaverunt 
ei verba Rabsacis. 


20 3 Quin és d'entre tots els déus d' aquests paisos 
el que ha salvat el seu país de la meva mà per- 
què Iahuè hagi de salvar Jerusalem de la meva mà2 
31 I callaren i no li respongueren paraula, car el ma- 
nament del rei era aquest, dient: No responeu. 
321 vingué Eliacim, fill de Helcias, el prefecte del 
palau, i Sebna, el secretari, i Joah, fill d' Asaf, 
el canceller, a Ezequias amb els vestits esquinçats 
i li anunciaren les paraules del Rabsaces. 


Els enviats d' E- 
zequias es reti- 
ren, 


17. Fins a tant que jo. La pacífica possessió i gaudiment dels seus béns serà només per 
un temps. Sense precisar quan, l'assiri els manifesta que llur sort darrera serà la deportació. 
Amb tot, per a mitigar l'amargor d'una proposició tan dura, s'esforça a pintar-los amb 
colors atractius el nou país. Si el sentiment es pot sentir ferit amb una mesura tan desplaent, 
la riquesa i l'abundor ho compensaran a bastament. El text de 2 Re. afegeix encara les pa- 
raules um país d'oli i de mel, de manera que visqueu i mo moriu. — Les dificultats amb què 
toparen més tard els qui emprengueren la restauració de Judà, palesaren que l'assiri, en des- 
criure sota una llum favorable les terres de l'exili no exagerava massa. De fet, pocs foren els 
jueus que després de la captivitat volgueren tornar a la pàtria de llurs pares. 

19. Hamal... Arpad, vegeu 10, 9. — Sefarvaim. La circumstància de trobar-se citada 
aquesta ciutat després de Hamat i Arpad semblaria designar una ciutat de Síria. Halevy (ZA. 
II, 401 SS.) proposa d'identificar-la amb Xabarain conquistada per Salmanassar l'any 727, 
la qual seria la mateixa que Sibraim d'Ezequiel (47, 16), entre Damasc i Hamat. Altres 
l'identifiquen amb Sippar o les dues Sippars ( Sefarvaim, dual, dues Sippars), ciutat de Ba- 
bilònia, avui Abu Habba, dita en les inscripcions cuneiformes Sippar del déu Sol i Sippar 
d'Anumt, Landesdorfer, seguit per Rònig, pensa en Suprie, avui Sevverel. 

21. Callaren, els del poble, com diu 2 Re. 18, 36. Els enviats d'Ezequias no podien na- 
turalment donar cap resposta sense consultar abans el rei, mentre que hom podia témer fà- 
cilment que el poble que assistia a l'entrevista i al qual s'adreçà el Rabsaces no interrompés 
les negociacions i respongués a les injúries dels assiris. Per això es comprèn que, per pru- 
dència, el rei hagués prohibit que els del poble manifestessin llurs sentiments. A més, l'ordre, 
per la seva mateixa generalitat, indica que no era als enviats, sinó a tothom que s'adreçaya. 

22. Els vestits esquinçats, en senyal de dolor per les blasfèmies de l'assiri (Comp. Mt. 
26, 65.). 
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CONTINUACIÓ. — RETIRADA DELS ASSIRIS 


i Et factum est, cum au- 
disset rex Ezechias, scidit ve- 
stimenta sua, et obvolutus — s'esquinçà els vestits i es cobrí ( amb vestits J de 
est sacco, et intravit in do- RES 3 ge i À 
mum Domini. 1 Et misit Eli--— dol i vingué a la Casa de lahuè. "I envià Eli- Bmvia una dipu- 
acim, qui erat super domum, tació a Isalas. 


et Solmam sovbara, et ses. ACM, '€l prefecte del palau, i Sebma, el sectetan, 


niores de sacerdotibus oper i els més ancians dels sacerdots, coberts ( amb 


areè a de ana vestits J de dol, a ISaias, fill d'Amós, el profeta. 
dues Die Do ens e 3 T li digueren: Així parla Ezequias: Un dia d'an- 
correptionis, et blasphemiae à $ ET 3 3 R 

dies Eaec: quia vencrunt Ali. goixa i de càstig i de rebutjament és aquest dia, 


usque ad partum, et virtus : EO : 
non est pariendi 18i que CAT ElS fills han arribat a saó, i no hi ha força 


modo audiat Dominus Deus de donar a llum. " Potser oirà lahuè, el teu Déu, 
tuus verba Rabsacis, quem 


misit rex Assyriorum domi- les paraules del Rabsaces amb què l'ha enviat 
nus suus ad blasphemandum ss 8 
Deum viventem, et expro-- El rei d'Assur, senyor seu, per a insultar el Déu 


I passà, que quan el rei Ezequias ho va Sentir, Ezeguis adolo- 


rit acut a Iahuè. 


1. Ezequias esquinça també els seus vestits i es posa de dol cenyint-se de sac (vg. 20, 2). 

2. La solemne ambaixada que el rei tramet a Ísaias és la mateixa — llevat de Joah, el 
conseller, el lloc del qual ocupen els més ancians dels sacerdots —, que havia estat enviada 
per a entrevistar-se amb el ministre del rei d'Assíria. Això és una prova de la posició elevada 
del profeta dintre Judà i del rol excepcional que hi jugava (vg. 2 Re. 22, 12, Jer. 37, 3). 
A més, la presència del secretari Sebna entre els comissionats demostrava la més completa 
victòria moral d'Isaias (cf. 22, 15 ss.). — Més ancians dels sacerdots. Aquests formaven una 
corporació organitzada segons el sistema antic de la família o tribu. 

3. Rebutjament. Alguns donen al mot A3N3 el significat d'oprobi. El sentit seria: el dia 
d'avui és un dia d'oprobi per raó de les paraules injurioses del Rabsaces. Rebutjament, és a 
dir, de part de Déu, és, amb tot, preferible, car Ezequias parla d'un dia de càstig, i d'un 
càstig que ve de Iahuè. El Senyor el castiga i rebutja amb allò mateix que ell amb la seva 
política tan blasmada d'Isaias ha contribuit a crear: un perill extrem. El rei, per tant, reco- 
neix implicitament el fracàs de la política egiptitzant. — Car els fills..., proverbi que ex- 
pressa la crítica situació a què havien arribat (cf. 66, 7 ss., Os. 13, 13) i la incapacitat 
de superar-la amb les pròpies forces. 

4. El sentiment del seu rebutjament fa, potser, tímid el rei en l'exposició dels seus desigs. 
Ell reconeix que l'única esperança que resta és lahuè, el qual ha estat injuriat tan forta- 
ment en si mateix i en la seva ciutat santa de. Jerusalem (cf. 36, 13—17). Però, èvoldrà ell 
intervenir a favor d'aquells als quals castiga2 4 Voldrà fer de jutge en les coses que ha oit, 
entre el rei d'Assíria i els de Judà amenaçats amb la destrucció de la ciutat i la deportació 
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vivent, i decidirà en les coses que lahuè, el teu Prandum sermonibus, quos 
audivit Dominus Deus tuus : 


Déu, ha oit, i tu elevaràs una pregària per la resta leva ergo orationem pro re- 
que encara es troba. P I vingueren els servidors del deter pia Na 
Ga Palo rei Ezequias a ISaias, Pi ISaias els digué: Així Diem: Bec er 
parlareu al vostre senyor: Així parla lahuè: No Po esyo : Hace dicit Do- 


: : verborum, quae audisti, qui- 
temis per les paraules que has oit, amb les quals is Blasphamaveramt pueri 


m'han ultratjat els minyons del rei d'Assur. PES Assyiormm me. "Ec 
ce ego dabo ei spiritum, et 


T Mira, li infondré un esperit, i Oirà un rumor i audiet muncium, et reverte- 
tur ad terram suam, et cor- 


se'n tornarà al seu país, i el faré caure per l'es- rere eum faciam gladio in 
terra sua. 

pasa en el seu país. SI el Rabsaces se'n tornà, — PReversus est autem Rab- 

s Degà R saces, et invenit regem As- 

i va trobar el rei d'Assur combatent contra Lib- syriorum praeliantem adver- 

É : A . sus Lobnam. Audierat enim 

na, car havia sentit que ell se n'havia anat de quia profectus esset de La- 


a una terra que no és la de lahuè2 — Oirà, reaccionarà davant les injúries, venjarà el seu 


honor. — El Déu vivent, així anomenat per contraposició als ídols que són déus morts, fal- 
sos, i als quals, no obstant això, el Rabsaces l'havia equiparat. El rei parla amb molta finor 
com si l'única cosa de què es tractés fos el càstig de les injúries contra lahuè. — Tu 


elevaràs. El rei acut a la intercessió del profeta, perquè, com a ministre del Senyor (el teu Déu), 
ha d'estar més interessat que els altres en la reparació de les ofenses que li han estat infe- 
rides, i perquè, com a més proper a ell, la seva pressió sobre el seu cor serà també més 
eficaç. El poder d'intercessió dels sants i amics de Déu és una veritat pressuposada en tot 
l'A. T. Cf. Gn. 18, 23 ss.: Èx. 32, 31 ss.: 1 Sam. 12, 193 Am. 7, 2—5, etc. 

5. Sorprèn un poc l'anunci de la vinguda dels missatgers, com sigui que en el v. 3 par- 
len ja al profeta. Potser primitivament aquest verset estava abans del v. 3. 

6. Minyons, designació despectiva dels servidors del rei d'Assíria. 

7. Un esperit de pànic que davant el perill només el farà pensar a abandonar covardament 
el camp. — Un rumor. Del v. 9 sembla que la notícia, a la qual es refereix el profeta, és la 
vinguda de Tirhaga contra Senaquerib. Però Ísaias que ha parlat tant de la nullitat d'Egipte, 
cli atribuiria ara la salvació de Judà2 El simple anunci de l'avanç de Tirhaga é hauria tingut 
l'eficacia de fer fugir esfereit el terrible assiri2 Per bé que el text no ho digui, la veritable 
causa de la retirada de Senaquerib sembla que consistí més aviat en les noves inquietadores que 
li arribaren sobre la situació del seu regne i que l'obligaren a tornar a Nínive. — Per V'es- 
pasa. Aquesta profecia es complí 20 anys més tard quan en 681 a. C. Senaquerib queia per 
l'espasa dels seus propis fills, mentre estava pregant al temple del seu déu Nisroc (v. 38). 

8. El text sagrat no ens fa saber la resposta d'Ezequias al Rabsaces. Del desenvolupa- 
ment posterior de la narració sembla, tanmateix, deduir-se que havia estat negativa. — Se'n 
tornà. Si el que segueix és la narració d'un nou episodi de la mateixa lluita, seria molt 
probable que, en tornar l'assiri vers el seu senyor, hagués deixat el fort destacament amb 
què havia vingut perquè continués el bloqueig. El text, però, no en diu res. — Libna, ciutat 
fronterera entre Judà i Filistea, no lluny de Laquis (cf. 2 Re. 8, 22, Jos. ro, 29 ss.). 
El seu emplaçament exacte no és conegut amb certesa. Però, probablement s'ha d'identificar 
amb Tell es Safi actual, la Blancbe-garde dels croats, a unes dues hores al nord-oest de 
Bet-Djibrin (cf. Albright, Bulletin of the American Schbools of Oriental Research, 4, 6). 
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chis, Pet audivit de Thara- Laquis. PI oi sobre Tirhaga, rei d'Etiopia, que 
ca rege ZEthiopiae, dicentes : 3 P i 
Egressus est ut pugnet con-- deien: Ha sortit per a lluitar contra tu. Í quan 


9. I quan bo sentí... Totes les aparences semblen indicar que ens trobem davant una se- 
gona temptativa de part de Senaquerib per aconseguir la rendició de Jerusalem. En tenir 
notícies de la vinguda de Tirhaga, l'assiri hauria enviat una altra ambaixada a Ezequias per 
a intimar-lo a lliurar la seva capital. Això no té res que no sigui ben comprensible, car és 
molt natural que Senaquerib, en oir que s'atansava l'exèrcit egipci, tingués més interès que 
mai a assegurar-se la possessió de Jerusalem. El que ja no ho és tant és, que havent en- 
viat en la primera vegada una ambaixada acompanyada d' una força armada respectable, s'acon- 
tenti en la segona a fer portar a Ezequias una simple lletra amb els mateixos arguments, en 
substància, que els donats pel Rabsaces, i això després que s'havien palesat ineficaços. é Com 
es comprendria una tal conducta sobretot ara que Ezequias podia estar segur de l'ajut de 
l'Egipte puix que el tenia, per dir-ho així, a les portes Hi ha, a més a més, com nota 
Proclsch, un estrany parallelisme entre els caps. 36-37, 9", 37 s. i el cap. 37, 9.—36. En amb- 
dós casos és questió d'una ambaixada de Senaquerib a Ezequias, la qual s'esforça a minar la 
confiança en lahuè que és posat al nivell dels ídols, en ambdós casos Ezequias està perplex 
i apesarat per les injúries fetes al Senyor, en ambdós casos Isaias respon paraules de consol, 
en ambdós casos, encara, la resposta d'Ezequias és passada en silenci. Finalment, tant en l'un 
cas com en l'altre Senaquerib experimenta el poder del Déu vivent contra el qual ha blasfe- 
mat. Tals coincidències semblarien suggerir que els dos passatges no són la narració de dos 
fets diferents, sinó simplement dues versions d'un mateix esdeveniment. D'altra banda, 
però, hi ha certes diferències que podrien abonar la conclusió contrària: r.' en els caps. 36- 
37, 9', es parla d'una missió confiada a un dels principals dignataris assiris, i acompanyada 
d'una manifestació de força militar, per contra, en 37, 9—36 la intimació de rendir-se és 
portada per missatgers innominats, simplement en forma de lletra, 2." la primera ambaixada 
és rebuda pels enviats d'Ezequias, la segona directament pel rei, 3.' els pobles que l'assiri 
es vanta d'haver vençut són diferents en ambdós casos, 4." també és diferent el tracte donat 
a Ezequias, car mentre el Rabsaces li nega sistemàticament el títol de rei, en la lletra, més 
respectuosa, li és atorgat, 5.t en el primer cas, el rei en rebre la intimació, tramet una de- 
putació a lsaias, en el segon ell mateix es presenta al temple, 6.' en l'un, Isaias espera a 
ésser consultat, en l'altre intervé espontàniament, 7." les respostes posades en boca del pro- 
feta són diferents en ambdós casos, 8.t en el primer la retirada de Senaquerib és atribuida 
a un rumor, en el segon, a la destrucció del seu exèrcit per obra de l'àngel del Senyor. No 
sabem si, malgrat de convenir en el substancial els dos passatges, aquestes discrepàncies són 
suficients per a establir sòlidament que són dues narracions de fets diferents i no d'un i idèn- 
tic. Les primeres sobretot són fàcils d'explicar per la forma, més animada i colorida en la 
primera narració, més succinta i esquemàtica en la segona, de manera que mentre l'una és 
plena de personatges i moviment, l'altra redueix els personatges a Ezequias i Isaias, i el mo- 
viment és casi nul. La segona té, a més, l'inconvenient de fer parlar Isaias sense haver estat 
consultat, la qual cosa sembla estranya, de part d'Ezequias almenys, mentre que la seva in- 
tervenció és molt natural en el primer cas. Les úniques divergències que, per tant, resulta- 
rien importants, són les dues darreres. Pel que fa referència a la primera, cal remarcar: a) 
que s'han pogut conservar molts oracles d'Isaias pronunciats durant aquest període calamitós 
b) que de les tres parts que té la resposta en 37, 9-36, solament els vv. 33-35 semblen 
haver pertangut originàriament a la narració. Quant al motiu de la retirada dels assiris, hom 
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Una altra name hO Sentí... — I envià missatgers a Ezequias amb tra te. Quod Cra maoets 
ió dels mateixos fc he 6 - misit nuncios a zecniam 
ma. aquestes paraules: 13 Així parlareu a Ezequias, rei —qicens: 10 Haec dicetis Eze: 


j É , È , chiae regi ludae, loquentes : 
de Judà, dient: Que no t'enganyi el teu Déu Noa pe decipial Deus tus. 


j j . 4 lli in quo tu confidis, dicens: 
en qui confies, dient: Jerusalem no serà lliurada in quo tu confidis, dicens: 


en mans del rei d' Assur. 1 Mira, tu mateix has —manuregis Assyriorum. 1 Ec- 
ú . 3 a ce tu audisti omnia, quae 
Oit el que han fet els reis d'Assur a tots els pai- — fecerunt reges Assytiorum 


8 SR ia qu i 3 — Omnibus terris, quas subver- 
sos, votant-los a la destrucció, ci tu serias Salvatè. ne ala Ubèzaiió 


2 ç Que les han salvat els déus de les nacions, Numquid eruerunt eos dii 


pot admetre molt bé que fou doble: la pesta o el que signifiqui l'àngel del Senyor i la nova 
de la vinguda de Tirhaga, de manera que sense contradir-se les dues narracions, l'una hauria 
pogut atribuir justament el fracàs de l'expedició assíria al càstig del Senyor i l'altra al rumor 
de l'avanç de l'Etíop, car ambdós haurien estat les causes parcials que haurien decidit Sena- 
querib a abandonar el setge de Jerusalem. Si, no obstant això, hom hagués d'admetre que 
els dos passatges conten dos fets diferents, no creiem que el segon es pugui entendre d'una 
nova gestió portada a cap immediatament o poc després del fracàs de la primera, no solament 
per la raó esmentada al principi, sinó perquè el càstig diferent que el text suposaria impli- 
caria dues retirades de l'exèrcit assiri. En aquest cas la solució més òbvia seria admetre amb 
VVincller, Dhorme (RB. 1910, pàg. 512, ss.) etc. una segona campanya de Senaquerib contra 
Judà entre els anys 690 i 681. Malauradament, però, les dades històriques referents a una 
segona invasió de Palestina per Senaquerib són molt magres, i les altres raons que l'abona- 
rien poden explicar-se en la hipòtesi que hem assenyalat primer. La dificultat que es desprèn 
de la impressió causada pel segon passatge, segons el qual semblaria que la mort de Sena- 
querib s'escaigué poc després de la seva tornada a Nínive, mentre que, de fet, no s'esdevin- 
gué sinó bastants anys més tard, en l'any 681, desapareixeria si en comptes d'assignar, com 
ho fa VVinchler, el v. 37 s. a la segona narració, pertanyessin, de fet, a la primera, com 
sembla que és el cas. A més, es fa difícil de comprendre que hi hagi hagut tanta coincidèn- 
cia entre dos fets pertanyents a dues ocasions ben distants, i que l'experiència no hagués 
ensenyat res al monarca assiri. — Tirbaga regnà de l'any 688 al 633. No era, per tant, rei 
d'Etiopia en temps de la invasió de la Palestina per Senaquerib. L'anacronisme que suposa 
aquest qualificatiu no té, però, importància, car l'autor sagrat podia molt bé anomenar-lo 
així per prolepsi. A més, durant els dos regnats de Xabaca i Xabataca que el precediren, 
Tirhaga exercí el càrrec de primer ministre i fou verament el director de la política etiòpica. 

IO. Que no t'enganyi. En 36, 14 ss. era el poble qui devia prevenir-se contra els enganys 
i seduccions d'Ezequias. La diferència s'explicaria per la forma més esquemàtica d'aquesta 
narració, com hem dit en el v. anterior. 

12. Els meus pares equival a els meus predecessors, car la família de Senaquerib no començà 
a regnar sinó amb el seu pare Sargon. — Gozan, ass. Guzana, és la contrada on fou de- 
portada una part dels israelites del regne del Nord (2 Re. 17, 6, 18, 11), situada a la 
vora del riu Haburas o Rhabur, afluent al nord de l'Èufrates, i anomenada així probablement 
del nom d'una ciutat Gozan, capital de la província (la moderna Rausan2). — Haran o Har- 
ran, la ciutat del déu lluna Sin, on habità Abraham (Gn. 1r, 31—32), al nord-est de la 
Mesopotàmia, sud-est d'Edessa, prop de l'afluent de l'Èufrates dit Belih. — Resef, ass. Ra- 
sapa, avui Rusafe, a la vall d'Ezzor, entre Palmira i l'Eufrates. — Fills d'Eden, ass. Bil 
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Gentium, quos subverterunt 
patres mei Gozam, et Haram, 
et Reseph, et fílios Eden, 
qui erantin Thalassar 2 $ Ubi 
estrex Emath, etrex Arphad, 
et rex urbis Sepharvaim, Ana, 
et Ava2 1 Et tulit Ezechias 
libros de manu nunciorum, 
et legit eos, et ascendit in 
domum Domini, et expan- 
dit eos Ezechias coram Do- 
mino. $ Et oravit Ezechias 
ad Dominum, dicens : 16 Do- 
mine exercituum Deus Israél, 
qui sedes super cherubim: 
tu es Deus solus omnium 
regnorum terrae, tu fecisti 
caelum et terram. Y Inclina 
Domine aurem tuam, et au- 
di: aperi Domine oculos tu- 
os, et vide, et audi omnia 
verba Sennacherib, quae mi- 
sit ad blasphemandum Deum 
viventem. 18 Vere enim Do- 
mine desertas fecerunt reges 
Assyriorum terras, et regio- 
nes earum. 9 Et dederunt 
deos earum igni: non enim 
erant dii, sed opera manuum 
hominum, lignum et lapis: 
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que han destruit els meus pares, a Gozan i Haran 
i Resef, i als fills d'Eden a Telassar2 P ç On és 
el rei de Hamat i el rei d'Arpad i el rei de 
La ir (P), Sefarvaim, Hena i Jua2 1" I Ezequias 
prengué la lletra de mà dels missatgers i la llegi 
i va pujar a la casa de lahuè. I l'estengué Eze- 
quias davant lahué, Pi Ezequias pregà lahué, dient: 
16 Jahuè dels exèrcits, Déu d'Israel, que estàs as- 
segut sobre els querubs, tu ets verament l'únic 
Déu per a tots els reialmes de la terra, tu has fet 
el cel i la terra. Ú Inclina, Ilahuè, la teva orella 
i escolta: obre, lahué, els teus ulls i veges: i 
escolta totes les paraules de Senaquerib que ha 
tramés per a insultar el Déu vivent. $$ Verament, 
Iahué, els reis d' Assur ' han votat a la destrucció " 
totes les nacions" i llur país, Pi han tirat 
al foc llurs déus, perquè no eren ells Déu, sinó 
una obra de les mans de l'home, fusta i pedra, 
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Ezequias puja al 
temple. 


La seva pregària 


Admi, petit regne arameu a l Eufrates superior, unes dues-centes milles angleses al N. N. 
E. de Damasc. Fou conquistat per Salmanassar l'any 856 a. C. — Telassar, identificada per 
alguns amb Til Assuri dels monuments cuneiformes, és més probablement una ciutat dels 
Bit Adini. VVinchler proposa de llegir Til Baseri, ciutat dels Bit Adini, esmentada en els textos 
cuneiformes. 

13. La ir sembla que no és cap apellatiu de Sefarvaim, car diria VYn, la ciutat, sinó el 
nom d'una població no sabem quina. Ignorem també la situació de les altres dues. ç ua seria 
el mateix que Aua2 (cí. 2 Re. 17, 24). 

14. L'estengué... De l'acció d'estendre o desplegar es dedueix que la carta estava escrita 
sobre matèria plegable, com és ara pergamí o papirus, i no en una tauleta de fang o argila 
com molts documents cuneiformes que s'han trobat. El desplegament davant lahuè era una 
acció simbòlica, la finalitat de la qual era moure el Senyor a intervenir contra els assiris, 
posant-li davant els ulls, per dir-ho així, el testimoniatge autèntic de llur orgull i arrogància, 
tal com un hom produeix els documents davant un jutge. 

16-17. Assegut sobre els querubs que formen el seu tron. Ezequias es refereix als dos que- 
rubs que Salomó havia fet collocar sobre l'arca (1 Re. 6, 23 ss. ). — I veges la lletra de Se- 
naquerib i en general la seva manera de portar-se. 

18. 'Votat a la destrucció, vg. v. 11. Llegim 3n en lloc de 33310, han destruit que 
no s'aplica més que a paisos o ciutats (vg. així i tot 60, 12). L'alteració de la paraula 
segient MISINI, les ferres, que cal corregir (cf. 2 Re. 19, 17) en DMA, pobles, nacions, pot 
haver estat la causa del canvi. Ezequias concedeix que Senaquerib ha vençut els altres pobles, 
però això, com ell indica, fou possible perquè ells eren idòlatres. 

19. Obra de les mans de l'home. Cf. 2, 18-20, 17, 8, 44, 9 ss. — Fusta i pedra, cÍ. 
DE 4, 28: 38, 36, Ctc. 
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i així els han destruit. "I ara, lahuè, Déu nostre, —et comminuerunt eos. 20 Et 


1 5 D i D te 
salva'ns de la seva mà per tal que coneguin tots. Un pe ge man ciar cs 


els reialmes de la terra que tu, lahué, ets l'únic —coguoscant omnia regna ter- 


Missatge d'Isaias Déu." P1 I Isaias, fill d'Amós, envià a dir a sa qua ta ES Dom 
al rei. . 


Ezequias: Així parla lahué, el Déu d'Israel: Per — 2tEt misit Isaias filius A- 
tal com tu m'has pregat amb motiu de Sena- mos ad Ezechiam, dicens: 


i d'A Haec dicit Dominus Deus 
quernb, rei SSUI, — Israèl: Pro quibus rogasti 


me de Sennacherib rege As- 
P2 Aquesta és la paraula que lahuè parla sobre syriorum: 2 hoc estverbum, 


ell : quod locutus est Dominus 
i super eum: 
Humiliació del Et menysprea, de tu fa mofa Despexit te, et subsanna- 
d'A 3 
ds la verge filla de Sion, RO BE el 
virgo filia Sion: 
darrera teu branda la testa 


post te caput movit 
la filla de Jerusalem. filia Ierusalem. 


20. En els termes en què la seva conducta ha plantejat la questió, la lluita que Sena- 
querib ha entaulat contra Judà és més religiosa que civil, car apareix com un duel entre ell 
i lahuè. Per això Ezequias prega el Senyor, a qui l'assiri ha ultratjat rebaixant-lo fins a la 
categoria dels falsos déus, d'alliberar Judà de mans de Senaquerib per tal que tothom cone- 
gui que ell és Déu i l'únic Déu veritable. — "Déu." Amb 2 Re. 19, 19 inserim DIN, 
Déu, car es tracta que Iahuè sol és Déu i els altres no. 

21. El rei rep la resposta a la seva pregària en forma d'un missatge de part d'ISaias. 
El text sagrat no diu com aquest s'assabentà del contingut de la lletra de Senaquerib ni de 
la pregària d'Ezequias. Potser una revelació del cel el posà al corrent de l'un i de l'altra, 
o potser també, alguna de les seves coneixences de més entrada a palau. No seria, amb tot, 
impossible que, com hem dit abans, tinguéssim una redacció abreujada dels esdeveniments del 
passatge caps. 36—37, 9'. — El missatge del profeta conté, en realitat, dos oracles: 1. vv. 22b- 
29, que és un poema sobre l'orgull de l'assiri i la seva humiliació, poema al qual va unit, en 
un ritme diferent, l'anunci del senyal de l'alliberament de Judà adreçat a Ezequias (vv. 30-32), 
2.98 una predicció de la salvació de Jerusalem. D'un estil més sobri i planer, res no hi ha 
en el darrer que desdigui d'Isaias, de manera que no creiem que la seva autenticitat pugui 
posar-se fundadament en dubte. La de l'altre passatge és més insegura, car un poema com 
aquest no solament no sembla gaire apropiat per a resposta en un cas tan crític com l'actual, 
sinó que les elucubracions teològiques del v. 26 ss. en què ingènuament se suposa que Se- 
naquerib havia d'estar al corrent de les idees isaianes sobre lahuè, no són gaire dins l'estil 
d'Isaias. Ultra això, el v. 25 parla ja de la invasió de l'Egipte pels assiris, cosa que no tingué 
lloc fins més tard. Crítics conservadors i prudents com Sanda ( Die Biúcber der Rònige, ad loc.) 
i Feldmann, ambdós catòlics, no dubten a atribuir-lo a un autor diferent d'Isaias i posterior 
a Ell. 

22. Verge. Aquest epitet aplicat a una ciutat equival a no-vençuda. — Darrera teu. El pro- 
feta contempla en esperit la retirada dels assiris que han d'abandonar Jerusalem sense haver 
pogut forçar les seves portes. Jerusalem que és representada com una donzella que se'ls està 
mirant mentre se'n van, va movent desdenyosament el cap en senyal de burla i menyspreu. 
Sobre aquest gest, cf. Ps. 22, 8, Jer. 18, 16, Lm. 2, 15, Mt. 27, 39. 
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33 Cui exprobrasti, et quem. Qui has tu insultat i ultratjat per haver iamí: 
3 R . Tahuè i 
Clima i i contra qui has alçat la veu, das 
et super quem exaltasti—,—— , 
vocem, i aixecat alt els teus ulls 
et levastis altitàdinem o- Contra el Sant d' Israel 1 
culorum tuorum 2 GE i I 
Ad Sanctum ISraél. 4 Per mà dels teus servents has ultratjat pel seu orgull 
21In manu servorum tuo- i Es 
rum exprobrasti Domino : et el Senyor, i has dit: h E 
dixisti: cAmb els meus nombrosos carros pujo al cim de 
In multitudine quadriga- les muntanyes, 
rum mearum ego ascendi 40è É 
situen mortem als últims recons de Liban, — 
iuga Libani: jo tallo l'arbrat alt dels seus cedres, 
Sra a cas En la tria dels seus xiprers, 
drorum eius, et electas abi--—, $ aa 
etes illius, i penetro en el seu darrer ' refugi, 
etintroibo altitudinem sum- el bosc del seu verger. 
mitatis eius, saltum Carmeli — 95 o h ch 
ui Jo, jo he excavat i begut 
86 Ego fodi, et bibi aquam, aigues estrangeres, 


23. dlçat la veu, has parlat arrogantment. La causa de la desfeta de Senaquerib és doble: 
les seves blasfèmies contra Iahuè i el seu orgull. 

24. Per mà dels teus servents, allusió a les blasfèmies del Rabsaces. — Amb els meus mom- 
brosos carros... Amb Duhm cal probablement considerar els mots els meus nombrosos com 
una glossa car, a més d'afeixugar el ritme, hom no veu què hi faria l'assiri sobre les mun- 
tanyes i als darrers recons del Líban amb la seva multitud de carros. L'autor sagrat posa en 
boca del rei d'Assiria un llenguatge molt semblant al dels monarques d'aquella nació quan 
ens descriuen les seves gestes. El sentit és que amb els mitjans de què disposa no hi ha per 
a ell obstacles que valguin. Allò que per als altres resulta difícil o simplement impracticable, 
ell ho ha realitzat. Una de les coses en particular de què sovint es vanen els reis d'As- 
síria és de la talla de cedres i altres arbres del Liban i Amanus, la fusta dels quals empraven 
en la construcció o embelliment de llurs palaus, en màquines de guerra, etc. (cf. IO, 13 SS.). 
— Refugi." Així amb 2 Re. 19, 23, en lloc de (SP DMb, l'altura de la seva fi de TM. El 
rei penetra fins als llocs més inaccessibles per llur situació alta i perillosa o per l'espessor 
d'arbres. 

as. "Estrangeres." Amb 2 Re, 19, 24 afegim DJ després de DM. Per a dificultar el pas 
d'un conqueridor a través de regions pobres d'aigua, hom assolava les terres i cegava les 
fonts i cisternes que aquell hauria pogut trobar en la seva ruta, de manera que, si no volia 
exposar-se a veure morir de set el seu exèrcit, havia de desistir del seu intent. El rei d'As- 
síria ha vençut aquest obstacle obrint-se ell mateix els pous en terra d'altri. I si l'impediment 
consistia, per contra, en l'excés d'aigua, ell el superava eixugant els rius amb la planta dels 
seus peus, és a dir, aturava amb el seu peu el curs de llurs aigues. Això és el que féu 
amb tots els rius de Mazor. Aquesta hipèrbole en boca de Senaquerib es comprèn difícilment, 
car per bé que hagués acariciat el somni de conquistar l'Egipte, no el veié mai realitzat. Va 
ésser solament més tard, que els assiris posaren de fet els peus en aquell país, primer en 
temps d'Assarhaddon el qual emprengué dues campanyes contra ell en els anys 675 i 674, 
i penetrà fins a Memfis l'any 671 i derrotà Tirhaga, i després en temps d'Assurbanipal el 
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Era només l'ins- 
trument de la- 
huè, 


ISAÍAS 


i he eixugat amb la planta dels meus peus 
tots els Nils de Mazor. 

"6 gç No ho has tu oitè Des de lluny 
jo he preparat això, 

des dels dies de l'antigor ho he format, 
ara ho he fet venir: 

així devies tu devastar en munt de runes 
ciutats fortificades, 

"Ti llurs habitants, massa curts de braç, 
foren espaordits i confosos, 

i esdevingueren planta del camp 
i tendra verdor, 


804 


et exiccavi vestigio pedis 
mei Omnes rivos aggerum. 

86 Numquid non audisti, 
quae olim fecerim ei2 

ex diebus antiquis ego plas- 
mavi illud: ES 

et nunc adduxi: 

et factum est in eradicati- 
onem collium compugnanti- 
um, et civitatum munitarum. 

37 Habitatores earum bre- 
viata manu 

contremuerunt, et confusi 
sunt: 

facti sunt sicut foenum 
agri, et gramen pascua, et 
herba tectorum, 

quae exaruit antequam ma- 


turesceret. 
28 Habitationem tuam, et 
egressum tuum, 
et introitum tuum cognovi, 
et insaniam tuam contra 


herba de les teulades, ' bleida 
davant el vent d'est. " 

: Davant meu és el teu alçar-te' 8 i el teu seure, 
i el teu anar i venir jo conec, 


me. 
i el teu enfuriar-te é vingué " 4. mi, 29 Cum fureres adversum 
29 M ç a dé L me, 
aa ger ( ) i el teu brogir ( ) és en les meves superbia tua ascendit in 
que ha vingut. orelles. aures meas: 


qual hi anà també dues vegades, l'una contra el dit Tirhaga (668) i l'altra contra Tanutamon 
vers l'any 665. L'autor sagrat fa, doncs, parlar Senaquerib més aviat com a rei d'Assíria 
que no en nom propi. — Mazor, Egipte (cf. 19, 6). 

26. En acomplir les gestes que tan arrogantment s'atribueix, l'assiri no feia més que rea- 
litzar els designis de Déu. — Ho be fet venir, ho faig venir d'allà lluny on ho havia preparat, 
és a dir, ho acompleixo. 

27. Curts de braç, sense força. La feblesa de llurs habitants ha permès a l'assiri de sub- 
jugar fàcilment les ciutats fortificades. Per això les seves conquestes no tenen tant de mèrit 
com Senaquerib s'imagina. — " Bleida '... TM. porta: i un camp abans la tija, abans que la 
tija hagi crescut, lliçó que no dóna cap bon sentit. D'altra banda, el verset segient està mu- 
tilat. Per això amb alguns crítics hem deixat per al començament del v. 28 els mots '3Bò 
nbp, corregits en "P BD, davant meu és el teu alçar-te i en comptes de MbqÚ, camp hem 
llegit D'Ip 33508 XIV, dleida davant el vent d'est. Els pobles vençuts són comparats a l'herba 
tendra i a la que creix a les parets, abrusades fàcilment pel terrible vent d'est, símbol de 
P Assíria. 

28. Jo conec. Tots els actes d'Assur són presents al Senyor i aquest els coneix perfecta- 
ment. És possible, com volen alguns, que aquest verb hagi estat introduit després de la cor- 
rupció de 33D9, per a donar sentit a la frase, tot amb tot, la cosa no és segura donat el mal 
estat del text. — " Vingué. f Llegir NNN en lloc de NN. 

29. ( ) Suprimim per causa del teu furor contra mi, repetit per TM. — ' Brogir.'. Llegim 
JMNIS en comptes de "3NMV, la teva despreocupació de TM. per raó d'en les meves orelles, i 
suprimim el verb MÒV, ha muntat. — El meu anell, com a les bèsties salvatges que hom vol 
domar (cf. Ez. 19, 43 29, 4, 38, 4). Els reis de l'Assíria ho practicaven de vegades al peu 
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ponam ergo circulum in Però jo et posaré el meu anell al nas 
BaRPUS Pols a i la meva brida als llavis, 

et frenum in labiis tuis, . , 3 5 

et reducam te in viam, l faré tornar-te n pel cami 
per quam venisti. pel qual has vingut. — 


D Tibi anem hoc erit P. 807 iguj aquest el senyal per a tu: El senyal 
gnum: Comede hoc anno 8 q qe P I a 


: s F Ezequias. 
quae sponte nascuntur, etin. Hom menjarà aquest any el producte del guaret 
anno secundo pomis vesce- i P any segon, el renadiu, È 
re: in anno autem tertio se- P b - 1li 
minate, et metite, et plantate pero l any tercer sembreu 1 cou 
vineas, et comedite fructum i planteu vinyes i mengeu-ne el fruitl 


de la lletra amb els prínceps presoners, els quals conduien per mitjà d'unes brides subjecta- 
des a les galtes, foradades a aquest efecte. Ací lahuè vol donar a entendre amb aquesta imatge, 
que farà de manera que el rei d'Assur hagi de reconèixer la seva dependència i la seva qua- 
litat d'instrument dels designis del Senyor. 

30. Senyal. Aquest senyal consisteix en els mateixos esdeveniments d'ordre natural, reves- 
tits, però, en virtut de la predicció llur en un temps en què hom no els podia preveure na- 
turalment, d'un caràcter extraordinari i miraculós, apte per a confirmar Ezequias en la seva fe 
i garantir-li la veritat de la promesa. La seva força provatòria no serà, per conseguent, plena 
fins després de la realització dels fets anunciats. — El producte del guaret. M'BD és pròpiament 
el fruit que donen els grans caiguts durant la darrera sega en un camp que no es torna a 
sembrar. — Renadiu. DB vol dir allò que sortirà l'any seguent del rostoll que ha quedat 
en segar el producte del guaret. La misèria del poble experimentarà, doncs, una progressió 
aterradora. Amb tot, no cal desesperançar-se, car justament el moment en què la crisi serà 
més aguda indicarà l'hora de l'alliberament de Judà. Aquesta explicació, que no pren les 
paraules materialment, sinó que les considera com una expressió proverbial, és més natural i 
lògica que la que ho interpreta literalment. En aquest darrer supòsit, el profeta pressuposaria 
que Jerusalem no estava bloquejada, altrament hom no hauria pogut menjar ni el safPb ni 
el xabís, puix que els camps haurien estat en poder dels assiris. Però si l'enemic no es- 
tava prop de Jerusalem, éper què no haurien sembrat és Per por de la seva vinguda2 I la por 
més O menys fundada de perdre les collites cels hauria fet desistir de la sembra, exposant-se 
així a una fam segura2 Cal recordar, a més, la frase de Senaquerib, que havia tancat Eze- 
quias a Jerusalem com um moixó de gàbia. Per tant, o la gàbia era molt espaiosa, tant que 
ja no ho resultava, o l'havia de tenir verament acorralat i no pas per mitjà solament d'una 
por més o menys fundada. Però si, amb tot i això, la interpretació literal fos la justa, llavors 
hom hauria d'admetre que l'estretor de Jerusalem (i el setge2) hauria durat dos anys apro- 
ximadament. Car, tenint en compte: r.' que l'any corria d'octubre a octubre, 2.0" que el 
temps de sembra és novembre-desembre i algunes vegades gener, i el de la collita, abril-maig, 
j.st que per la manca de pluges i per raó del sol abrusador de Palestina, els grans perduts 
durant la sega no poden germinar fins a la segúent estació de pluges que comença per l'octubre- 
novembre, resulta que aquest any, aquell en què parla el profeta, hom haurà de menjar el 
safeb, perquè al temps degut hom no pogué fer la sembra, impossibilitat que perdurarà fins 
a l'any segon. Solament l'any tercer hom podrà reprendre amb llibertat l'acostumada vida 
agrícola. Per tant, la interrupció hauria durat uns dos anys i, amb la interrupció, també la 
seva causa. 

20 La Biblia, vol. XII 
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LI la resta de la casa de Judà posarà arrels ensota —earum. 21 Et mittet id, quod 
salvatum fuerit de domo Iu- 


i lleyarà fruit amunt, da, et quod reliquum est, 
da i radicem deorsum, et faciet 
car de Jerusalem sortirà una resta fructum sursum: 82 quia de 

i , : lerusalem exibunt geliquiae 

i escàpols de la muntanya de Sion. et salvatio de monte Sion: 

. ar a BE a zelus Domini exercituum fa- 

El zel de Iahuè dels exèrcits farà això. — ciet istud. 8 Propterea haec 


33 DE tesis I di eea dicit Dominus de rege As- 
El fracàs del rei: — "3 per això així parla Iahuè sobre el rei d'Assur: —syriorum: 


d'Assur. Non intrabit  civitatem 
No entrarà en aquesta ciutat, ae TR Re 

ni hi tirarà dins cap sageta, et non occupabit eam cly- 

i no li contraposarà cap escut, P et non mittet in drcuim 

ni aixecarà cap mur contra ella. LI Via, que venit, per 

34 Pel camí que ha vingut se'n tornarà, et civitatem hanc non in- 


: é i : n A : gredietur, dicit Dominus : 
i en aquesta ciutat no hi entrarà, diu lahuè. " sset protegam civitatem 


35T : pr é istam, ut salvem eam 
Jerusalem seri 92 I jo protegiré aquesta ciutat per Salvar-la propter me, et propter 
afredle David seryum meum. 
36 Egressus est autem An- 
Catàstrofe — de SCT eixí l'àngel de Iahué i colpí en el cam- —gelus Domini, et percussit 
lestrcit Nati, in castris Assyriorum cen- 


pament d' Assur cent vuitanta-cinc mil (homes), tum octoginta quinque mil- 


a causa de mi i a causa de David, mon servent. 


31. Arrels. Judà, provat per la tribulació, és comparat a un arbre que, castigat pel vent, en- 
dinsa més i més les seves arrels, i després es torna a cobrir de fulles i fruit. Com ell, la 
resta de la casa de Judà, nucli del nou Israel, s'afermarà també més i més amb la tribulació, 
i creixerà i es multiplicarà. 

33. Per això, probablement és la continuació del v. 2r. 

34. CÍ. vv. 29 i 33. 

35. 4 causa de mi, del meu honor, de la glòria del meu nom. — De David, mon ser- 
vent, cf. 1 Re. II, 13, 343 IS, 4, etc. No s'indica en què consistirà la protecció de Iahuè. 
Però hom se'n pot formar una idea amb 31, 4-9. 

36. La segona part: i quan, al matí, etc. es comprèn millor amb la introducció de 2 Re. 19, 
35: i s'esdevingué la nit aquesta que l'àngel de labuè etc. — L'àngel de labuè pot significar 
l'àngel de la pesta o una pesta (cf. 2 Sam. 24, 15-16) que el Senyor hauria fet esclatar en 
el camp dels assiris (cf. Jos. Flavi, Antig. Jud. X, 1—5), O un altre flagell la naturalesa del 
qual ignorem. Que el càstig consistia precisament en una pesta no sembla gaire probable, 
car écom hauria pogut una pesta matar en una nit 185,000 homes) Si els seus estralls duren 
dies i dies, es comprèn que arribi a ocasionar vertaderes hecatombes, altrament, no és pas gens 
fàcil d'explicar que en un sol lloc i d'un sol cop la seva actuació destructora faci pujar a 
una xifra tan aterradora el nombre de les seves víctimes. L'autor sagrat, encara que indiqui 
clarament que es tractava d'un fet miraculós, no diu, però, tampoc que aquest fet consistís 
precisament en una pesta. Almenys això no es pot deduir del text d'una manera segura. El 
que es desprèn de la narració és simplement que, a consequència d'una calamitat que revestia 
el caràcter de càstig divi, Senaquerib es veié precisat a abandonar la campanya i a tornar-se'n 
a la seva terra. En què consistia pròpiament aquesta calamitat, hem de confessar que ho ig- 
norem. No sabem tampoc millor on tingué lloc la catàstrofe. Al principi Senaquerib amb el 
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lia. Et surrexerunt mane, et. i quan, al matí, es llevaren, miral eren tots ells 

ecce omnes, cadavera mor- t 

tuorum. 837 Et egressus est, COSSOS Or 3 . : 

et sat En di Gea Sen- 87 — i llevà el camp i se n'anà, i se'n tornà 

nacnerib rex Assyriorum, et . . . ei fas: 

habitavitin Niniv, SEC ra Senaquerib, rei d'Assur, i habità a Nínive. "PI Mor tràgica de 
ctum est, cum adoraret in. passà que, estant adorant en la casa de Nisroc, "77 


templo Nesroch deum suum, 5 ' : 1 
hieiea. a Gema i. El Set del, Adrammélec i Sartser, Blls seus, el 


lii eius percusserunt eum gla-— colpiren amb l'espasa i fugiren cap a la terra 


dio : fugeruntque in Terram , ' 
Mrirt eriegieió Biel d'Ararat. I regnà Assarhaddon, fill seu, al seu 


don filius eius pro eo. lloc. 


gros de l'exèrcit es trobava a Laquis (36, 2), després passà a Libna (37, 8). De tropes 
que haguessin pujat a Jerusalem, el text sagrat no esmenta més que el fort destacament que 
acompanyà el Rabsaces (36, 2), el qual segurament no es componia pas de 185,000 homes. 
Segons això, doncs, el teatre de l'hecatombe sembla que no podia ésser més que Libna. 
Amb tot, la impressió que hom rep en llegir la narració sembla, per contra, suggerir que la 
mort dels assiris s'escaigué més aviat prop de Jerusalem. é Caldrà admetre que Senaquerib, 
després del primer refús, veient que s'atansava Tirhaga, s'havia decidit a pujar ell i tot l'exèr- 
cit contra la ciutat santa2 Ultra suposar això que 36-37, 9', i 37, 9P ss. conten dos fets 
successius, la qual cosa, com hem vist, no és de cap manera certa, és difícil de creure que 
l'assiri hagués distret les seves tropes en una acció secundària, exposant-se a trobar-se entre 
dos focs. Però, fins i tot admetent que hagués pogut procedir així, hem de dir que la cosa 
no passaria d'ésser una possibilitat. El text sagrat, de fet, no en diu res. 

37. I habità a Núnive. Nínive fou des de Senaquerib la capital de l'imperi assiri i ho 
restà fins a la seva ruina l'any 606 a. C. El sentit, però, de la frase és simplement que 
aquest monarca no emprengué cap més expedició contra Judà, no que s'establis a Nínive 
per primera vegada al seu retorn de Palestina. 

38. Nisroc, probablement és un nom deformat, car pels documents cuneiformes no conei- 
xem cap divinitat d'aquest nom. Les diverses identificacions proposades: musfu, nin-ragu, ni- 


nurta, nimrod, etc. són totes hipotètiques. — Adrammèlec i Sarèser. Cap d'aquests dos noms 
no correspon als dels cinc fills de Senaquerib coneguts fins ara. Adrammèlec podria ésser, 
amb tot, una deformació d' Arad-Ninlil. — El colbiren. La crònica de Babilònia parla també 


de la mort de Senaquerib. Segons ella, la fi tràgica del monarca hauria estat obra d'un sol 
dels seus fills, el nom del qual no ens el dóna. Berosi li dóna el nom d'Ardumuzane. La discre- 
pància entre la Bíblia i la crònica de Babilònia sobre el nombre d'assassins podria explicar-se 
pel paper secundari que hi jugaria un dels dos prínceps, com a còmplice simplement de l'altre, 
a favor de les pretensions del qual hauria treballat. Amb raó, per tant, tot i ésser dos, hom 
podia parlar d'un assassí. Així i tot, cal remarcar que Assarhaddon, fill i successor de Sena- 
querib, en referir-se a la mort del seu pare, parla també de germans. No seria estrany, doncs, 
que qualsevol dia una descoberta feliç aportés la plena confirmació d'aquesta dada bíblica, 
com ja ha passat en altres casos. Senaquerib, segons la crònica citada, caigué el 20 del més 
Tebet, l'hivern de l'any 681, entre els dos colossos de l'entrada del temple, probablement 
a Nínive mateix, durant una revolta. Alexandre Polihistor diu que el motiu havia estat la 
gelosia del seu fill per haver-se associat al tron, ja en vida, l'altre fill Assarhaddon, qui de 
fet el succeí i regnà des de l'any 681 al 668. — 4rarat, l' Armènia. 
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CAPÍTOL XXXVIII 


MALALTIA I GUARIMENT D'EZEQUIAS 


é . . , iIn diebus illis aegrotavit 
Teia tonada dl En aquells dies Ezequias caigué malalt de mort: —psechias usque ad mortem: 


rei que ha de ,  , ç E : — etintroivit ad eum lIsaias fi- 
midó i vingué a ell Isaias, fill d'Amos, el profeta, i jus Amos propheta, et dixit 


É : Ei : ei: Haec dicit Dominus : Dis- 
li va dir: Així parla lahué: Posa en ordre la teva —pone domui tuse, quia mori. 


Sr CE. 9 eris tu, et non vives. 2 Et con- 
Oració del rei. CaSa, Car has de morir i no et guariràs. PI Eze- (erit Bsechias faciem som 


: 8. La : ' ' ad parietem, et oravit ad 
quias es girà de cara a la paret i pregà lahuè, Dominum, Set dixit: Obse- 


Es : 4 j ò 8 cro Domine, memento quae- 
3i digué: Ahl lahuè, recorda't que jo he cami- so quomodo ambulaverim 
3 I er di 3 coram te in veritate, etin cor- 

nat davant teu en fidelitat i amb cor pietós, i que de perfecto, et quod bonum 
3 : , o est in oculis tuis fecerim. 

he fet el que és bo als teus ullsi I Ezequias plorà —E Revit Ezechias fetu ma- 


1. En aquells dies, no els de la invasió de Senaquerib (a. 701 a. C.) que encara havien 
de venir, sinó d'algun altre esdeveniment la narració del qual precedia abans el cap. 38. 
Com sigui que l'ambaixada que trameté Merodacbaladan a Ezequias tenia per objecte congra- 
tular-se amb ell i felicitar-lo pel seu guariment, la malaltia, per tant, havia d'haver estat 
abans d'aquella (vg. c. 39). El text sagrat no indica quina mena de mal era el que afligia 
Ezequias. Per bé que del v. 2t hom pugui deduir que es tractava d'un mal pestilencial, no 
hi ha, així i tot, cap raó per a confondre'l amb la pesta (P) que colpí l'exèrcit de Sena- 
querib. — Posa en ordre la teva casa, dóna les darreres disposicions sobre la teva casa i afers, 
fes testament. — No et guariràs. Sant Tomàs explica la forma categòrica emprada pel profeta 
per anunciar la pròxima fi del rei, dient que les causes inferiors i naturals estaven ordenades 
a la seva mort i que, quant a elles, Ezequias devia morir. Per això diuen altres que la dita 
revelació és feta segons la divina presciència en tant que mira, no als futurs contingents en si 
mateixos, sinó a l'ordre de les causes als efectes, de manera que el sentit del vaticini és que 
la disposició de les causes és tal, que n'ha de resultar el tal efecte (Rnabenbauer). Segons 
això el present vaticini era en realitat — malgrat la forma absoluta que presenta —, un va- 
ticini condicionat. Vegeu sobre el particular, Introd. gen., pàg. 42, s. 

3. Amb cor pietós. La conducta d'Ezequias havia estat la d'un servidor fidel i consagrat 
totalment a lahuè i als seus interessos. 2 Re. 18, 3 fa sobre aquest rei un judici anàleg. 
— Amb gran plor. És possible, com volen alguns després de St. Jeroni, que un dels motius 
d'entristir-se el rei davant l'inesperat anunci d'Isaias fos la circumstància de trobar-se encara 
sense descendència masculina que perpetués el seu nom i la dinastia, amb tot, el motiu prin- 
cipal — prescindint del terror natural que inspira la mort —, no era en tot cas aquest, sinó 
la idea de càstig de Déu que per als orientals comporta la mort prematura. Per això Ezequias 
apella tot seguit a la seva conducta irreprotxable. 
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gno. t Et factum est verbum. amb gran plor. I fou feta paraula de lahuè a Nou misugea 
Domini ad Isaiam, dicens : È 3 5 EET R i Ezequias. 
$ Vade, etdic Ezechiae: Haec. ISaias, dient: P. Vés i digues a Ezequias: Així parla 


dicit Dominus Deus David 4 5 . s 
patris tui: Audivi orationem. —lahuè, el Déu de David ton pare: He oit la teva 


tuam, et vidi lacrymas tuas : NS : ere. i , , 
ee po Mica apre ec inde he vist les teves llàgrimes: ve't ací que 


tuos quindecim amnos: "et jo afegiré als teus dies quinze anys. $ I de la mà 
de manu regis Assyriorum 5 mi 3 7 È L R 
eruam te, et civitatem istam, del rei d' Assur jo et salvaré a tu i aquesta ciutal, 4 


et protegam eam. 7 Hoc au- cen . . ' 
tent Ubicenit signum a Do. PlOolegiré aquesta ciutal. "I això et serà de senyal 


4. La promptitud amb què la súplica del rei fou exaudida és millor expressada i d'una 
manera més viva en 2 Re. 20, 4, car diu que encara Isaias no havia acabat de traspassar 
el pati central, que ja rebia ordres del cel de tornar enrera a anunciar al rei la nova paraula 
de Iahuè. 

5. En lloc de vés, 2 Re. 20, $ porta torna, i afegeix encara: mira, et guareixo, el tercer 
dia pujaràs a la casa de labuè. 

6. I de la mà del rei d'Assur. Aquest verset sincronitza la malaltia d'Ezequias i la invasió 
de Senaquerib. Això, però, no concorda amb el que es desprèn de l'ambaixada de Merodac- 
baladan (c. 39), la qual prova que Ezequias no es trobava encara dins el perill, ni n'havia 
sortit ja, sinó que estava, pel moment, lliurat només a plans i projectes que el farien caure 
en ell. A més, seria molt poc en harmonia amb l'actitud d'Isaias durant aquest període, 
que el profeta hagués fet al rei una tal promesa d'alliberació, sense que P hagués acompanyada 
de severes amonestacions i amenaces. Una assegurança tan incondicional no solament hauria 
donat ales a les tendències polítiques imperants a la cort i per ell tan blasmades, sinó que 
hauria llevat pràcticament als ulls dels seus adversaris tota força i valor a les seves recrimi- 
nacions i amenaces. No és, per tant, massa temerari en vista d'això i de que el verset, ultra in- 
terrompre la connexió del v. $ amb el v. 7, és una reproducció (exacta en 2 Re.) de 37, 
35, de considerar-lo un additament posterior. No obstant això, alguns mantenen la seva autenti- 
citat. Per a ells, el v. 6 pertanyeria a una segona narració segons la qual la malaltia d'Eze- 
quias hauria tingut lloc durant la invasió de Senaquerib, i mentre, conforme a la primera, 
els anys de vida concedits de més al rei haurien estat quinze, segons aquesta no serien més 
que deu, corresponents als deu graus que reculà el sol en el rellotge d'Acaz. De la fusió de 
les dues, feta sense tenir en compte les divergències, n'hauria resultat el cap. 38 — llevat 
del càntic d'Ezequias —. Però, ultra les raons ja indicades, que militen contra l'autenticitat del 
verset, id'on dedueixen aquests crítics que els anys de vida que el profeta promet a Ezequias 
serien deu, i no quinze com en l'altra narració Car el text no ho diu pas. Que, si la conti- 
nuació de la narració fos primitiva, seria natural d'esperar, després de la promesa de quinze 
anys més de vida, que, com senyal d'això, el rellotge de sol hagués reculat de quinze graus 
i no de deu (Procisch), és una suposició que no la discutirem. No ens podem estar, amb 
tot, de remarcar que ni coneixem la naturalesa exacta del dit rellotge, ni el nombre de 
graus que comprenia ni, per tant, si passava o no de deu, de manera que, en el cas de re- 
presentar els graus els anys de vida, n'hagués pogut tornar enrera més de deu. No creiem 
tampoc, per fi, que els dits crítics puguin afirmar que el senyal consistia més en el nombre 
de graus, que en el fet mateix de recular d'una manera suficientment visible perquè no pogués 
quedar cap dubte sobre la naturalesa extraordinària del fenomen que havia de servir de senyal. 

7-8. Després del v. 6, 2 Re. 20 continua la narració amb el tractament del malalt mit- 
jançant el cataplasma de figues, i la pregunta d'Ezequias sobre quin seria el senyal que li ga- 
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Elsenyaldelsea de part de lahuè, que Iahuè complirà aquesta pa- mino, quia faciet Dominus 


iment. : É É verbum hoc, quod locutus 
dia raula que ha parlat: $ mira, jo faré tornar l'ombra est: tEcce 2ga reverti fs 
c c . ciam umbram linearum, per 
dels graus que "el sol" ha baixat en els graus quis detgencerat ja heli los 
d'Acaz enrera deu graus. I el sol tornà enrera glo rara in see: retròrsum 
. . ecem lineis. Et reversus est 
deu graus en els graus que havia baixat. sol decém linels per gradus, 
Càntic d' Esequi- 3 6 Mictamí d'Ezequias, rei de Judà, llavors aquos descenderat. 
as. ha - 5 ç 5 Scriptura Ezechiae regis 
que estigué malalt i es guar de la seva malaltia. — ruda cum aegrotasset, etcon- 
i 10 La viles , : valuisset de infirmitate sua. 
S 'an- 
esa Jo deia: Me n haig d anar 10 go dixi : fm dimidic di 
en el migdia dels meus JOrns, erum meorum vadam ad por- 
, tas inferi. 

a les portes del xeol sóc comandat ae RAE all 

per la resta dels meus anys. rum meorum. 


rantiria de poder pujar dintre tres dies al temple. En el present capítol, aquests dos versets 
(v. 21-22) que es troben actualment després del càntic d' Ezequias, estan evidentment des- 
plaçats. A més, segons la relació més detallada de 2 Re., ISaias deixa a l'elecció del rei el 
fer anar l'ombra endavant o endarrera, i aquest es decideix pel darrer, per tal com fer avançar 
l'ombra no apar cosa tan extraordinària, puix que hom ho veu cada dia. — " El sol." Amb 
G. etc. llegim tbiYM, el sol en comptes de US, amb el sol. — Graus d'Acag, una mena 
de quadrant o rellotge solar, la naturalesa del qual és difícil de determinar. Alguns s'imaginen 
una columna o obelisc que projectava l'ombra sobre una escala, els diferents graons de la 
qual servirien per a medir el temps. Però, un monument semblant hauria pogut senyalar el 
migdia just, no indicar amb regularitat les hores del dia. Altres el conceben com una doble 
escala simètrica amb un indicador al cim, que en direcció oest-est hauria projectat l'ombra, 
abans del migdia vers l'oest i després del migdia vers l'est, indicant amb cada un dels graons 
coberts per l'ombra una hora o part d'hora. Heròdot (II, 109) atribueix als babilonis la in- 
venció d'un rellotge solar. Acaz, que havia portat de Damasc el model del nou altar (ba 
Re. 16, IO), podia molt bé haver adoptat també aquest quadrant solar. — El text no diu si 
Ezequias pogué observar personalment la reculada de l'ombra o si s'hagué de valer d'altres. 
Probablement els graus d'Acaz es veien de la cambra del malalt estant. 

9. Càntic d'acció de gràcies del rei Ezequias. Es divideix, com ho indica el títol, en dues 
parts: r.' sentiments d' angoixa i desesper davant la proximitat de la mort (vv. ro—I5), 2.t joia 
i gratitud a l'anunci del guariment (vv. 16-19 ), amb un apèndix (v. 20), probablement litúrgic, 
per adaptar el càntic al servei de tota la comunitat. Segons el títol, el càntic seria d'Eze- 
quias. ç Descansa l'atribució solament sobre la conformitat dels sentiments expressats ací amb 
els que devia experimentar Ezequias durant la seva malaltia i en el moment de sentir l'asse- 
gurança que seria guarit i viuria, O també sobre l'autoritat històrica: El llenguatge indicaria 
més aviat una data tardana. No sabem, però, si això és suficient per a negar l'autenticitat 
del títol i la justesa de l'opinió tradicional. 

9. 'Mictam." Així cal llegir probablement com en els Ps. 16, 56, 60 el mot 2338, escrit. 
El seu origen i significat són, però, incerts. Potser designa un gènere de càntics especials. 

IO. Jo deia dintre meu, he pensat. — Me n'baig d'anar. 3òn té el sentit de morir. Per 
raó del metre elegiac o ginab (vg. 1, 21-26), aquest verb s'ha d'unir probablement amb 
el primer membre de tres accents, com hem fet en la versió. — Migdia. El mot hebreu 93 és 
un dm. 4ey. de significat i origen dubtós. Hom l'interpreta per repòs, quietud, O per igualtat, 
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1 dixi : Non videbo Domi- 
num Deum in terra viventi- 
um. 

Non aspiciam hominem 
ultra, et habitatorem quietis. 

12 Generatio mea —ablata 
est, et convoluta est a me, 
quasi tabernaculum pasto- 
rum: 

Praecisa est velut atexente, 


ISAÍAS 

HL Jo deia: Ja no veuré més ' lahuè" 

en la terra dels vivents, 
ni contemplaré més l'home 

entre els habitants del ' món." 
12 La meva cabana és arrencada i emportada lluny 

de mi 
com una tenda de pastors, 


38, 11-12 


vita mea: 

dum adhuc ordirer, succi- 
dit me: de mane usque ad 
vesperam finies me. 


Ell ha enrotllat, com un teixidor, la meva vida, 
tallant-me de l'ordit. 
Del dia a la nit "sóc lliurat, 


mig, meitat, o hi veu una designació metafòrica del punt mig de la vida, conforme a l'ús àrab 
de DN", dit de la immobilitat aparent del sol a l'hora de migdia, quan és al zenit. G. el tra- 
dueix per éu den, a l'altura, O sia, el punt culminant, que podria entendre's del punt cul- 
minant del poder i esplendor d'Ezequias, o del de la seva vida quan aquesta ha arribat a la 
seva plenitud. Com que Ezequias, elevat al tron vers els 25 anys (cf. Sanda, op. laud. vol. 
2, pàg. 241), en tindria al moment de la malaltia — uns 14 anys més tard — de 39 a 40, 
la interpretació migdia, en el sentit darrer, correspondria bé a les circumstàncies històriques. 
L'edat de 39 a 40 anys pot qualificar-se justament de migdia de la vida. Per bé que el text 
no sigui ben segur, així i tot el sentit general és clar. El rei es plany de veure's privat 
dels anys que encara es podia prometre segons la llargada ordinària de la vida humana. — Sóc 
comandat, sóc lliurat, posat per manament, dec ésser tancat al xeol. Pel sentit donat al verb 
pb, cf. Jer. 37, 21. — Portes del xeol o regne dels morts. Els babilonis el representaven 
voltat — a semblança de les set esferes del món celestial, del qual era la reproducció sub- 
terrània —, de set murs, cada un amb la seva porta corresponent (cf. Alf. Jeremias, Hand- 
da sl altorientaliscben Geisteshultur, pàg. 67). 

. labuè." Amb diferents crítics llegim així en comptes del doble mi Ri de TM. — Terra 
que vivents, aquest món en contraposició al xeol, terra o regió dels morts. És una idea que 
trobem sovint en la Bíblia que un dels més grans mals d'un bon jueu era el d'ésser privat 
de veure lahuè, és a dir, d'interrompre tot comerç íntim amb el Déu d'Israel, d'una ma- 
nera especial la participació a les solemnitats del temple. Veure labuè vol dir en 1, 12, Ps. 
42, 3, etc. visitar-lo en el seu temple. La vida que hom menava en el xeol era, segons les 
idees antigues, una vida molt imperfecta, gairebé només una ombra de la vida sobre la terra. 
El que hi davallava es trobava en un estat de semi-inconsciència i letargia que no li permetia 
d'honorar Déu ni regraciar-lo, ni lloar-lo com hom feia en les esplendoroses solemnitats del 
temple (cf. v. 18, Ps. 6, 6). Jesucrist amb la consoladora revelació de les mansions prop 
del Pare, on els bons, en la societat beata dels àngels i sants, cantaran eternalment les mi- 
sericòrdies i la glòria de Déu, llevà a la mort aquest aspecte aterrador que presentava per als 
justos de l'Antic Testament. — "Món." TM. diu: de la cessació, que hom interpreta: els 
habitants d'allà on la vida cessa. Amb alguns manuscrits hebreus és preferible de llegir 
d'acord amb el parallelisme "7òH, món, paralel de terra dels vivents. 

12. La cabana és la figuta de la seva vida, plegada com una tenda de pastors, cal que 
Ezequias se'n vagi, com se'n van aquests, un cop arrencada la llur, cap a un altre indret. 
— (Ha enrotllat." Amb G. i V. llegim la tercera persona en lloc de la primera de TM. Com 
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13 ccrido" fins a la matinada, 13 Sperabam usque ad ma- 
A le ne, quasi leo sic contrivit 
igual com un lleó així ell trenca omnia Ossa mea: 
De mane usque ad vespe- 
tots els meus ossos ( ). EO es 
H Com l'oreneta ( ) així jo xerrotejo, . Msicut pullus hirèndinis 
sic clamabo, 
parrupo com el colom, meditabor ut columba: 
é : è : Attenuati sunt oculi mei, 
llagrimegen els meus ulls devers l'altura: suspicientes in excelsum: 
' , : : i i tior, re- 
Iahué, que sóc en angoixa, sigues ma fiançal Preses ia patior À 
2 Què parlaré i què "li diré" HOgid. dicam, aut quia 
8 respondebit mihi, cum ipse 
ja que ell ho ha fetl fecerit2 


el teixidor va enrotllant la tela acabada i la talla quan li sembla bé, així lahuè ha enrotllat 
el teixit de la vida del rei i ha tallat els fils que la lligaven al teler. — Del dia a la mú, 
dia i nit, sense interrupció. —: "Sóc lliurat, als meus dolors. Amb G. i Duhm llegim la 
primera persona en comptes de la segona de TM. 

13. (Crido.' En lloc de "AU, be igualat llegim VM, crido, s'entén: per la força dels 
dolors a què sóc lliurat dia i nit. — Trenca, el mal que em turmenta trenca els meus ossos 
com el lleó els de la víctima que ha caigut a les seves urpes. — ( ) Suprimim els mots del 
dia a la mit sóc lliurat, repetició del v. 12", ritmicament superfius. 

14. ( ) Com que manca la copulativa )i el verb xerrotejar no s'aplica a la grua, hem 
omès el mot "33Y, grua, que és probablement una glossa importada de Jer. 8, 7. El cant de 
l'oreneta i el parrupeig del colom són considerats com a senyals de queixa. — " Llagrimegen." 
En lloc de 33, s'afebleixen, hem llegit amb Duhm 3593, llagrimegen conforme amb Jb. 16, 
20, Car aquest verb dóna un parallelisme més perfet que el de TM. — Vers l'altura, on el 
Senyor habita. — Sigues ma fiança. Defensa 'm, responent per mi, com un que dóna penyora 
a favor d'un creditor pobre. Aquests mots manquen en G., igual que una part del v. 15. 
Com que la frase sóc en angoixa introdueix en la súplica un pensament estrany, puix que, 
segons tot el poema, és lahuè mateix qui ha enviat la malaltia, mentre que ací el rei es 
queixaria a ell, a lahuè, d'un altre que hauria estat el causant del mal, per això Duhm creu 
que cal suprimir /9 i prendre el verb ARUY en el sentit de l'arameu PDY com ho fa el Tar- 
gum: pren cura de mi, en oposició al v. 12, s. Els mots sigues ma fiança serien segons ell un 
additament posterior. Pel que es refereix a la primera suposició, nosaltres la creiem molt 
probable. La segona ja no ens sembla prou justificada. Cal dir, amb tot, que la mètrica 
seria molt més perfecta sense aquests mots. 

15. El sentit del present verset depèn molt de la questió prèvia: ç Comença ací l'acció de 
gràcies pel benifet de la salut recobrada, o continuen, per contra, les lamentacions del malalt 
davant la imminència de la seva fi2 En el primer cas caldria traduir: què diré2 Ell m'bo ba 
dit i ell m'ho ha fet, pelegrinaré etc. Els verbs ha dit, ba fet es referirien respectivament a 
l'anunci i a la realització del seu guariment. Cal, però, remarcar: r.' que el verb '78N), 
no té objecte, per la qual cosa sembla necessari llegir i9718N). El seu objecte seria 7b, què, 
com per al verb anterior. 2.92 que la darrera frase per l'amargor de la meva ànima no lliga 
gaire amb pelegrinaré, baldament hom interpreti 9Y en el sentit de malgrat. Per això, encara 
que no sigui del tot segura, creiem que la interpretació que parteix del segon supòsit indicat 
és més justa i, per tant, preferible. A ella s'ajusta la traducció que hem donat seguint Duhm. 
Ezequias després d'implorar en el verset precedent el socors de Déu, s'exclama: què parlaré etc. 
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Recogitabo tibi omnes an- 
nos meos in amaritudine 
animae meae. 

16 Domine si sic vivitur, 
et in talibus vita spiritus 
mei, 

corripies me, et vivifica- 
bis me. 

17 Ecce in pace amaritudo 
mea amarissima : 

Tu autem eruisti animam 
meam ut non periret, 

proiecisti post tergum tu- 
um omnia peccata mea. 

18 Quia non infernus con- 
fitebitur. tibi, neque mors 


ISAÍAS 38, 16-18 
M' agitaré neguitós en els meus somnis 
per l'amargor de la meva ànima. 
16 Senyor - sobre ells viuen — 
i a tot en ells — 
la vida del meu esperit i guareix-me 
i fes-me viure — 
i Mira, l'amarguesa se m'ha tornat benestar, 
tu ' has preservat" la meva ànima 
de la fossa de destrucció, 
car has llençat darrera el teu dors 
tots els meus pecats Í 
18 Car no et lloa el xeol, 


Acció de gràcies. 


laudabit te: 

non expectabunt qui de- 
scendunt in lacum, veritatem 
tuam. 


la mort no et celebra, 
els qui a la tomba davallen no esperen 
en la teva fidelitat, 


El sentit és: 4què més puc fer que gemegar i dir al Senyor que vulgui socórrer-me, puix 
que ell mateix és qui m'ha enviat la malaltia A mi, afegeix, no em resta altra cosa que 
passar en el llit del dolor el poc temps de vida que em queda. — Somnis. Derivem "AMV 
de AJÚ, somni, en lloc de fer-lo venir de A3Ú, any, com acostumen fer-ho els exegetes. El 
plural (o la forma abstracta) pot voler dir que el malalt s'agita a causa del dolor el temps 
que hauria de dormir o — com que la fórmula H3Y MT13 es troba sovint en arameu i hebreu 
en el sentit de fugir el son —, que el son fuig dels seus ulls pel dolor i l'aflicció que li 
causa la mort propera. 

16. Verset dificilíssim, de reconstrucció desesperada. Molts ni el tradueixen. Nosaltres ens 
hem limitat a donar les paraules tal com es troben en TM., encara que no ofereixen sentit 
acceptable. Duhm, basant-se en G., obté, després de moltes correccions, l estrofa seguent: 

Senyor, per això en tu confia el meu cor, 
alleuja el meu esperit i guareix-me i fes-me sa. 

17. El primer membre manca en G. Pot traduir-se encara: mira, l'amargor m'és salut. 
En aquest cas, però, el segon 18, que hem pres en el text per perfecte de 73b, resultaria 
superfiu. És possible també que calgui intervertir 17" i 16Í de manera que aquest sigui l'ex- 
plicació del benestar de 17": 

mira, l'amargor se m'ha tornat benestar, 

164 tu em guareixes i em fas viure. 
— € Preservat." Amb G. i molts crítics llegim R5UR en lloc de MPUN, amares de TM. — Darrera 
el teu dors, metàfora per a expressar el perdó dels pecats. Conforme a la creença dels antics, 
el guariment del cos pressuposava el perdó dels pecats, causa de la malaltia. 

18. Car indica el motiu de la clemència divina envers el malalt. — No esperen en la teva 
fidelitat. Els morts no esperen en la fidelitat de lahuè per tal com cla major part de les seves 
promeses en l'A. T. es refereixen a la vida present. Per al piadós israelita, el teatre ordinari 
de les obres de Déu és el món de la terra. La vida eterna no ha estat plenament revelada 
més que per Jesucrist. ( Crampon ). 
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19 el vivent, el vivent, aquest et lloa, 19 Vivens vivens ipse con- 
com jo avui, Es tibi, sicut et ego 
el pare als fills fa sabedors a dl mt faciet 
de la teva fidelitat. veritatem tuam . 
20 Tahuè, "cuita" a salvar-í nos," 20 Domine salvum me fac, 
i les arpes polsarem et psalmos nostros canta- 
a : bimus cunctis diebus vitae 
tots els dies de la nostra vida nines Tevdome DE CD 
davant la casa de lahuè. 21 Et jussit Isaias ut tolle- 


rent massam de ficis, et ca- 
"17 ISaias digué: Que portin un pa de figues —taplasmarent super vulnus, 


i iqui i . . 88 El dixit Ese- 
i l'apliquin a la nafra, i es guarirà. $P I Ezequias Pb emet 
sas i 8 i E EquISS chias: Quod erit signum 


digué: é Quin és el senyal, que pujaré a la casa quia ascendam in domum 
de Tahuè2 Domini2 


19. El vivent, el vivent, això és, només el que viu, el que es troba en aquest món. — El 
pare als fills. Una generació fa saber a l'altra la fidelitat amb què el Senyor ha complert sem- 
pre les seves promeses. 

20. Aquest verset és probablement, com ja ho hem dit més amunt, un apèndix litúrgic 
per adaptar el càntic a l'ús de tota la comunitat. Això explicaria el pas brusc del singular 
al plural. — Jabuè, "cuita." Després de labuè hi havia potser primitivament D3p o LAN, alça't, 
O cuita a salvar-nos, si tant és que no cal suprimir simplement el 7 i llegir l'imperatiu: 
labuè, salva'ns. — Salvar-' nos." Amb el Targum hem llegit la primera persona plural en lloc 
del singular de TM., car ho demana el context. 

21-22. Aquests dos versets estan evidentment desplaçats de llur context propi. Alguns 
crítics ho atribueixen a la inserció posterior del càntic d'Ezequias. Altres, però, creuen que, 
havent estat omesos pel redactor d'Ís. 38, haurien estat introduits altra vegada per un re- 
dactor diferent per fer concordar el cap. 38 d'Ísaias amb el del llibre dels Reis. 

21. Un pa de figues. Hom se'n servia per suavitzar i accelerar la maturació de la plaga 
o úlcera (cf. Plini, Hist. Nat. XIX, 34). Gesenius afegeix que aquest remei és emprat en- 
cara pels metges àrabs i turcs en cas de pestilència. Isaias, per les moltes imatges manlleva- 
des a la medicina (1, 4 Ss., 3, 73 6, IO), demostra que coneixia aquest art. — El fet que 
apliqui un remei adequat no vol dir que amb això s'evitava que el malalt pogués demanar-li 
un senyal del seu guariment. És molt comprensible que el rei, que segurament s'havia sub- 
jectat a altres tractaments dels metges, desitgés de part del profeta del Senyor alguna cosa 
més per a garantir-li la certesa del seu restabliment, que un simple remei mèdic, d'eficàcia 
per a ell més o menys problemàtica. Per tant, no creiem que hom pugui deduir d'aquesta 
circumstància, que ací hi ha d'haver dues narracions foses en una, com pretén Procisch. 
— Nafra. El mot nú s'aplica a les úlceres dels leprosos (Lv. 13, 18-19), a les pústules, 
a les úlceres d'Egipte (Èx. 9, 9, Dt. 28, 27) i a l'elefantiasi (Jb. 2, 7). No sabem exac- 
tament quina era la naturalesa de la malaltia d'Ezequias. 
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CAPÍTOL XXXIX 


AMBAIXADA DE MERODACBALADAN A EZEQUIAS 


1 In tempore illo misit Me- L 
TS En aquell temps envià Merodacbaladan, fill de 


dan rex Babylonis, libros et. Baladan, rei de Babilònia, lletres i presents a Eze- 
munera ad Ezechiam: au- : s : : S 
dierat enim quod aegrotase QUiaS, puix que havia sentit que havia estat malalt 


1. Merodacbaladan, en babiloni: Mardul-apla-iddin — Marduc ha donat un hereu, era el 
senyor del petit Estat de Bit-laquin al sud de Babilònia, a la proximitat del golf Pèrsic. Apro- 
fitant les dificultats de Sargon, ocupat en altres bandes, s'havia apoderat de Babilònia, llavors 
sota el poder dels monarques assiris, la corona de la qual cenyí l'any 722, i restaurà així la 
independència de la gran ciutat. Gràcies a una hàbil política d'aliances amb els enemics i 
descontents dels assiris, reeixí a aguantar-se en el tron fins a l'any 711, en què Sargon, lliure 
ja d'altres preocupacions, pogué dirigir-se amb totes les seves tropes contra els rebels del 
sud. Merodacbaladan hagué de fugir de Babilònia. Amb tot, ell no renuncià a les seves 
pretensions al tron de Babilònia ni es descoratjà. Les turbulències que acompanyaren la suc- 
cessió al tron de Nínive, l'any 705, li forniren l'ocasió propícia per a entrar altra vegada en 
Babilònia al final de l'any 704 o començament del 703, si bé només pel curt espai d'uns nou 
mesos, al cap dels quals Senaquerib el foragità definitivament. La seva ambaixada a Ezequias 
podia, doncs, haver tingut lloc en un d'aquests dos períodes. El darrer sembla, amb tot, 
massa breu perquè hagués pogut entaular negociacions amb pobles tan allunyats com Judà. 
D'altra banda, l alusió de Sargon a les nombroses ambaixades de Merodacbaladan vers l'any 
713 i la circumstància que el tresor d'Ezequias era encara ple (v. 2) afavoreixen el primer 
període. Aquest seria el que precedí la invasió de Palestina per Sargon (cf. Is. 20), durant 
el qual, com el mateix monarca conta, Judà mentre c portava presents al rei d'Assurx estava 
cparlant traició amb els pobles veins. Una dada interessant per a resoldre la questió seria 
la indicació de 38, 5, segons la qual la malaltia s'escaigué 15 anys abans de la mort d'Eze- 
quias. Malauradament, però, no sabem del cert quan aquest rei morí. Alguns assenyalen com 
any del seu traspassament el de 693. Llavors la data més probable de l'ambaixada seria l'any 
708 O 706. Merodacbaladan, per bé que expulsat de Babilònia, no havia renunciat, sens dubte, 
ni al títol de rei que els enemics i descontents dels assiris haurien pogut continuar donant-li, 
ni, com hem dit, a les seves pretensions, i hauria estat molt natural i lògic que es dediqués 
des de l'exili a cercar aliats i a insubordinar pobles contra Nínive per tal de poder aconseguir 
més fàcilment les seves reivindicacions. La data de l'ambaixada hauria pogut ésser, per tant, molt 
bé l'any 708-707 tal com hem indicat. — Fill de Baladan, potser Bel-iddin — el déu Bel ha 
donat, altrament, si és el mateix que la segona part del nom anterior, manca el nom d'una 
divinitat com a primer element constitutiu. — Que havia estat malalt. Era costum, almenys 
tan antic com el temps de les lletres d'El-Amarna, d'enviar presents un monarca a un altre 
d'amic que havia estat malalt (cf. 2 Sam. ro, 1 ss.). Però, en el cas present, el guariment 
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Ereguias elsen- 1 QUE S' havia guarit. " Il Ezequias se n'alegrà, i els set, et convaluisset. 2 Lae- 


senya tot el seu tatus est autem super eis 


tresor, ensenyà la seva casa del tresor, l'argent i l'Or i Ezechias, et ostendit eis cel- 
lam aromatum, et argenti, et 


els bàlsams i l'oli fi, i tota la seva armeria i tot auri, et odoramentorum, et 
unguenti optimi, et ornes 


el que hi havia en els seus magatzems. Res no  apothecas supellectilis suae, 
et universa quace inventa 


hi hagué a casa seva i en tot el seu domini que sunt in thesauris eius. Non 
fuit verbum, quod non os- 


Ezequias no els fes veure. PI ISaias, el pro- tenderet eis Ezechias in do- 
mo sua, et in omni pote- 


Taias l'en re- feta, vingué al rei Ezequias i li digué: j Què state sua. "Introivit autem 
prèn. Isaias propheta ad Ezechiam 


han dit aquests homes i d'on han vingut a tu2 regem, et dixit ei: Quid di- 


xerunt viri isti, et unde ve- 


I digué Ezequias: D'un país llunyà han vingut  nerunt ad te2 Et dixit Eze- 
chias: De terra longinqua 


a mi, de Babilònia. "I ell digué: cI què han vist venerunt ad me, de Baby- 
lone. 1 Et dixit: Quid vide- 


a casa teva2 Il digué Ezequias: Han vist tot el runt in domo tva2 Et dixit 
Ezechias: Omnia, quae in 


que hi ha a casa meva, no hi ha res en els meus domo mea sunt, viderunt: 


d'Ezequias era solament un pretext per a l'ambaixada. El veritable motiu era fer entrar el 
rei de Judà en una coalició contra l'Assíria. Si aquest capítol està en connexió amb els caps. 36 
i 37, els esdeveniments posteriors demostrarien que els enviats havien assolit llur objectiu. 
Amb tot, com que aquesta suposició no és segura i, a més, la impressió que causa la nar- 
ració present és més aviat que el rei, tot sentint-se afalagat de l'atenció de Merodacbaladan, 
no volgué comprometre's d'una manera definitiva — la qual cosa quadra molt bé amb el seu 
caràcter poc decidit —, per això hom pot admetre que el rei, sense entrar formalment en els 
plans de traició que li proposaven, no els llevaria tota esperança, sinó més aviat el contrari. 
De moment hauria, tanmateix, preferit quedar lliure i poder anar observant el curs dels esde- 
veniments. Però en tot cas, tant si l'ambaixada s'escaigué abans de la invasió de Sargon, 
com abans de la de Senaquerib, el rei hauria acabat per prestar-se finalment al joc del rei 
de Babilònia. 

2. Tresor. Així cal traduir el mot nhò3 na, el bit nafamti o cambra del tresor dels assiris. 
— Bàlsams i Poli fi. La menció, entre els tresors, d'aquests productes del país és compren- 
sible no solament perquè servien de regals i tributs (1 Re. ro, 10), sinó perquè el rei en 
tenia d'emmagatzemats en quantitat per al comerç. Aquest bàlsam i oli provenia, segons sem- 
bla, no solament dels dominis reials, sinó també de regals. Si Ezequias ho mostra als enviats 
de Merodacbaladan és segurament més per vanitat, que per motius polítics, com ho indica 
la manera de parlar de l'autor sagrat. — Tot el seu domini, probablement no en tot el seu 
reialme, sinó en les dependències de la seva administració dintre Jerusalem mateix. 

3. La visita del profeta a Ezequias, feta, segons totes les aparences, després que els mis- 
satgers partiren, revela el seu rol eminent a la cort, damunt la qual exercia una mena de 
tutela en virtut del seu càracter sagrat de ministre de lahuè. La pregunta: Què ban dit 
aquests bomes conté una allusió velada a les finalitats polítiques de l'ambaixada, de les quals 
el profeta estava ja assabentat o que potser només sospitava. Que el rei hi correspongui amb 
el silenci pot ésser degut o a l'embaràs que li causava una questió de la qual no volia parlar 
amb el profeta, enemic declarat de tot intent de ruptura amb l'Assíria, o simplement a un 
oblit del redactor que es va creure que restava suficientment contestada amb el v. I, On es 
diu que havien vingut per congratular-se amb ell del seu guariment. 
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non fuit res, quam non os-- Magatzems que no els hagi fet veure. P I ISaiaS Ammei del càs- 


tenderim eis in thesauris me- . , : ' . 
GE dia lats ad Esc. digué a Ezequias: Escolta la paraula de lahuè "" 


chiam: Audi verbum Domi- rica 6 : : : 
Dia Batec ia UES CRECCIÓS : Mira, dies vindran que tot el que 


venient, et auferentur omnia, hi ha a casa teva i el que fins a aquest dia han 
quae in domo tua sunt, et 


quae thesaurizaverunt patres acumulat els teus pares serà endut a Babilònia, 


tui usque ad diem hanc, in ' . ' 
Babrlonem: non relnquens. IES NO EN restarà, diu lahué. "I dels teus fills 


quidquam, dicit Dominus. sas duel 
PES als te qui eibuat QUE de tU eixiran, que du engendrards, hom en 


de te, quos genueris, tollent, pendrà, i seran eunucs en el palau del rei de 
et erunt eunuchi in palatio 


regis Babylonis. SEt dixit. Babilònia. PI digué Ezequias a ISaias: La paraula Resignació del 


Ezechias ad Isaiam : Bonum : R s Ro t del: 
verbum Domini quod locu- dE lahué que tu has parlat és bona. I digué: " 


tus est. Et dixit: Fiat tan- ' : : ' . 
tum pax, et veritas in die- perque, tanmateix, hi haurà pau 1 seguretat en 


bus meis. els meus dies. 


5. Escolta. La causa del to amenaçador amb què Isajas parla, cal cercar-la, no tant en la 
vanitat pueril d'Ezequias complaent-se a mostrar els seus tresors, com en el pecat contra 
lahuè que la seva conducta implicava. Entre el rei i el profeta no calia especificar en què 
consistia aquest pecat. El darrer havia blasmat a bastament la confiança en els mitjans mate- 
rials com injuriosa a lahuè, perquè Ezequias comprengués la falta de fe en el poder del 
Senyor, protector de Judà, que revelava la seva ostentació i complaença en els seus tresors 
i armes. El profeta havia, a més, blasmat la tendència a entrar massa fàcilment en relacions 
amb altres potències sense consultar lahuè, el veritable rei i guia del seu poble. Però l'acte 
del rei tenia una altra gravetat: havia rebut imprudentment una ambaixada de l'enemic jurat 
dels assiris, l'havia tractat íntimament, li havia esbatanat, per dir-ho així, les portes de casa 
seva. Un acte semblant no podia menys de fer mal d'ulls als assiris, car equivalia a una re- 
bellió. Era, per tant, capaç de precipitar el conflicte que Isaias tant temia i que tant s'esfor- 
çava a evitar. 

7. De tu eixiran. El verb "òN s'aplica no solament a la descendència immediata, sinó 
també a la mediata. D'aquests mots no es pot deduir, per tant, que Ezequias no havia tingut 
encara fills. La frase seguent que tu engendraràs, que vol donar-li aquest sentit concret, és 
probablement una glossa. El verset fa allusió a la captivitat de Babilònia. 

8. És bona. Amb piadosa resignació, el rei accepta com bona la decisió vinguda de part 
de Déu, i que el profeta acaba d'anunciar-li. La segona part: i digué etc. es presta a una 
doble interpretació, car pot significar que és Bona perquè Déu en la seva misericòrdia ha mi- 
tigat el rigor de la seva justícia, retardant el compliment de la seva amenaça per a després 
de la mort, cosa que en l'A. T. és mirada com una mitigació del càstig (cf. 1 Re. 21, 29), 
o també, que el rei la troba bona, és a dir, acceptable, del seu gust, per tal com almenys ell 
no en palparia les consequències. Un tal egoisme reial no es compaginaria, però, amb els 
elogis que de la seva virtut fan el llibre dels Reis i el mateix profeta en els capítols prece- 
dents, ni es comprendria com Ezequias podria dir: hi baurà pau i seguretat en els meus dies, 
quan tenia propers esdeveniments ben angoixosos. Per això, si el sentit d'aquests mots fos el 
darrer, hom creuria més aviat que ens trobem davant una glossa d'un escriba posterior, el 
qual s'hauria pensat que el fet ací contat havia tingut lloc després de la invasió de Sena- 
querib. El nou 4 digué és remarcable en aquest sentit. 
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ISATAS 


ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA 


SIGLES. — , ls 3 
ADVERTIMENTS. DS di TS es dE BS. Cl 

INTRODUCCIÓ ALS PROFETES EN GENERAL... . 
I. NOMS. EL NOM PRORBIA sr sl oo a 


I. 


Etimologia, accepció entre els clàssics, sentit, condicions per a ésser pro- 
feta, 13, noms hebreus, 14, NABÍ. Sentit històric, etimològic, 14, ROEH. Eti- 
mologia, funció característica del roehb, personatges així designats, 16, quan 
caigué en desús, 17, HozEH. Etimologia, ús, 17, qui designava2, orígens del 
profetisme, 18. 


Nagís . é : t é A A I 


Organització, residència, 19, designacions, caràcter, 20, inspiració, 21, 
judici sobre llurs pràctiques, 22, fills dels mabís, relació amb els nabís ante- 
riors, 233 provinença, profetitzen en grups, en quines circumstàncies, lloc, 24. 


II. Ens PROFETES. VOCACIÓ I MISSIÓ . N . h x 4 : 3 


Vocació expressa, i lliure de part del Senyor, 25, provinença, duració de 
la vocació, inspiració, 26, maneres bíbliques d'expressar-la, èxtasi, 27, MODES 
D'INSPRRACIÓ : La paraula. Maneres. Somnis. Són rars. Visions. Més frequents. 
divisió, 28, MANERES DE PROMULGAR-LES: De viva veu. Predicadors, 29, co- 
mentadors. Per escrit. Escriptors. Accions simbòliques, 30. 


IV. L'OBRA DELS PROFETES . h A : R 3 : 


Camp d'acció, 30: importància de llur obra, actitud, 31, OBRA RELIGIOSA 
I MORAL. Aspectes: negatiu, 31, positiu, 32, PREPARACIÓ DE L'OBRA MESSIÀNICA. 
Com hi contribuiren, 32, INTERVENCIÓ POLÍTICA. Vindicació, 32, com l'exer- 
ciren, 33. 
21 La Biblia, vol, XII 
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V. ELS FALSOS PROFETES 


Classes, 335 llur conducta, eren mabís, idees religioses i morals, 34, CRI- 
TERI PER A DISTINGIR ELS PROFETES. Existència, 353, MIRACLE. Valor, 35, COMPLI- 
MENT DE LES PROFECIES. Valor, en prediccions a breu termini, a llarg termini, 36, 
VALOR MORAL, La conducta, activitat, 37. 


VI. CLASSIFICACIÓ GENERAL I CRONOLÒGICA DELS PROFETES 


Profetes d'acció, llur obra, profetes escriptors, divisió per raó del temps, 
38, dels llibres, 39. 


VII. ELS LLIBRES PROFÈTICS 


Els redactors dels llibres, els compiladors, 39, FORMA. Estil, poesia profè- 
tica, 40, LLENGUA ORIGINAL, 40. 


VIII. INTERPRETACIÓ I COMPLIMENT DE LES PROFECIES. 


No són descripcions completes, falta de perspectiva, característiques, 415 
profecies condicionades, en la ment dels profetes, en la del poble, 42, abso- 
lutes, contra les nacions, profecies messiàniques, 43, interpretació, 44, con- 
sumació del regne messiànic, compliment, la vinguda de Jesús, 45, l'element 
principal i el secundari de les profecies, 46, dificultat, resposta, 47. 


BIBLIOGRAFIA 


INTRODUCCIÓ A ISAÍAS 


I. EL PROFETA. EL NOM. 


Formes, significat, 51, DADES BIOGRÀFIQUES. Família, pàtria, durada del seu 
ministeri, escrits, 52, QUADRE HISTÒRIC DE L' ACTIVITAT PROFÈTICA D'ISAÍAS. Temps 
d'Ozias, de Joatan, 53, d'Acaz, Judà vassall de l'Assíria, 54, Ezequias, 55, 
la seva política, intervenció de l'Egipte, 56, resultat, nova rebellió, 57, in- 
vasió assíria, sort d'Ezequias, desmembració del territori, 58, tributs, 59, 
intervenció divina, resum, 60. 


IH. En LLIBRE. POSICIÓ EN EL CÀNON 


Es UN RECULL. Caràcter, 61, COMPILADOR. Probablement no ho és Isaias, 62, 
dades bíbliques sobre la quiestió, 63, DIVISIÓ. Subdivisions, 64: PLA. Disposició 


de la r1.' part, de la 2.3 i 3.3, 65, AUTENTICITAT. Dubtes, 65, opinions, raons — 


en contra (caps. 40-55 ), condicions històriques, 66, diferències en l'estil, en 
la proposició de la doctrina, contra els caps. 56—66, 67, situació històrica, 
estil, arguments a favor, testimoniatges de l'A. T., testimoniatges del N. T., 
68, testimoniatges de la Tradició, refutació dels arguments en contra, la si- 
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tuació històrica, les diferències d'estil, 69, conclusió, decret de la Comissió 
Bíblica, 70. 


BIBLIOGRAFIA 


Caríro, I. Infidelitat i ingratitud del poble. — Vanitat de certes pràctiques. 


Oferiment de perdó. — Anunci d'un judici purificador 


Inscripció, 73, ingratitud del poble, 74, invectiva, càstigs sense eficàcia, 75, 
situació lamentable, 763 misericòrdia del Senyor, 77, prou d'ofrenes vanes, 
78, Déu les detesta, 79, exhortació final, oferiment de perdó, 80, disjun- 
tiva, 813 degeneració de Sion, corrupció de la justícia, 82, el Senyor la 
purificarà, ruina dels idòlatres, 83. 


CaríroL II. Sion centre del regne universal de lahuè en els temps Mes- 


SidMics . 

Inscripció, la Sion futura, 85, visitada pels pobles, en cerca de la Llei, 
86, Iahuè jutge universal, pau mundial, exhortació, Israel rebutjat per les 
seves supersticions, 87, per la seva supèrbia, per la seva idolatria, 88, con- 
fusió, el dia de Iahuè, dia d'humiliació per a tot el que és alt, en la natura, 
89, en les coses dels homes, desaparició de la idolatria, 90, exhortació fi- 
nal 9n. 


CaríroL I. L'anarquia, càstig del mal govern actual i del luxe desenfre- 


nat de les dones . 


Iahuè lliura la nació a l'anarquia, 92, les noves autoritats, situació des- 
esperada, 933 corrupció del poble, sort del just, i de l'impiadós, contra els 
mals directors, 94, lahuè jutja els caps del poble, contra l'orgull de les do- 
nes, 953, càstig, 96, fragments separats, 97. 


Caríror IV. Sion en els temps messiànics .  .  . 


Desesper de les dones, 98, promeses messiàniques als supervivents al 
judici, protecció de Sion, 99. 


CaríroL V. Paràbola de la vinya i aplicació. — Sis amenaces. — Els 


assirts 


Preàmbul, situació de la vinya, ror, treballs esmerçats, decepció de les 
esperances, jutjament, càstig, serà abandonada, convertida en un ermot, 102, 
aplicació de la paràbola, contra els acaparadors de propietats, 103, càstig, les 
males collites, contra els bevedors, Io4, càstig, ruina, IOS, contra els escèp- 
tics frivols, 106, contra els qui confonen els conceptes morals, contra els 
satisfets de la pròpia ciència, càstig, 107, lahuè crida els assiris, descripció 
del seu equip i armes, 108, la seva energia, fragment, I09. 
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CaríroL VI. Vocació profètica d'Isaias. 


Visió, Iro, impressió del profeta, rí1, els seus llavis són purificats, crida 
del Senyor, missió d'Isaias, 112, enduriment del poble, 113, dfins a quanè 
ruina completa, 114. 


CaríroL VII. Entrevista d'Isaias amb Acaq. — Profecia de P Emmanuel. 
Devastació de Judà 


Resum de la campanya, 1153 missatge de Iahuè al rei, 116, pla de l'ene- 
mic, promesa de salvació, 117, oferiment d'un senyal, 118, l Emmanuel, 120, 
càstig per la manca de fe, 123, descripció de les calamitats venidores, in- 
vasions, el raor del Senyor, abundància en els temps messiànics, 124, deso- 
lació del país, r25. 


Caríror VIII. El senyal de la ruina de Síria i Efraim. — El càstig de 
Judà. — A les nacions. — Només labuè és de témer. — Contra la 
mgromància. — Desesperació en el país. la ar de MP La 


El senyal de Maher-schalal-hasch-baz, 126, anunci de la invasió assiria, 
serà com una inundació, 128, a les nacions, Iahuè instrueix el profeta, a qui 
cal témer, 129, el profeta es retira entre els seus deixebles, contra la nigro- 
mància, 130, misèria i desesperació en el país, 131. 


CaríroL IX. La joia de l'alliberament. — Naixement del Messias-Rei. 
Oracle contra Efraim 


Introducció, 132, llum i joia de l'alliberament, destrucció de l'opressió 
estrangera, 133, naixement del Messias, 134, el seu regnat, introducció, 135, 
Israel devastat per les nacions veines, Israel privat dels seus caps, 136, cor- 
rupció general, l'anarquia, destrucció mútua, 137. 


CaríroL X. Contra els magistrats injustos. — Oracles contra P Assíria . 


Contra els legisladors, amenaça, 139, contra Assur, instrument de lahuè, 
els seus pensaments, el seu orgull, 141, càstig d'Assur, s'atribueix les con- 
questes, 142, reflexió, l'incendi que consumirà la puixança assíria, lahuè el 
castigarà, 143, d'una manera completa, conversió al Senyor, però només 
d'una resta, 144, els altres són exterminats, consolació per a Sion, la sal- 
vació s'atansa, 145, marxa dels assiris sobre Jerusalem, 146, impressió en 
el poble, parada a Nob, la ruina dels assiris, 147. 


CaríroL XI. El Messias i el seu regnat. — Profecia del retorn del poble. 


Adveniment del Messias, 149, el seu govern, 150, pau i seguretat uni- 
versal, r$r, bona conducta del poble, el Messias doctor de les nacions, 
alliberament i retorn dels exiliats, 152, pau i unió entre Judà i Efraim, con- 
questa dels pobles veins, renovellament del miracle de l'Èxode, 153. 
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CapírorL XII. Joiosa acció de gràcies per la salut obtinguda 


Iahuè ha salvat Israel, introducció, han de publicar-ho entre les nacions, 154, 
invitació a la joia, 155. 


CaríroL XIII. Caiguda de Babilònia 


lahuè crida la seva host, 156, i la revista, terror del dia de lahuè, 157, 
la seva vinguda, fenòmens precursors, finalitat, consequències, 158, els me- 
des, 159, desolació reservada a Babilònia, 160. 


CapíroL XIV. L' alliberació d'Israel. — Cant de triomf sobre el rei de 
Babilònia. — Assur serà destruit a Palestina. — Oracle sobre Filistea. 


Introducció, 161, alleujament en aquest món a la mort del tirà, 162, 
inquietud en el xeol, reflexions sobre la seva sort, 163, estupor davant el 
canvi, 165, sort de la seva descendència, epileg, 166, plans de Iahuè sobre 
Assur, 167, contra Filistea, contrast entre la sort dels israelites i la dels fi- 
listeus, 168, l'enemic s'atansa, Iahuè refugi pels del seu poble, 169. 


CaríroL XV. Contra Moab . a Qu ae Bet 
Presa d'Ar-Moab, 170, dol general, 171, destret, 172, fugida, 173. 


CaríroL XVI. Oracle sobre Moab ( Segueix). 


Ambaixada a Jerusalem, 174, causes del càstig, 175, lamentació sobre la 
ruina del país, 176, epíleg, 177. 


CarfroL XVII. Contra Damasc. — Sobtada anibilació dels assiris . 


Ruina imminent de Damasc, 178, descripció figurada de la sort d' Efraim, 
l'esguard de l'home es girarà vers el Senyor, 179, Israel castigat per la seva 
apostasia, 180, destrucció dels assiris, 181. 


CaríroL XVIII. Encàrrec als ambaixadors d' Etiòpia . 


Els ambaixadors són invitats a tornar-se 'n, 182, Déu ha revelat el seu pla 
al profeta, 183, homenatge de l'Etiòpia, 184. 


CapíroL XIX. La sort de V Egipte. 

Judici de lahuè, 185, guerra civil, guiatge polític vanament cercat, govern 
despòtic, eixugament del Nil, 186, desolació dels artesans, falliment de la 
tradicional saviesa de l'Egipte, 187, Judà objecte de terror per a l'Egipte, 
conversió de l'Egipte, 188, el camí entre Assíria i Egipte, 190. 


CaríroL XX. Predicció de la conquesta de l'Egipte pels Assiris. 


Introducció narrativa, 191, interpretació del símbol, impressió del pas mi- 
serable dels captius en els habitants de Palestina, 192. 


1547155 


156-160 


161-169 


17/07173 


1747177 


178-181 


182-184 


185-190 


191-192 


TAULA DE MATÈRIES 


CaPíroL XXI. Oracles sobre Babilònia, Edom i els Dadanites . 


Visió del destí de Babilònia, 193, agitació i esglai que causa al profeta, 
seguretat refiada dels babilonis, procés de la visió, 195: epíleg, 196: visió 
del destret dels dadanites, 197, interpretació, 198. 


CaPíroL XXII. El pecat de Jerusalem. — Contra Sebna . 


La ciutat alegre, 199, visió de ruina, 200, el profeta no vol ésser con- 
solat, 201, l'atac de l'enemic, preparatius de defensa, 202, en comptes de 


penitència, vida alegre, el càstig de tal comportament, 2043, amenaça contra 


Sebna, anunci de l'exili, 205, i deposició, elevació de Eliacim, 206, nepo- 
tisme de la seva casa, la ruina, 207. 


CaríroL XXIII. Oracle sobre Tir . 


La notícia del desastre, 208, ha estat un càstig diví, 211, amenaça, 212, 
Tir oblidada 70 anys, després serà visitada pel Senyor, el seu guany serà 
per als de Jerusalem, 213. 


APOCALIPSI D'ISAIAS ( Caps. 24-27)... . , 


CaPíiroL XXIV. El judici i els seus senyals precursors. 


Judici universal, sense distinció de classes, 217, la terra és sota la male- 
dicció pels pecats dels homes, s'ha acabat la joia, tristesa en la ciutat, 218: 
solament una petita resta serà salvada, veus de joia, 219, són prematures, 
descripció del judici sobre els homes, sobre la terra, 220: sobre els poders 
del mal, Iahuè entronitzat a Sion, 221. 


CaríroL XXV. Càntic d'acció de gràcies. — El banquet messiànic sobre 
Sion per a totes les macions. — Un altre càntic en mires a la bumi- 
Dada Be Mogoda pi qe 


Motius de lloança, la destrucció de la ciutat hostil, 222, impressió en el 
món pagà, lahuè refugi dels humils, humiliador dels superbs, el gran convit, 
2233, els mals de la vida humana cessaran, i la mort serà anorreada, protec- 
ció de Sion, 224, i humiliació de Moab, 225. 


CaPíroL XXVI. Càntic triomfal. — Pregària. — Continuació de la pro- 
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lahuè protector de Jerusalem, 226, i destructor d'una ciutat hostil, desig 
de la vinguda del dia de lahuè, 227, per a confusió dels dolents, 228, segu- 
retat, augment, 229, la resurrecció, 230, el poble s'ha d'amagar un moment, 
car el judici s'atansa, 231. 
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CaríroL. XXVII. Càntic de la vinya. — Moderació en el càstig d' Israel. 
Conclusió de V apocalipsi 


lahuè satisfet de la seva vinya, el que faria si hom l'endanyés, 233, 
lliçó del tracte envers Israel, condició per al perdó, 234, ciutat desolada, la 
causa, retorn dels exiliats, 235. 


CarífroL XXVIII. Anunci de la ruina de Samària. — Encontre amb els 
nobles de Jerusalem. — Paràbola 


Anunci de la ruina de Samària, 236, lahuè, vera glòria del seu poble, 
contra els embriacs de Jerusalem, 238, mofes dels adversaris del profeta, ter- 
rible amenaça d'Isaias, 239, el pacte amb la mort, 240, el veritable motiu 
de confiança, 241, amonestació final als mofadors, 243, paràbola. Sàvies dis- 
posicions de la providència, 244. 


CarífroL XXIX. Jerusalem serà bumiliada i de: sobte alliberada dels seus 
enemics. — Incredulitat del poble envers la paraula profètica. — Déu 
farà coses admirables. — Els temps messiànics. 


Anunci de la humiliació de Jerusalem, 246: alliberació ràpida, 248, les 
disposicions amb què el poble rep l'amenaça, 249, degeneració del culte, 
contra les intrigues polítiques, 250, Déu confondrà la saviesa dels savis, 2515 
temps messiànics, docilitat del poble, joia dels humils, els opressors ja s'han 
acabat, 252, llavors lloaran Déu i el temeran, 253, i tots seran dòcils a la 
Llei, 254. 


CaríroL XXX. Oracle sobre l'aliança amb l Egipte. — Els temps messià- 
nics. — La destrucció dels assiris 


Denunciació de l'aliança amb l'Egipte, 255, serà vana, la impotència de 
l'Egipte, 256, ha de posar per escrit les seves prèdiques, 257, el poble menys- 
prea la paraula de lahuè, 258, resposta de lahuè a aquest menyspreu, la 
vera política, 259, el càstig de la que segueixen, Sion serà alliberada, 260, 
Déu la consolarà i guiarà, 261, renúncia a la idolatria, benediccions tempo- 
rals, 262, destrucció dels assiris, joia dels israelites, 263 el combat contra 
els assiris, 264, el Tofet, 265. 


CaríroL XXXI. Inutilitat de P'ajut bumà. — labuè protegirà Jerusalem 
COMAS SES a na a dl a 84 
Contra els qui posen la confiança en els carros i cavalls, insensatesa d'una 


tal conducta, 266, lahuè salvarà Jerusalem, 267, i destruirà els assiris, der- 
rota dels assiris, 269. 
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CaríroL XXXII. Quadre ideal de l'esdevenidor. — Contra les dones. 
Renovació 


Govern just, 270, docilitat envers Déu, la noblesa vera i la falsa, con- 
trast entre el neci, 271, i el noble, contra les dones, pròxim càstig del poble, 
272, renovació, 273, tranquilitat i seguretat, 274. 


CaPíroL XXXIII. La trista situació present de Jerusalem i la seva glòria 
DUR a aa ap da A 


Apòstrofe contra l'enemic, 275, pregària, el passat, garantia de victòria, 
2773 situació present, dol de la natura, resposta de lahuè a la pregària i 
planys, 278, resultat de la seva intervenció, l'efecte en els pecadors, segu- 
retat dels justos, 279, el regne messiànic, el canvi dels temps, l'enemic haurà 
desaparegut, 280, Jerusalem protegida per lahuè, rei salvador, exempció de 
malalties i perdó dels pecats, 281. 


CaPíroL XXXIV. El judici sobre Edom  . 


Anunci del judici universal, 282, descripció, judici sobre Edom, és com un 
gran sacrifici, 283, per la causa de Sion, el país d'Edom, 284, i una solitud 
paorosa, habitada per les feres, 285, duració del càstig, 286. 


CaPíroL XXXV. Alliberació i felicitat dels temps messiànics .. .  . 


Transformació de la natura, 287, aparició de lahuè per a salvar Israel, fi 
de les malalties humanes, 288, la via santa, 289, joia eterna dels redimits, 290. 


APÈNDIX HISTÒRIC ( Caps. 36-39)... . . 


CaríroL XXXVI. Senaquerib envia el Rabsaces a Jerusalem per a demanar 
la rendició de la ciutat. — Parlament de Passi. Q. . OO. 


Introducció històrica, el Rabsaces és enviat a Jerusalem, 292, parlament 
de l'assiri, 293, s'adreça directament al poble, demana la rendició i lliura- 
ment de la ciutat, 295, els enviats d'Ezequias es retiren, 296. 


CaríroL XXXVII. Continuació. — Retirada dels assins .— .  . 


Ezequias adolorit acut a lahuè, envia una diputació a Isaias, 297, respos- 
ta del profeta, 298, una altra narració dels mateixos fets 300, Ezequias puja 
al temple, la seva pregària, 301, missatge d'Isaias al rei, humiliació del rei 
d'Assur, 302, per haver insultat Iahuè, i pel seu orgull, 303, era només 
l'instrument de lahuè, Déu el farà retirar pel camí que ha vingut, 304, el 
senyal per a Ezequias, 305, el fracàs del rei d'Assur, Jerusalem serà salvada, 
catàstrofe de l'exèrcit assiri, 306, mort tràgica de Senaquerib, 307. 
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CaríroL XXXVIII. Malaltia i guariment d'Egequias. Lo... 308-314 


Isaias anuncia al rei que ha de morir, oració del rei, 308, nou missatge 
a Ezequias, 309, el senyal del seu guariment, càntic d' Ezequias, sentiments 
d'angoixa, 310, acció de gràcies, 313. 


CarfroL XXXIX. dAmbaixada de Merodacbaladan a Ezequias. 0 .O . 315-317 


Ezequias els ensenya tot el seu tresor, Isaias l'en reprèn, 316, anunci 
del càstig, resignació del rei, 317. 
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